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Papp György (1936- ) 

„...tudatosan törekszem arra, hogy olyan képzőművészeti formanyelvet, jelrendszert 
alakítsak ki, amely tökéletesen megfelel a nemzeti karakternek. A formanyelv nem jelent 
mást, mint saját érzéseimnek népi motívumokon keresztül való regisztrálását. Ehhez 
természetesen megfelelő absztrahálásra és szakmai felkészültségre van szükség. Sokat 
tanultam az elmúlt években. Tanulmányoztam a magyar balladák és népdalok világát. A 
népdalok és a balladák önmagukban örök emberi érzéseket fogalmaznak meg, olyanokat, 
mint például a szerelem, öröm és bánat, és ezeknek adnak adekvát kifejezési formát. 
Hasonló megoldásokat kívánok követni én is, hozzátéve a ma emberének minden örömét 
és gondját." 

(Részlet egy interjúból) 
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B i n d e r J á n o s F ü l ö p metszete az 1700-as é v e k v é g é r ő l 

Szeged történetének rövid foglalata 

Az újrafelemelkedés kora 
(1686-1849) 

M i v e l a 17. s z á z a d n a g y r é s z é b e n a s z e m b e n á l l ó k é t fél , a T ö r ö k - é s H a b s b u r g B i r o d a l o m e r ő e g y e n s ú l y b a 
került , j ó l l e h e t S z e g e d é s v i d é k e a t ö r ö k á l l a m h o z tartozott , a n n a k e r ő i k é n y t e l e n - k e l l e t l e n e l n é z t é k a m á s i k fél 
j e l e n l é t é t . A k e t t ő s h a t a l o m a z o n b a n a t ö r v é n y e s k e r e t e k f e l l a z u l á s á v a l é s l a s s ú s z é t m á l l á s á v a l j á r t , a 
v é g t e l e n s é g i g e g y é n i , individuál is vi lág a l a k u l t k i , a m e l y b e n a jogot é s a t ö r v é n y t a z e r ő s e b b a k a r a t a diktál ta . A 
m e g f o g y a t k o z o t t l a k o s s á g n a k e h h e z a z á l l a p o t h o z ke l l e t t i g a z o d n i a , h a é lni akar t . 

A 144 é v i g tartó t ö r ö k u r a l o m alatt S z e g e d v á r o s a k i e s e t t az e u r ó p a i é s m a g y a r t e l e p ü l é s - h á l ó z a t b ó l , n e m 
é r z é k e l h e t t e a n n a k h o l j ó t é k o n y , h o l n e g a t í v határait , b a l k á n i f r o n t i e r t e l e p lett, a m e l y á l l a p o t b ó l h o s s z ú i d e i g 
tartó, s o k á l l o m á s s a l tarkított út vezete t t v i s s z a a n y u g a t i v á r o s ö v e z e t r e j e l l e m z ő h e l y z e t m e g t e r e m t é s é h e z . A z új 
j o g i k ö r n y e z e t , a g a z d á l k o d á s f o r m á i é s a v á r o s i t á r s a d a l o m m e n t á l i s á t a l a k u l á s a n e m k e z d ő d h e t e t t m e g 
k ö z v e t l e n ü l a v á r o s f e l s z a b a d u l á s a után , m e r t a v i d é k t o v á b b r a i s a f r o n t v o n a l b a n m a r a d t , m a j d p e d i g a R á k ó c z i 
s z a b a d s á g h a r c k ö v e t k e z e t t b e , a m e l y e k miat t m é g e g y e m b e r ö l t ő v e l k i to lódot t a b é k é s f e j l ő d é s m e g i n d u l á s á n a k 
l e h e t ő s é g e . A z o r s z á g b a n c s ö k k e n t , n e m k a t a s z t ó f á l i s a n a l a k o s s á g s z á m , c s a k n e m n ö v e k e d e t t a n y u g a t i 
ü t e m b e n . A m í g ott a t e r m e l é s i t e c h n i k á k k o r s z e r ű s ö d é s e n y o m á n n é p e s s é g r o b b a n á s k ö v e t k e z e t t b e , a d d i g a z 
A l f ö l d ö n s t a g n á l t , s ő t f o g y a t k o z o t t a l a k o s s á g s z á m , a m í g o t t k u l t ú r t á j f o g a d t a a z a r r a u t a z ó t , i t t 
p u s z t a b i r o d a l m a k o n h a l a d t át a z útja, a m í g ott a m e g s z o k o t t k e d v e s v á r o s k é p e k f o g a d t á k , itt b a l k á n i k i n é z e t ű 
t e l e p ü l é s e k r e é rkeze t t . E b b ő l a z á l l a p o t b ó l e m e l t e f e l alföldi t á r s a i é h o z h a s o n l ó a n v á r o s á t m i n t e g y s z á z ö t v e n é v 
alatt S z e g e d l a k o s s á g á n a k t ö b b g e n e r á c i ó j a . 

A vár és város felszabadulása 

S z e g e d v i s szavé te le n e m z e t k ö z i ö s s z e f o g á s e r e d m é n y e k é n t a t ö r ö k e l l e n indított v i s sza fog la ló h á b o r ú k s o r á n 
k ö v e t k e z e t t b e . Miután 1683. s z e p t e m b e r 1 2 - é n K a h l e n b e r g n é l a B é c s f e l m e n t é s é r e é r k e z e t t n é m e t b i r o d a l m i é s a 
S o b i e s k i J á n o s l e n g y e l király által veze te t t f e l m e n t ő s e r e g e k v e r e s é g e t m é r t e k a K a r a M u s z t a f a n a g y v e z í r v e z e t t e 
o s t r o m l ó t ö r ö k ö k r e , a z ő k e t ü l d ö z ő s z ö v e t s é g e s e k t ö b b várat (V i segrád , V e r ő c e ) e l f o g l a l t a k , d e B u d á t ezútta l 
s e m s ikerül t b e v e n n i ü k . A h a r c o k folytatására I X . I n c e p á p a fe lh ívására 1684. m á r c i u s - á p r i l i s á b a n m e g a l a k u l t a 
S z e n t S z ö v e t s é g a H a b s b u r g o k , a l e n g y e l király é s V e l e n c e r é s z v é t e l é v e l . 1686. jún ius 18-tól s z e p t e m b e r 2 - ig tartó 
o s t r o m u t á n , a m e l y b e n 6 5 e z e r k a t o n a , k ö z ö t t ü k 15 e z e r m a g y a r v e t t r é s z t a S z e n t L i g a h a d s e r e g é b e n , 
f e l s z a b a d u l t B u d a . A h a d i t a n á c s a g y ő z e d e l m e s s e r e g n a g y o b b részé t a dunántúl i t ö r ö k v á r a k v i s s z a s z e r z é s é r e 
k ü l d t e , e g y k i s e b b e g y s é g é t p e d i g D e l a V e r g n e a l t á b o r n a g y v e z e t é s é v e l S z e g e d m e g v é t e l é r e i n d í t o t t . A 
m a g y a r o k o k t ó b e r 3 -án é s a k ö v e t k e z ő n a p o k o n m e g é r k e z t e k S z e g e d alá. 

A várat — m i n t e l ő z ő l e g a n n y i s z o r — m o s t s e m v e t t é k b e , á t a d á s a m á s k é p p e n k ö v e t k e z e t t be . A S z e g e d n é l 
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á l l o m á s o z ó A h m e d s z e r e d á r - p a s a a c s á s z á r i a k é r k e z é s é n e k h í rére a T i s z a b a l part jára v o n u l t , é s a k e z é n l é v ő 
h a j ó h í d o n p r ó b á l t s e g í t s é g e t n y ú j t a n i a v á r o s b a n é s v á r b a n l é v ő k n e k . K e v é s s i k e r r e l , m e r t a P a l á n k a 
h a g y o m á n y o k h o z h í v e n m á r a z e l s ő o s t r o m s o r á n elesett . A t á m a d ó k n a k a z o n b a n a v á r b a m e n e k ü l ő v é d ő k 
„hátán" n e m sikerült a f a l a k o n b e l ü l r e j u t n i u k , ső t a v e z é r l ő t á b o r n o k , D e l a V e r g n e a m á s o d i k á g y ú l ö v é s t ő l a 
vá l lán s ú l y o s sebet k a p v a n é h á n y n a p m ú l v a b e l e h a l t s é r ü l é s e i b e . A f e r e n c e s e k t e m p l o m á b a n h e l y e z t é k v é g s ő 
n y u g a l o m r a . A v e z é n y l e t e t a r a n g i d ő s t iszt , a s k ó t s z á r m a z á s ú G e o g r e v o n W a l l i s v e t t e át, a k i o k t ó b e r 13- tól , 
a m i n t m e g é r k e z t e k a S z o l n o k r ó l hozatot t á g y ú g o l y ó k , a v á r f a l a i n a k t ö r e t é s é h e z fogott . 

M i k ö z b e n é p p e n a k n á k e l h e l y e z é s é v e l p r ó b á l k o z o t t , h í r é r k e z e t t , h o g y Z o m b o r n á l f e l m e n t ő s e r e g e k 
g y ü l e k e z n e k . E k k o r , h o g y a k é t f r o n t o s h a r c o t e lkerü l j e , a T i s z a tú lsó part ján á l l o m á s o z ó A h m e d e l l e n k ü l d t e a 
B a r k ó c z i F e r e n c , P e t n e h á z i D á v i d , i f j . B e r c s é n y i M i k l ó s é s K á r o l y i I s t v á n v e z e t t e h u s z á r j a i t , a k i k a p a s á t 
m e g f u t a m í t o t t á k , a k i T e m e s v á r i g v o n u l t v i s s z a . A z i d ő k ö z b e n Z o m b o r r ó l Z e n t á r a h ú z ó d o t t a t ú l e r ő b e n l é v ő 
török- ta tár f e l m e n t ő s e r e g e l l e n p e d i g o k t ó b e r 19-én V e t e r a n i t á b o r n o k o t kü ldte , a k i e l ő b b a ta tárokat , m a j d 
p e d i g a t ö r ö k ö k e t futamítot ta m e g k e m é n y c s a t á b a n . A z s á k m á n y o l á s b a fogott c sászár iakat S z u l e j m á n n a g y v e z í r 
t i z e n k é t e z r e s se rege r iasztot ta m e g . V e t e r a n i a h u s z á r o k a t a z o n n a l a t ö r ö k tábor i á g y ú k e l l e n küldte , m a g a p e d i g 
f e l g m á v a l v e g y e s n y u g a l o m m a l b e v á r v a a t á m a d ó k a t n é g y l é p é s n y i t á v o l s á g r a e n g e d t e ő k e t , é s c s a k a k k o r 
v e z é n y e l t tüzet . így a r e n d k í v ü l f e g y e l m e z e t t l a u e n b u r g i v é r t e s e k m a j d m i n d e n k a r a b é l y g o l y ó j a talált. V e t e r a n i 
é s g y a l o g o s a i n a k c s e l e k e d e t e hős te t t v o l t . 

K ö z b e n a t ö r ö k á g y ú k is e lha l lga t tak . A t ö r ö k a r c v o n a l megingot t , a m i r e a h a d m e n e k ü l é s b e csapott , é s m e g 
s e m állt a z e n t a i s á n c o k i g , a m e d d i g a c s á s z á r i a k ü l d ö z t é k ő k e t . A g y ő z t e s e k 20 ágyút , 24 zászlót , 5 j a n i c s á r 
n a g y d o b o t , 2 p á r k i s d o b o t , 200 b i v a l y t , 200 tevé t é s öszvért , 3000 l o v a t v a l a m i n t ö k r ö k és j u h o k s o k a s á g á t 
z s á k m á n y o l t á k . A n a g y v e z í r p e d i g Z e n t á r ó i P é t e r v á r a d r a v o n t a v i s s z a csapata i t . 

V e t e r a n i t r iumfusát látva é s a t ö r ö k v i s s z a v o n u l á s r ó l é r tesü lve a v á r b a s z o r u l t t ö r ö k ö k k i tűzték a f e h é r zászlót , 
m a j d t á r g y a l á s o k b a b o c s á t k o z v a m e g e g y e z t e k a v á r á t a d á s á n a k f e l t é t e l e i b e n . A v é d ő k m a g u k k a l v i h e t t é k 
f e g y v e r e i k e t é s ingósága ika t , a z ágyúkat , a lőszer t a z é le lmiszer t a z o n b a n n e m . A k i akar t , m a r a d h a t o t t . A f e l e k 
o k t ó b e r 2 2 - é n k e z e s e k e t c s e r é l t e k , é s a P a l á n k b ó l a v á r b a v e z e t ő h i d a t császár i ő r s é g szállta m e g . M i v e l a t ö r ö k 
és dé lsz láv po lgár i l a k o s s á g m á r o k t ó b e r e l e j é n a T iszántúlra m e n e k ü l t , o k t ó b e r 2 3 - á n 600 v é d ő 200 s z e k é r e n 
t á v o z o t t a v á r b ó l a h a j ó h í d o n T e m e s v á r f e lé , é s e z z e l v é g e t é r t a 144 é v e s t ö r ö k u r a l o m S z e g e d e n . A v á r o s 
m e g v é t e l é r ő l n e m c s a k a k ö r n y é k b e l i t e l e p ü l é s e k é s a z o r s z á g l a k ó i é r tesü l tek , e l jutott a n n a k h í r e a k ö v e t e k 
j e l e n t é s e i r é v é n a f e j e d e l m i é s királyi u d v a r o k b a v a l a m i n t a k o r a b e l i r ö p l a p o k é s ú j s á g l a p o k o l d a l a i n E u r ó p a 
n é p e i h e z . 

Török garnizonból császári garnizon 

A t ö r ö k ö k n e m e g y k ö n n y e n n y u g o d t a k b e l e f o n t o s h ídfőá l lásuk , S z e g e d e l v e s z t é s é b e . Már 1 6 8 6 - b a n c s e r é t 
a j á n l o t t a k f e l , P é c s e t é s S z e g e d e t k é r t é k a z e l s z i g e t e l t e n állt S z é k e s f e h é r v á r é r t é s E g e r é r t . A h a d i t a n á c s a z 
a jánlatot n e m f o g a d t a e l , a m i r e 1687 m á r c i u s á b a n 1200 t e m e s v á r i t ö r ö k tört S z e g e d r e , d e k iszor í tot ták ő k e t a 
P a l á n k b ó l . M á j u s b a n a l i p p a i a k e g y é l e l m i s z e r szál l í tmányt f o g t a k e l , d e a z a k c i ó n ra j tavesz tek , j ú n i u s b a n p e d i g a 
p é t e r v á r a d i a k n y o m u l t a k f e l S z e g e d i g . A s z e g e d i l a k o s s á g n a g y r é s z e e b b e n a z i d ő b e n , n e m bírva a zaklatást , 
e l m e n e k ü l t . 1 6 9 7 - b e n a t e m e s v á r i t ö r ö k ö k é s a z o d a m e n e k ü l t k u r u c o k a v á r o s a l á c s a p v a a z ú t o n m a r h á k a t 
ha j tot tak e l , é s S z e n t e s i g tör tek e l ő r e . A várat é s a város t a z o n b a n m á r n e m tudták v i s s z a v e n n i . 

M i v e l S z e g e d m é g h o s s z ú i d e i g , 1715- ig határszél i e r ő s s é g m a r a d t , a c sászár iak g o n d o s a n ü g y e l t e k rá. I g a z , a 
várat n e m ép í te t t ék új já , c s a k a P a l á n k o t e rős í te t ték m e g , á m ki javították az o s t r o m p u s z t í t á s á n a k n y o m a i t . K é t 
ú j o n n a n l é t r e h o z o t t h a t á r ő r k e r ü l e t e t ál l í tottak f e l v é d e l m i c é l o k b ó l . A m a r o s i é s a t i s z a i (Ti tel től S z e g e d i g ) k ö z ü l 
az u t ó b b i n a k a k ö z p o n t j a S z e g e d , a p a r a n c s n o k a p e d i g m i n d i g a s z e g e d i k o m m a n d á n s v o l t . A s z e r b h a t á r ő r ö k 
mel le t t m a g y a r h u s z á r o k is szo lgá l tak a h a t á r ő r k e r ü l e t b e n , a m e l y n e k h a d e r e j e 4 0 0 0 főt számlál t , é s t i z e n e g y 
s á n c b a n tartott ő r s é g e t . A s z e r b é s m a g y a r k a t o n á k é l e t m ó d j a hason l í to t t e g y m á s h o z , a h a d i s z o l g á l a t m e l l e t t 
fö ldet m ű v e l t e k é s k e r e s k e d t e k . A m a g y a r mil íc ia p a r a n c s n o k a i k ö z ö t t h o s s z a b b időt töltött S z e g e d e n a k é s ő b b i 
k u r u c b r i g a d é r o s , B o t t y á n J á n o s . 

A v á r o s b a n a m e g h a t á r o z ó t é n y e z ő a k a t o n a i k o m m a n d a t u r a v o l t . A k o m m a n d á n s o k k ö z ü l H e i s l e r é s 
M o r t a i g n e t á b o r n o k o k a t , a k i k h a r c k ö z b e n e s t e k e l , D e l a V e r g n e m e l l é t e m e t t é k a z a l s ó v á r o s i t e m p l o m b a . 
J o h a n n F r i d r i c h G l o b i t z k é t a l k a l o m m a l , a l e g h o s s z a b b i d e i g p a r a n c s n o k o l t a v á r b a n . 

A t ö r ö k t ő l v i s s z a f o g l a l t t e r ü l e t e k e t a b é c s i u d v a r k a m a r a i igazgatás alá h e l y e z t e két , a c s á k t o r n y a i é s b u d a i 
k ö z p o n t t a l , a m e l y e k k i r e n d e l t s é g ü k e t p r e f e k t ú r á k a t ál l í tottak f e l 1 6 8 8 - b a n . M é g u g y a n e z e n é v b e n b í r á s k o d á s i 
j ogga l is e l lá t ták ő k e t . Pre fektúrát áll í tottak f e l S z e g e d e n is a b i r t o k o k , v á m o k é s r é v h e l y e k t o v á b b á a z e g y e n e s 
a d ó k é s a r e g á l é k k e z e l é s é r e v a l a m i n t a j ö v e d e l m e k b e s z e d é s é r e . A v á r o s b a n t o v á b b á h a r m i n c a d h i v a t a l é s m á s 
s z e r v e z e t e k i s m ű k ö d t e k . A B é c s k ö z p o n t ú f ő h a d b i z t o s s á g o t , a m e l y a h a d s e r e g m o z g a t á s á t s z e r v e z t e , 
k o m i s s z á r i u s k é p v i s e l t e S z e g e d e n , ak i t a p r e f e k t u s h o z h a s o n l ó t e k i n t é l y ű n e k tartottak. A z É l e l m e z é s i I g a z g a t ó s á g 
f o g l a l k o z t a t t a a l e g t ö b b e m b e r t , 23 főt. H a j ó z á s i h i v a t a l t is l é tes í te t tek a v á r o s b a n , a m i n t a t e l e k k ö n y v b ő l k iderül . 
A h i v a t a l o k v e z e t ő i é s t i sz tségvise lő i n é m e t e k b ő l k e r ü l t e k k i . A sóhivatal t sz in tén feláll í totta S z e g e d e n a z u d v a r i 
v e z e t é s . Miután a város e lvesz te t te királyi s z a b a d város i jogál lását , a m e l y e t e b b e n a z i d ő b e n m á r e g y s é g e s e n 
s z a b a d királyi v á r o s s t á t u s á n a k tartottak, a v á r o s i v e z e t é s n e k n e m nyílt l e h e t ő s é g e s o r s á n a k s z a b a d i n t é z é s é r e . 
B á r a h i v a t a l n o k o k n e m é l t e k v i s s z a h a t a l m u k k a l , v a s k é z z e l i rányítot ták a várost , é s a l k a l m a n k é n t n e m h a b o z t a k 
á t l épni a f e n n á l l ó j o g s z o k á s o k a t . 

A z e n t a i c s a t a ( 1 6 9 7 ) u t á n e r ő t e l j e s t ö r ö k t á m a d á s t ó l v a l ó j á b a n n e m ke l l e t t t a r tan i . A n n á l i n k á b b é r e z t e a 
s z e g e d i k o m m a n d á n s , G l o b i t z m á r 1703- tó l a k u r u c o k h a d m o z d u l a t a i n a k hatását . A S z o l n o k t ó l S z e g e d i g t e r j e d ő 
T i s z a - s z a k a s z m e n t é n r á c a i t ö b b s z ö r ö s s z e ü t k ö z é s b e k e r ü l t e k a k u r u c c s a p a t o k k a l . S ő t s z á m í t a n i a k e l l e t t a 
s z e g e d i mil íc ia m a g y a r k a t o n á i n a k r o k o n s z e n v e z ő magatar tására a z e l l e n s é g g e l s z e m b e n , sőt á tá l lásokra i s , a m i n t 
ez t K i s M i s k a a k é s ő b b feláll í tott „szegedi s e r e g " f ő k a p i t á n y a tette. 
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A z e l l e n s é g S z e g e d a l á i s h a m a r o s a n m e g é r k e z e t t . 1 7 0 4 . á p r i l i s 1 8 - á n A n d r á s s y I s t v á n é s V a s Á d á m 
e z e r e s k a p i t á n n y a l a z é le t ra j taütöt tek S z e g e d e n , é s t ö b b p a l á n k i l a k o s c s a t l a k o z o t t a g y o r s a n t á v o z ó k h o z . Miután 
a d u n á n t ú l i e l k é p z e l é s e i n e m vál tak va lóra , R á k ó c z i régi tervét d é d e l g e t v e S z e g e d e l l e n f o r d u l t . J ú n i u s 2 9 - é n 
i n d u l t a dunaföldvár—solti h í d f ő b ő l , é s jú l ius 2 1 - é n r o h a n t á k m e g c s a p a t a i a P a l á n k o t , a m e l y e t e l i s f o g l a l t a k . 
T o v á b b j u t n i a z o n b a n á g y ú k é s l ő s z e r h i á n y a miat t n e m t u d t a k . A n e m túl e r ő s s z e g e d i vár — m i n t t ö r t é n e t e 
s o r á n a n n y i s z o r — e l lenál l t a g y e n g é n f e l s z e r e l t t á m a d ó k n a k , a k i k k é n y t e l e n - k e l l e t l e n t o v á b b ál l tak f a l a i a lól . 
B á r 1 7 0 6 - b a n é s 1 7 0 8 - b a n is é r k e z t e k k u r u c c s a p a t o k a város alá, a f e j e d e l e m n e m kísér le tezet t t ö b b e t S z e g e d 
o s t r o m á v a l . U g y a n a k k o r s o k s z e g e d i , m é g a f e r e n c e s b a r á t o k i s , t á v o z t a k a v á r o s b ó l . Ő k t é r t e k v i s s z a 
l e g h a m a r a b b , m a j d k ö v e t t e ő k e t a K e c s k e m é t e n é s G y ö n g y ö s ö n le te lepí te t t po lgár i l a k o s s á g e g y r é s z e . S z e g e d i 
e g y é b k é n t m i n t e g y 500 h a r c o l t a k u r u c s e r e g b e n a s z a b a d s á g h a r c alatt . 

A R á k ó c z i - s z a b a d s á g h a r c i d e j é n a t ö r ö k k o r i h o z h a s o n l ó h e l y z e t a l a k u l t k i a z e l l e n f e l e k ü t k ö z ő z ó n á j á b a n . 
M i n d k e t t ő fé l i g y e k e z e t t a m á s i k t e r ü l e t é h e z t a r t o z ó v i d é k l a k o s s á g á t a d ó z t a t n i é s b e t ö r é s e i v e l h á b o r g a t n i . 
S z e g e d l a k o s s á g a k i v é v e a z o n időket , a m i k o r a k u r u c o k o s t r o m r a k é s z ü l t e k , m e g m e n e k ü l t az á l l a n d ó zaklatás tó l 
a v á r k a t o n á i n a k v é d e l m é b e n . Sőt a s z a b a d s á g h a r c „leszálló á g á b a n " e g y r e t ö b b e n té r tek v i s s z a a z e l m e n e k ü l t 
l a k o s o k k ö z ü l . M a g a a v á r é s b e n n e G l o b i t z , m a j d H e r b e r s t e i n p a r a n c s n o k a c s á s z á r i a k s z á m á r a m i n d v é g i g 
b i z t o s í t o t t a a d u n á n t ú l i é s a z e r d é l y i c s a p a t o k k ö z ö t t i ö s s z e k ö t t e t é s t , u g y a n i s a b á c s k a i s z e r b e k t e r ü l e t é n 
b i z t o n s á g b a n h a l a d h a t t a k , a t i s z a i á tke lés t p e d i g a s z e g e d i v á r é s k a t o n á i te t ték l e h e t ő v é , m a j d p e d i g A r a d s z e r b 
ő r s é g e v é d t e a t o v á b b h a l a d ó k a t . A v á r o s lakó i e k o r b a n m i n d e n e k e l ő t t a r á c o k ra j taütése i tő l m e n e k ü l t e k m e g a 
n é m e t p a r a n c s n o k s á g v é d e l m e alatt. 

S z e g e d a v i s s z a f o g l a l ó h á b o r ú k é s a R á k ó c z i - s z a b a d s á g h a r c D é l - A l f ö l d r e é s l a k o s s á g á r a n e h e z e d ő 
m e g p r ó b á l t a t á s a i k ö z e p e t t e a k ö r n y e z ő v á r o s o k h o z ( H ó d m e z ő v á s á r h e l y , M a k ó ) h a s o n l ó a n n e m n é p t e l e n e d e t t e l , 
a m i t h í v e n m u t a t n a k a f e r e n c e s b a r á t o k a n y a k ö n y v i b e j e g y z é s e i . Sőt , a s z a b a d s á g h a r c tő le távol e s ő v é g j á t é k a 
i d e j é n l a k o s a i m á r v á r o s u k k o r á b b i j o g á l l á s á n a k v i s s z a s z e r z é s é n g o n d o l k o d t a k . 

A szabad királyi jogállás visszaszerzése 

B á r S z e g e d l a k o s s á g á n a k s o k n e h é z s é g e t k e l l e t t e l v i s e l n i e a v i s s z a f o g l a l ó h á b o r ú k h a d j á r á s a i i d e j é n é s a 
R á k ó c z i - s z a b a d s á g h a r c alatt, a v i s s z a k ö l t ö z é s e k é s új l a k o s o k é r k e z é s e n y o m á n a tíz l e g n é p e s e b b m a g y a r o r s z á g i 
v á r o s : B u d a , D e b r e c e n , S e l m e c b á n y a , K o m á r o m , G y ő r , P o z s o n y , S o p r o n , K e c s k e m é t é s K ö r m ö c b á n y a 
t á r s a s á g á b a n talál juk. M i v e l n é p e s s é g é n e k e g y része , az Alsó- é s F e l s ő v á r o s l a k ó i n a k n a g y s z á m a a k ö z é p k o r óta 
f o l y a m a t o s a n élt a v á r o s b a n , h a m a r m e g i n d u l t a k ü z d e l e m a régi jogá l lás v i s s z a s z e r z é s é é r t . A k o r a b e l i S z e g e d 
m a g y a r l a k o s s á g a t o v á b b r a is a z A l s ó - é s F e l s ő v á r o s o n él t . M i n t i s m e r e t e s , a P a l á n k o t s z e r b é s b u n y e v á c 
n é p e s s é g , f ő k é n t k a t o n á k lakták, é s itt v a l a m i n t a v á r b a n élt a f ő k é p p irányító fe ladatot e l lá tó n é m e t h i v a t a l n o k 
é s k a t o n a ré teg , a k i k n e k s z á m á t i d ő n k é n t a z i d e h e l y e z e t t n é m e t e z r e d e k k a t o n a s á g a gyarapí tot ta . 

A k é t t á b o r t n e m c s a k a z e t n i k a i k ü l ö n b s é g e k osz to t ták m e g . A s z e g e d i császár i g a r n i z o n t i s z t s é g v i s e l ő i n e k 
n e m állt é r d e k é b e n a „paraszt S z e g e d " ( a t a n á c s tag ja i k ö z ü l c s a k n é h á n y a n é r t e t t e k a b e t ű v e t é s h e z ) j o g i 
s t á t u s á n a k e m e l k e d é s e . A k a r a t u k a t u g y a n i s a m e l y e t e l s ő s o r b a n a k a t o n a i f e l a d a t o k e l l á t á s á n a k a s z ü k s é g e i 
i r á n y í t o t t a k , k ö n n y e b b e n t u d t á k é r v é n y r e j u t t a t n i a j o b b á g y s t á t u s ú l a k o s s á g g a l s z e m b e n , a k i k n e m 
h i v a t k o z h a t t a k s z a b a d j o g á l l á s u k r a . A k a t o n a i g a r n i z o n l a k ó i t o v á b b á b e k a p c s o l ó d t a k a z a l földi v á r o s o k , így 
S z e g e d l a k ó i s z á m á r a a l e g n a g y o b b j ö v e d e l m e t h o z ó m a r h a t e n y é s z t é s b e é s k e r e s k e d e l e m b e . E z t i n k á b b a 
h a t á r ő v i d é k tag ja iként m i n t s z e g e d i p o l g á r o k k é n t k í v á n t á k f o l y t a t n i . Sa játos , a t u d o m á n y által i s m e r t , á m k e v é s b é 
h a n g s ú l y o z o t t h e l y z e t állt e l ő a pr iv i l ég iumlevé l m e g s z e r z é s é n e k a z ide jé ig . A P a l á n k é s a v á r i d e g e n l a k o s s á g a a 
t i s z a i h a t á r ő r k e r ü l e t h e z , m í g a k ü l v á r o s o k m a g y a r l a k o s s á g a a k a m a r á h o z t a r t o z o t t . A d ó k e d v e z m é n y 
e m l e g e t é s é v e l n e m e g y s z e r csábí to t ta a s z e g e d i e k e t a h a t á r ő r s é g b e a k o m m a n d á n s é s a p r e f e k t u s . A z o r s z á g 
g a z d a s á g i he lyze t rő l itt e l é g m e g j e g y e z n ü n k e n n y i t , h o g y a 18. s z á z a d e l s ő f e l é b e n a k i v i t e l 4 0 % - á t m é g m i n d i g 
a z á l la tok é s a z állati e r e d e t ű c i k k e k te t ték k i . Mel le t tük a z e x p o r t á l t g a b o n a 16%-os é s a b o r 14%-os a r á n y a 
e l törpült . A k é t s z e m b e n á l l ó fél k ü z d e l m é t tehát h ú s b a v á g ó g a z d a s á g i é r d e k e k k í s é r t é k m i n d v é g i g . 

A f e n t leírt k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t n e m b i z o n y u l t e g y s z e r ű n e k a s z e g e d i e k t e r v é n e k m e g v a l ó s í t á s a . A j o g a i k 
v i s s z a s z e r z é s é é r t folytatott k ü z d e l e m h a r m i n c éve t vett i g é n y b e . A z z a l i n d u l t , h o g y 1 6 9 0 - b e n Z s i g m o n d király 
1436. évi k i v á l t s á g l e v e l é r e h i v a t k o z v a k é r t é k , h o g y a s z e g e d i k a t o n a i h a t ó s á g o k a t ti ltsák e l a v á r o s p o l g á r a i n a k 
é s l a k o s a i n a k letartóztatásától , s z a b a d v á r o s p o l g á r a i felett u g y a n i s c s a k saját b í r ó s á g u k í té lkezhete t t . 1 6 9 7 - b e n a 
város i t a n á c s s z é k h á z á n a k é p í t é s e c é l j á b ó l a k a m a r a i p r e f e k t u s a P a l á n k b a n t e l k e t biztosí tot t . 1700 é s 1702 k ö z ö t t 
a v á r o s t á r g y a l á s o k a t fo lytatot t a z Ú j s z e r z e m é n y i B i z o t t s á g g a l a f egyvervá l t ságró l . A régi b i r t o k o s o k n a k , a k i k 
i g a z o l n i tudták b i r t o k j o g u k a t , b i z o n y o s ö s s z e g e t ke l le t t f ize tn iük b i r toka ikér t a z emlí te t t c í m e n . E k k o r a b izot t ság 
e l i s m e r t e T á p é é s V á r t ó ( H o l t - T i s z a ) b i r t o k l á s á n a k j o g á t , t o v á b b á k i l á t á s b a h e l y e z t é k a d ó e m e l é s f e j é b e n a 
k ivál tságlevél k iadását . A z ü g y e l ő r e l e n d ü l é s é t a z o n b a n a R á k ó c z i - s z a b a d s á g h a r c e s e m é n y e i m e g g á t o l t á k . 

A város i t a n á c s 1706 é s 1710 k ö z ö t t N a g y J á n o s f e r e n c e s guárdiánt t ö b b a l k a l o m m a l B é c s b e k ü l d t e a z ü g y 
e l ő m o z d í t á s a é r d e k é b e n . E l s ő e r e d m é n y k é n t a várost 1 7 0 8 - b a n m e g h í v t á k a p o z s o n y i l a b a n c o r s z á g g y ű l é s r e , 
m a j d a pr iv i lég iumlevé l t e r v e z e t é n e k 1 7 0 3 - b a n készül t s z ö v e g é t I I . J ó z s e f király 1710. júl ius 3 0 - á n m e g e r ő s í t v e 
k i a d t a . A z o k l e v e l e t m é g e z é v b e n P e s t v á r m e g y e k ö z g y ű l é s é n k ih i rdet ték . C s o n g r á d m e g y é t u g y a n i s c s a k 1723-
tól s z e r v e z t é k új já. I I I . K á r o l y király 1 7 1 2 - b e n újra m e g h í v t a S z e g e d e t az o r s z á g g y ű l é s r e , é s ott a k ö v e t e k v i t a 
u t á n e l i s m e r t é k a v á r o s s z a b a d királyi város i jogait : azt h o g y a t ö r ö k i d ő k alatt b e k ö v e t k e z e t t j o g s z ü n e t e l t e t é s ezt 
n e m csorb í to t ta . T ö r v é n y b e iktatását e l f o g a d t á k . 

A k ü z d e l e m t o v á b b fo ly ta tódot t . S z e g e d é s a h a t á r ő r ö k v e z e t ő i : H e r b e r s t e i n é s C o m e t h b é c s i p á r t f o g ó k a t 
k e r e s v e é s b e a d v á n y o k s o k a s á g á v a l p r ó b á l t á k a m a g u k o lda lára állítani a z ü g g y e l f o g l a l k o z ó t i sz tv ise lőket é s 
m é l t ó s á g o k a t . V é g ü l a z 1708 ó t a t ö b b s z ö r ö s s z e h í v o t t o r s z á g g y ű l é s a v á r o s o k e r ő t e l j e s f e l l é p é s ü k r e a 37. t c - b e n 
b e c i k k e l y e z t e a z e g y k o r i h ó d o l t s á g i v á r o s o k B u d a , Pest , E s z t e r g o m , S z é k e s f e h é r v á r é s S z e g e d kiváltságait . A 107. 
t c - b e n p e d i g a v á r o s v i s s z a k a p t a s z a b a d kirá ly i j o g á l l á s á t . E k k o r n y e r t e e l u g y a n e z t a c í m e t D e b r e c e n é s 
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S z a t m á r n é m e t i . M é g 1 7 1 5 - b e n m e g i n d u l t a z ú j j o g á l l á s b ó l k ö v e t k e z ő i n t é z k e d é s e k f o g a n a t o s í t á s a , a m e l y 
f o l y a m a t o t a k a m a r a i p r e f e k t u s , C o m e t h é s a z i d e g e n dél i szláv é s n é m e t l a k o s s á g i g y e k e z e t t m e g a k a d á l y o z n i , 
d e l e g a l á b b i s lassí tani . V é g ü l a h e l y z e t e n a h a d i h e l y z e t v á l t o z á s a h o z d ö n t ő fordula to t . 

Miután S a v o y a i J e n ő h e r c e g n e k , a k i v á l ó k a t o n á n a k é s zseniá l is h a d v e z é r n e k s z a b a d e l v o n u l á s mel le t t 1716. 
o k t ó b e r 13-án átadta T e m e s v á r t , a B á n s á g f e l s z a b a d u l t a t ö r ö k u r a l o m alól . A z 1 7 1 8 - b a n P o z s a r o v á c o n m e g k ö t ö t t 
b é k é b e n p e d i g az e g é s z B á n s á g a H a b s b u r g B i r o d a l o m h o z kerül t . A h e l y z e t v á l t o z á s á b ó l k ö v e t k e z ő e n m e g s z ű n t 
S z e g e d határszé l i h e l y z e t e . K é t s z á z é v r e i smét a z o r s z á g b e l s e j é b e került , a m i fe lgyors í tot ta a z e s e m é n y e k e t . A 
k a t o n a s á g a v á r b a h ú z ó d o t t , é s á tadták a z á l ta luk le fogla l t város i t e r ü l e t e k e t . J o s e p h C o m e t h halá la u t á n ez t tette 
a p r e f e k t ú r a i s . 1718. j a n u á r 2 - á n a t á r n o k i í t é l ő s z é k S z e g e d e t a t á r n o k i v á r o s o k s o r á b a i k t a t t a . A f o l y a m a t 
b e f e j e z é s e k é n t adta k i I I I . K á r o l y király 1719. m á j u s 2 1 - é n a pr iv i lég iumleve le t . M a e z a n a p S z e g e d v á r o s n a p j a . 

A S z e g e d s z a b a d é s királyi v á r o s k ivál tságai é s m a g y a r á z a t a i c í m ű o k l e v é l ü n n e p é l y e s kiál l í tású, k ö n y v a lakú 
d i p l o m a . M é r e t e 2 4 x 3 1 , 5 c m . K ü l s ő f e d ő l a p j a i l i l a - b o r d ó b á r s o n y k ö t é s ű e k . A bor í tó t é s a b e l s ő 13 p e r g a m e n ívet, 
a m e l y e t ké t ré t h a j t v a 26 l a p p á a lak í to t tak v a s t a g f é m s z á l a s a r a n y o z o t t z s í n ó r k ö t e g fűzi ö s s z e . A z s i n ó r k ö t e t b ő l 
k i futó r é s z e tartja a f a t o k b a n l é v ő k e r e k , v ö r ö s királyi n a g y p e c s é t e t , a m e l y a z o k l e v e l e t hitelesít i . A l a t i n n y e l v ű 
p r i v i l é g i u m l e v é l m á s o d i k b a l e l s ő o l d a l á n h e l y e z t é k e l a v á r o s festett c ímeré t , a m e l y e t a z o k i r a t a z a l á b b i m ó d o n 
ír l e : „ f ü g g ő l e g e s e n k e t t é osztott k a t o n a i p a j z s , m e l y n e k j o b b f e l é n k é k m e z ő b e n k é t f o l y ó , a T iszát é s a M a r o s t 
j e l k é p e z ő , f u t é s f o l y i k l e ; b a l o l d a l o n p e d i g f e h é r [ezüst] m e z ő b e n k i ter j esz te t t s z á r n y ú f e l e z e t t sas , l á b á v a l 
k a r m a i k ö z ö t t a r a n y o z o t t k o r m á n y p á l c á t ta r tva , t e r m é s z e t h í v e n e lőál l í tva lá tható , a k a t o n a i p a j z s k ö r n y é k é t k ö r b e 
á t f o g ó z ö l d b a b é r b ó l k é p e z e t t k e r é k e n futó k ö r ü l v é t e l e n a k ö v e t k e z ő aranyírású s z a v a k : „Szeged királyi város 
1200" , o l v a s h a t ó k , t o v á b b á a [katonai ] p a j z s o n f e k v ő k a t o n a i r á c s o s nyílt s i s a k , m e l y e n a k o r o n a fölöt t á l ló f e h é r 
[ezüst] b á r á n y t á b r á z o l ó f e j e d e l m i é k í t m é n y v a n , a z o r o m z a t r ó l p e d i g , v a g y i s a s i s a k c s ú c s á r ó l e m i n n e n f e h é r 
[ezüst] é s v e r e s , a m o n n a n p e d i g sárga é s k é k , p a j z s s z é l e i n n y u g o v ó l a g s z é t t e r j e d ő f o s z l á n y o k t ó l é s r o j t o k b ó l 
i l lően é s d í s z e s e n k i k e r e k í t v e . . . " 

A d d i g a z 1 4 6 9 - b e n szerze t t p e c s é t e t h a s z n á l t a a város , a m e l y n e k p a j z s a á l ló , k i ter jesztet t szárnyú sast á b r á z o l . 
( A z 1719-es c í m e r t a v á r o s 1950- ig h i v a t a l o s a n használ ta , m a j d 1 9 9 0 - t ő l lett újra a v á r o s c í m e r e . ) A v e l e s z e m k ö z t i 
o l d a l o n ta lá lható az int i tu la t io , a z o k l e v é l k i a d ó j á n a k , I I I . K á r o l y k i r á l y n a k a n e v e é s c í m e i n e k fe l soro lása . E z u t á n 
k ö v e t k e z i k a z a l a t t v a l ó k S z e g e d v á r o s b í r ó s á g a , e s k ü d t p o l g á r a i , s t b . l e í r á s a ( i n s c r i p t i o ) , m a j d a z o k l e v é l 
e l b e s z é l ő r é s z e ( n o n a t i o ) k i a d á s á n a k tör ténet i hát teré t írja l e , é s tel jes t e r j e d e l m é b e n köz l i a z o n o k l e v e l e k e t , 13-
at, a m e l y e k e t a k o r á b b i k i r á l y o k a d t a k k i , é s S z e g e d a l a p v e t ő k ivál tságai t t a r t a l m a z z á k . A z 1719- év i d í s z e s 
pr iv i l ég iumlevé l a b i r t o k o k ( T á p é és V á r t ó ) v a l a m i n t a c í m e r le í rása k i v é t e l é v e l a z o n o s a z 1 7 0 3 - b a n B u d á n é s 
P e s t e n k i a d o t t k ivál tságlevél le l . 

A p r i v i l é g i u m l e v é l s z e r i n t a v á r o s i t a n á c s é s a p o l g á r o k k o l l e k t í v e n e m e s n e k t e k i n t e n d ő k , a b á r á n y - é s 
m é h t i z e d é s k i l e n c e d f i z e t é s e alól m e n t e s e k , a d ó i k a t a z o r s z á g g y ű l é s h a t á r o z z a m e g . A királyi b i z t o s j e l e n l é t é b e n 
k é t é v e n k é n t s z a b a d o n választ ják bírá jukat . A p l é b á n o s t is m a g u k választ ják, é s a z i l l e tékes h e l y e n b e m u t a t j á k , 
c s a k s a j á t b í r ó j u k — s e n k i m á s n e m — í t é l k e z h e t i k f e l e t t ü k . A z u t ó d n é l k ü l e l h u n y t p o l g á r o k j a v a i 
v i s s z a h á r a m o l n a k a városra . A v á r o s r e n d e l k e z i k a k i s e b b királyi r e g á l é k k a l — a b o r - é s s ö r m é r é s , a b o l t o k b e l i 
á r u s í t á s , a m a l m o k é s a h a l á s z a t j o g á n a k b é r b e a d á s á v a l — , p o l g á r a i v á m é s h a r m i n c a d f i z e t é s e n é l k ü l 
k e r e s k e d h e t n e k . B i r t o k a i , T á p é , V á r t ó felett fö ldesúr i j o g o k a t é l v e z . A v á r o s s z a b a d o n e n g e d é l y e z h e t i i d e g e n e k 
b e k ö l t ö z é s é t , é s a k i t óha j t , p o l g á r a i s o r á b a f o g a d h a t j a . A v á r o s m i n t királyi b i r t o k n e m e l z á l o g o s í t h a t ó . A m i n t a 
f e l s o r o l á s b ó l k i tűnik , S z e g e d v a l ó b a n v i s s z a n y e r t e k o r á b b i kiváltságait , a n n y i t a z o n b a n m e g k e l l j e g y e z n i , h o g y a 
k ö z p o n t i h a t a l o m s o k k a l j o b b a n ra j ta tartotta s z e m é t é s k e z é t a v á r o s o n , m i n t a k ö z é p k o r b a n , m é g a város i 
h i v a t a l n o k o k vál tozása i t i s j e l e n t e n i ke l l e t t a k a m a r a i l l e tékes s z e r v e i n e k . 

A pr iv i l ég iumlevé l k ü l ö n f o g l a l k o z i k a v á r o s p e c s é t j é v e l , a m e l y n e k 1200-as é v s z á m á h o z i l d o m o s a z a l á b b i 
m e g j e g y z é s t h o z z á f ű z n i . M i v e l a z 1469-ben v é s e t e t t p e c s é t kör i ra tán c s a k a n n y i s z e r e p e l , h o g y S z e g e d v á r o s 
k i s e b b p e c s é t j e ( S i g i l l u m M i n u s C i v i t a t i s Z e g e d i e n s i s ) , ez n e m adott e l é g n y o m a t é k o t k é r é s ü k n e k . I g a z , h o g y a z 
1691-ben v é s e t e t t p e c s é t k ö r i r a t á b a n m á r fe l tünte t ték a L i b e r a e A c R e g i a e ( s z a b a d é s királyi ) s z a v a k a t , a p e c s é t e t 
„fiatal k o r á r a " v a l ó tek in te t te l a b é c s i h i v a t a l n o k o k n e m t e k i n t e t t é k b i z o n y í t ó e r e j ű n e k . J o g a i k a t b i z o n y í t a n d ó 
e l ő d e i n k e k k o r k e g y e s c s a l á s h o z f o l y a m o d t a k . 1 7 0 4 - b e n „tel jesen a l k a l o m s z e r ű e n " a s z e g e d i h a l á s z o k k i f o g t a k a 
T i s z á b ó l e g y törött p e c s é t e t , a m e l y „tel jesen v é l e t l e n ü l " m e g f e l e l t a k í v á n a l m a k n a k , u g y a n i s kör i ra tán jó l k i v e h e t ő 
v o l t a „Sigi l lum R e g i a e ... g e d i e n s i s 1200 . " , a m e l y m á r c s a l h a t a t l a n u l b i z o n y í t o t t a k o r á b b i j o g á l l á s u k a t , é s a 
k a m a r a h i v a t a l n o k a i — f e l t e h e t ő e n n y o m a t é k o s „ r á b e s z é l é s r e " — e l is f o g a d t á k b i z o n y í t ó ere jé t . E g y é b k é n t m á r 
R e i z n e r J á n o s k i m u t a t t a k o r a b e l i h a m i s í t v á n y voltát . 

A k i v á l t s á g l e v é l , b á r n e m s z e r e p e l b e n n e m i n d e n o l y a n j o g t e r ü l e t , a m e l y a k o r a b e l i v á r o s i é l e t k e r e t e i t 
m e g h a t á r o z t a , m é g i s o l y a n a l a p d o k u m e n t u m v o l t , a m e l y a lap ján s z e r v e z h e t t é k a v á r o s i é le te t e g é s z e n a po lgár i 
f o r r a d a l o m i d e j é i g . A b e n n e l e f e k t e t e t t a l a p e l v e k n e k m e g f e l e l ő e n s z e r v e z t é k a v á r o s i i g a z g a t á s t é s 
i g a z s á g s z o l g á l t a t á s t , a l a k í t o t t á k k i a p i a c o k é s a k e r e s k e d é s r e n d j é t . A p r i v i l é g i u m l e v é l n e m tér t k i m á s 
k i v á l t s á g l e v e l e k h e z h a s o n l ó a n a v á r o s i é l e t s z á m o s t e r ü l e t é r e , a c é h e s v i s z o n y o k r a , é s í g y t o v á b b . E 
j o g t e r ü l e t e k e n a s z o k á s j o g n o r m á i é r v é n y e s ü l t e k , a m e l y e k a z o r s z á g v á r o s a i b a n e g y m á s h o z h a s o n l ó k é p e t 
m u t a t t a k . 

A k i v á l t s á g l e v é l b ő l v i s z o n t e l ő t ű n i k a v á r o s t á r s a d a l m i s t r u k t u r á l t s á g a , l e g a l á b b i s j o g i é r t e l e m b e n , a m e l y 
á l t a l á b a n ö s s z h a n g b a n állt a v a g y o n i t a g o z ó d á s s a l , d e n e m m i n d e n e s e t b e n . A pr iv i lég iumlevé l u g y a n i s k ü l ö n 
s z a b á l y o z t a a p o l g á r o k ( c i v i s ) a b e t e l e p ü l t i d e g e n e k ( h o s p i t e s ) é s a l a k ó k ( i n c o l a e ) jogai t . K ö z ü l ü k c s a k a 
p o l g á r o k é l v e z t é k a tel jes város i jogot . Ő k házza l , f ö l d v a g y o n n a l v a g y i p a r o s m ű h e l l y e l r e n d e l k e z t e k , i l l e t v e 
k e r e s k e d é s s e l f o g l a l k o z t a k . A b e t e l e p ü l ő k e g y r é s z e p o l g á r j o g o t szerzet t , a l a k o s o k s o r a i b ó l p e d i g a s z o l g á k és 
z s e l l é r e k k e r ü l t e k k i . E k k o r S z e g e d a d ó f i z e t ő l a k o s s á g á n a k k é t h a r m a d a p o l g á r j o g g a l r e n d e l k e z e t t . 

A z e l k ö v e t k e z ő i d ő b e n S z e g e d p o l g á r s á g a a l a p v e t ő j o g s é r e l m e t n e m s z e n v e d e t t . A z o r s z á g h o s s z ú t á v r a 
k ia lak í to t t p o l i t i k a i , t á r s a d a l m i é s g a z d a s á g i s z e r v e z e t e b iz tos í to t ta a b é k é s é l e t e t é s a g y a r a p o d á s fe l té te le i t , 
a m e l y e k k e l a város l a k o s a i é l t e k is a r é g i ó t ö b b i városa iva l együtt , a k i k k ö z ü l S z a b a d k a , T e m e s v á r é s Z o m b o r 
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A V e d r e s - f é l e t a n á c s h á z f ő h o m l o k z a t a — 1800 k ö r ü l 

v á r o s u n k h o z h a s o n l ó a n a k ö v e t k e z ő é v e k b e n s z i n t é n e l n y e r t e a s z a b a d k i rá ly i v á r o s n a p j á t . A b é k é s é l e t 
fe l té te le i é s a g a z d a s á g i k o n j u n k t ú r a m e g h o z t a s z á m u k r a a f e l e m e l k e d é s l e h e t ő s é g é t . A D é l v i d é k é s v á r o s u n k 
n é h á n y é v t i z e d e l te l téve l g a z d a s á g i t e k i n t e t b e n fe lzárkózot t a z o r s z á g m á s r é g i ó i h o z . 

Út- és forgalmi viszonyok 

M i n t k o r á b b a n le ír tuk már , S z e g e d e t a vízi é s szárazföldi u t a k t a l á l k o z á s á n á l létre jött f o r g a l o m é s p i a c h o z t a 
lé tre é s é l te t te b é k é s é s h á b o r ú s i d ő k b e n egyaránt . E h e l y z e t e a t ö r ö k k o r t k ö v e t ő e n s e m vál tozot t m e g . A M a r o s 
a k ö z é p k o r ó ta a s ó - é s f a k e r e s k e d e l e m fontos ú t v o n a l a v o l t , é s a z is m a r a d t a vasút m e g j e l e n é s é i g . N e m c s a k 
Erdély , a z e g é s z o r s z á g g a z d a s á g i v é r k e r i n g é s é n e k fontos ü t ő e r é t je lentette . A T i s z a p e d i g a D u n a é s a S z á v a vízi 
út jával k ö t ö t t e ö s s z e K e l e t - é s D é l - M a g y a r o r s z á g o t . A f o l y ó s z a b á l y o z á s o k i g vízi k ö z l e k e d é s r e h a s z n á l t á k a M a r o s 
fattyúágait , a Szárazere t é s az Arankát , v a l a m i n t a T e m e s t é s B e g á t , m a g a s a b b vízál lás e s e t é n a T i s z a é s a M a r o s 
m e n t é n k i a l a k u l t vízivilág tavai t é s ereit . V á s á r h e l y r ő l p é l d á u l c s ó n a k k a l , a l k a l m a n k é n t ha jóva l lehetet t S z e g e d r e 
j á r n i é s v i s s z a . U t a z n i c s ó n a k o n é s l a d i k k a l l e h e t e t t a s z á l l í t á s t h a j ó v a l é s t u t a j j a l v a l a m i n t t ö b b t u t a j 
ö s s z e k a p c s o l á s á v a l l á p o n b o n y o l í t o t t á k . R o m á n o k é s r u t é n e k á c s o l t á k é s k ö t ö t t é k a tuta jokat , é s v e z e t t é k le 
S z e g e d i g v a g y t o v á b b . A f e n y ő f á b ó l k é s z ü l t t u t a j o k r a kerül t a z áru: ú j a b b szálfa , i l l e t v e k e m é n y f a r a k o m á n y o k , 
s ó é s c s e r é p e d é n y e k v a g y g y ü m ö l c s s z á l l í t ó k a s o k . 

A f a h a j ó n a k k é t f o r m á j á t h a s z n á l t á k . A 3-4 e z e r b é c s i m á z s a b e f o g a d á s á r a a l k a l m a s n y i t o t t t e t e j ű luntrát 
r ö v i d e b b u t a k a lka lmáva l v e t t é k i g é n y b e , i l l e t v e o l y a n árut szál l í tot tak v e l ü k , a m e l y e k n e k n e m ártott a z e s ő . A 
n a g y o b b 6-8 e z e r b é c s i m á z s a ű r t a r t a l m ú f e d e l e s v a g y t e te j e s h a j ó k o n m e s s z e b b r e , P e s t r e v a g y G y ő r b e 
szál l í tot ták a g a b o n á t v a g y sót . B e r z e v i c z y G e r g e l y 1 7 9 7 - b e n a T i s z á n folytatott k ö z l e k e d é s r ő l a z a l á b b i a k a t írta: 
„A T i s z á n S z o l n o k i g tuta jok , a z o n túl a D u n á b a v a l ó s z a k a d á s i g n a g y o b b h a j ó k is j á rha tnak . T o k a j t ó l f o g v a o l y 
l a s s a n f o l y , h o g y v i z e e g y óra alatt a l i g e z e r ö le t h a l a d , é s t ó h o z hasonl í t . E z t a l a s s ú s á g o t a c s e k é l y e s é s é s az 
i g e n n a g y k a n y a r u l a t o k o k o z z á k . A f o l y ó e l l e n é b e n v a l ó h a j ó z á s h o z e g é s z S z e g e d alatt ig v o n t a t ó u t a k l é t e z n e k , 
a m e l y e k e n a h a j ó k a t rész int l o v a k k a l , rész int e m b e r e k k e l húzat ják f e l . S z e g e d felett s o k h e l y e n a T i s z a tú lhág a 
m a g a s p a r t j a i n , m i n d a k é t o l d a l o n n á d d a l b e n ő t t m o c s a r a k a t k é p e z v é n , m e l y e k a m e d r e t i s e l r e j t i k . 
M á r a m a r o s b ó l é s B e r e g b ő l só t é s fát szá l l í tanak raj ta , azontú l p e d i g d o h á n y t . " 

B e r z e v i c z y le írása a M a r o s é s a m e l l é k f o l y ó k h a j ó z á s i k ö r ü l m é n y e i t i s j e l l e m z i . A k ö z l e k e d é s i t e m p ó j á t mutat ja , 
h o g y G y ő r b e é s v i s s z a e g y h ó n a p alatt ső t a z o n túl t e r j e d ő i d ő b e n f o r d u l t m e g e g y h a j ó a z idő járás tó l é s a 
v o n t a t á s i v i s z o n y o k t ó l f ü g g ő e n . A v á l t o z á s a g ő z h a j ó z á s b e i n d u l á s á v a l k ö v e t k e z e t t b e , é s v á l t o z o t t m e g a 
k ö z é p k o r i t e m p ó . A r e n d s z e r e s g ő z h a j ó z á s 1 8 4 6 - b a n i n d u l t a H e r m i n a m a j d a P a n n ó n i a , k é s ő b b a z A t t i l a é s a 
S z e g e d n e v ű h a j ó k k a l . A személyszá l l í tás mel le t t m e g i n d u l t a t e h e r f o r g a l o m . A h a j ó k a királyi d o h á n y t e g y e n e s e n 
H a m b u r g b a száll í tották. 
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A s z e g e d i e k a vízi k ö z l e k e d é s k i s z á m í t h a t a t l a n s á g a é s l a s s ú s á g a miat t e l s ő s o r b a n l o v a s k o c s i n u t a z t a k , a z árut 
p e d i g ö k r ö s s z e k e r e k e n szál l í tották. A z u t a k á l l a p o t á b a n é s i r á n y á b a n a k ö z é p k o r ó ta a l i g tör tént vá l tozás . A 
p e s t - s z e g e d i út n y o m v o n a l á b a n a n n y i i g e n , h o g y F é l e g y h á z á t ó l n e m k a n y a r o d o t t t ö b b é k i a z út S z e r é s a T i s z a 
f e lé , h a n e m e g y e n e s e n S z e g e d r e vezetet t . K i s t e l e k p u s z t á n ezér t e l ő b b p o s t a á l l o m á s t m a j d k ö z s é g e t , a m a i város 
e l ő d j é t t e lep í te t te a k a m a r a , a h o v á S z e g e d r ő l é s a J á s z s á g b ó l m a g y a r o k , a f e lv idékrő l p e d i g s z l o v á k o k é r k e z t e k . 
Kiépí te t t út a k o r s z a k o n át s z i n t e a z e g é s z A l f ö l d ö n n e m létezet t . K a r b a n t a r t á s u k a n n y i b ó l állt, h o g y a k é t k o c s i 
e g y m á s m e l l e t t i e l h a l a d á s á t b i z t o s í t ó s z é l e s s é g ű út m e l l e t t i v i z e s á r o k b ó l a f ö l d e t a z útra f e l h á n y t á k , a m i a 
k ö z l e k e d é s t v e s z é l y e z t e t t e . A z u t a k h a s z n á l a t á t m é g i s r e n d s z e r e s s é é s b i z t o n s á g o s a b b á tette e l ő b b a k a t o n a i 
m a j d a p o l g á r i p o s t a s z o l g á l a t é s a p o s t a á l l o m á s o k m e g s z e r v e z é s e . 1 6 9 9 - b ő l B u d á r ó l S z e g e d A r a d , m a j d a S z e g e d 
P é t e r v á r a d k ö z ö t t m e n t a k a t o n a i p o s t a , m a j d Aradról T e m e s v á r i l l e t v e K a r á n s e b e s i r á n y á b a ha ladt , é s o n n a n 
t o v á b b a r o m á n f e j e d e l e m s é g f e l é . E f ő ú t v o n a l a k m e l l e t t a k ö r n y e z ő t e l e p ü l é s e k r ő l é r k e z ő h e l y i u t a k is 
ö s s z e f u t o t t a k S z e g e d e n . A z 1830-as é v e k v é g é n jött létre P e s t - S z e g e d é s T e m e s v á r k ö z ö t t a r e n d s z e r e s utazási 
c é l ú k ö z l e k e d é s . T e m e s v á r r ó l L ú g o s , K a r á n s e b e s , H e r k u l e s f ü r d ő é s O r s o v a i r á n y á b a i n d í t o t t a k j á r a t o k a t . 
H e t e n k é n t e g y s z e r m e n t járat P e s t é s T e m e s v á r közöt t . 1 8 4 3 - t ó l s z o m b a t k i v é t e l é v e l n a p o n t a i n d u l t járat P e s t é s 
S z e g e d k ö z ö t t . A z utat e g y n a p alatt te t ték m e g , a k á r c s a k S z e g e d t ő l T e m e s v á r i g . 

A város arculatának változásai a 18. században 

A z u t a k a v á r o s k a p u k o n , k é s ő b b a v á m h á z a k m e l l e t t v a l a m i n t a r é v e n át f u t o t t a k b e a v á r o s b a . A z i d e 
é r k e z ő k e t a t ö r ö k k i ű z é s e u t á n j ó i d e i g u g y a n o l y a n b a l k á n i v á r o s k é p p e n f o g a d t a S z e g e d e n , m i n t a t ö r ö k 
h ó d o l t s á g i d e j é n . A v á r a z o s t r o m alatt , m i n t i s m e r e t e s , k e v é s s é r o n g á l ó d o t t m e g , a P a l á n k o t k i javí tot ták . A 
várbe l i é s a rajta kívüli t e r ü l e t e n k a t o n a i j e l l e g ű é p í t k e z é s e k i n d u l t a k , k é s ő b b m e g k e z d t é k a v é d e l m i r e n d s z e r 
átalakí tását . R a j t u k é s a t e m p l o m o k o n k ívül a l i g állt t é g l a h á z a v á r o s b a n . A z A l s ó - é s F e l s ő v á r o s t , a k á r c s a k a 
k ö z é p k o r b a n , t o v á b b r a is j e l e n t ő s v i z e s , m o c s a r a s t e r ü l e t e k vá lasztot ták e l a k ö z p o n t i résztől . A v á r é s a z e g y é b 
k a t o n a i é p ü l e t e k 19. s z á z a d i l e b o n t á s a n y o m á n v a l a m i n t a c i v i l l a k o s s á g v e r t f a l ú é s n á d t e t ő s h á z a i n a k 
e l e n y é s z é s e k ö v e t k e z t é b e n a k o r s z a k b ó l , a f e l s z a b a d í t ó h á b o r ú k a t k ö v e t ő e m b e r ö l t ő i d e j é b ő l j ó s z e r é v e l c s a k a 
k ö z é p k o r b ó l f e n n m a r a d t H a v i B o l d o g a s s z o n y t e m p l o m k ü l d ü z e n e t e t e k o r v á r o s k é p é r ő l a m a i e m b e r s z á m á r a . 
A v á r b e l i é p í t k e z é s e k r ő l é s a z erődí tés i m u n k á l a t o k r ó l a z o n b a n s z á m o t k e l l a d n i a a k r ó n i k á s n a k , m e r t m é g i s c s a k 
b e f o l y á s o l t á k a v á r o s m a i s z e r k e z e t é n e k k ia lakulását , b á r k ö z v e t l e n ü l lá tható n y o m o t n e m h a g y t a k ra j ta . 

C s a k a s z ü k s é g e s j av í tásokat v é g e z t é k a v á r v i s s z a v é t e l e után, a f e l m é r é s é t e l v é g e z t é k , é s t ö b b t e r v készül t 
m e g e r ő s í t é s é r e é s k o r s z e r ű s í t é s é r e , a m e l y e k f e n n m a r a d t a k , é s b e l ő l ü k k ö v e t k e z t e t n i l e h e t k ö z é p k o r i é s t ö r ö k k o r i 
á l lapotára . S z e g e d e l s ő m ű s z a k i f e l m é r é s e k s z e r i n t ké szü l t he lysz ínra jzát és l á t k é p e i t a b o l o g n a i L . F . M a r s i g l i é s 
m u n k a t á r s a , F . C . D e B e a u l a i n c o u r t kész í te t te . A várfa lak , a k ö r b á s t y á k é s a t o r n y o k k ü l s ő k é p e , a f a l c s i p k é z e t é s 
a b e l s ő é p ü l e t e k je l lege a k ö z é p k o r i á l l a p o t o k a t mutat ják . M a r s i g l i m e g j e l ö l t e a p a l á n k b e l i h á z t ö m b ö k é s u t c á k 
r e n d s z e r é t , v a l a m i n t a S z e n t D e m e t e r t e m p l o m p o n t o s h e l y é t . A T i s z a tú lsó o l d a l á r ó l ké szü l t l á t k é p r e p e d i g 
r á k e r ü l t e k a v á r o s f o n t o s a b b é p ü l e t e i . M i n d k é t h a d m é r n ö k tervet készí te t t a vár é s a v á r o s e r ő d í t é s é r e . Miután a 
v á r i d e i g l e n e s e n e m e l t T i s z a p a r t i szádfa la 1 6 9 5 - b e n a f o l y ó b a z u h a n t , L a m b i o n m é r n ö k k a r i a l e z r e d e s t b íz ták 
m e g ú j a b b erődí tés i t e r v e k k i d o l g o z á s á v a l . A z 1697-es tűzvész az e g é s z P a l á n k o t e l h a m v a s z t o t t a , v e l e a z ú j o n n a n 
é p ü l t k a t o n a i é l é s h á z a t . A k incs tár i é p ü l e t e k b e n k e l e t k e z e t t kárt g y o r s a n ki javították. A z e lvégze t t helyreál l í tás i 
m u n k a e r e d m é n y é t k i v á l ó a n m u t a t j a a z 1 7 0 8 - a s p e s t i s u t á n f e s t e t e t t , é s M a r i a z e l l - b e k e r ü l t k e g y k é p 
v á r o s á b r á z o l á s a . 

A szatmár i b é k e k ö t é s u t á n v é g ü l S a v o y a i J e n ő h e r c e g m i n t a b é c s i h a d i t a n á c s e l n ö k e r e n d e l t e e l a v á r é s v á r o s 
e r ő d r e n d s z e r é n e k a m e g é p í t é s é t . A n a g y s z a b á s ú t e r v e t D e l a C r o i x P a i t i s m é r n ö k a l e z r e d e s k é s z í t e t t e e l , a m e l y 
m a g á b a n fog la l ta a V a u b a n é s S p e c k l e D á n i e l által k i d o l g o z o t t e rődí tés i e l v e k e t . A z e r ő d í t m é n y a régi várra , a 
P a l á n k r a , F e l s ő v á r o s k i s e b b r é s z é r e v a l a m i n t a v á r t ó l n y u g a t r a e l t e r ü l ő n a g y l a k a t l a n t é r s é g r e ter jedt k i a 
k ö z é p k o r i v á r é s P a l á n k t e r ü l e t é n e k n é g y s z e r e s é r e . Emlí te t tük, itt a t ö r ö k k o r b a n s z ő l ő s k e r t e k e t te lep í te t tek . „Az 
e g é s z é b e n c s i l l a g a l a k ú e r ő d í t m é n y k ü l s ő r é z s ű s f a l a k k a l , ö t s z ö g ű b á s t y á k k a l , á r k o k k a l , r a v e l i n e k k e l , 
p a j z s g á t a k k a l tago l t h a t á r a a z o n o s a v á r o s k é s ő b b i b e l s ő k a r é j á n a k h e l y é v e l " — írja N a g y Z o l t á n a v á r o s 
é p í t é s z e t t ö r t é n e t é t a m o n o g r á f i á b a n e l k é s z í t ő s z e r z ő . A z új e r ő d í t m é n y f ö l d s á n c á t é s azt k ö r ü l ö l e l ő 19 m é t e r 
s z é l e s é s i g e n m é l y á r k o t S a v o y a i r a e m l é k e z v e t i szte le tből h o s s z ú i d ő n át „ E u g e n i u s - á r o k n a k " h ívták . A z e r ő d í t é s 
r e n d s z e r e v é g e r e d m é n y b e n a t e r e p m é l y , v i z e s r é s z e i t é s a n n a k par t j a i t k ö v e t t e , é s m á i g m e g h a t á r o z ó j a a 
b e l v á r o s s z e r k e z e t é n e k . H o z z á v e t ő l e g e s e n n y o m v o n a l á n fut m a a T i s z a L a j o s körút , a m e l y r e t u l a j d o n k é p p e n a 
V á r k ö r e l n e v e z é s i l l e n e . A s á n c f ö l d b á s t y á i h a t m é t e r s z é l e s s é g e t é r t e k e l , m ö g ö t t ü k p e d i g c ö l ö p k e r í t é s óvta a 
f a l a k a t . A k e l e t i várfal h e l y é r e 1 7 1 4 - 1 7 1 6 - b a n n a g y m é r e t ű f ö l d s á n c o t e m e l t e k , s e lő t te m é l y v i z e s á r k o t ás tak . A z 
A l f ö l d l e g n a g y o b b k a t o n a i é p í t k e z é s é t a c s á s z á r i u d v a r T e m e s v á r m e l l e t t — a h o l t é g l a e r ő d í t é s é p ü l t — 
S z e g e d e n é s A r a d o n folytat ta . A t ö r ö k e l l e n k iépí te t t v é d e l m i r e n d s z e r b e n n á l u k h a t a l m a s a b b lett a D u n á r a n é z ő 
h e g y e t m a g á b a f o g l a l ó p é t e r v á r a d i e r ő d . 

A z ór iás ira e m e l t e r ő d r e n d s z e r b e h á r o m k a p u n lehetet t b e j u t n i . A délit p é t e r v á r a d i ( a m a i K ö l c s e y u t c a é s 
Kárász u t c a t a l á l k o z á s á n á l ) , a n y u g a t i t b u d a i ( a K o s s u t h L a j o s sugárút é s a V a d á s z u t c a t a l á l k o z á s á n á l ) , a z északi t 
p e d i g c s o n g r á d i ( a J u h á s z G y u l a é s S z e n t M i k l ó s u t c a t a l á l k o z á s á n á l ) k a p u n a k n e v e z t é k . A v á r k a p u k b ó l a 
v i z e s á r k o n keresz tü l épí te t t h i d a k o n lehetet t k i j u t n i a z e r ő d í t m é n y b ő l . 

A v á r v i sszafogla lásá t k ö v e t ő e n m i n t e g y száz év ig tartó é p í t k e z é s e k s o r á n s z á m o s k a t o n a i r e n d e l t e t é s ű é p ü l e t e t 
e m e l t e k a z e r ő d í t m é n y e n b e l ü l . A D e L a C r o i x P a i t i s á l ta l t e r v e z e t t k a z a m a t á k b ó l 1 7 1 6 - i g n y o l c h e l y i s é g e t 
é p í t e t t e k m e g , m a j d 1 7 2 4 - b e n a d é l n y u g a t i k ö r b á s t y a é s a n y u g a t i k a p u k ö z ö t t 14-et, 1 7 3 9 - 4 0 - i g p e d i g s z i n t e a z 
e g é s z k a z a m a t a - r e n d s z e r e lkészül t . A k e l e t i o l d a l k a z a m a t á i 1 7 6 l - b e n m á r álltak, a rá juk épül t k o r t i n a k ö z e p é n a 
h á r o m nyí lású Mária T e r é z i a k a p u v a l , a m e l y u g y a n c s a k k é s z e n v o l t e k k o r . E z u t ó b b i a k őrz ik m a , a felúj í tás után, 
a 18. századi h a t a l m a s é p í t m é n y , a v á r e m l é k é t . 

A vár b e l s ő é p ü l e t e i k ö z ü l a z é s z a k i k a p u e lőt t á l ló v á r k á p o l n a m i n a r e t s z e r ű t o r n y á b ó l k ö v e t k e z ő e n m é g 
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S z ő l ő i n d á s M a d o n n a 

- X V I I I . s z . k ö z e p e 

A z e g y k o r i Segí tő B o l d o g a s s z o n y s z o b o r c s o p o r t -

X V I I I . s z á z a d 

t ö r ö k k o r i lehetett , a z új h e l y ő r s é g i t e m p l o m o t n e m a k ö z é p k o r i h e l y é r e , h a n e m a k o r t i n a e l é é p í t e t t é k 1765 és 
1775 k ö z ö t t . Ró la a b o n t á s k o r f é n y k é p készül t . A v á r b a n ál l tak m é g a v á r p a r a n c s n o k é s a t é r p a r a n c s n o k h á z a , a 
t i sz t i k a s z á r n y a é s a z igazgatás i é p ü l e t . A déli k a p u k ö z e l é b e n e m e l t é k a tüzérség i szertárt . E z e n é p ü l e t e k r e a 
k l a s s z i c i z á l ó stílus v o l t j e l l e m z ő . A v á r o n b e l ü l é s kívül e m e l t é p ü l e t e k é s e g y é b o b j e k t u m o k p o n t o s térbe l i 
e l h e l y e z k e d é s é n e k a le írását n e m l e h e t s é g e s á l t a l á b a n m e g v a l ó s í t a n i , m e r t a k k o r m é g n e m l é t e z t e k a h e l y r a j z i 
s z á m o k , a z u t c á k v o n a l v e z e t é s e i , é s ezér t n e h é z r á h e l y e z n i ő k e t a m a i v á r o s t é r k é p r e . A vár e r ő d í t m é n y s z e r e p é t 
— n e m h á r u l t m á r rá i l y e n s z e r e p — I I . J ó z s e f k i r á l y m e g s z ü n t e t t e , é s 1 7 8 4 - b e n a c s a l l ó k ö z i T a l l ó s r ó l a z 
o r s z á g o s f e n y í t ő h á z a t te lepí te t te é p ü l e t e i b e . Ettől a z i d ő p o n t t ó l v a n t e h á t o r s z á g o s b ö r t ö n v á r o s u n k b a n . 

A v á r o n kívül é s a z e r ő d í t m é n y e n b e l ü l u g y a n c s a k m e g k e z d ő d t e k a z é p í t k e z é s e k . A P a l á n k b a n a vár dél i 
k a p u j á v a l s z e m b e n a v á r o s n a g y o n s z e r é n y s z é k h á z a t ép í thete t t , e z a z e l s ő s z e g e d i i s m e r t v á r o s h á z a . A B u d a i 
k a p u mel le t t m á r 1 6 9 3 - b a n k a s z á r n y á t ép í te t tek , mel le t te 1 7 5 1 - b e n m á r lá tható v o l t a z új város i k a s z á r n y a . A z 
e l s ő é l e l m e z é s i raktárt ( P r o v i a n i t H a u s s ) a S z e n t D e m e t e r t e m p l o m t ó l é s z a k r a e m e l t é k . 1 6 9 7 - b e n a t ű z v é s z k o r 
l e é g e t t , á m újra é p í t e t t é k , é s m é g 1 7 7 0 - b e n is ál lott . A P r ó f o n t h á z n a k n e v e z e t t é p ü l e t e t , a z é l é s t á r a t a m a i 
K o s s u t h L a j o s s u g á r ú t , a K á l v i n tér é s a T a k a r é k t á r u t c a ál tal h a t á r o l t t e r ü l e t e n é p í t e t t é k f e l . K é t l ó h a j t á s ú 
s z á r a z m a l m o t is ép í te t tek , a z e g y i k e t a B u d a i k a p u mel le t t a m á s i k a t a m a i A r a n y J á n o s é s K a z i n c z y u t c á k közöt t i 
t e rü le ten . 

A z 1708. évi p e s t i s j á r v á n y i d e j é n a z a l s ó v á r o s i i spotá ly n e m b i z o n y u l t e l é g s é g e s n e k , amiér t is a P a l á n k o n 
kívül , a z E u g e n i u s - á r o k mel le t t , a T i s z a - p a r t o n új k a t o n a i k ó r h á z a t ( X e n o d o c h i u m m i l i t a r e ) é p í t e t t e k , a m e l y e t 
ovál i s a l a k ú kör tö l tésse l ker í te t tek . N é g y n a g y o b b é s t ö b b k i s e b b h e l y i s é g b ő l állt. 1 8 0 5 - b e n itt a f r a n c i á k e l l e n i 
h á b o r ú s e b e s ü l t j e i n e k e g y r é s z é t h e l y e z t é k e l . Új k é t e m e l e t e s k a t o n a i k ó r h á z é p ü l t 1 7 7 6 - b a n a B u d a i k a p u 
k ö z e l é b e n a m a i M é r e y é s T á b o r u t c a sarkán . A z 1 7 7 5 - 1 7 7 6 - b a n a n a g y t i s z a i r o n d e l l á b a n m e g é p í t e t t v í z m ű b ő l 
idáig v e z e t t é k a v i z e t , a m e l l y e l a k iépí te t t v í z v e z e t é k e n a t ö b b i k a t o n a i é p ü l e t e t is e l lát ták. 

A Latrán tér — ( a m e l y a várat ke le t rő l é s nyugat ró l ö l e l t e ) n y u g a t i r é s z e P i a c t é r m a j d S z é c h e n y i tér e l n e v e z é s t 
k a p o t t — T i s z a f e l é e s ő r é s z é n é p í t e t t é k m é g a v i s s z a f o g l a l á s u t á n a H a j ó z á s i H i v a t a l s z e r é n y é p ü l e t e i t é s 
raktárait . A vár tó l é s z a k r a , a z e g y k o r i s ó h á z t á j é k á n a sóh iva ta l é p ü l e t é t , a m e l y a M a r o s u t c á b a n m a i s áll é s 
s ó p a j t á k a t h ú z t a k fe l ta lán a k ö z é p k o r i s ó e l o s z t ó k ö z p o n t h e l y é n . 

A P r ó f o n t h á z t ó l é s z a k r a l é v ő e r ő d í t m é n y p o l i g o n b a n h e l y e z t é k e l a l ő p o r t o r n y o t , a m e l y e t 1724 tá ján ép í te t t ek . 
A B u d a i k a p u s z o m s z é d s á g á b a n e m e l t é k a z épí tés i h i v a t a l ( B a u - H o f ) fö ldsz intes é p ü l e t é t , k ö z e l é b e n p e d i g a 
m é r n ö k i k a r o r v o s á n a k lakását , a m e l y é p ü l e t e k ra jza i a 18. s z á z a d k ö z e p i d o k u m e n t u m o k b ó l k e r ü l t e k e l ő . A 
k a m a r a i p r e f e k t ú r a a vár v i s s z a v é t e l e u tán m ű k ö d n i k e z d e t t , h e l y é t a P a l á n k várral s z e m b e n l é v ő T i s z a - p a r t i 
s a r k á n a lakí tot ták k i . 1724- ig t ö b b a l k a l o m m a l á ta lakí tásokat , n a g y o b b í t á s t v é g e z t e k a D o m u s C a m e r a l i s - o n . A 
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p o s t a é p ü l e t é t a P a l á n k b a n l é v ő P r o v i a n t - H a u s mel le t t j e l ö l t é k m e g a k o r a b e l i t é r k é p e k . A b á n á t i h a r m i n c a d 
h i v a t a l t T e m e s v á r v i ssza fog la lása u tán a z ú j s z e g e d i o l d a l o n é p í t e t t é k f e l , a h e l y é n 1 7 7 4 - 1 7 7 5 - b e n a v á m h á z a t 
( B a n a t i s c h e s M a u t - H a u s ) j e lö l i W e t t s t e i n t é r k é p e , a R e y s i p t A m t - o t p e d i g a P a l á n k b a n , a k a m a r a i p r e f e k t ú r a 
é p ü l e t e mel le t t . 

A k a t o n a i é s a po lgár i igazgatás épüle te i t , a várat , a k a s z á r n y á k , k ó r h á z a k é s h i v a t a l o k h e l y é t é s k é p é t azért 
m u t a t t u k b e h o s s z a s a n , m e r t e g y é v s z á z a d o n á t m e g h a t á r o z t á k a v á r o s a r c u l a t á t . A k a t o n a i g a r n i z o n t 
m e g j e l e n é s ü k k e l h í v e n l á t t a t t á k a z e r ő d í t m é n y b e é r k e z ő k s z á m á r a . E f é l e l e m m e l v e g y e s t i s z t e l e t e t k e l t ő 
é p í t m é n y e k s z im bol izá l ták egyútta l a z o r s z á g b a n b e r e n d e z k e d ő új h a t a l m a t . S z e g e d n e m állt e z z e l e g y e d ü l . A 
D u n a m i n d k é t part ján é p ü l t k o m á r o m i e r ő d r e n d s z e r , a m e l y B é c s e l ő t e r é t v o l t h i v a t o t t v é d e n i , v a l a m i n t a z a r a d i 
v á r a s z e g e d i h e z h a s o n l ó k é p e t m u t a t o t t . B á r — m i n t e m l í t e t t ü k — j e l e n l é t ü k k e l b e f o l y á s o l t á k a k é s ő b b i 
v á r o s s z e r k e z e t k ia lakulását . Miután S z e g e d stratégiai j e l e n t ő s é g é t e lveszte t te , s z é p l a s s a n f e l e s l e g e s s é vál tak, é s 
e l b o n t o t t á k a p o l g á r v á r o s b a n e m illő é p ü l e t e k e t . A k é s ő b b i , m o n a r c h i a k o r i n a g y s z e g e d i l a k t a n y a - é p í t k e z é s e k 
m é g i s azt mutat ják — b á r e l s ő v o n a l b e l i v é d e l m i f e l a d a t a m e g s z ű n t a v á r o s n a k — , h o g y a k a t o n a i i g a z g a t á s b a n 
é s s z e r v e z é s b e n f o n t o s h e l y m a r a d t . 

A p o l g á r i k ö z é p í t k e z é s e k a v á r o s h á z a e m e l é s é v e l k e z d ő d t e k 1 7 2 8 - 2 9 - b e n . A m a i h e l y é n ál ló v á r o s h á z a h á r o m 
ép í tés i k o r s z a k á b ó l k e t t ő i d ő s z a k u n k r a e s i k . A v á r o s h á z a , a D o m u s P r a e t o r i a é p ü l e t e a vár n y u g a t i k a p u j á v a l 
s z e m b e n , k a t o n a i é p ü l e t e k k ö z ö t t k a p o t t h e l y e t . E m e l e t e s h o m l o k z a t a é s z a k f e l é n é z e t t , a k e l e t i a k é s ő b b 
kia lakí tot t p iac tér re , a m a j d a n i S z é c h e n y i térre , h á t s ó h o m l o k z a t a a D o m u s a n n o n a r i a h á t s ó h o m l o k z a t á r a . A két 
é p ü l e t ezá l ta l k i je lö l te a F e k e t e Sas u t c a n y o m v o n a l á t . A s z é k h á z m a g a a k incs tár i é p ü l e t e k r e e m l é k e z t e t e t t , 
s z e r é n y e n h ú z ó d o t t m e g k ö z ö t t ü k . 

A z új v á r o s h á z a é p í t é s é r e 1799 é s 1804 k ö z ö t t kerül t sor V e d r e s I s tván t e r v e i a lap ján . A z e g y k o r i é p ü l e t h i te les 
k é p é t e g y a z 1879. évi árvíz előtt i f o t ó őr iz te m e g , a m e l y s z e r i n t a z e l s ő v á r o s h á z á v a l s z e m b e n a z új s z é k h á z 
h á r o m s z a k a s z r a t a g o z ó d ó f ő h o m l o k z a t a a p i a c t é r f e l é n é z . A k ö z é p s ő r iza l i t ( a h o m l o k f a l s ík jából k i u g r ó r é s z ) 
m a g a s a b b é s ö t t e n g e l y ű . A k é t o l d a l s ó s z a k a s z n é g y - n é g y e g y t e n g e l y ű é s e g y s z e r ű b b k i n é z e t ű . A h o m l o k z a t i 
f ő f a l r a a r i z a l i t s z é l e s s é g é b e n t á m a s z k o d i k a k é t sz in tű é s t o r o n y s i s a k k a l f ede t t t o r o n y , a m e l y n e k a b l a k a i a 
k ö z é p s ő r iza l i téhoz h a s o n l ó a k . A déli é s é s z a k i o l d a l h o m l o k z a t sz in tén h á r m a s t a g o l á s ú , a k ö z é p s ő s z a k a s z f a l a 
a k é t o l d a l s ó é e l é u g r i k . A z é p ü l e t e t m a n z a r d o s t e t ő fedte . A t o r o n y körül já ró e r k é l y é t v a s r á c s o z a t ú m e l l v é d e k 
zár ják . A f e l s ő t o r o n y p á r k á n y h a j l a t a i b a h e l y e z t é k a t o r o n y ó r á k a t . A t o r o n y l e g t e t e j é n v i l lámhár í tó állt. 

A z ú j v á r o s h á z a é s f ő k é p p k ö r ü l j á r ó s e r k é l y ű t o r n y a a z t j e l k é p e z t e , h o g y a v á r o s b a n m á r n e m a 
v á r o s p a r a n c s n o k s á g é s a k a m a r a a z ú r , h a n e m a v á r o s ö n k o r m á n y z a t a , a n e m e s t a n á c s . A z é p ü l e t a 
s z á z a d f o r d u l ó s t í l u s á n a k m e g f e l e l ő e n a k l a s s z i c i z m u s b a h a j l ó k é s ő b a r o k k i s m e r t e t ő j e g y e i t v i s e l t e m a g á n . 
E l ő k é p e N a g y Z o l t á n s z e r i n t a b u d a v á r i k a t o n a i szer tár lehetett , a s z e g e d i v á r o s h á z a p e d i g a t o r n y o s v á r o s h á z a 
t í p u s n a k e l s ő pé ldá ja M a g y a r o r s z á g o n , a m e l y e t s z á m o s ú j a b b k ö v e t , m i n t p é l d á u l 1 8 1 1 - b e n a n a g y k ő r ö s i , m a j d 
tíz é v v e l k é s ő b b a m á r l ebontot t f é l e g y h á z i . A V e d r e s - f é l e v á r o s h á z á t , m i u t á n a nagyárv íz i d e j é n m e g r o n g á l ó d o t t 
é s a B e l v á r o s fe l tö l tése miat t m é l y r e került , L e c h n e r Ö d ö n é s Pár tos G y u l a t e r v e i a l a p j á n e k l e k t i k u s s t í lusban 
é p í t e t t é k át. 

A F e l s ő - é s A l s ó v á r o s t 1 7 1 2 - b e n á r v í z d ö n t ö t t e r o m b a . F e l m e r ü l t e k k o r a v á r o s T i s z a - M a r o s s z ö g b e 
t e l e p í t é s é n e k ö t l e t e i s , a z o n b a n v é g ü l m a r a d t a h e l y é n . A k o r s z a k u n k b a n a m á r r á n k m a r a d t f e l j e g y z é s e k 
e g y é b k é n t s z á m o s árvíz, t ű z v é s z é s j á rvány puszt í tását regisztrál ták. A z 1 7 1 4 - t ő l m e g i n d u l ó k a t o n a i é s k a m a r a i 
é p í t k e z é s e k h í re a z o n b a n a 18. s z á z a d s o r á n s z á m o s iparos t , k e r e s k e d ő t , k é t k e z i m u n k á s t h o z o t t a v á r o s b a . A 
l a k o s s á g s z á m a s z á z é v alatt m e g k é t s z e r e z ő d ö t t , m a j d a 19. s z á z a d e l s ő f e l é b e n újra m e g d u p l á z ó d o t t , é s 50 e z e r 
le t t . E z é r t e l ő b b a z e r ő d í t m é n y e n b e l ü l k o r á b b a n k e r t n e k k i o s z t o t t t e r ü l e t e n m a j o r s á g o k a t m a j d h á z a k a t 
é p í t e t t e k , k é s ő b b p e d i g u t c á k a l a k u l t a k k i . U g y a n e k k o r a k ü l v á r o s o k l a p á l y o s r é s z e i n e k víztől m e n t e s í t é s é v e l 
t e r j e s z k e d t e k t o v á b b . A h á r o m k ö z é p k o r i e l ő v á r o s új l a k ó k k a l t o v á b b t e r e b é l y e s e d e t t , é s új n e g y e d e k szüle t tek : 
M ó r a v á r o s é s R ó k u s . A v i z e s é s m é l y t e r ü l e t e k a z o n b a n m e g m a r a d t a k . A B ú z a p i a c o n , a k é s ő b b i D u g o n i c s t é ren 
víz állt, a k á r c s a k a k é s ő b b i M a r s é s S z e n t Is tván tér m é l y terüle te in , a m e l y e k e t é s a h o z z á h a s o n l ó k a t e l k e r ü l v e , 
k i h a g y v a é p í t k e z t e k . M i v e l a k o r s z a k m a g á n é p í t k e z é s e i n e k a n y a g a v á l y o g f ö l d v a l a m i n t s z a l m a , n á d é s v e s s z ő 
v o l t , e z é r t m á i g m e g m a r a d t n y o m a i n i n c s e n e k . A p o l g á r h á z a k a t c s a k a 18. s z á z a d v é g é t ő l k e z d t é k t é g l á b ó l 
é p í t e n i . I s m e r e t e i n k c s a k k é t f o g a d ó : a F e k e t e s a s é s A r a n y s a s é p ü l e t é r ő l v a n n a k , t o v á b b á f e n n m a r a d t a 
k ö z é p k o r i e r e d e t ű D e m j á n - h á z r e n o v á l á s á n a k e m l é k e 1 7 8 0 - b ó l . A v á r o s t é r b e l i k i t e r j e d é s é t a z i r a t o k b ó l 
f e l b u k k a n ó új u t c a n e v e k m u t a t j á k a 18. s z á z a d i d e j é b ő l . K e z d e t b e n a t e m p l o m o k ú j j á é p í t é s é r ő l v a g y ú j a k 
e m e l é s é r ő l , k é s ő b b e g y r e t ö b b k ö z é p ü l e t m e g j e l e n é s é r ő l t á j é k o z ó d h a t u n k . N e f e l e d j ü k : e k k o r m á r a z o r s z á g 
n y u g a t i é s é s z a k i r é s z e i n m a g á n h á z a k é s p a l o t á k s o k a s á g a állt a v á r o s o k b a n m á i g m e g a d v a a z o k b e l v á r o s á n a k 
j e l l e g é t . 

A v á r o s h á z a j e l k é p e z t e a v á r o s t m i n t j o g i s z e m é l y i s é g e t , a t e m p l o m , i l l e t v e t e m p l o m o k t o r n y a i k k a l a 
v á r o s l a k ó k k ö z ö s s é g é n e k h i t b e l i e g y s é g é t é s a n n a k ö s s z e t a r t ó e r e j é t s z i m b o l i z á l t a . B á r a r e f o r m á c i ó é s a 
v a l l á s h á b o r ú k h i t b e l i é p í t ő - r o m b o l ó i d ő s z a k a u t á n m á r m á s j e l l e g ű lett a va l lásosság , a z e g y h á z a k t o v á b b r a is 
k e r e t b e f o g l a l t á k a k o r e m b e r é n e k é l e t é t . A t e m p l o m o k p e d i g a k ö z ö s s é g h i t - é s tá rsada lmi é l e t é n e k a d t a k 
h e l y e t . E l h e l y e z k e d é s ü k k e l , f o r m á j u k k a l m á i g m e g h a t á r o z z á k a v á r o s k é p e t . A 18. s z á z a d e l s ő f e l é b e n , a m i n t a 
t ö r t é n e l e m l e h e t ő s é g e t adot t rá, a s z e g e d i e k , e l ő d e i n k g o n d o z t á k , ú j raép í te t ték t e m p l o m a i k a t , sőt új h a j l é k o k a t 
e m e l t e k I s t e n n e k . 

A v á r o s e g y h á z a i k ö z ü l a z a l s ó v á r o s i t e m p l o m 1624 é s 1643 k ö z ö t t b e k ö v e t k e z e t t r e n o v á l á s a u t á n s z i n t e 
t e l j e s e n é p e n m e g m a r a d v a v é s z e l t e át a h á b o r ú s időket . K ö z é p k o r i H a v a s B o l d o g a s s z o n y t á b r á z o l ó o l t á r k é p e 
a z o n b a n e l tűnt . J e l e n l e g is m e g l é v ő , n a p s u g a r a s , m a n d o r l á b a fog la l t , b a l k a r j á n a k i s d e d e t ta r tó m a d o n n á t 
á b r á z o l ó f ő o l t á r k é p é h e z l e g e n d a k a p c s o l ó d i k . A t ö r ö k u t á n i i d ő k t ő l z a r á n d o k o l t a k a u g u s z t u s 5 - é n a H a v i 
B o l d o g a s s z o n y b ú c s ú k o r a k ö r n y é k lakói a „Napbaöl tözöt t A s s z o n y h o z " , a s z e g e d i e k Seg í tő B o l d o g a s s z o n y á h o z . 
A t e m p l o m m á s i k k e g y k é p e a c z ' s t h o c h o w a i a l a p j á n M o r v a y A n t a l s z e g e d i f e s t ő által 1 7 4 0 - b e n kész í te t t F e k e t e 
Már ia . A t e m p l o m b a r o k k b e r e n d e z é s e é s a n n a k s z á m o s é k e s s é g e u g y a n e z e n k o r b a n k é s z ü l t . M i n d ö s s z e a 
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S z e g e d l á t k é p e 1 8 4 4 - b ő l . J o ó J á n o s metszete egy c é h l e v é l r ő l 

b e j á r a t f ö l é e m e l t b a r o k k k a r z a t t a l b o n t o t t á k m e g a t e m p l o m g ó t i k u s s z e r k e z e t é t . 
A S z e n t D e m e t e r t e m p l o m ú j r a é p í t é s e 1 7 2 5 - b e n k e z d ő d ö t t é s m e g s z a k í t á s o k k a l 1751- ig tartott. V a l ó j á b a n e g y 

új t e m p l o m o t e m e l t e k . M i n d e r r ő l N a g y Z o l t á n az a l á b b i m ó d o n ír: „A k ö z é p k o r i t e m p l o m k é s ő g ó t i k u s c s a r n o k 
h a j ó j á t l e b o n t o t t á k , s a t ö b b k o r s z a k b a n é p ü l t h o s s z ú s z e n t é l y b ő l a l a k í t o t t á k k i a z új h a j ó t . E n n e k a f a l a i t 
m i n t e g y m é t e r r e l m a g a s a b b r a e m e l t é k , d e m e g h a g y t á k a k ü l s ő g ó t i k u s t á m p i l l é r e k e t . A k ö z é p k o r i a b l a k o k 
h e l y é r e a z o n b a n ú jakat ál l í tottak. A h a j ó b a n a k ü l s ő t á m p i l l é r e k n e k m e g f e l e l ő h e l y e k e n p i l l é r k ö t e g e k e t ép í te t tek , 
s így o l d a l f ü l k é k e t a lak í to t tak k i . Új , 15 m é t e r h o s s z ú f é l k ö r í v e s szenté lyt ép í te t t ek . E n n e k m i n d a k é t o l d a l á n 
e g y - e g y s e k r e s t y é t e m e l t e k . A g ó t i k u s t o r o n y k é t t r a k t u s a f ö l é m é g e g y b a r o k k e m e l e t e t ép í te t tek , s a z t s i s a k k a l 
f e d t é k . A t o r o n y a l s ó traktusával s z e m b e n e z z e l a z o n o s a l a k ú é s m é r e t ű h e l y i s é g e t ép í te t tek . F ö l ö t t ü k épül t az 
u g y a n c s a k új o r g o n a k a r z a t . " A z új h o m l o k z a t t a l e l lá to t t b a r o k k t e m p l o m 1 9 2 5 - i g , b o n t á s á n a k b e f e j e z é s é i g 
szolgá l ta a h í v e k e t . 

A S z e n t D e m e t e r t e m p l o m t ó l n e m m e s s z e , a P a l á n k b ó l k i v e z e t ő B o l d o g a s s z o n y u t c a m e n t é n , a m a i H ő s ö k 
k a p u j a h e l y é n 1 7 3 8 - b a n e m e l t é k a S z e n t Rozá l ia k á p o l n á t a pes t i s j á rvány e l l e n i o l t a l o m , i l l e tve a m e g m e n e k ü l t e k 
há lá ja j e g y é b e n . H á r o m k i s i m a h á z é p í t é s é t ha tároz ták e l e k k o r . A Rozál ia k á p o l n a u t á n a r ó k u s i 1 7 3 9 - b e n épül t 
f e l , a Kálvár ia téri p e d i g a 18. s z á z a d f o l y a m á n , a m e l y e t 1 9 6 8 - b a n b o n t o t t a k le . A k á p o l n a é p í t é s t ö r t é n e t é n e k 
v á l t o z a t o s s á g a le í rásra m é l t ó . A z e g y s z e r ű , d í s z t e l e n t e t ő n y e r g é b ő l k i e m e l k e d ő t o r n y ú é p ü l e t e t a z 1879 . évi 
nagyárvíz u tán b e k ö v e t k e z e t t v á r o s r e k o n s t r u k c i ó ide jén , 1 8 8 1 - b e n l e b o n t o t t á k , m a j d k é s ő b b e k l e k t i k u s b a r o k k 
s t í lusban, a D ö m ö t ö r t e m p l o m téren, a k o r á b b i n á l jóval n a g y o b b m é r e t b e n é p í t e t t é k f e l . A z 1920-as é v e k b e n a 
F o g a d a l m i t e m p l o m é s a D ó m tér é p í t k e z é s e i miat t újra l e b o n t o t t á k , é s k é t s z e r e s é r e n a g y o b b í t v a n e o b a r o k k 
s t í lusban a L e c h n e r t é r e n ú j r a é p í t e t t é k . A k i s k á p o l n a , m a g ö r ö g k á t o l i k u s p l é b á n i a t e m p l o m s z e r e n c s é s s o r s a 
s z i m b ó l u m a a v á r o s k é p vá l tozása i s o r á n e l t ű n ő é s á t a l a k u l ó é p ü l e t e k n e k . 

A k ö z é p k o r i F e l s z e g e d p l é b á n i a t e m p l o m a , a S z e n t G y ö r g y t e m p l o m m o s t o h á b b s o r s r a ju to t t . A S z e n t 
D e m e t e r t e m p l o m f e l é p í t é s e u t á n f o g t a k h o z z á r e n d b e h o z a t a l á h o z . 1 7 7 6 - b a n m á r t o r n y a i s á l l t . M i v e l a 
f e l s ő v á r o s i p l é b á n i a jogá t a z 1 7 8 9 - b e n a B e l g r á d b ó l S z e g e d r e t e l e p e d ő m i n o r i t á k k a p t á k , a k i k i d ő k ö z b e n a S z e n t 
G y ö r g y tér s z e m b e n l é v ő k e l e t i o l d a l á n a k ö z é p k o r i d o m o n k o s r e n d i S z e n t M i k l ó s t e m p l o m h e l y é n 1754 é s 1767 
k ö z ö t t f e l é p í t e t t é k a z e l s ő v e l a z o n o s p a t r o c i n i u m ú t e m p l o m u k a t , a S z e n t G y ö r g y t e m p l o m o t e l h a g y t á k , 
p u s z t a t e m p l o m let t . 1 8 5 9 - b e n a 1 7 x 1 7 m 2 - e s t e m p l o m h o z e g y u g y a n o l y a n m é r e t ű é p ü l e t e t é p í t e t t e k , é s 
k é t e m e l e t e s i s k o l a lett b e l ő l e . A t o r n y o s i skolát a z o n b a n l e b o n t o t t á k , é s a h e l y é r e 1 9 0 7 - b e n k e z d t é k é p í t e n i a 
m a i D ó z s a G y ö r g y i s k o l a e g y e m e l e t e s U a l a k ú é p ü l e t é t . 

A S z e n t M i k l ó s t e m p l o m k ü l s ő f o r m á j a a k é s ő b a r o k k n a k a k l a s s z i c i s t a s t í lusba ha j lása j e g y é b e n fogant , a 
b e l s e j e v i s z o n t b a r o k k i h l e t é s ű . A b e r e n d e z é s k i e m e l k e d ő a l k o t á s a a z 1 7 6 7 k ö r ü l k é s z ü l t f a r a g o t t f a p a d o k 
e g y ü t t e s e , a m e l y S t ö c k e r l e J ó z s e f t e s t v é r i r á n y í t á s á v a l k é s z ü l t , a k i a z e g r i , e p e r j e s i , m i s k o l c i t e m p l o m o k b a 
h a s o n l ó m í v e s a l k o t á s o k a t k é s z í t e t t . U g y a n c s a k S z e n t M i k l ó s t i s z t e l e t é r e s z e n t e l t é k f e l a p a l á n k i t e m p l o m 
l e b o n t á s a után, 1 7 2 5 - b e n k ö n n y e d k é s ő b a r o k k s t í lusban é p ü l t o r t o d o x s z e r b t e m p l o m o t . S z e r é n y e b b m é r e t e i 
e l l e n é r e is sa já tos h a n g u l a t o t a d ó é p ü l e t e m a is a D ó m t é r n e k . I k o n o s z t á z a a p r a v o s z l á v h a g y o m á n y o k mel le t t 
n y u g a t i b a r o k k e l e m e k e t őriz . A s z e g e d i a z o n k e v é s o r t o d o x t e m p l o m k ö z é ta r toz ik , a m e l y e k k ü l s ő f o r m á j a a 
n y u g a t i t e m p l o m é p í t é s z e t j e g y é b e n születet t . 

A t e m p l o m o k r ó l szó lva i d e k í v á n k o z i k a j ó s z á z é v v e l k é s ő b b , 1838 é s 1842 k ö z ö t t épí te t t régi z s i n a g ó g a 
é p ü l e t e , a m á s o d i k z s i d ó t e m p l o m é ( a z e l s ő t 1 8 0 3 - b a n e m e l t é k ) , a m e l y e k L i p o v s z k y J ó z s e f é s H e n r i k s z e g e d i 
m e s t e r e k a lkotása , 1 8 5 7 - b e n é s a nagyárvíz u t á n v é g e z t e k rajta n a g y o b b felújítást. A t e m p l o m m i n d a n é g y o l d a l a 
ö n á l l ó a n m e g t e r v e z e t t h o m l o k z a t ú . R a j t u k a k lassz ic izá ló b a r o k k é s a t iszta k l a s s z i c i z m u s e l e m e i n y u g a l m a t a d ó 
e g y s é g e t a l k o t n a k , a k á r c s a k k a r z a t t a l e l l á t o t t h á r o m h a j ó s b e l s ő t e re . H a j n ó c z y u t c á r a n é z ő o l d a l á n a k f a l á n 
m a g y a r é s h é b e r fel iratú táb la je lö l i a z 1879-es árvíz s z i n t j é n e k m a g a s s á g á t . 

Blazovich László 
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Egy rendhagyó doktorátus 
Lánczos Kornél disszertációját Einstein kvalifikálta... 

Még a múlt század közepe táján diplomáztam a Szegedi Tudományegyetemen (akkor is így nevezték). A 
középiskolát is itt végeztem, itt érettségiztem. Ezért Szeged ezer szállal kötődik életemhez és azok az 

emlékek, élmények, amelyek ott akkor, ott mélyen belém ivódtak, máig nem halványulva tűnnek elő egyre 
vonzóbban. Ezért, ha tehetem, ellátogatok az egyre szépülő városba, ilyenkor végigsétálok a ragyogóan 

újjávarázsolt Kárász utcán (ahol édesanyám kezét fogva 65 évvel ezelőtt jártam először...), felkeresem a 
lenyűgöző hatású Dóm teret, innen továbbballagok a Hősök Kapujához, hogy tisztelegjek a két 

világháborúban elesett hősök emléke előtt, Aba Novák Vilmos monumentális szabadtéri freskója alatt. (A 
két világháborúban öt nagybátyám halt hősi halált a frontokon.) 

Ám most nem erről akarok írni, hanem az egyetemről, s főleg egy hozzá kapcsolódó különleges 
eseményről.. 

A s o r s ú g y a lak í to t ta é l e t e m , h o g y az á l l a m v i z s g á t 
k ö v e t ő e n a d e b r e c e n i K o s s u t h L a j o s T u d o m á n y e g y e 
t e m e n t a n á r s e g é d k é n t e l tö l tö t t k é t év és a v á s á r h e l y i 
g i m n á z i u m b a n 20 é v i g t a r t ó t a n á r k o d á s u t á n 
S z é k e s f e h é r v á r r a k a p t a m f ő i s k o l a i t a n á r k i n e v e z é s t . 
R ö v i d d e l F e h é r v á r r a é r k e z é s e m után é r t e s ü l t e m arról , 
h o g y ott s z ü l e t e t t a v i l á g h í r ű f i z i k u s , m a t e m a t i k u s , 
Lánczos Kornél. R ó l a u g y a n c s a k v i l á g h í r ű n é h a i 
m a t e m a t i k a p r o f e s s z o r o m , Szőkefalvi Nagy Béla 
függvénytani e lőadásain sokat hal lot tam, á m m e g l e p ő d v e 
tapaszta l tam, h o g y Lánczos Kornélról , a város világhírű 
szülöttéről a fehérváriak szinte s e m m i t n e m t u d n a k , sőt 
v o l t i skolá ja , a C i s z t e r c i G i m n á z i u m s e m tartja nyí lván 
a z o k k ö z ö t t a v o l t d i á k o k k ö z ö t t , a k i k r e m é l t á n lehet 
b ü s z k e az A l m a Mater, /gy érzem, hogy ez e l l e n v a l a m i t 
tenni k e l l . Fe lkuta t tam m i n d e n fele lhető d o k u m e n t u m o t , 
l e v é l t á r i a n y a g o t , f e l v e t t e m a k a p c s o l a t o t a z E ö t v ö s 
Loránd T u d o m á n y e g y e t e m m e l , a h o l főleg Marx György, 
Kovács István és Lovas István a k a d é m i k u s o k , v a l a m i n t 
Abonyi Lván k a n d i d á t u s v o l t s e g í t s é g e m r e . K a p t a m 
L á n c z o s d o k u m e n t u m o k a t ( f ő l e g k ü l ö n n y o m a t o k a t ) a 
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d u b l i n i Institute fo A d v a n c e Studies-től, a h o l é lete v é g e 
f e l é p r o f e s s z o r v o l t , t o v á b b á a N o r t h C a r o l i n a State 
Univers i ty - tő l , a h o v á L á n c z o s , m i n t v e n d é g p r o f e s s z o r 
g y a k r a n e l lá togato t t , é s a f r a n k f u r t i J o h a n n W o l f g a n g 
G o e t h e E g y e t e m t ő l i s , a h o l s z i n t é n t ö b b é v e n át 
professzor volt . 

A z így összegyű j tö t t d o k u m e n t u m a n y a g o t í rásban is 
fe ldolgoztam és h a m a r o s a n k ö n y v a l a k b a n is megje lenik . 

E z e k u t á n j o g g a l v e t ő d i k f e l a k é r d é s : m i k ö z e 
m i n d e h h e z S z e g e d n e k é s f ő l e g a S z e g e d i T u d o m á n y 
e g y e t e m n e k ? A vá lasz i g e n e g y s z e r ű : „ c s u p á n " a n n y i , 
h o g y L á n c z o s K o r n é l a S z e g e d i T u d o m á n y e g y e t e m e n 
d o k t o r á l t 1 9 2 1 - b e n , s ő t h a e z í g y i g a z , a k k o r n a g y 
valószínűséggel ő az e g y e t e m első doktora . 

A m á s i k u g y a n c s a k j o g o s k é r d é s : m i é r t k e l l e r r ő l 
é p p e n m o s t írni? V á l a s z o m a k ö v e t k e z ő : m o s t , h o g y 
b e f e j e z t e m a L á n c z o s - k ö n y v m e g í r á s á t , e l l á t o g a t t a m 
S z e g e d r e é s f e l k e r e s t e m az e g y e t e m R e k t o r i Hivatalát 
a b b ó l a cé lból , hogy megtudakol j am, mit t u d n a k erről az 
192 l -es e s e m é n y r ő l itt Szegeden. A rektor úr az egyetem 
könyvtárának veze tő jéhez irányított ez ügyben . Kiderült, 
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h o g y e n n e k az e s e m é n y n e k a szegedi e g y e t e m e n s e m m i 
n y o m a s incs . Itt n e m is tartják nyilván.. . I n d o k o l t tehát, 
h o g y k i s s é r é s z l e t e s e b b e n f e l v á z o l j u k L á n c z o s 
kapcso lódását a Szegedi T u d o m á n y e g y e t e m h e z , továbbá 
r ö v i d e n á t t e k i n t s ü k a t u d ó s i é l e t p á l y a f o n t o s a b b 
állomásait , eredményei t . 

L á n c z o s K o r n é l 1 8 9 3 . f e b r u á r 2 - á n s z ü l e t e t t 
S z é k e s f e h é r v á r o t t . A p j a dr. Löwy Károly ü g y v é d 
várpalotai , any ja Hanh Adél székesfehérvári l a k o s 1886. 
június 2 9 - é n kötött házasságot . A n y a i n a g y a n y j a O s k o l a 
u t c a i házában született e l s ő g y e r m e k k é n t Kornél , m a j d 
m é g t o v á b b i n é g y t e s t v é r e : A n d o r , A n n a , G y ö r g y é s 
G i z e l l a , de ő k már az a k k o r i Megyeház ( m a Szent István) 
tér 4. sz. házban. E b b e n a Megyeház-téri é p ü l e t b e n vol t a 
v á r o s n e v e s ü g y v é d j é n e k ( e g y i d e i g S z e g e d i Ü g y v é d i 
K a m a r a e l n ö k é n e k ) , Löwy Károlynak ügyvédi irodája is . 

A z a p a 1 9 0 6 . j ú n i u s á b a n k é r t e g y e r m e k e i c s a l á d i 
n e v é n e k „ L á n c z o s " - r a v á l t o z t a t á s á t , m e l y e t a z a k k o r i 
be lügyminiszter 1906. június 20 -án ke l t 76456/IIIc/1906. 
s zám o n engedélyezet t . Lánczos Kornél e z e n a n é v e n lett 
k é s ő b b az egész vi lágon el ismert matemat ikus , f i z i k u s . 

G i m n á z i u m i tanulmányai t a s z é k e s f e h é r v á r i C i s z t e r c i 
F ő g i m n á z i u m b a n végezte , m e l y n e k mindvégig példásan 
jó tanulója vol t , a n n a k e l lenére , h o g y e b b e n az időben 
s o k a t b e t e g e s k e d e t t . . . . r e t t s é g i u t á n t a n u l m á n y a i t 
B u d a p e s t e n a T u d o m á n y e g y e t e m e n f o l y t a t t a , a h o l a 
kísérleti fizikát az a k k o r már világhírű Eötvös Lorándnál, 
a z e l m é l e t i f i z i k á t Fröhlich Izidornál h a l l g a t t a . 
Matemat ikából Beke Manó, Rados Gusztáv és az é p p e n 
e b b e n a z i d ő b e n K o l o z s v á r r ó l B u d a p e s t r e k i n e v e z e t t 
Fejér Lipót v o l t a professzora . 

L á n c z o s 23 é v e s , a m i k o r tanár i o k l e v e l é t 1 9 1 6 - b a n 
megszerz i . T ö r é k e n y a lkata mentette m e g attól, hogy az 
e l ső v i lágháborúban katonáskodnia ke l l j en . 

1 9 1 6 - t ó l 1 9 2 0 - i g a M ű e g y e t e m e n Tangl Károly 
t a n á r s e g é d j e k é n t az v o l t a fe ladata , h o g y e lőkész í t se a 
f i z i k a e l ő a d á s o k kísérleteit. „Ez volt az egyetlen epizódja 
életemnek, amikor kísérleti fizikával foglalkoztam." -
vallotta k é s ő b b . 

V a l ó j á b a n é r d e k l ő d é s é t m á r e b b e n az i d ő b e n is az 
elmélet i f i z i k a vonzot ta . Ezért már hallgató k o r á b a n átjárt 
Budára , a h o l a M ű e g y e t e m e n Zemplén Győző nagyszerű 
e l m é l e t i f i z i k a i e l ő a d á s a i t h a l l g a t t a . V a l ó s z í n ű , a z ő 
hatására v i s z o n y l a g k o r á n az e lmélet i f i z i k a b ű v k ö r é b e 
került és - a h o g y a n emlegette - az „első s z e r e l m e " lett és 
az is maradt egész é le tén át. 

F e l t e h e t ő , h o g y é p p e n Z e m p l é n - e l ő a d á s o k hatására 
vá lasztot ta d o k t o r i é r t e k e z é s e t émá jáu l a M a x w e l l - f é l e 
e lektrodinamikát , m e l y e t 1919-ben írt m e g a k ö v e t k e z ő 
c í m e n : D i e F u n k t i o n e n t h e o r e t i s c h e n B e z i e h i n g e n der 
M a x w e l l s c h e n Aetberg le i chungen , és a lc íme: E i n Be i t rag 
z u r Relativitást - u n d E lekt ronentheor ie . 

D o l g o z a t á b a n L á n c z o s E i n s t e i n s p e c i á l i s re lat iv i tás
e l m é l e t é n e k a l a p j á n a b b ó l i n d u l k i , h o g y a t é r - i d ő 
négydimenziós , az e l e k t r o d i n a m i k a i tér je l lemzők e b b e n a 
n é g y d i m e n z i ó s t é r b e n b e v e z e t e t t k o o r d i n á t á k 
f ü g g v é n y e i . É s z r e v e s z i , h o g y e z a n é g y v á l t o z ó e g y 
n é g y ö s s z e t e v ő j ű h i p e r k o m p l e x s z á m m a l ( k v a t e r n i ó v a l ) 
reprezentálható . Ér tekezésének v é g s ő következte tése : az 
e l e k t r o m á g n e s e s tér M a x w e l l - e g y e n l e t e i egy a l k a l m a s a n 
v á l a s z t o t t k v a t e r n i ó f ü g g v é n y d i f f e r e n c i á l h a t ó s á g i 
fel tételeiként j e l e n n e k m e g . A z e lektrodinamikának ez a 
k ü l ö n l e g e s , ú j s z e r ű t á r g y a l á s m ó d j a é r t h e t ő e n n e m 
t a l á l k o z o t t f ő n ö k e , T a n g l K á r o l y , s e m F r ö h l i c h I z i d o r 
é r d e k l ő d é s é v e l , a k i k a k l a s s z i k u s f i z i k a határa in be lü l 
ragadtak le é letük végéig . A z a k k o r i he lyzetre j e l lemző, 
h o g y az általa n a g y r a becsült professzora , Eötvös Loránd 
s e m s o k r a ér téke l te , p l . az e l e k t r o m o s m e z ő fogalmát , 
a m i a Lánczos disszertáció f ő témája volt . Z e m p l é n G y ő z ő 

a z e l e k t r o d i n a m i k a é s á l t a l á b a n a m o d e r n f i z i k á é r t 
l e l k e s e d ő p r o f e s s z o r 1916 -ban, az e l s ő v i l á g h á b o r ú 
p o k l á b a n O l a s z o r s z á g b a n meghal t , így a t é m á h o z ér tő 
s z a k e m b e r n e m a k a d t i t t h o n . E z é r t k e l l e t t a b b a n a z 
i d ő b e n n a g y m a g á r a h a g y a t o t t s á g á b a n k ü l f ö l d i 
m e g m é r e t t e t é s t k e r e s n i e . L á n c z o s d i s s z e r t á c i ó j á n a k 
tervezet t s z ö v e g é t v é l e m é n y k é r ő l e g e lkü ldte az a k k o r i 
idők l e g k i v á l ó b b szakér tő inek : Albert Einsteinnek, Max 
von Lauenek, Max Plánoknak é s Arnold Sommerfeldnek. 
E i n s t e i n h e z d o l g o z a t á t 1919. d e c e m b e r 3-án - t ö b b e k 
között - a k ö v e t k e z ő s z a v a k k íséretében küldte e l : 

Nagyméltóságú Professzor Úr! 
Nagy tisztelettel ajánlom figyelmébe ezt a dolgozatot. 

Megkíséreltem, hogy az elektronelmélet számára új utat 
nyissak. Munkám a speciális relativitás elvére épült. Az 
általános relativitáselmélet megszületése az egész munkát 
anakronisztikussá teheti. Mégis azt hiszem, hogy az itt 
képviselt álláspont akkor is méltó a figyelembe, ha 10 éves 
késett. (...) 

Kérem, engedje meg, hogy nyomtatásban munkámat 
Albert Einsteinnek és Max Plánoknak a konstruktív 
spekuláció két nagy zászlóvivőjének ajánljam. 

Kiváló tisztelettel: 
Kornél (Laewy) Lánczos 

H a m a r o s a n (1920. január 22-én) megérkezet t E i n s t e i n 
válasza, a m e l y b e n t ö b b e k között ez áll: 

Munkáját oly részletességgel olvastam, amit mai 
túlterheltségem megengedett. Úgy mondhatom, hogy az 
derék és eredeti gondolati munka, amelynek alapján Ön 
méltó a doktori cím viselésére. A nekem szánt megtisztelő 
ajánláshoz szívesen hozzájárulok. 

Szívélyesen üdvözli Önt: 
A. E. 

Végül is Lánczosnak erre a külföldi „megméret te tésére" 
n e m került sor, mert n a g y szerencsé jére - é p p e n e b b e n 
a z i d ő b e n n y u g a t r ó l , a h í r e s S o m m e r f e l d - i s k o l á b ó l 
h a z a t é r t a z e l m é l e t i f i z i k a l e g ú j a b b e r e d m é n y e i t ott 
m a g á b a szívó Ortvay Rudolf, ak i t a Kolozsvárról Szegedre 
m e n e k í t e t t , d e a k k o r m é g B u d a p e s t e n a M ű e g y e t e m 
é g i s z e a l a t t a l a k u l ó S z e g e d i T u d o m á n y e g y e t e m r e 
n e v e z t e k k i p r o f e s s z o r n a k a m e g a l a k í t a n d ó E l m é l e t i 
F i z i k a i Intézethez. 

E z a várat lan fordula t Lánczos s z e m p o n t j á b ó l é p p e n 
j ó k o r k ö v e t k e z e t t b e , m e r t a m o d e r n f i z i k á b a n j ó l 
t á j é k o z o t t O r t v a y s z e m é l y é b e n é r t ő t á m o g a t ó r a talált 
immár i t thon is , és így doktor i disszertációját is nála védte 
m e g 1921-ben. 

E r r ő l , a m i s z e m p o n t u n k b ó l m o s t a n n y i r a f o n t o s 
e s e m é n y r ő l k é s ő b b Lánczos így vallott : 

„Azonkívül kapcsolatba jöttem Ortvay Rudolffal. Talán 
ma nem nagyon sok ember tudja, hogy Ortvaynak milyen 
óriási érdemei voltak a magyarfizika fejlesztése körében. 
Ugyanis Ö Sommerfeldnek volt a tanítványa, nagyon jól 
ismerte nála a modern fizikát. (...) 1921-ben doktoráltam 
a szegedi egyetemen, akkor ez az egyetem, mint emigráns 
egyetem volt, tulajdonképpen csak névleg létezett, mert 
később ment Szegedre, de már úgy hívták, hogy Szegedi 
Tudományegyetem, úgyhogy én a szegedi egyetem 
doktorának tartom magam és tartottam magam egész 
életemben és meg vagyok győződve róla, hogy ez joggal így 
van." 

A X X . századi m a g y a r történelem szomorú , tragikus, 
zűrzavaros ál lapotát tükrözi az a k ü l ö n l e g e s , jog i lag is 
f o n á k valóság : Lánczos K o r n é l úgy doktorál t a S z e g e d i 
T u d o m á n y e g y e t e m e n , h o g y v a l ó j á b a n n e m i s j á r t 
Szegeden, c s a k jóval k é s ő b b 1973-ban, augusztus 23-án, 
az ott megrendezet t F i z i k u s Vándorgyűlésen. 
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D o k t o r i d i s s z e r t á c i ó j á n a k m e g v é d é s e u t á n N é m e t 
országba megy, 1921 szeptemberé tő l 1924-ig F r e i b u r g b a n 
Franz Himstedt-nek t a n á r s e g é d e . Ettől k e z d v e g y a k o r i 
v e n d é g e E i n s t e i n n e k . Itt f ő kutatási területe a gravitáció 
é s a r e l a t i v i t á s e l m é l e t . E b b e n a t é m a k ö r b e n i t t 
tartózkodása alatt 8 dolgozatot publikált. 1922-24 között 
Lánczos a Német F i z i k a i Társulat jegyzője volt . 

1924 ő s z é n a F r a n k f u r t a m M a i n - i J o h a n n W o l f g a n g 
G o e t h e e g y e t e m e n ta lá l ú j á l lás t az E l m é l e t i F i z i k a i 
T a n s z é k e n , a h o l Erwin Madelung t a n á r s e g é d e lett. Itt 
n é h á n y év alatt kiváló matemat ika i i smeretekre tett szert. 
L á n c z o s s z e m p o n t j á b ó l s z e r e n c s e , h o g y m a t e m a t i k a i 
f e l k é s z ü l t s é g e é p p e n a k v a t u m m e c h a n i k a 
m e g a l a p o z á s á n a k i d ő s z a k á r a esett . í g y v á l l a l k o z h a t o t t 
a r ra , h o g y a H e i s e n b e r g - B o r n - J o r d a n - f é l e m á t r i x m e c h a 
n i k a i m ó d s z e r t a s z e r i n t e s z i m p a t i k u s a b b i n t e g 
r á l e g y e n l e t e k k e l írja l e . E z t a n a g y s z a b á s ú p r o g r a m o t 
dolgozta k i és írta le „Über e ine fe ldmassige D a r s t e l l u n g 
der n e u e n Q u a n t e n m e c h a n i k a " ( A z új k v a n t u m m e c h a n i k a 
m e z ő s z e r ű l e í r á s a ) c í m ű d o l g o z a t á b a n , a m e l y e t 1925 . 
d e c e m b e r 2 2 -én nyújtott be köz lés cé l jából a Zeitschri f t 
für P h y s i k c ímű folyóirathoz. A dátum bizonyí tó érékű a 
t e k i n t e t b e n , h o g y h ó n a p o k k a l m e g e l ő z v e Erwin 
Schrödingert a k v a n t u m m e c h a n i k a a l a p e g y e n l e t é n e k 
megadásával . 

A f r a n k f u r t i e g y e t e m e n e l t ö l t ö t t é v e k é l e t é n e k 
l e g t e r m é k e n y e b b időszakát je lentet ték . 1924- tő l 1931- ig 
22 je lentős dolgozatot publikált . 1928-ban E i n s t e i n e g y i k 
m u n k a t á r s a , Jacob Grommer megbetegedet t é s Szilárd 
Leó L á n c z o s t a j á n l o t t a a h e l y é r e . í l y m ó d o n 1 9 2 8 . 
s z e p t e m b e r l - j é n az E i n s t e i n által számára k i e s z k ö z ö l t 
ösztöndíj jal B e r l i n b e ment , a h o l E i n s t e i n l e g k ö z v e t l e n e b b 
m u n k a t á r s a k é n t d o l g o z o t t e g y é v i g . L á n c z o s t e h á t a 
tudományos pályafutás csúcsát j e lentő egy évet B e r l i n b e n 
t ö l t ö t t e , m i n d e n i d ő k e g y i k l e g n a g y o b b t u d ó s a , 
g o n d o l k o d ó j a mellett . 

A b e r l i n i év elteltével m a g a E i n s t e i n ajánlotta Lánczos 
professzor i k inevezését a f rankfur t i egyetemre. 1929-ben 
tehát Lánczos a f rankfur t i e g y e t e m professzora lett, aho l 
e lődei között o l y a n híres Nobel-dí jas tudósok dolgoztak, 
mint Max von Laue, Max Born Ottó Stern. 

A z o n b a n e b b e n az i d ő b e n a he lyze t Németországban 
Lánczos és s o k más tudós számára kedvezőt lenül a lakult . 
A n á c i z m u s v é s z e s e l ő r e t ö r é s e m i a t t h e l y z e t ü k 
b i z o n y t a l a n n á vált N é m e t o r s z á g b a n . Ezért é p p e n j ó k o r 
é r k e z e t t s z á m á r a 1 9 3 1 - b e n e g y m e g h í v á s az E g y e s ü l t 
Ál lamokba , az I n d i a n a ál lambeli Lafayette város P u r d u c 
egyetemére , m i n t a m a t e m a t i k a és f i z i k a professzora . Itt a 
f i z i k a m e l l e t t m a t e m a t i k á v a l is k e l l e t t f o g l a l k o z n i a , 
u g y a n i s h e t i h á r o m ó r á b a n m a t e m a t i k á t a d o t t e l ő , a 
m á s i k h á r o m ó r á b a n f i z i k á t . A k ö r ü l m é n y e k a r r a 
k é n y s z e r í t e t t é k , h o g y a m a t e m a t i k á n b e l ü l a n n a k 
a l k a l m a z á s á v a l , a z a z a l k a l m a z o t t m a t e m a t i k á v a l 
f o g l a l k o z z o n . J e l l e m z ő , h o g y a m i h e z hozzányúlt , a z o n a 
területen maradandót alkotott. E z időtájt p l . a n u m e r i k u s 
matemat ikában a Fourier-együtthatók gyors kiszámítására 
d o l g o z o t t k i e g y m ó d s z e r t . E z t m a L á n c z o s - f é l e 
m ó d s z e r n e k n e v e z i k . J e l e n t ő s e r e d m é n y t ért e l az ún. 
F F T algori tmus ( F F T : Fast F o u r i e r T r a n s f o r m - azaz gyors 
F o u r i e r transzformáció) k idolgozásában. Említésre méltó , 
h o g y L á n c z o s n a k a n u m e r i k u s m a t e m a t i k á b a n 
k i d o l g o z o t t e l j á r á s a i m a m á r e r e d m é n y e s e n 
a lkalmazhatók az e l e k t r o n i k u s digitális t echnikában . 

Lánczos 1946-ban végleg távozott a P u r d u e egyetemtől 
é s a l k a l m a z o t t m a t e m a t i k u s á l l á s t v á l l a l t a B o e i n g 
repülőgépgyárban Seattle városban. Itt a m é r n ö k ö k által 
felvett prob lémákat ő zseniális m ó d o n tudta a matemat ika 
n y e l v é r e á t ü l t e t n i , így s e g í t e t t e a m é r n ö k ö k t e r v e z ő 
munká já t . A z itt eltöltött v i s z o n y l a g rövid idő alatt két 
f o n t o s n u m e r i k u s m a t e m a t i k a i c i k k e j e l e n t m e g . A z 
e z e k b e n leírt e lmélet továbbfe j lesztése máig foglalkoztat ja 
a téma szakembere i t . 

2*1 

L á n c z o s K o r n é l E i n s t e i n h e z í rot t levelének részlete E i n s t e i n válaszlevelének részlete 
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Lánczos Kornél amerikai éveiben 

1 9 4 9 - t ő l 1 9 5 2 - i g a z A m e r i k a i S z a b v á n y ü g y i H i v a t a l 
N u m e r i k u s A n a l í z i s I n t é z e t é b e n vál la l t m u n k á t , a h o l 
é p p e n a z á l t a l a k i d o l g o z o t t m ó d s z e r t a l k a l m a z t á k 
matemat ika táblázatok készí téséhez . 

A z a m e r i k a i „felpörgetett" évek után érkezett számára 
r é g i j ó b a r á t j á n a k , Erwin Schrödingernek é s a z í r 
Köztársaság e l n ö k é n e k meghívása a d u b l i n i Institute for 
A d v a n c e d Studies p r o f e s s z o r i ál lására, a n e v e s f i z i k u s , 
Wheeler he lyére , a k i nyugdí jba v o n u l t . A d u b l i n i intézet 
a t m o s z f é r á j a k i v á l ó a n a l k a l m a s v o l t L á n c z o s s z á m á r a , 
h o g y régi kutatási t émájához visszatérjen, a n n a k a m a g a 
választotta p r o b l é m á n a k szente l je idejét , m e l y e n t ö b b 
m i n t f é l e m b e r ö l t ő n át f á r a d h a t a t l a n u l d o l g o z o t t , 
n e v e z e t e s e n a grav i tác ió , az e l e k t r o m á g n e s e s s é g é s a 
h u l l á m m e c h a n i k a e g y s é g e s e l m é l e t b e ö t v ö z é s e 
nagyszabású tervének megoldására , a m e l l y e l legkiválóbb 
k o r t á r s a i , E i n s t e i n , W e y l , E d d i n g t o n , S c h r ö d i n g e r is 
próbáltak megbirkózni - kevés s ikerre l . E z az „egyesítési" 
e lmélet foglalkoztatta é lete utolsó szakaszában a 80 éves 
t u d ó s t . És ú g y v é l t e , h o g y m e g t a l á l t a a l e h e t s é g e s 
megoldást . . . E g y i l y e n p i l lanatban érkezett hazulról levél, 
a m e l y b e n a z A k a d é m i a é s a z E ö t v ö s L o r á n d F i z i k a i 
T á r s a s á g m e g h í v t a m a g y a r o r s z á g i l á t o g a t á s r a . E k k o r , 
1973. augusztus 23-án az Eötvös Társulat v e n d é g e k é n t járt 
e lőször és utoljára Szegeden Lánczos Kornél m é g a b b ó l 
a z a l k a l o m b ó l i s , h o g y a T á r s u l a t t i s z t e l e t b e l i tag jává 
választotta. 

Sa jná la tos t ény , h o g y az a k k o r m á r v i lághírű t u d ó s 
(négy külföldi egyetem választotta díszdoktorává) szegedi 
je lenlétére az egyetem, a h o l , mint már k o r á b b a n láttuk, 
doktorált, s e m m i k é p p e n n e m reflektált. . . (Érdemes l e n n e 
m e g v i z s g á l n i a z o k á t ! ) L á n c z o s e b b ő l a z a l k a l o m b ó l 
e lőadást is tartott 40 é v e s töprengése i rő l , vívódásáról a 
m á r emlí te t t t é m a k ö r k a p c s á n . J ó h a n g u l a t b a n töl töt te 
S z e g e d e n ide jé t é s így is t á v o z o t t a z z a l , h o g y e g y é v 
múlva f e l k e r e s i a s z e g e d i e g y e t e m e t i s . A z A k a d é m i a 
m e g h í v á s a e k k o r m á r k é t h é t r e s z ó l t . É r k e z é s e 
másnap ján a k é jszakáján váratlanul érte a halál. T e r v e , a 

Lánczos Kornél felújított síremléke a Farkasréti temetőben 

s z e g e d i e g y e t e m m e g l á t o g a t á s a i l y m ó d o n n e m 
valósulhatot t m e g . A z E ö t v ö s Társulat saját ha lo t t jának 
tek in te t te . A t e m e t é s a d m i n i s z t r á c i ó s m u n k á j a k ö z b e n 
derült k i , h o g y m a g y a r ál lampolgárságát s o h a n e m adta 
fe l . E k k o r s e m , a m i k o r a m e r i k a i és a k k o r s e m , a m i k o r ír 
á l lampolgár lett. 

A Farkasréti T e m e t ő b e n a Társulat n e v é b e n az a k k o r i 
e lnök, M a r x György t ö b b e k között a k ö v e t k e z ő s z a v a k k a l 
búcsúztatta: 

„A fizika azon óriásainak volt társa, akiket a tizen
kilencedik század szült, akiknek gondolkodásmódját a 
klasszikus fzika alakította ki, de akik felül tudtak 
emelkedni a klasszikus örökség intellektuális korlátain és 
a huszadik században doadalra vitték a még 
ragyogóbbat: a modern fizikát. A mi szemünkben az 
intellektuális forradalmi bátorság példaképét nyújtja az 
óriásoknak eme előttünk járt nemzedéke. (...) Doktori 
disszertációját Ortvay Rudolfnál védte meg az akkor 
alakuló szegedi egyetemen, de még Budapesten. (...) 
1973-ban az ELFT tiszteletbeli tagjává választotta és 
előadástartására hívta meg. (...) A szegedi 
vándorgyűlésen minden idők legsúlyosabb problémájáról 
beszélt: miért különbözik az elektromágnesség a 
gravitációtól. /gy érzem, 40 éves kutatás után végre 
kezében tartja a megoldás kulcsát. (...) Visszautazott 
Írországba, de levelei jelezték: ismét Magyarországra 
készül. Az idei nyár elején újra megérkezett. Eközben érte 
a 81 éves tudóst a hirtelen halál. (...) Hazája nem 
kényeztette el, mégis élete alkonyán Magyarországon 
érezte otthon magát. A földobott kő következetességével 
szállt messze, emelkedett elmekápráztató magasságokig, 
hogy ugyanilyen következetességgel térjen vissza oda, ahol 
az induláshoz szükséges energiát magába szívta. 
Csodálatosan szép az életpálya, alkotása immár az egész 
emberiségé. Élete azáltal lett még teljesebb, hogy 
megszentelt haza földben nyugodhat meg most már 
mindörökre." 

Ronyecz József 
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„Ami velünk történt" 
A szegedi belklinika emlékező könyve 

A S z e g e d i T u d o m á n y e g y e t e m B e l g y ó g y á s z a t i 
K l in iká jának t ö r t é n e t e Lonovics János, Fazekas Tamás, 
Varró Vince k i v á l ó o r v o s t u d ó s o k s z e r k e s z t é s é b e n , a z 
A k a d é m i a i K i a d ó g o n d o z á s á b a n 3 0 0 l a p , 27 ív 
t e r j e d e l e m b e n , 68 k é p p e l ( 4 s z í n e s ) é s á b r á v a l , 1000 
példányban a n a p o k b a n jelent meg. 

A pécsi I . sz. Belgyógyászati Klinikának 1999-ben, m a j d 
a b u d a p e s t i Szentkirály utca belgyógyászat i kl inikájának 
2000-ben összeállított orvostörténeti kiadványait követ i a 
m a g a s s z í n v o n a l o n , k i l e n c t á r s s z e r z ő v e l m e g í r t 
t a n u l m á n y k ö t e t . H á r o m s z á z ö t v e n é v r e v i s s z a t e k i n t v e 
Minker Emilnek, a s z e g e d i e g y e t e m e l ő d e i n e k , Erdé ly 
e g y e t e m é n e k t ö r t é n e t é r ő l s z ó l ó á t t e k i n t é s e n y i t j a . A 
S z e g e d r ő l e l s z á r m a z o t t Rák Kálmán s z e r i n t ( A 
belgyógyászat he lye és szerepe a m a i medicinában, 1987) 
az 1982.i w i e s b a d e n i Kongress für Imere M e d i z i n hirdetése 
a korszakhatár: az ideg-, a gyermek- és a bőrgyógyászat 
kiválásával a k l i n i k a i belgyógyászat e k k o r 
önállósult . A z új jászervezett disciplinának 
a g y a k o r l a t i g y ó g y í t ó é s t u d o m á n y o s 
t e v é k e n y s é g e így fölmérhetet len fej lődést 
h o z o t t . S p e c i a l i z á l ó d á s á v a l 
(biomedicinális- , k l i n i k a i kémia, nukleáris 
m e d i c i n a , k a r d i o t e c h n i k a s t b . ) 
c s o p o r t d i a g n o s z t á k h o z v e z e t e t t . A 
n e m z e t k ö z i fe j lődés sz ínvonalán a h a z a i 
belgyógyászat egyidős a 20. századdal. 

A z i s k o l a t e r e m t ő Korányi Sándornak 
l e g f ő b b t ö r e k v é s e i k ö z é t a r t o z o t t e 
m e d i c i n a t u d o m á n y o s s z í n v o n a l á n a k 
e m e l é s e . H e t v e n évvel ezelőtt , 1933-ban 
összegezte orvostörténet i távlatban közel 
fél é v s z á z a d h a l a d á s á t . H a n g s ú l y o z t a a 

m ú l t é r t é k e i h e z v a l ó s z o r o s k a p c s o l ó d á s t . A 
d i a g n o s z t i k á b a n a h i b a l e h e t ő s é g e k e t a z a l k a t i , a 
m e g b e t e g e d é s e k r e való ha j lam összefüggése iben kereste . 
A szerzők n e m véletlenül hangsúlyozzák: „a belklinikánk 
80 éves története szorosan kötődik a Korányi iskolához: 
Hajnal, Rusznyák, Hetényi tudományos és emberi 
értékeihez". E r r e u ta lnak A Rusznyák-klinika, v a l a m i n t A 
H e t é n y i k l i n i k a c í m ű f e j e z e t e k . B á t r a n m o n d h a t j u k : 
Korányi sze l lemi öröksége a 2 1 . század hajnalán egyedül 
Szegeden él tovább. 

A Jancsó Gábor - Z a l l á r Andor p á r o s írta id. Jancsó 
Miklós c í m ű f e j e z e t a c s a l á d i h a g y o m á n n y a l , ú j 
d o k u m e n t u m o k k a l bővül t . S z á m o s p o n t o s í t o t t é letra jz i 
adat szól kolozsvári időszakáról. Majd 1921 novemberétő l 
Szeged e g y e t e m é n e k e lső belgyógyász professzoráról : az 
i n t é z m é n y é n e k e l h e l y e z é s é r e , g y ó g y í t ó és p u b l i k á c i ó s 
t evékenységére , e m b e r i é r t é k é n e k fölmutatására irányul. 

I r o d a l m i adat tár után 1 8 9 5 - 1 9 2 9 közöt t i 
s z a k i r o d a l m i m u n k á s s á g a e g é s z í t i k i a 
b e m u t a t á s t . Fazekas Tamás A R u s z n y á k 
k l i n i k a című fejezetét Klebe lsberg Kunónak 
„ S z e g e d j ó t e v ő j é n e k " i d é z e t é v e l n y i t j a . 
Végigvezet i az olvasót az e u r ó p a i o r v o s i 
i skolák 19. századi „ördögi kör forgásán" . 
B e m u t a t j a , h o g y a n í v e l t R u s z n y á k 
I s t v á n n a k t u d a t o s p á l y á j a a s z e g e d i 
katedráig. E fe jezetben leírtak bizonyít ják, 
iskolateremtő m ű k ö d é s e áldás volt Szeged 
e g y e t e m é n e k . A k l i n i k a é l e t é b e h o z o t t 
újításai mellett Rusznyák s z a k m a i , kutatói, 
k é s ő b b i pol i t ikatörténeti t e v é k e n y s é g é b e , 
e l l e n t m o n d á s o s é letút jába a l ig p i l l a n t u n k 
be le . A z i r o d a l m i f ö l d o l g o z á s b izonyí t ja : 
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i g é n y e s o l v a s ó a z í r á s m i n d e n s o r á t c s i l l o g ó 
gyöngyszemnek érezheti. 

Purjesz Béla érájának két fe jezetére a kiváló orvostanár, 
Tényt Mária emlékezik. Purjesz is „id. Jancsó Miklóssal vett 
búcsút pályájának első állomásával Kolozsvártól 1921-
ben". 1931-ben lett a belgyógyászati diagnoszt ikai k l i n i k a 
i g a z g a t ó j a . 1 9 4 5 - 4 7 k ö z ö t t , H e t é n y i G é z a S z e g e d r e 
jövete lé ig , új m e g b í z á s t k a p o t t . P á l y a k é p é b e n é l e t n e k , 
m u n k á s s á g á n a k , g y ó g y í t ó t e v é k e n y s é g é n e k f ő b b 
m o z z a n a t a i r ó l o l v a s u n k . M e g i s m e r j ü k k l i n i k á j á n a k 
„ t ö r z s g á r d á j á t " , m u n k a t á r s a i t , s v é g ü l a z t a z 
embertelenséget , amelyet reá rótt a sors k e z e . Ránk hagyta 
szelídséget, jóságát, türelmét és emberszeretetét" . 

Varró Vince A Hetényi k l i n i k a jellegzetességeit mutatja 
b e . H e t é n y i k o r s z a k a a k l i n i k a é l e t é n e k e g y i k 
legragyogóbb évtizede. Szegedre érkezése után a „még a 
m á s o d i k v i l á g h á b o r ú s v i s z o n y o k b ó l f a k a d t k a o t i k u s 
á l l a p o t o t " t a l á l t a , d e n é h á n y é v a l a t t r e n d b e h o z t a 
kl inikáját . A „ k o m p l e x k l i n i k a " e l v é n e k é r v é n y e s í t é s é r e 
Petri Gáborral é r - é s s z í v s e b é s z e t i osz tá ly t l é tes í t e t t . 
Nagyobb súlyt kapott a gasztroenterológia, a diabetológia, 
majd az e n d o k r i n osztály. 

A k l i n i k a é le tében számos k o m p r o m i s s z u m ellenére az 
o k t a t á s é v o l t a hangsúly ! Hetényi e l ő a d á s a i t é lvezet te l 
h a l l g a t t u k , j e g y z e t e l t ü k . G y a k o r l a t i a s ú t m u t a t á s a i . a 
b e l g y ó g y á s z a t s z e r e t e t é r e s e r k e n t e t t e k . A H e t é n y i 
tanítványok közül Kovács Kálmán nevét említem, az 1950-
es é v e k m á s o d i k f e l é b e n u g y a n i s m i n t e g y ké t é v e n át 
szakkörében dolgoztam, és szakdolgozatom belgyógyászati 
t é m a k ö r b ő l s z ü l e t e t t . A k l i n i k a s z á m o s t a g j a , Benkő 
Sándor, v o l t a k l i n i k a m i n d e n e s e . A k l i n i k a é p ü l e t 
„alagsorában" végzett kísérleteivel a k l i n i k a i utódává lett 
Varró V i n c e méltán idézi v i ssza a Hetényi-klinika évtizedét. 
Emlékét baráti kör is őrzi. 

A b e l k l i n i k a ö tödik igazgató ja 1959-72 közöt t Julesz 
Miklós lett . I d ő s z a k á t Julesz János é s Szarvas Ferenc 
m é l t a t j a : é l e t ú t j á n a k , k ü z d e l m e i n e k , t u d o m á n y o s 
e r e d m é n y e i n e k fö lmutatása után a k l i n i k a t ö r t é n e t é b e n 
vállalt „a szakágak rendszerében kiemelkedő feladatot". 
K o r á b b i e n d o k r i n o l ó g i a i kutatását itt fo ly ta t ta t o v á b b . 
Mellette bontakozott k i Varró Vincének gasztroenterológiai 
kutatói és gyógyító t e v é k e n y s é g e , S z a r v a s F e r e n c n e k az 

P u r j e s z Z s i g m o n d i d . J a n c s ó M i k l ó s 

H e t é n y i G é z a J u l e s z Miklós 

idült m á j b e t e g s é g e k h e z társuló b e t e g s é g e k föl tárása. A 
k a r d i o l ó g i a és in tenzív b e t e g e l l á t á s s z á m o s f o r m á j a , a 
hematológiai osztály létesítése. Kelemen Endre vezetésével 
kezdődik a tromboprotein kutatás. A k l i n i k a i immunológia, 
az izotópdiagnoszt ika igazgatósága alatt bontakozot t k i . 
1972-ben, 69. é v é b e n , saját klinikáján h u n y t a le szemét . 
Könyvek - könyvfejezetek idézik emlékét . 

Varró V i n c e 1971-től a I I . sz . belklinikán dolgozott; 1973 
j a n u á r j á b a n o n n a n l é p e t t v i s s z a e k l i n i k a i g a z g a t ó i 
„ s z é k é b e " . A z ő p á l y á j a is m e g t a l á l h a t ó „az életút a 
katedráig". F a z e k a s T a m á s s z a v a i v a l : „Varró megtanulta 
Hetényitől, hogy a kibontakozásban senkinek sem szabad 
az útjába állni." M u n k a t á r s a i b a n t u d a t o s u l t , h o g y „a 
klinikát egy karizmatikus, általános orvosi műveltséggel 
bíró igazgató vezeti". 

V a r r ó p r o f e s s z o r o p t i m i z m u s á t , m u n k a k e d v é t , 
hivatástudatát bizonyítja, hogy „egész életében előre, fölfelé 
tekintet". 1991-ig a k l i n i k a „igazgatói székéből" irányított 
m u n k a c s o p o r t o k közül f ő k é n t a g a s z t r o e n t e r o l ó g i á b a n 
e l é r t k í s é r l e t e i é s g y ó g y í t ó e r e d m é n y e i k i m a g a s l ó k . 
M u n k a t á r s a i k ö z ü l k i l e n c e g y e t e m i t a n á r : ez m i n ő s í t i 
ki tűnő iskolateremtő munkáját. 

A z á r ó f e j e z e t u t ó d j á n a k , Lonovics Jánosnak é letút ját 
v á z o l j a f ö l . 1 9 7 4 - b e n i t t k e z d t e p á l y á j á t . I g a z g a t ó i 
k i n e v e z é s e óta tanszékveze tő i t e v é k e n y s é g é r ő l ő maga 
számol be. A k l i n i k a személyi állományát bemutatja m i n d 
a gyógyító, m i n d az oktató tevékenységüket , a különféle 
m u n k a c s o p o r t o k tudományos eredményeit . 

A kl inikán születetett fontosabb k ö z l e m é n y e k gazdag 
jegyzéke a fejezetek végén található. A zárszó összefoglalja 
a s z e r k e s z t ő k „a klinika irányzatainak főbb 
jellegzetességeit" meghatározó véleményét . 

A kötet orvostörténeti és i rodalmi értékét Péter László 
l e k t o r i munká ja „a n y e l v i d i v a t o k m e l l ő z é s é v e l " g a z d a 
gította. 

A Szegedi T u d o m á n y e g y e t e m Belgyógyászat i Kliniká
j á n a k t ö r t é n e t e 80 év tanulságaiva l s e r k e n t h e t i a j ö v ő 
orvosgenerációit . E szép kötésű és gazdag tartalmú k i a d 
ványban megtalálják az orvos i hivatás szépségét , az áldo
zatos m u n k a eredményeit , elismerését. 

Bóna Endre 

R u s z n y á k I s t v á n P u r j e s z B é l a 

V a r r ó V i n c e L o n o v i c s J á n o s 
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„Minden beteggel kedves volt" 
Rusznyák István szegedi belgyógyászati klinikája 

.Az egyetem lényegéhez tartozik, hogy tanít és kutat. 
Egy egyetem, amely nem kutat, csak névleg egyetem, 
de tényleg nem az." 

( K l e b e l s b e r g Kunó: Utolsó a k k o r d o k , 1933, 195. 1.) 

A 19. században Bécsben működő (Skoda, Rokitansky és Hebra nevével jelzett) orvosi iskola tevékenysége 
elsősorban a kórbonctani-morfológiai klinikai szemléleten és a mindenre kiterjedő testi diagnosztikán alapult. 

Joseph Skoda (1805-1881) tökéletesítette a kopogtatás (perkusszió) és a hallgatódzás (auszkultáció) 
diagnosztikai módszerét és a patológus K a r l Rokitanskyval (1804-1878) együttműködve ellenőrizte a meghalt 

betegek kórbonctani elváltozásait. A bőrgyógyász Ferdinánd Hebra (1816-1880) a dermatológiát kórbonctani és 
szövettani vizsgálódás tárgyává tette. Az egész évszázad orvostudományára rányomta bélyegét a nagy német 

patológus, Rudolf Virchow (1821-1902) munkássága és elmélete, a mikroszkópos vizsgálatokon alapuló 
kórbonctan („sejtkórtan"). Ennek az orvosi iskolának hagyományait ápolták idehaza a Purjesz orvosdinasztia 

képviselői és a szegedi belgyógyászati katedrát először betöltő id Jancsó Miklós (1868-1930). 
E „kórbonctani korszak" ellenpontjaként már a 19- század közepén föltűnt egy új klinikai élettani irányzat, 

melynek fő propagálói vezető német klinikusok, Kari August Wunderlich (1815-1877), Ludwig Traube (1818-1876) 
és Adolf Kussmaul (1822-1902) voltak. Képviselői az élettani funkciókat vizsgáló módszereket (lázmérést, 

gyomorszondázást, vérnyomásmérést) helyezték előtérbe és hangsúlyozták, hogy a betegségeket kórfolyamatokra 
bontva kell elemezni. Elkezdődött a testnedvek vegyi elemzése („laboratóriumi medicina"). Az élettani

funkcionális szemlélet a klinikai diszciplínák közül a legharmonikusabban a belgyógyászatban jutott érvényre: 
Németországban Gustav Bergmann (1878-1955), nálunk báró Korányi Sándor (1866-1944) klinikáján képviselték 
a legmagasabb szinten. Ezek az orvosi iskolák a patomechanizmusok klinikai-élettani elemzését egyre pontosabb 
móászerekkel és technikákkalfolytatták. Korányi fölismerte, hogy bizonyos élettani és kórtani funkciók szorosan 

kapcsolódnak egymáshoz, s egy részfolyamat hibája egy másiknak a kisiklását iáézheti elő (patqfiziológiai 
circulus vitiosus). A kóros részfolyamat kijavítása megszakíthatja az „ördögi körforgást", és a lefolyást a 

gyógyulás irányába terelheti. Általában a szervezetben észlelhető kiegyenlítő mechanizmusok támogatására 
törekedtek, áe a 20. százaá első évtizedeiben már megjelentek a tuáományos alapokon nyugvó gyógyítás (kemo-

és immunterápia) lehetőségei is. A Korányi Sándor vezette pesti III. sz. belklinika e racionális, szintetizáló, 
funkcionális szemléletű belgyógyászat egyik középkelet-európai bástyája és első számú hazai gyógyintézete volt. 

Ebben a haladó és az idő tájt rendkívül modernnak számító szellemi légkörben tanult, munkálkodott és érett 
belgyógyásszá Rusznyák István. ek

on
yv

ta
r.s

k-
sz

eg
ed

.h
u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

uSZEGED E G Y E T E M E 

Rusznyák István életútja a szegedi katedráig 
Rusznyák István 1889. január 22-én született Budapesten zsidó 

értelmiségi családban. Édesapja klasszikus műveltségű, görögül, 
latinul és németül írni-beszélni tudó ügyvéd volt. Rusznyák már 
középiskolás diákként szenvedélyes érdeklődéssel mélyedt el a 
kémiában, s vegyészi-analitikai beállítottságának jó hasznát vette 
később kutatóorvosi munkájában. Egyetemi tanulmányait a 
budapesti Pázmány Péter Tudományegyetem orvosi fakultásán 
végezte (1906-1911), a diplomát 1911-ben kapta meg. Már 
medikus korában tudatosan készült az orvoskutatói pályára, és a 
Pertik Ottó (1852-1913), majd Krompecher Ödön (1870-1926) 
vezette I I . sz. kórbonctani intézetben dolgozott. Évtizedekkel 
később tanítványának, Hollán Zsuzsának (*1920) elmondta, hogy 
eredetileg kórboncnok akart lenni, s csupán kinevezési mellőzés 
miatt lett a Korányi Sándor által vezetett I I I . sz. belgyógyászati 
k l i n i k a g y a k o r n o k a . 1912-től szegedi kinevezéséig (1931) 
megszakí tásokkal a Korányi-kl inikán dolgozott . A z első 
világháború alatt fertőző osztályon teljesített szolgálatot, a 
proletárdiktatúra idején pedig a Haller utcai Jaures-laktanya 
orvosfőnöke volt. A Korányi-iskola másik nagyszerű növendéke, 
Magyar Imre (1910-1984) a két világháború közötti magyarországi 
belgyógyászati irányzatokról értekező tanulmányában arról ír, 
hogy az ifjú Rusznyákot Korányi Sándor saját kezűleg tanította 
kopogtatni. Rusznyák orvosi látásmódját és egész pályafutását 
döntően befolyásolta a Korányi mellett eltöltött időszak. A fiatal, 
ambiciózus orvost magával ragadta a Korányi-klinika haladó 
légköre és kedvezően befolyásolták kutatási irányai; elsősorban a 
vesebetegségek és az ödéma keletkezésének okai érdekelték. 
Eredményeit a magyar orvostudomány akkori orientációjának 
megfelelően a magyaron kívül elsősorban németül közölte. 1921-
ben Hetényi Gézával (1894-1959) közös három laboratóriumi
diagnoszt ikai c i k k e is megjelent. 52 publikáció birtokában 
terjesztették föl a magántanári címre, ennek nyomán kapta meg 
1926-ban a venia legendit. Már fiatalon kitűnt jó modorával, 
elegáns megjelenésével, kiváló előadói képességével és átlagon 
fölüli diagnosztikai érzékével. Ezekhez a tulajdonságokhoz 
érthetően nagy magánpraxis társult. 1928-ban a Korányi-klinika 
második embere, adjunktus lett. 

1930. július 19-én e lhunyt i d . J a n c s ó Miklós, a szegedi 
belgyógyászati klinika igazgatója. Az intézet vezetésére hűséges 
adjunktusát, Purjesz Bélát (1884-1959) kérték és ő megbízottként 
1931. július 27-ig irányította az intézetet. A tanszékre hárman 
pályáztak: a szegedi tanári kartól egyöntetűen támogatott Purjesz 
Béla, a pesti Herzog-klinika adjunktusa, Boros József (1890-1962) 
és Rusznyák István. A politikai helyzet a jobboldali beállítottságú 
B o r o s n a k kedvezet t , a k i tagadhatat lanul jó k é p e s s é g ű , a 

hemato lóg iában és kardio lógiában k ü l ö n l e g e s e n jártas 
belgyógyász volt. Amikor Rusznyák a kultuszminisztériumból azt 
a rossz hírt kapta, hogy Klebelsberg Kunó (1875-1932) vallás- és 
közoktatásügyi miniszter Borost kívánja kinevezni, arra kérte 
barátját és közeli munkatársát, Korányi Andrást (1903-1995), 
járjon közbe nagybátyjánál, a felsőházitag br. Korányi Sándornál, 
hogy beszéljen Horthy Miklós kormányzóval. A báró, mivel csak 
így látta biztosítva az édesapjától, Korányi Frigyestől (1827-1913) 
létesített orvosi iskola fönnmaradását, hajlandó volt Rusznyák 
protezsálására. Fölhívta telefonon a kabinetiroda vezetőjét, és 
kihallgatást kért a kormányzótól, melyet azonnal meg is kapott. 
Balatonföldvár i vi l lá jából autón Budapes t re hajtatott és 
személyesen kérte Horthy Miklóst Rusznyák kinevezésére. Ez 
nem sokkal később meg is történt. 

Rusznyák kinevezése kezdetben sem az egyetem, sem a város 
társadalmi köreiben nem okozott osztatlan örömöt, hiszen az 
orvosi kar régi tanárai és a város polgárai ismerték és nagyra 
becsülték a kiváló belgyógyász hírében álló, kristálytiszta jellemű 
Purjeszt, s azt szerették volna, ha Jancsó Miklóst ő követi a 
katedrán. Megoldást az a minisztériumi döntés hozott, hogy 
Purjesz Béla számára kárpótlásképpen önálló belgyógyászati 
diagnosztikai klinikát hoztak létre a nagy belklinika-épület mellett 
elhelyezkedő kisebb, elkülönítő pavilonban. 

A z egyetem 1931-1932. évi almanachja a két belgyógyászati 
k l in ika asszisztenciáját már különválasztva hozta és a tanév 
végén az orvostanhal lgatók tanulmányi é r t e s í t ő j é b e n a 
belgyógyászatot előadó tanár rovatában már Rusznyák István 
neve és aláírása szerepelt. A kinevezés körülményeitől függetlenül 
70 évvel k é s ő b b nyugodt szívvel megál lapí tható , hogy a 
kormányzó közbeavatkozása ebben az esetben jó irányhan 
érvényesült: a Korányi-iskola tudományos a lapokon nyugvó 
belgyógyászati szemléletét és haladó szellemiségét Szegeden 
m e g h o n o s í t ó , k i e m e l k e d ő kutatói és okta tó i -e lőadói 
képességekkel megáldott Rusznyák szegedi működése (1931-
1944) egészében véve gyökeresen átalakította és megújította a 
szegedi belgyógyászat arculatát. Lenyűgöző orvosi tudása, a 
természettudományokra és a humaniórákra kiterjedő hatalmas 
műveltsége, minden új iránti érdeklődése és lebi l incselő 
e lőadása i egyket tőre nagy tekintélyt szerez tek számára. 
Zenészként is tehetséges vol t , kitűnően csel lózott . Hamar 
összebarátkozot t az „angolfajta gent lemannek" titulált, új 
professzortípust megtestesítő, vele csaknem egyívású Szent-
Györgyi Alberttel (1893-1986), akit Klebelsberg még 1928. október 
l- jén nevezett k i az orvosi vegytani intézet élére. Rusznyák 
he lyze te v i s z o n y l a g g y o r s a n megszilárdult , k i e m e l k e d ő 

A T i s z a - p a r t i k l i n i k á k a 30-as é v e k b e n 
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képességei láttán a szegedi kar tanárai maguk közé fogadták. 
Megkezdődött munkásságának azon alkotó időszaka, amelyet 
később ő maga és mások is az életút legtermékenyebb és 
l egk iegyensúlyozot tabb per iódusaként tartottak számon. 
Valamennyi közeli munkatársa (Korányi András, Hollán Zsuzsa, 

Földi Mihály) egyöntetűen úgy vélekedik, hogy Rusznyák 
belgyógyászat i és tudományos munkásságának csúcs
teljesítményei a szegedi klinikaigazgatói időszakához köthetők. 
Ezekben az években ugyanis kizárólag szakmájának, klinikájának 
és egyetemének élt. 

Az új Tisza-parti klinika 
A két világháború közti idő kivételesen nagy tudománypolitikusa, a 

„legnagyobb álmú" kultuszminiszter, gróf Klebelsberg Kunó 1922. 
június 16-án vette át a Vallás- és Közoktatásügyi Minisztériumot. Rá 
hárult az 1921. évi XXV. törvénycikk végrehajtása, amely kimondta: „Az 
1872. évi XEX. törvénycikkel felállított kolozsvári magyar királyi Ferenc 
József Tudományegyetem ideiglenesen Szegeden nyer elhelyezést." Az 
új miniszter november 17-én már a helyszínen tanulmányozta a klinikák 
és elméleti intézetek elhelyezésének lehetőségét. Látta ugyanis a 
városban szétszórtan elhelyezkedő orvoskari intézetek helyzetének 
tarthatatlanságát. A belgyógyászati és a sebészeti klinika a mai Déri 
Miksa Gépipari Szakközépiskola épületében (Kálvária tér 5/B) kapott 
helyet. A város egyeteméért erejét meghaladó terheket vállalt. Nem csak 
telket adott az új klinikáknak, hanem az építés költségeinek felét is 
magára vállalta, és 1945-ig nyögte az egyetemi építkezés adósságát. 
Klebelsberg 1925. február 20-án a kultusztárca költségvetési vitájában az 
ellene irányuló támadásokat így hántotta el: 

„Itt van Szeged, Budapest után a legnagyobb magyar város, amely 
évtizedeken át becsületes küzdelmet folytatott azért, hogy egyetemhez 
jusson. És most bámulatos áldozatkészség mutatkozik Szeged részéről. 
Még be sem fejezték a Boldogasszony fogadalmi templom építését, 
amely óriási építkezés, máris felajánlottak akkora összeget, amelyből 
számításom szerint a belgyógyászati és sebészeti klinika majdnem meg 
lesz építhető." 

A Tisza-parti klinikák helyének kijelölésére Klebelsberg 1926. 
március 22-24-én három napját szánta és az alapkőletétel előtt két 
nappal Az Alföld egészsége és műveltsége c. cikkében ezt írta: „Szegeden 
egyetemet alapítunk újjá, és az egyetemalapítás szent dolog a nemzetek 
életében. De nem tantermekkel teli pompás palotát emelünk, hanem 
klinikákat az Alföld nagybetegei számára." Klebelsberg szegedi 
egyetemépítő munkájának egyik alapelve volt, hogy először a 
betegellátó klinikáknak kel l fölépülniük, ezt követte a kutatás 
fellegvárainak, a Templom (Dóm) téri elméleti intézeteknek a 
megvalósítása. Az elsőként fölépülő gyermekklinika alapkövét 1926. 
október 5-én Klebelsberg Horthy Miklós kormányzó jelenlétében e 
szavakkal tette le: „Most hatalmas egyetemi telepet építünk ezen az 
óriási térségen. Bízvást mondhatom, hogy beltelki elhelyezésben nincs 
Európának egyetlen olyan szép egységes és monumentális egyetemi 
telepe, mint amilyen éppen a szegedi lesz." Ugyanaznap a szegedi 
egyetem a klinikaépítő művelődéspolitikust díszdoktorává fogadta, aki 
válaszbeszédében többek között a következőket mondta: ,Az állam és a 
város csak épületeket, klinikákat, laboratóriumokat és tantermeket 
emelhet. Tudományos szellemet azonban ezekbe a külső keretekbe mi 
nem lehelhetünk bele. Ezt a tanári kar adja meg." 

Klebelsberg, 1926. december 12-étől már Szeged országgyűlési 
képviselőjeként is, folyamatosan ellenőrizte az építkezéseket, 
rendszeresen látogatta az egyetemet és részt vett a szegedi közéletben. A 
klinikákat Korb Flóris műegyetemi c. r. tanárral száz évre terveztette. A 
gyermekklinika, a szülészeti és a sebészeti klinika után a bel- és 
bőrgyógyászati klinika építkezése lett az utolsó. A kultuszminiszter 
elnöklete alatt álló bizottság mindkét klinika építési munkálataival a 
szegedi Erdélyi és Breuer céget bízta meg. A földmunkák 1927. október 
11-én kezdődtek, s az alapbetonozás, valamint az alap- és pincefalazás 
még a tél beállta előtt befejeződött. A téli szünet után, 1928. febmár 
végén indult meg újra a munka, s június végére az épület tető alá került. 
A szeptemberi átadás után a belső berendezés még három hónapot vett 
igénybe, így az új belklinikát csak december 12-én tudták megnyitni. 
Ekkor a fekvőbetegeket, köztük id. Jancsó Miklóst, átszállították a 
Kálvária téri épületből. Az évek óta betegeskedő klinikaigazgató 
prosztatarákja ekkorra már olyan előrehaladott stádiumban volt, hogy az 
új épületbe súlyos állapotban került. Az ő szomorú helyzete rányomta 
bélyegét a megnyitás külsőségeire is. Nem hangzott el az új épületet 
fölavató beszéd sem, pedig Jancsó hosszú idő óta készült rá, és benne 
a kolozsvári új klinika fölavatása (1899) és a szegedi új épület 
megnyitása között eltelt bő 30 esztendőnek a belgyógyászat fejlődésére 
kifejtett hatását akarta hallgatóinak összefoglalni. 

Az új belgyógyászati klinika, amely jelenleg az I . sz. belgyógyászati 

klinikának ad otthont, az Erzsébet rakparton (a mai Korányi fasoron) a 
klinikák sorában a középső. Fő frontja keleti fekvésű, a Tiszára néz, 
hossza 63,2 m. Az északi és déli szárnyak mélysége 36,4 m, a tantermet 
magában foglaló középső épületrész mélysége 19,93 m. A tőle északra, 
a Tisza folyása szerint fölfelé elhelyezkedő, külső méreteiben és 
homlokzatának kiképzésében teljesen hasonló épületbe a bőrklinika 
költözött; 1951 óta ennek az épületnek az északi szárnyában a I I . sz. 
belklinika, déli részében a bőrklinika működik. Az elkülönítő pavilon a 
belklinika főépületétől délre, lefelé épült 16 m faltávolságnyira. Ebben a 
jóval kisebb épületben működött a Purjesz Béla számára létesített 
belgyógyászati diagnosztikai klinika, a második világháború után pedig 
az ideg- és elmegyógyászati klinika A (neurológiai) osztálya költözött 
bele; jelenleg az orvosi informatikai és a családorvosi intézet székhelye. 

A belgyógyászati klinika fölépítésének és berendezésének költsége 
1. 895 277 pengő 81 fillér volt. Alapterülete 1648,73 m z, alsó és magas 
földszintjén, I . és I I . emeletén, valamint tetőemeletén összesen 149 
helyiség helyezkedett el, az ágyak száma a megnyitáskor 100 volt. A 
kisebb elkülönítő pavilon alapterülete 505,79 m ! volt 40 helyiséggel és 
40 ággyal. A szegedi klinikák tervezésekor (ellentétben a 
debreceniekével) a decentralizáció drágább, de az idő tájt 
hasznosabbnak látszó elvét tartották szem előtt: minden klinikán, így a 
belklinikán is, volt önálló tanterem, könyvtár, röntgen, kémiai, 
bakteriológiai, állatkísérleti és mikrofotografáló laboratórium, 
elektroterápiás részleg, konyha, mosoda, állatistálló, több orvos- és 
nővérlakás. Az orvostanhallgatók az előadási órák alatt nyitva tartott 
hátsó tantermi bejáraton és külön lépcsőházon át jutottak a tanterembe. 
A járóbeteg- és ingyenrendelésre jelentkezők sem zavarták a klinika 
csöndjét, mivel a déli szárnyon ma is meglévő oldalbejáratot és 
oldallépcsőházat alakítottak ki. A magas földszinten a főlépcsőháztól 
jobbra vannak az igazgató tanár helyiségei és a kémiai laboratóriumok, 
balra a könyvtár és a röntgen. A tanterembe a tágas magasföldszinti 
főfolyosóról lehet a mai napig bejutni. A tanterem 12 m széles, 10,7 m 
hosszú, magassága 8,4 m, alapterülete 115 m z. Kiképzése amfiteátrális, 
nyolc padsor 110 ülőhelyet alkot, megvilágítását két oldalról, magas 
hármas ablakokon át kapja. Az alsó és magas földszinten, a jelenlegi 
helyzettel megegyezően, nem voltak kórtermek, a fekvő
betegosztályokat (kórtermeket) az első és második emeleten alakították 
ki . Akkortájt az első emelet a férfi, a második a nőbeteg osztályt 
alkotta. Az északi és déli szányak elülső részét mindkét emeleten 
nagy, 14-14 ágyas kórtermek foglalták-foglalják el, e kórtermekben 
helyezték el a tanítás célját szolgáló betegeket és itt tartották a 
délutáni beteglátogatásokat a hallgatósággal. A harmadik emeletet az 
ápolónői szolgálatot ellátó Isteni Megváltóról nevezett szerzetesnők 
rendjének helyiségei (hálószobák, társalgó, ebédlő, kápolna 
sekrestyével) foglalták el. Az alsó földszinten (az alagsorban) nyert 
elhelyezést a fölvételi fürdő, ahonnan a beteg fürdetés után klinikai 
fehérneműbe öltöztetve a déli fölvonóval a betegosztályra került. A 
fölvételi fürdő mellett helyezkedett el a vízgyógykezelő 
(hidroterápia), amelyhez masszírozópad, Wagner-rendszerű szénsavas 
fürdő és három pihenőfülke csatlakozott. Az alagsor déli részén volt a 
konyha és a mosókonyha, középen a gépház és a hozzá tartozó 
műhely, az északi szárnyon a kutyakísérleti laboratórium, az állatistálló 
és a hullakamra. Az alsó földszint egész területe alatt mélypince 
helyezkedik el, amelyet betonalagút köt össze az elkülönítő épület 
alagsorával. 

Az új klinikaépület struktúrája az elmúlt 70 év során alig változott, 
érdemi átalakításokra csupán a 90-es évek első felében nyüt lehetőség. 
A klinika élére 1991-ben kinevezett Lonovics János az alsó földszint déli 
szárnyának átépítésével az eredeti, két helyiségből álló, szűkös 
ambulancia helyén korszerű, sokszobás, két irányból megközelíthető 
járóbetegrészleget alakíttatott k i . Ebben az időszakban vált 
nélkülözhetetlenné a nagy áteresztőképességű, számítógépekkel 
fölszerelt, sokmunkahelyes fölvételi iroda kialakítása is, amelyet a 
tanterem előtti (korábban a bemutatásra kerülő betegek várószobájául 
szolgáló) előkészítő helyiség és a kórlapok tárolására szolgáló 
raktárszoba egybenyitásával és átépítésével hoztak létre. 

A Rusznyák-klinika 
Rusznyák István ebben a gondosan megtervezett, modem épületben 

kezdte meg igazgatói működését 1931-ben. Az új környezet és az új 
benyomások Rusznyákban új ösztönzéseket keltettek, s ő maga is nagy 
vonzerőt jelentett kiváló munkatársainak. Szegeden lett iskolateremtő 

orvostudós, megjelenítette ugyanis mindazokat az ismérveket, amelyek 
valóságos tartalommal töltik meg ezt a nehezen meghatározható 
fogalmat. Megtalálta új munkatársai számára a legmegfelelőbb 
munkaterületet. Egyéniségének bája és a szigort az engedékenységgel 
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umegfelelő arányban ötvöző vezetési stílusa elfojtotta a nemzedéki 
ellentéteket. Rátapintott a tudományos érdeklődésnek és az érdekeknek 
azokra a mozgatórugóira, amelyek egy idő után a baráti összetartozás 
érzését keltették. Egy-két év alatt jelentős hazai és nemzetközi elismerést 
szerzett klinikájának. A gyógyító, a kutató és az oktató-nevelő munkát a 
konzervatívabb, gyakorlati jellegű kolozsvári irányzattal szemben 
tudományos-funkcionális alapokra helyezte, s a két munkamódszer 
ötvöződése jó irányba terelte a szegedi belgyógyászat fejlődését. Szent-
Györgyi Alberttal együtt vezetőjévé vált annak a - természettudományos 
és társadalmi értelemben egyaránt progresszív - szegedi tudományos 
iskolának, amelynek kutatási eredményeit joggal övezte világhírnév. 

Kinevezése után pár héttel, 1931. augusztus 19-én a világgazdasági 
válság következtében beálló pénzügyi nehézségek miatt a Bethlen
kormány lemondott, és távozott a miniszteri bársonyszékből a város és 
az egyetem nagy patrónusa, Klebelsberg Kunó is. A Ferenc József Tudo
mányegyetemet hátrányosan érintette az új vallás- és közoktatásügyi 
miniszter, Hóman Bálint elfordulása Klebelsbergnek a vidék fölemelését 
célzó oktatás- és tudománypolitikájától. 

Rusznyák azonban - kiváló budapesti kapcsolatait és a Rockefeller 
Alapítvány szegedi kutatási bizottságának elnökévé 1931-ben kinevezett 
Szent-Györgyi Alberttal kötött barátságát fölhasználva - ebben a nehéz 
időszakban is fejleszteni, korszerűsíteni tudta klinikáját. Igen hamar 
szoros tudományos együttműködés alakult ki a Rusznyák irányította 
belgyógyászati klinika és a Szent-Györgyi vezette orvosi vegytani intézet 
között, amely elsősorban a C-vitamin és a citrin („P-vitamin") gyógyhatá-
sainak alaposabb megismerésére irányult. Szent-Györgyinek a Rocke
feller Alapítvány vezetőivel kialakult korábbi kapcsolatait fölhasználva 
Klebelsberg még korábban támogatást szerzett a szegedi természet
tudományi kutatások számára és ennek Rusznyák is haszonélvezője lett. 
Néhány év alatt kiépítette a korszerű orvoslás és kutatás infrastrukturális 
föltételeit: korszerű vizsgálóeszközöket és műszereket, új röntgen
készüléket, az állatműtőbe kitűnő kimográfot szerzett be. A Korányi
klinika mintájára modern klinikai-kémiai laboratóriumot hozott létre. 
Szenvedélye volt a kutatómunka, s személyiségének varázsával, tudo
mányszeretetével át tudta plántálni tanítványaiba az állatkísérletezés 
iránti igényt. Gondolkozását, gyógyító tevékenységét és emberi 
megnyilvánulásait bölcs derű és humanizmus hatotta át. A szegedi 
fakultásra 1938-ban beiratkozó Földi Mihály ( *1920) medikusként - ma 
úgy mondanánk, tudományos diákkörösként - a klinikán dolgozott, s 
amikor csak tehette, részt vett Rusznyák „nagyvizitjein". így emlékezik: 
„Kivétel nélkül minden beteggel kedves volt Rusznyák, de a nagy 
élményt az jelentette a 'sleppnek', ha diagnosztikai vagy terápiás 
szempontból probléma merült fel. Ilyenkor az idő nem számított; 
részletesen meghallgatta az anamnézist, átnézte a leleteket, és gondosan 
megvizsgálta a beteget és ha szavaival új irányt szabott meg, azt 
sohasem tette úgy, hogy a referáló tanársegédet megszégyenítette vol
na... . Problematikus esetekkel kapcsolatban a folyosón sokszor hosszas, 
tanulságos, élvezetes megbeszélést tartott... Élményt jelentettek a he
tente megtartott referáló ülések. A folyóiratok alapján Rusznyák meg
bízott orvosokat, hogy olvassák el a kijelölt cikkeket, és kommentálják 
azokat. Saját hozzászólásai nagy tudásáról és kritikai képességéről tettek 
tanúbizonyságot." 

Korányi András is említette, hogy Rusznyák, a Korányi-klinika 
gyakorlatát átvéve, meghonosította Szegeden a hetenkénti folyóirat-refe-
ráló üléseket. Lebilincselő, tanulságos előadásaival bűvöletbe ejtette a 
medikusokat, akik zsúfolásig megtöltötték a tanterem padsorait. 

Földi szavaival: „logikusan felépített, választékos, nyomdakész mon
datai, kedves modora - mind a tantermi asszisztens, mind a bemutatásra 
kerülő betegek felé - lenyűgözőek voltak. Első előadása után - szokása 
szerint a hastífusszal kezdte - már elhatároztam, hogy belgyógyász le
szek." Földi arról is beszámolt, hogy Rusznyák, miután közölte, hogy 
clearance-vizsgálatokat kell végeznie kutyákon, átvitte a könyvtárba, és 
személyesen megmutatta, hogyan kell irodalmi adatokat keresni. 
Pipájával a kezében gyakran járta körbe a laboratóriumokat, és 
érdeklődött a kutatómunka legfrissebb eredményei után. 

Az 1931/32. évi tanrend szerint Rusznyák helyettese az erdélyi szász 
származású, Jancsó-tanítvány Engel Rudolf (1894-1945) magántanár, 
címzetes adjunktus volt. Az új klinika létesítése alkalmából (még Jancsó 
kérésére) részletesen összefoglalta a kolozsvári-szegedi belgyógyászati 
klinika 1872-1930 közötti történetét. Tanársegédek, vitéz Varga Lajos, 

Ajtay Gyula és Forfota Erich, c. tanársegéd Radványi Géza, díjas 
gyakornokok, Berkesyné Simon Irén, Armentano Lajos és Korányi 
András, díjtalan gyakornok Weinmann Mária, Albeker István, Tószöghy 
Aladár, Lippay Cecília, Gottwald László és Karády István. A Rusznyák 
igazgatói kinevezésében fontos szerepet játszó Korányi András neve az 
1931/32. és 1932/33- évi tanrendben egyaránt szerepel, de memoár
kötetéből (Emléktöredékek, 1995) megtudhatjuk, hogy - csaknem két és 
fél éves külföldi tanuknányútról hazatérve - csupán 1933. szeptember 1-
jén állt Szegeden munkába. A 30-as évek közepén Rusznyák 
engedélyével Kylin Eskil professzor meghívására fél évig a svédországi 
Jönköping kórházában végzett kutatómunkát. A magántanári habi-
litációja (Az anyagcserebetegségek patológiája, 1936) és Engel Rudolf 
kassai főorvosi kinevezése (1939) után a klinika második embere lett. 

S Z E G E D E G Y E T E M E 

Rusznyák Szegedre érkezve senkit sem küldött el a klinikáról. Azok, 
akik nem voltak képesek arra, hogy a nagystílű irányítás mellett 
tehetségük legjavát adják, fokozatosan lemorzsolódtak és távoztak. Több 
forrásból tudjuk, hogy Rusznyákot a pénz és a magánpraxis nem 
érdekelte, a nála vizsgálatra jelentkező betegeket következetesen 
Korányi Andráshoz irányította. 

Az analitikai vegyészetben jártas Rusznyák intézetvezetői munkájának 
frontvonalába a modern klinikai-kémiai laboratórium megteremtését 
helyezte, ezzel kívánta ugyanis hosszú időre megalapozni az erős 
laboratóriumi hátteret megkövetelő tudományos-funkcionális szemléletű 
belgyógyászati munkát. A laboratórium élére a szerves kémikus 
Bruckner Győző vegyészprofesszor feleségét, Hatz B. Ellát nevezte ki. A 
30-as évek első felében egy tucat új laboratóriumi módszert állítottak be, 
és fölújították a régi, elavult metodikákat. Az akkortájt újnak számító 
spektrofotometriai és mikroanalitikai módszerek (nátrium-, klór-, 
húgysav-, alkáli rezerv-, hemoglobin-, fehérjemeghatározás) kidolgozását 
és publikálását széles körű gyakorlati (emberi és állatkísérleti) 
fölhasználás követte (az Orvosi lexikon Rusznyák-féle klor id
meghatározásról szól). Rusznyák Szegeden tovább folytatta a vesebajok, 
a vizenyőképződés és a vérfehérjék kutatását. Ezen a nyomvonalon 
előrehaladva adta ki a svéd Kylinnel és a német Bennholddal a 
vérplazma fehérjéiről szóló monográfiát, amelyben klinikájának 
kutatásait négy fejezet reprezentálta: Rusznyák a plazmafehérjék és a 
vizenyőképződés mechanizmusait taglalta; a vérfehérjék laboratóriumi 
meghatározásáról szóló fejezetet Hatz B. Ella, a normális és kóros 
plazmafehérje-értékeket bemutató részt Hatz és Korányi András írta; a 
fehérjevizelés klinikumát pedig újra Korányi András foglalta össze. 

A Nobel-díjas Szent-Györgyi Albert és Rusznyák István 30-as években 
végzett közös szegedi kutatómunkájának eredményeképpen a világon 
elsőként ismerték fel a flavonoidok terápiás fölhasználásának 
lehetőségét. Sikerült citromléből olyan flavonglikozidot izolálniuk, 
amely intravénásán adagolva éreredetű vérzékenységgel járó 
kórképekben csökkentette a kórosan fokozott értörékenységet és 
vérzékenységet. A bőr hajszálereinek áteresztőképességét normalizáló 
anyagot citrinnek vagy P („permeabilitási)-vitaminnak nevezték el. 
Állatkísérleti eredményeikről és klinikai tapasztalataikról számos magyar 
és idegen nyelvű publikációban számoltak be, s ezek a dolgozatok 
világszerte ismertté tették a szegedi flavonoid- és vitaminkutatásban 
résztvevő orvosok nevét. A Nature-ben publikált négy levél 
köszönetnyilvánításából kiderül, hogy a szegedi flavonoidkutatást a 
new york-i Josiah Macy Jr. Alapítvány szponzorálta. Armentano Lajos 
(1904- ?) még 1928-ban került a klinikára. Az aszkorbinsav és a P-
vitamin hajszálér-rezisztenciára kifejtett hatását vizsgálta az általa 
kifejlesztett mérőmódszenei (Armentano-Borbély eljárás), s miután e 
témakörből habilitált (A vérerek megbetegedéseinek kór- és gyógytana, 
1940), a kolozsvári egyetemre távozott. Bencsáth (1945-ig Bentsáth) 
Aladár (1907-1999) friss diplomával került 1932-ben a Rusznyák
klinikára, és ő végezte azokat a tengerimalac-kísérleteket, amelyek 
igazolták a citrin vitamintermészetét. 1947-ben A hiánybetegségek 
klinikája tárgykörből lett egyetemi magántanár. Életútját az elhunyta 
alkalmából írt nekrológban nemrég Vértes László foglalta össze. 

Benkő Sándor (1912-1971) 1937-ben kezdte meg sikerekben gazdag 
klinikai pályafutását és fiatal orvosként a flavonoidkutatásssal 
foglalkozó munkacsoporthoz csatlakozott. Ennek eredményeképpen 
már 1941-ben Rusznyákkal közös három dolgozata jelent meg angol, 
német és magyar nyelven. A kiváló belgyógyásszá avanzsáló Benkő a 
világháború után a Hetényi-klinika docense, kandidátusa és egyik 
vezető munkatársa volt, később pedig, az akadémiai doktori fokozatot 
megszerezve, Julesz Miklós helyetteseként működött. 

Vesebetegségekkel és experimentális nefrológiával Korányi András 
és Hámori (1934-ig Haller) Artúr foglalkozott. Érdeklődésük 
középpontjában a diffúz vesegyulladások és a vesebajos fehérjevizelés 
állt. Az allergiás vesebetegségek patomechanizmusát Masugi-nefritiszes 
nyulakon vizsgálták. Hámori 1933-ban került a Rusznyák-klinikára, és 
belgyógyászati érdeklődésének sokszínűségét előrevetítve, már fiatalon 
közzétett peptikus fekéllyel, sztrichninmérgezéssel és traumás sokkal 
foglalkozó dolgozatokat is. Hosszabb időt töltött tanulmányúton a pécsi 
egyetem gyógyszertani intézetében Mansfeld Gézánál (1882-1950), és -
közös publikációjuk tanúsága szerint - a légzés központi idegrendszeri 
szabályozását tanulmányozták kutyákon. 1939-1940-ben a bécsi 
Collegium Hungaricum ösztöndíjasaként Eppinger belgyógyászati 
klinikáján dolgozott. 1943-ban habilitált (A vesebajok kór- és gyógytana). 
1947 után Hetényi megbízásából a kísérleti atofánfekélyt 
tanulmányozta. 1950. november 16-án kinevezték az újonnan létesített 
pécsi LT. sz. belklinika élére, ahol azután iskolát teremtett és a magyar 
belgyógyászat különleges kisugárzású professzora lett. Művészien tudott 
tanítani, előadásai elvarázsolták a hallgatóságot. Munkásságának és 
sziporkázó egyéniségének emlékét pécsi tanítványai (Nagy Judit, Süle 
Tamás, Tarján Jenő) szeretettel ápolják. 

Karády István (1904-1974) 1932-ben került Rusznyák meghívására 
Szegedre a pesti Herzog-klinikáról. Tudományos munkásságának 
középpontjában a stressz és az ahhoz való alkalmazkodás, a gyulladás, 
az allergia és az anafilaxia mechanizmusainak föltárása, valamint a 
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hisztamin élettani és kórtani szerepének tisztázása állott. Egy éves bécsi 
stipendium (Collegium Hungaricum) után a Rockefeller és McGill 
Alapítvány támogatásával Montrealban dolgozott (1937-1939) a stressz
elmélet világhírű kifejlesztőjével, a magyar származású Selye Jánossal 
(1907-1982). Közösen tucatnyi angol nyelvű publikációjuk jelent meg. 
1940-ben habilitált Allergiás betegségek kór- és gyógytana tárgykörből, 
majd újabb tanulmányúton volt Rochesterben a Mayo klinikán (1939-
1942). Nem csak nagyszerű experimentőr volt, hanem kiváló belgyógyász 
is. Rusznyák deportálása (1944 június) és Korányi András bevonulása 
(1944 szeptember) után őt bízták meg a klinika vezetésével. Hetényi 
kinevezése után az ifj. Jancsó Miklós (1903-1966) vezette gyógyszertani 
intézetbe távozott. 1951-ben egyetemi nyilvános rendes tanárrá nevezték 
ki, és a kórélettani intézet vezetésére kapott megbízást. 

1932-től a Rusznyák-klinikán dolgozott De Chatel Andor (1902-
1995), aki 1936-ban a Gellért Gyógyfürdőbe távozott és a háború 
után annak vezető főorvosa, a magyar reumatológia egyik vezető 
személyisége lett. Vele kezdődött a szegedi experimentális 
kardiológiai kutatás: kutyakísérleteiben a szív fölszínére és a 
nyelőcsőbe helyezett elektródákkal vizsgálta a koszorúerek, a 
tüdőverőér és a függőér (aorta) leszorításának hatását a kamrai E K G -
ra. Ezek a regisztrálási technikák abban az időben különlegesen 
újszerűnek számítottak. Szegedi elektrokardiográfiás kutyakísérleteit 
folytatta féléves bécsi tanulmányútja során is, amikor Eszterházy-
ösztöndíjjal Rothberger professzor élenjáró klinikáján dolgozott. 

Volt köze a Rusznyák-klinikához a magyar szívgyógyászat egyik 
kiemelkedő alakjának, a Korányi-tanítvány Zárday Imrének (1902-
1968) is, aki 1943-ban A szívbetegségek felismerése és gyógyítása 
tárgykörből lett a Horthy Miklós Tudományegyetem magántanára. 

Már a budapesti Bajcsy-Zsilinszky Kórház kardiológiai osztályát 
vezette, amikor 1948-ban az egyetem címzetes tanárává fogadta. 
Köztudott róla, hogy korának egyik vezető, könyvíró 
elektrokardiográfusa volt (Az elektrokardiogramm, Bp., Eggenberger-
féle könyvkereskedés, 1944, 275 1.). 1955-ben Kunos Istvánnal, 
Littmann Imrével, Plenczner Sándorral és Szutrély Gyulával 
megalakították az Orvos-Egészségügyi Szakszervezet Belgyógyász 
Szakosztályának Kardiológiai Szakcsoportját, amelyet a Magyar 
Kardiológusok Társasága jogelődjének tekintünk. 

A tüdögümőkór kór- és gyógytana című tárgy magántanár előadója 
már id. Jancsó Miklós idejében is id. Kováts Ferenc (1888-1983) volt, 
akit később (1935) Rusznyák előterjesztésére neveztek ki címzetes 
rendkívüli tanárnak. Bevezette az ambuláns légmellkezelést, és leírta 
az alsóvárosi „paprikahasítók" betegségét (Die Lungenerkrankung der 
Paprikasplater, Bp./Lipcse, Rényi-Barth, 1937, 229 U . A modern 
magyar ftiziológia és pulmonológia megteremtője volt, 1942-től a 
budapesti tüdőgyógyászati k l in ika tanszékvezető professzora. 
Posztumusz kiadott emlékirata (Völgyből a hegyre, Vince Kiadó, 2000) 
finom eleganciájával, régies-erdélyi zamatú nyelvezetével kiemelkedik 
az orvosok által írt memoárkötetek sorából. 

A röntgenvizsgálatokat és röntgenbesugárzásokat kezdetben 
Forfota E r i c h (1903-1966) végezte. 1937-ben habilitált A 
röntgensugaras vizsgáló és gyógyító eljárások tárgyköréből. Mivel 
1938-ban Budapestre távozott, Rusznyák az 1933-ban mellé kerülő 
Szenes Tibort (1908-1992) elküldte két évre Ratkóczy Nándor 
budapesti röntgenklinikájára, hogy ott alapos kiképzésben 
részesüljön. Visszatérése után Szenes vette át az akkor még a 
belklinika berkein belül működő röntgenlaboratórium vezetését. 
1950-ig dolgozott a klinikán, ekkor átvezényelték a Magyar 
Néphadsereg Központi Kórházába. Onnan tért vissza 1959-ben 
Szegedre a röntgen klinika élére 

A Rusznyák-klinikán kezdte pályafutását Oláh Ferenc (*1915) és 
Novaszel Ferenc (1911-1977). Az ötvenes évek első felében 
mindketten a szegedi közkórház osztályvezető főorvosai lettek. 

Rusznyák 1937-1938-ban az orvoskar dékánja, a következő 
tanévben prodékán. 1940-1944 között a klinikai bizottság tagja volt. 

A kikeresztelkedett Rusznyák világnézetét az idő tájt haladó 
polgári beállítottság jellemezte. Szűkebb baráti körét a 
liberalizmusáról közismert Szent-Györgyi Alberton kívül három másik 
Rockefeller-ösztöndíjas tanártársa, az ideg- és elmegyógyász 
Miskolczy Dezső (1894-1978), a kórboncnok Baló József (1895-1979) 
és a közegészségtanász Tomcsik József (1898-1964) alkotta. 
Mindannyian angolszász orientációjú, a német nemzetiszocializmussal 
és a kommunista ideológiával egyaránt szembehelyezkedő liberális 
demokraták voltak. Rusznyák nem volt templomjáró ember, de 
szegedi éveiben rokonszenvezett a neokatolicizmusssal, és 
kapcsolatot épített ki a nagy befolyású csanádi megyés püspökkel, 
Glattfelder Gyulával (1874-1943). Néhány év után már a szegedi 
notabilitások is szívesen fordultak a jó hírű belgyógyászhoz, ő volt 
többek között az író-múzeumigazgató Móra Ferenc orvosa is. 
Klinikáján meleg, közvetlen légkör uralkodott. Rusznyák együtt élt 
tanítványaival, s megnyerő modorával, közvetlenségével, humorával 
és segítőkészségével jó légkört alakított k i . A k l i n i k a i vagy 
kutatómunka során fölmerülő kérdések megbeszélésére nem kellett a 
titkárnőtől kihallgatást kérni, még az externista medikus is bármikor 
bekopogtathatott hozzá. A klinika könyvtárához mindenkinek volt 
kulcsa, éjjel (ügyeleti szolgálatban) és nappal egyaránt lehetett 
olvasni. Ha a klinikán valaki előrelépett, jó hangulatú összejövetelt 
rendeztek az alagsori hidroterápás részlegen, ahol az igazgató és az 
asszisztencia együtt ünnepelték a promóciót. A professzor szegedi 
tanítványainak java részét Budapestre távozása után is erőteljesen 
támogatta. A kiváló képességű, klinikaigazgatói posztra vitathatatlanul 
érdemes Hámori pécsi kinevezésén oltalmazólag rajta tartotta a kezét, 
s nagy szeretettel egyengette a belgyógyász-röntgenológus Szenes 
Tibor pályáját is. Szegedi látogatásainak nélkülözhetetlen része volt a 
Sárga Üdülőtelepen lévő Öreg-Kőrösi Halászcsárda fölkeresése, ahol a 
szegedi évekre emlékezve halászlét evett. 

Rusznyák Budapesten 
A deportálást a konvertita Rusznyák sem kerülte el. Amikor 

elrendelték a sárga csillag kitűzését, Rusznyák és Purjesz úgy tért ki 
viselése elől, hogy nem mozdult ki a lakásból. Mentesítésükre a kar 
tanárai (köztük Baló József, Ivánovics György, ifj. Jancsó Miklós, Szent-
Györgyi Albert és Batizfalvy János) 1944. május 18-án levelet írtak Jaross 
Andor belügyminiszternek. A mentesítést mindketten megkapták, a 
németek mégis a Cserzy Mihály utcai téglagyári gyűjtőtáborba 
szállították őket. Banner János (1888-1971) egyetemi tanár, a Dugonics 
Társaság elnöke memoárkötetében így írta le Rusznyák elhurcolását: 
„Egy tiszt jelent meg a lakásán két katona kíséretében. Becsengetett, és 
mikor Rusznyák kinyitotta az ajtót, be nem mutatkozott, és mikor 
Rusznyák megmondta, hogy ő az, akit keresnek, szó nélkül arcul ütötte, 
s természetesen bepakolás után neki is mennie kellett." Purjesz Bélával 
és Riesz Frigyes matematikus professzorral együtt arra a szerelvényre 
került, amely a szeged-rókusi pályaudvarról Ausztria felé indult. Ekkor 
Tukats Sándor főispán, egyetemi magántanár kiszabadulásuk érdekében 
újra a belügyminiszterhez fordult, s Banner szerint „erélyesen 
belevetette magát a dologba" a szülészeti és nőgyógyászati klinika sváb 
származású, volksbundista rokonszenvű professzora, Batizfalvy 
(Batisweiler) János (1895-1960) is. Mire a vonat Győrbe ért, már 
intézkedtek, de annak ellenére, hogy a vagonban lévők hallották a 
nevüket kiabálni, a vonat tovább ment, és csak Ausztriában vették ki 
őket a marhaszállító vagonból. Nem csak Bannertől, hanem más 
forrásból is tudjuk, hogy vissza Pestre elsőosztályú gyorsvonattal vitték 
őket. Az akkor 55 éves Rusznyák a szörnyű lelki megrázkódtatás után 
már nem tért vissza Szegedre. Budapesten bujkált, s a 19 évig közelében 
élő munkatársa, Földi Mihály arról számolt be, hogy Rusznyák és 
felesége 1944/45 telén az egyik pesti szemklinikának kórtermében 
húzódtak meg. A Szegedi Egyetemi Almanach szerint a klinikaigazgató 
1945. január 25-ig dejure Rusznyák István volt, de a vezetői teendőket 
1944 őszétől a Szegedre visszatérő Purjesz Béla látta el. A pesti I I . sz. 

belklinika igazgatója, az említett Boros József 1944 decemberében 
végleg Németországba távozott, és a bombatalálat következtében 
súlyosan megrongálódott klinika élére 1945 elején Rusznyák Istvánt 
nevezték ki . Egy évvel később Gömöri Pál (1905-1973), az I . sz. 
belklinika megbízott vezetője a kari ülésen bejelentette, hogy a tanszék 
vezetéséről korábban lemondott Herzog Ferenc (1879-1952) 1946. 
január 8-án elhagyta a klinikát, és otthonába távozott. A vallás- és 
közoktatásügyi miniszter Herzogot 1946. február l-jével nyugdíjba 
helyezte és utódjául Rusznyák Istvánt nevezte ki. 

A második világháború után Rusznyák rövid ideig még megtartotta 
az orvostanhallgatókat lenyűgöző tantermi előadásait. Az 1945 őszén 
harmadéves medikusként belgyógyászatot nála hallgató Birtalan 
Győzőtől ( *1925) származnak a következő sorok: „Nyurga, hajlott hátú 
alakja, vakítóan tiszta fehér köpenye, hátrafésült ősz kefefrizurája, 
melynek éles kontrasztjaként sötétedett fekete vágott bajusza, jól 
felidézhető sok évtizedes távolságból is. Keze finoman laza mozdulattal 
kopogtatta a vizsgált testfelületet. Magatartása nyugodt fölényes derűt 
sugárzott. Diagnosztikai gondolatait előttünk építette fel. Tárgyszerű 
megállapításokat tett: • Ezt látom, hallom, ez jellemző a beteg státuszára.'' 
Miután a beteget kiküldték, vagy kocsin kitolták, következett a 
kórélettani fejtegetés, amit olykor táblára felrajzolt anatómiai séma 
illusztrált. Az általa elsőként demonstrált fiatal nőbeteg sárgaságának 
elemzésekor a Disse-tér modelljével világította meg a kórfolyamat 
lényegét. Ezután következett a »mi várható' és a -mi a teendő- kérdések 
megválaszolása. Ott könyököltünk társaimmal az első padsorban, hogy 
a legközelebbről érzékeljük, és befogadjuk az orvostudomány 
szépségeit. Az órák után is hosszasan beszélgettünk élményeinkről. Nap 
mint nap gyarapodott bennünk a klinikai tájékozódó képesség, élveztük 
a kazuisztikai valóság és a logikus értelmezés egymásra találását, a 
megnyugtató tudás biztonságának örömét." 

Rusznyákot a háború után nemzetgyűlési (1945-1947), majd 
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A z M T A e l n ö k e k é n t e l h e l y e z i az S z B K a l a p k ö v é t 
(1968 . á p r . 2.) 

országgyűlési (1949-1967) képviselővé választották. 1946-1950 között a 
Magyar-Szovjet Baráti Társaság elnöke, 1950-től az Orvos-Egészségügyi 
Dolgozók Szakszervezetének elnökségi tagja. 1946-tól akadémikus, 
1949-1970 között a Magyar Tudományos Akadémia elnöke, a 
szocialista tudománypolitika teljhatalmú irányítója. 1949-től 1958-ig a 
Magyar Népköztársaság Elnöki Tanácsának tagja, kétszeres Kossuth-díjas 
(1949, 1956). 1959-től haláláig az MTA angol nyelvű orvosi aktájának 
(Acta Medica Hungarica) főszerkesztője. Egyre szaporodó közéleti és 
tudománypolitikai elfoglaltságai miatt előbb a medikusképzés, majd a 
betegellátás is kikenik tevékenységi köréből, de az I . sz. belklinika 
tudományos munkájának elvi irányítását nyugállományba vonulásáig 
(1963) megtartotta. Az 1938-ban Bennholddal és Kylinnel közzétett, 
vérfehérjékkel foglalkozó német nyelvű monográfia nyomvonalán 
tovább haladva munkatársaival folytatta a vizenyő patogenezisére és a 
nyirokkeringés szerepének tisztázására irányuló kutatásait. 1955-ben 
jelent meg a nyirokkeringés patofiziológiájával foglalkozó, Földi 
Mihállyal és Szabó Györggyel közösen írt kézikönyv, amely új 
megvilágításba helyezte a nyirokkeringés élettani és kórtani 
jelentőségét, és a nyirokkutatás világméretű reneszánszához vezetett. A 
több nyelven (német, orosz, angol, olasz) kiadott, mind a mai napig 
forrásértékű nagy monográfia szövegét a három szerző vasárnap 
délelőttönként Rusznyák lakásán összegyűlve vitatta meg; a kézirat 
közös megalkotásához ugyanis Rusznyák túlterheltsége ellenére is 
ragaszkodott. A kísérleti orvostudomány és a funkcionális belgyógyászat 
nemzetközi hírű, nagy megbecsülésnek örvendő kutatója volt, számos 
külföldi akadémia és tudományos társaság tiszteletbeli tagja. 

Azt, hogy az 1944-i deponálási kísérlet és a háború után rá lesújtó 
görögtragédiaszerű családi megpróbáltatások milyen mértékben 
befolyásolták a kiemelkedő szellemi adottságokkal megáldott, 
iskolateremtő belgyógyász háború utáni pályájának alakulását, nehéz 
megítélni. Belépett a kommunista pártba, a törvénytelenségek éveiben 
pedig a sztálinista rendszer kiszolgálója lett. Rákosi Mátyást okos 
embernek tartotta, vele személyes kapcsolatot tartott. Az MTA 
elnökeként 1951-ben sajnálatos módon magára vállalta annak a 
mesterségesen szított, politikai indíttatású „boszorkánypernek" a 
levezetését, amely Sántha Kálmán (1903-1956) debreceni idegsebész 
professzor ellehetetlenítéséhez, akadémiai tagságának és klinikaigazgatói 
kinevezésének visszavonásához vezetett. Hangadója volt azoknak a 
politikai élű támadásoknak, amelyek pesti belgyógyász tanártársa, a 
kommunista rendszerrel szintén nyíltan szembehelyezkedő Haynal Imre 
(1892-1979) ellen irányultak és amelyek a nagy kardiológus professzor 
1958. februári kényszernyugdíjazásához vezettek. Ezekre a „hibákra" 
egyik későbbi írásában a Rusznyákot méltató Hollán Zsuzsa is céloz, de 
azt is leszögezi, hogy „ha nem olyan bölcs, széles látókörű az Akadémia 
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elnöke, mint Rusznyák István, akkor ezekben az időkben ezeknél 
sokkal súlyosabb hibák történtek volna." 

A magát konszolidálni kívánó Kádár-rendszer 1958 után nagyszabású 
tudományfejlesztésbe kezdett, mindenekelőtt a természettudo
mányokban. A rendelkezésre álló anyagi források Rusznyák jóvoltából 
elsősorban az egyetemektől független akadémiai intézethálózat 
fejlesztésére fordítódtak. A nevéhez fűződik a hazai kutatóintézeti 
hálózat koncepciójának fölélesztése: ő rakta le többek között a Szegedi 
Biológiai Központ (SZBK) alapkövét is 1968. április 2-án. Még korábban, 
1960-1964 kö'Zött Budapesten fölépíttette az MTA Kísérleti 
Orvostudományi Kutatóintézetének (KOKI) modem palotáját, világosan 
látta ugyanis, hogy az egyetemi kutatások mellé módszertanilag 
korszerűen fölszerelt alapkutató intézetet kell teremteni, hógy a hazai 
biomedicinális kutatás fejlődése lépést tudjon tartani a nemzetköziével. 
Nem vitatható, hogy a K O K I a magyarországi elméleti orvostudományi 
kutatás máig első számú műhelye. Miután az I . sz. belklinika éléről 
nyugállományba vonult (1963), az általa megálmodott és megvalósított 
intézet első igazgatója lett. 1964. január 19-én jelent meg az Orvosi 
Hetilap ünnepi különszáma, amelyben Rusznyák professzori katedrát 
elnyert munkatársai és tanítványai köszöntötték dolgozataikkal a 75 
esztendős tudóst. A névsor imponáló: Bálint Péter, Földi Mihály, Gömöri 
Pál, Hámori Artúr, Julesz Miklós, Karády István, Magyar Imre, Petrányi 
Gyula és Szenes Tibor. 

Rusznyák 1970-ben az MTA elnöki tisztségéből is visszavonult, testi 
ereje meggyengült, látása megromlott, de élénk szelleme egészen 
haláláig (1974. október 15) jellemezte. Emlékét nem csak a K O K I 
előcsarnokában 1983. május 3-án fölavatott dombormű őrzi, hanem az a 
temérdek élenjáró tudományos eredmény is, amelyet az intézet kutatói 
az elmúlt évtizedekben közzétettek. A VIII. kerületben lévő Szigetvári u. 
24. sz. házon emléktáblát helyeztek el, és az utcát is róla nevezték el. 
Ma azonban újra a Szigetvári nevet viseli. 

A magyar orvostörténet-írás adós a Korányi-iskola szellemi 
örökségét Szegeden fölvirágoztató Rusznyák orvosszakmai, kutatói és 
tudománypolitikai tevékenységének elemző megörökítésével. Ezen írás 
belgyógyász-kardiológus szerzője erre nem vállalkozhatott. Arra 
azonban fölhívom a figyelmet, hogy csaknem harminc évvel Rusznyák 
István halála után, az új évezred küszöbén megvannak a föltételei a 
bizonyos szakaszaiban ellentmondásos életmű gondos 
számbavételének. Remélem, a szubjektív torzításoktól és ideológiai 
elfogultságoktól mentes tudománytörténeti mű megjelenésére nem kell 
sokat várni. 

Fazekas Tamás 
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R u s z n y á k I s t v á n 

Két vázlatlap 
Rusznyák, Móra, Móricz 

Rusznyák István (1889-1974) Budapesten született és ott halt meg. Szegeden 1931-tdll945-ig működött 
1911-ben szerzett orvosi diplomát, és a kórbonctani intézetben kezdte orvosi pályáját Innen k e r ü l t a III. sz. 

belgyógyászati klinikára. 1926-ban lett a budapesti egyetem magántanára, de csak 1928-ban kapott 
adjunktusi kinevezést. 1931-ben nevezték ki a szegedi egyetemre nyilvános rendes tanárnak a 

belgyógyászati klinika igazgatójának. 1937/38-ban orvoskari dékán, 1938-39-ben p r o d é k á n . 1945-benkerült 
a pesti egyetemre. 19491970 közt a Magyar Tudományos Akadémia elnöke volt. A Szegedi Orvostudományi 

Egyetem 1971-ben díszdoktori címmel tüntette ki. 

A m i k o r Móra Ferenc (1879-1934) betegsége 1933 nyarán 
súlyossá vált, a családja a már a k k o r kiváló belgyógyász 
hírében álló Rusznyák professzorhoz fordult. Augusztus 20-án 
Rusznyák meg is vizsgálta. A tünet sárgaság volt, de Rusznyák 
fölismerte mögötte a hasnyálmirigyrákot. Fölküldte betegét 
P e s t r e a. G r ü n w a l d - s z a n a t ó r i u m b a a k i v á l ó s z a k e m b e r 
Winternitz Arnold professzorhoz „epeműtétre". 

Winterni tz professzor 30-án az író epevezetékét k i s z a 
badította a daganatból, megszüntette a sárgaság okát. D e ez 
csak tüneti megoldás lehetett. A narkózisból eszméletre térő 
Mórának egy kis üvegben epeköveket adott, megtévesztésül, 
mintha ezek lettek volna a sárgaság okozói. D e Móra vejével, 
Vészits Endrével közöl te a valódi bajt. Móra barátai n e m 

tudták eldönteni, Móra valóban elhitte az epebajt, vagy csak 
önmagát áltatta ve le , netán a családjával és környezetével 
akarta elhitetni, hogy - hiszi . 

A b e t e g s é g t o v á b b s ú l y o s b o d o t t . 1934. f e b r u á r 6-án, 
kedden Mórának Glattfelder G y u l a csanádi megyés püspök 
föladta a haldoklók szentségét, közkeletű kifejezés szerint az 
utolsó kenetet. Éjjel az író elveszítette eszméletét. Szerdán este 
magához tért, megismerte Rusznyák professzort, makói orvos 
barátját, Diósszilágyi Sámuelt és pesti újságíró kollégáit, Roóz 
Dezsőt és Lövik Károlyt. Beszélni már nem tudott, csak fáradt 
t ek in te te járt n y u g t a l a n u l arcról a r c r a . 11 ó r a k o r ismét 
elveszítette eszméletét, és többé már nem nyerte vissza. 8-án, 
csütörtökön reggel a szíve is megszűnt dobogni. 

Rusznyák István már előbb, pesti kl inikai működése idején 
beírta nevét a magyar irodalomtörténetbe. 1924-ben, harmincöt 
évesen, még csak tanársegéd volt a pesti belklinikán. De a 
tanársegéd akkor nagyobb rang volt, mint manapság. Rusznyák 

mint első tanársegéd az adjunktus távollétében Korányinak a 
helyettese lehetett. Ahogy Móricz Zsigmond (1879-1942) írta 
k l i n i k a i státusáról: „hivatalból, de természeténél fogva is a 
legokosabb orvos." 
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M ó r a F e r e n c 

Móricz Zsigmondné Holics Janka (1883-1925) zátonyra futott 
házasságuk huszadik évfordulója, 1925. január 5-e után néhány 
nappal veronait vett be. Bevitték a Korányi-klinikára. Móricz leírta a 
párbeszédet, amely Janka betegágyánál zajlott le, amikor az első 
orvos megjelent nála. Az asszony megkérdezte az orvostól, házas-e; 
s igenlő válaszára azt felelte: 

- Sajnálom a feleségét. 
A doktor elképedt. Kérdésére, hogy miért, Janka kegyetlen 

iróniával felelt: 
- Maga itt idegen asszonynak udvarol, ő pedig egyedül otthon. 
A „sajnálom a feleségét" Móricz szerint akkoriban szállóige lett 

Pesten. 
Másnap, amikor J a n k a ágyát asszony látogatói, ismerősei, 

barátnői állták körül, azt mondta nekik: 
- Hozassatok egy férfit, hadd utáljam! 
Ez meg Osvát Ernő feleségének lett kedvenc mondása. 
„Rusznyák doktort nem utálta sem ő, sem a többi beteg - írta 

Móricz 1925. február 10-i naplójegyzetében. - Minden asszony alig 
várja a betegágyhoz, ő férfias és csöndes, szép, fekete szemei 
vannak, halk hangja, s mégis férfi: olyan, mint egy született jó férj, 
aki férfienergiát rendel alá a nő kegyeiért. S mégis azt a hitet kelti, 
hogy nem lehet vele packázni." 

Rusznyák nem csak kiváló belgyógyász volt, hanem remek 
pszichiáter is. Jolán nagyon megszerette, s ez az orvos jól tud az 
asszonyok nyelvén, s a beteg életundorát azzal parírozta k i egyszer, 
hogy meghívatta magát uzsonnára." 

Janka január végén térhetett haza. A nevezetes, vacsorává nőtt 
uzsonna február 19-én zajlott le. A Rusznyák házaspáron kívül 
meghívták, szintén feleségestül, Nagy Endrét, Rippl-Rónai Józsefet 
és Schöpflin Aladárt. Osvátékat is, de ők kimentették magukat. 

Rusznyák négyszemközt érdeklődött Móricztól Janka állapota 
felől. Az őszinte diskurzusból kiderült, hogy a napokban Rusznyák 
házassága is hasonló válságon ment át. Móricz naplójegyzeteiben 
utolérhetetlen tüzetességgel jegyezte föl szavait. Ahogy Móricznak 
az írói munkában, Rusznyáknak orvosi tevékenységében vált 
időnként terhére a felesége. „Most aztán egyúttal egy feleséget is 
úgy kiszolgálni, mintha az embernek nem volna semmi más dolga, 
csak ő, lehetetlen. Az ember belemegy a házasságba, és nem is ál
modja, miről van szó..." Feleségével fiatalon azzal hitegették 
egymást, majd együtt mennek beteget látogatni. E z azonban, 
úgymond most Rusznyák, lehetetlenség. „Ha a feleségem ott van, 
elveszett a szuggesztivitásom: akkor vagy előtte akarok brillírozni, 
vagy feszélyez. De nem is lehet: nem őt hívták. így aztán most is 
elindultunk hazulról öt órakor, s ideértünk negyednyolckor; nem 
tudok eléggé bocsánatot kérni érte, de két betegnél kellett közben 
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lennem, s az alatt az asszony lent várt az autóban. Másképpen nem 
lehet..." 

Rusznyákné már unta a két férfi hosszú suttogását, közéjük állt, 
mire ők elnémultak. Móricz, hogy ne tűnjék föl a hirtelen 
elhallgatás, megkérdezte az asszonytól, van-e valami különleges 
érdeklődése: művészet, tudomány, társadalmi tevékenység... 

„- A gyerekei - mondta a férje, s otthagyott bennünket." 
Móricz naplóját március 10-én így folytatta: 
„Négy asszony ült a feleségem mellett az este. Ripplné, Nagy 

Endréné, Schöpflinné, Rusznyákné. [Janka] Mind a négynél szebb 
volt, fiatalabb, kedvesebb, okosabb. Mind a négy mellett jobban 
meg volnék kötve. Egyik sem értene meg így sem." 

Végig vette vendégeinek feleségét. Csak Rusznyákné jellemzését 
idézem: „Rusznyákné polgárasszony. K e d v e t l e n , az urával 
elégedetlen, erélyesen beszél róla: beszünteti az egész klinikai 
ügyet. T i . az ura helyettesíti az adjunktust, aki Amerikában van, 
[Rusznyák] november óta bent lakik az intézetben, csak rendelni 
jön haza. Ő [Rusznyákné] az anyósánál lakik, zongorája nincs, 
egyáltalán nehéz a helyzete. Az ura unja, legfőbb gátnak érzi a 
karrierjének. 

Négy asszony: egyik sem boldog. De Nagy Endréné erős, és az 
urát pórázon tartja, s nem törődik annak a fickándozásával. Ripplné 
gyönge és megnyugszik. Schöpflinné üres, mint a léggolyó, a férjén 
lebeg, örül, hogy elválaszthatadanul rá van kötve. Rusznyákné még 
nem tudja, hogy veszedelem fenyegeti." 

Nyilván gyors és külső megfigyelés alapján és az őt akkor szinte 
csőlátásra kényszerítő helyzetében elfogult megállapítások ezek. De 
jellemző Móriczra, a férfi és nő föloldhatatlan ellentmondásának 
szinte rögeszmés írói ábrázolójára. S talán, minden egyoldalúsága 
ellenére, valamelyest jellemző a megfigyelt házaspárokra is. Lánya, 
Móricz Virág idézte e naplójegyzeteket apjának hagyatékából 
Anyám regénye (1988) című könyvében. Móriczot szorongatta 
részint f e l e s é g é n e k kétségte len , „a Hol ics -vérből " fakadó 
keménysége, férjének írói munkássága, főként nőalakjainak 
ábrázolása elleni gyanakvása, részint Móricz testét-lelkét elöntő 
szenvedélye későbbi második felesége, a szép, de Jankához nem is 
mérhető intelligenciájú és empátiájú színésznő, Simonyi Mária 
(1888-1959) iránt. 

Nem tudott lemondani az új szerelem ígéretéről. 
Janka másodszor is bevette a mérget. 
Most nem volt segítség. Már nem jutottak be vele Rusznyákhoz 

a Korányi-klinikára. 
Móricz Zsigmondné Holics Janka 1925. április 2-án itt hagyta 

férjét és három lányát. 
Búcsúlevele bizonyság rá: nagy lélek volt. 

Péter László 
25 ek

on
yv

ta
r.s

k-
sz

eg
ed

.h
u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

uSZEGED E G Y E T E M E 

Alkimisták a Dóm téren 
Ohmann Béla szatirikus figurái 

H a v a l a k i k íváncs iságból , v a g y mert ott v a n dolga , b e l 

é p a D ó m tér 8 ajtaján ( S z e r v e s Kémiai T a n s z é k , O r v o s 

V e g y t a n i In tézet ) , az e lő téren áthaladva az e lső l é p c s ő 

házi f o r d u l ó b a n egy alkimistával találja s z e m b e magát . 

Feje fölött u g y a n o l y a n stílusú lámpa lóg, mint az árká

d o k alatt, v a l a m i n t a k a p u a l j b a n , és e lmélyülten d o l g o z i k 

a „Vegyszerkeverő" . 

A be járat i a j tó mellet t , kívül az á r k á d o k alatt Szent -

Györgyi A l b e r t m e l l s z o b r a látható (Kalmár Márton alkotá

s a ) , alatta p e d i g az A m e r i c a n C h e m i c a l Society és a M a -

26 SZEGED ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

uSZEGED E G Y E T E M E 

g y a r K é m i k u s o k E g y e s ü l e t e k é t n y e l v ű b r o n z t á b l á j a , 
a m e l y a kémia tör ténetének e g y i k m é r f ö l d k ö v e k é n t jelöli 
m e g Szent-Györgyi A l b e r t n e k a biológiai o x i d á c i ó é s a C -
v i t a m i n izolálása terén végzett munkásságát . B e n t az a l 
k i m i s t a 4 5 x 3 0 cm-es méretű kerámiá ja s z o m s z é d s á g á b a n 
egy márványtábla hirdet i , h o g y e h á z b a n dolgozott a v i 
lághírű b i o k é m i k u s , a m i k o r 1937-ben m e g k a p t a az élet
tani Nobel-dí jat . A C - v i t a m i n azonosí tása és papr ikából 
való k inyerése m é g n e m itt, h a n e m a Kálvária téren, a 
m a i Dér i M i k s a s z a k k ö z é p i s k o l a é p ü l e t é b e n történt . A 
D ó m téri épüle teket m é g c s a k a k k o r tervezték és készí 
tették, a laboratór iumok t e r v e z é s é b e a világhírű tudóst is 
b e v o n t á k . H o g y az a l k i m i s t a k e r á m i á k h o z v o l t e v a l a m i 
k ö z e , azt n e m tudjuk . U g y a n i s n e m c s a k egy alkimistáról 
v a n szó . H a t o v á b b m e g y ü n k fölfelé a l é p c s ő h á z b a n , a k 
k o r t ö b b i l y e n k e d v e s figurát is találunk. E l ő b b a „Mo-
zsaras" , m a j d az „Alkimista", végül a „Tudós barát" a lak
ját nézhet jük m e g . 

Tóth Att i la „Szeged s z o b r a i és muráliái" c ímű m ű v é b e n 
o lvasható a n e v ü k é s az , h o g y e z e k e t O h m a n n B é l a ter
v e z t e , a p é c s i Z s o l n a y p o r c e l á n g y á r b a n k é s z ü l t e k é s 
1 9 3 1 - b e n h e l y e z t é k e l ő k e t , míg S z e n t - G y ö r g y i A l b e r t 
munkatársaival c s a k 1935-ben foglal ta el a jól fe lszerel t 
laboratór iumokat . A n é g y alapt ípusból k ü l ö n b ö z ő sz íne
zéssel további hat kerámia található a D ó m tér 7 (Szer 
v e t l e n és A n a l i t i k a i Kémia i T a n s z é k ) l é p c s ő h á z á b a n é s 
n é g y - n é g y a két tanszék földszinti és e lső emele t i f o l y o 
sóján, ö s s z e s e n tehát 18 alkimistával ta lálkozhatunk. 

O h m a n n Bé la (1890-1968) szobrász mél tó társa 
v o l t R e r r i c h B é l á n a k (1881-1932) , a D ó m tér te rvező jé 
n e k a szobrászat i díszí tésben. A z ő a lkotása a p ü s p ö k i 
szárny Szent Gellért és Szent I m r e szobra , v a l a m i n t a két 
zászlótartó barát . A z á r k á d o k alatt i N e m z e t i Emlékcsar 
n o k hat, n a g y o n k ü l ö n b ö z ő , de az épület és a tér stílusá
h o z , h a n g u l a t á h o z k i t ű n ő e n a l k a l m a z k o d ó szobrát is ő 
készítette . O z o r a i P i p o hadvezér ( H u n y a d i J á n o s harcos 
társa) f a s z o b r a mellet t Mátyás király l o v a s s z o b r a , F e s z i 
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F r i g y e s ép í tész é s C l a r k Ádám, a Lánchíd é p í t ő j é n e k e m 
léket állító d o m b o r m ű m i n d - m i n d más stílusú. Temesvár i 
Pe lbár t s z e r z e t e s író d o m b o r m ű v é n e k k i f e j e z ő a l a p f o r 
mája egy ket tős kereszt , míg a Körösi Csorna Sándor e m 
l é k m ű a s z o b o r c s a r n o k e g y i k l eg lá tványosabb a lkotása , 
egy j e l k é p e s sír az i n d i a i díszí tőművészetre j e l l e m z ő m o 
t ívumokkal . A z ő alkotása K l e b e l s b e r g K u n o s í remléke is 
a D ó m b a n , az a l t e m p l o m b a n lévő sír fölött. 

Két, O h m a n n Bé la tervezte , a Zsolnay-gyárban készült 
kerámia d o m b o r m ű v a n az á rkádok alatt i s , a D ó m tér 
p ü s p ö k i szárny felőli sarkában, az A r a d i vér tanúk felől 
( K r i s z t u s siratása é s Szent Á g o s t o n ) . Mindkettőt 1930-ban 
he lyezték e l . 

Visszatérve az alkimistákra, m i n d e g y i k t ípusbó l egy-
egy, a z a z n é g y található a D ó m tér 8 l é p c s ő h á z á b a n , és a 
földszint, v a l a m i n t az 1 . emele t fo lyosó ján . Miután a fo 
lyosók n e m egyformán o s z l a n a k m e g a Szerves és Szer
v e t l e n Kémia i t a n s z é k e k között , így az alkimisták s e m . 
T ö b b v a n a szerves k é m i k u s o k között . V i s z o n t a D ó m tér 
7, a S z e r v e t l e n Kémiai T a n s z é k l é p c s ő h á z a magasabb , te
te jén a Szilárdtest és Radiokémia i T a n s z é k e g y i k részle
gével ( i n n e n lehet f e l m e n n i a z e n é l ő ó r á h o z i s ) , így itt 
hat kerámiá t h e l y e z t e k e l , „Alkimista" é s „Tudós barát " 
k e t t ő v a n , t e r m é s z e t e s e n m á s - m á s s z í n ö s s z e á l l í t á s b a n , 
m á s színű a háttér v a g y a barát csuhája . így m i n d e n a l k i 
mis ta e g y e d i alkotás . 

Néhány kerámia k ö r n y e z e t e j e len leg sa jnos n e m m é l t ó 
művész i é s kultúrtörténeti é r t é k é h e z . V a n , a h o l v a l a m i 
k o r átázott , s a l é t r o m o s f a l v e s z i körül , és v a n , a h o l a 
he lyszűke miatt o d a he lyezet t szekrény takar ja e l . J ó l e n 
ne, h a j o b b a n m e g b e c s ü l n é n k őket . A m i n d e n n a p i , sok
s z o r e g y h a n g ú m u n k a mel le t t fe lüdülést , esz té t ika i é l 
ményt je lenthet hal lgatóknak, o k t a t ó k n a k egyaránt egy-
egy pillantást v e t n i O h m a n n B é l a h u m o r o s , k i c s i t szat i r i 
k u s k ö z é p k o r i figuráira, „alkimista e lődeinkre" . 

Hannus István 
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"Jöjj el szabadság!" 
Emlékezés egy régi tavaszra 

1953-ban a fagyosszentek n e m hideget, h a n e m meleget hoztak. Május első hetében az emberek még ballonkabátban, sőt 
az óvatosabbak felöltőben jártak, mert hűvös szelek fújtak, a déli órákban is foga volt a napnak, t izedike után viszont 
egycsapásra nyáriasra fordult az idő. A kiskertek kivirultak, a virágba borult gyümölcsfák szomjasan itták a napfényt. 

K o r a délutánonként a szegedi Tisza-partot vidám diákcsoportok lepték el . A z egyetemi, főiskolai előadások és a sietve 
bekapott m e n z a i e b é d után, h a n e m arra vitt v o l n a is útjuk, rendre k i k a n y a r o d t a k a Várkert ment i sétányra v a g y a 
rakpartra, hogy lubickol janak egyet a hirtelen jött melegben, és élvezzék az előttük elsuhanó víz derűt árasztó nyugalmát. 
Rövidebb-hosszabb napfürdőzésre s o k a n a régi Somogyi-könyvtár (a m a i múzeum) lépcsőin telepedtek meg. Mások lefelé 
indultak, végigsétáltak a klinikaépületek előtt, s néhányan a háborúban elpusztult vasúti híd csonka hídfőjének környékéig 
is elkószáltak. 

A langyossá szelídült esték újszegedi barangolásra csa logat ták a szerelmeseket. Itt is, ott is andalgó vagy csókolózva 
megtorpanó párok. Kontúrjaikat idővel jótékonyan szétoldotta a rájuk boruló sötétség. A természet k ibomló pompája 
életörömöt hirdetett, és a fiatalok önfeledten engedték át magukat ennek az érzésnek. 

A Sztálin ( T i s z a Lajos) körúti diákszállótól, az egykori f ianancia öreg épületétől n e m volt éppen rövid az út a Széchenyi 
téren, Kárász utcán át a Dugonics térig és tovább, a Petőfi sugárúton az A d y téri egyetemig, de ezekben a napokban , a friss 
ízű reggeleken, az ott lakó bölcsészhallgatók kisebb-nagyobb falkái felszabadult örömmel trappolták végig a távot, hogy 
i d ő b e n o d a é r j e n e k a n y o l c ó r a k o r k e z d ő d ő e l ő a d á s o k r a . A z s e m szegte kedvüket , h o g y a k ö z e l g ő országgyűlés i 
választásokra tekintettel egyre több középületen lengedeztek már a t ö b b s é g ü k b e n vörös zászlók, s hogy imitt-amott 
plakátok és t ranszparensek harsogták a Magyar Függetlenségi Népfront választási je lszavait , amelyekből megtudhatta 
például, a k i akarta, hogy „a munkások, dolgozó parasztok, értelmiségiek testvéri egységben építik az új magyar hazát." 

N e m volt meglepő a kép, h iszen az újságok is hetek óta a lelkes készülődés híreivel voltak tele. Másról s e m lehetett 
olvasni , csak a nagyszerű tettekről, a termelés növeléséről, a kiváló kötelességteljesítés példáiról, amelyek m i n d - m i n d azt 
bizonyítják, hogy az ország népe bizalommal és hűséggel tekint vezetőire, s hogy így a választás az kanamunkára mindig 
kész ellenség felelti diadallá, igazi ünneppé fog magasztosulni. 

Vasárnap, 17-én került sor az aktusra. A z ég aznap is tiszta volt , vi lágoskék tengerében csak egy-két fe lhőpamacs 
úszkált. A kora reggeli napfény arannyal vonta be a felsőváros omló vakolatú házait, és bemosolygott a diákszálló T i s z a 
felőli ablakain. H a már egy hete nap mint n a p így lett volna , azt lehetett v o l n a hinni , hogy ez is a nagy esemény tiszteletére 
történik így. 

A korán kelők mozgolódására, az udvar i körfolyosón végigcsör te tő lábak dobajára, ajtócsapódásokra és egy-egy éles 
kur-jantásra, nevetgélésre az északi fekvésű, e lső emeleti 117-es szoba t izenegy lakója is, köztük jómagam, ébredezni 
kezdett. A z álmosan félkönyökre forduló ébredező szeme szegényes környezetre nyílott. Hat feketére festett, emeletes 
vaságyat, hat ütött-kopott, kétajtós, barna szekrényt látott és a szoba közepén hosszában eredetileg szintén barna, de már 
csupa folt, egymáshoz tolt f iókos asztalokat székekkel . A z emeletes ágyról lehuppanó kétes tisztaságú hajópadlóra érkezett. 

N e m éreztük, hogy bármiben is különleges lenne a nap, amelybe a rutinszerű ágyazással, tisztálkodással, öltözködéssel 
belefogtunk. Legfeljebb abban különbözött más vasárnapoktól, hogy a reggeli után n e m húzódtunk vissza a szobánkba, 
h a n e m - h o g y túl l e g y ü n k ra j ta - c s a p a t o s t ó l á t b a l l a g t u n k a s z o m s z é d o s R a d n ó t i G i m n á z i u m b a n k i a l a k í t o t t 
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uszavazóhelyiségbe. Mindnyájan első a lka lommal vettünk részt i lyesmiben, h iszen az e lőző választáskor, 1949-ben m é g húsz 
év volt a korhatár, a szavazati jog most illette m e g először a t izennyolc éven felülieket. 

E g y földszinti, feltehetően az e lőző n a p o n kiürített osz-tályterembe léptünk. A z egyik fal mellett két, furnérlemezből 
összeeszkábál t szavazófülke, rajtuk, mintha l epedőből hasítottak v o l n a , megfakult , e g y k o r talán fehér függönyök. A 
helyiség k ö z e p é n néhány idősebb házaspár bajlódott a megkapott papírokkal, a bejárattal szemben vörös drapériával 
borított asztal, mögötte néhány ülő alak. Először n e m is figyeltem rájuk, mert tekintetemet a mögöttük levő fa lon függő, 
nagyméretű Rákosi-kép és az alatta olvasható szöveg fogta meg: „Kövessük egy emberként a Magyar Dolgozók Pártját, 
népünk bölcs vezérét, Rákosi Mátyást!" 

A szavazóbiztosokat akkor vettem csak szemügyre, amikor eléjük kerültem. A főnökük az a kefehajú, szögletes állú, 
középkorú férfi lehetett, ak i középen ült. Szürke zakója alatt v a l a m i l y e n csíkos ing sejlett, megjelenésének ünnepélyességét 
egy vastag csomóra kötött, piros nyakkendő kívánta jelezni . A személyi adataim egyeztetése után szúrósan rám nézett, 
üdvözölt mint először szavazó állampolgárt, aztán átadott a mellette ülő, őszes kontyú nőnek, akinek az volt a dolga, hogy 
a szükséges dokumentumokat a szavazók kezébe nyomja. 

Ültek mások is az asztalnál, de azokra már n e m figyeltem, a papírjaimmal kezdtem fogla lkozni . Miközben ide-oda 
fordulva tapogattam őket, eszembe ötlött egy vers, néhány nappal azelőtt az Új H a n g című irodalmi folyóirat friss számában 
olvastam. A z az egy-két sor, amely megmaradt bennem, így szólt: „Szemedbe néz s megkérdi majd a nép, a Párt, választasz-
e, harcolsz-e értem." A céduláimból világos volt, legfeljebb azt választhatom meg, hogy balról jobbra vagy jobbról balra 
hajtogassam-e össze őket borítékolás előtt. 

Ezért hát - az üresen ásítozó szavazófülkékre pillantást s e m vetve - társaimmal együtt terepszínű arccal , ahogyan 
katonavi-selt egyetemisták nevezn i szokták a fapofát, bedobtam voksomat a biztosok asztala előtti urnába, miképpen így 
tettek mindazok, ak ik velünk egy időben jártak a szavazóhelyiségben. 

Nevetségesnek találtam, egyben szégyenletesnek is, hogy így esett meg nagykorúságom első hivatalos aktusa, de amikor 
kiléptünk az utcára, és belevegyültünk egy, a belváros felé induló népes diákcsoportba, n e m osztottam m e g gondolataimat 
a mellettem lépkedőkkel , mert n e m mindegyiküket ismertem eléggé. 

A z efféle óvatosság akkortájt szinte beépült az emberek személyiségébe. E z nyilvánvalóan a szel lem öncsonkítása volt, 
ezért talán szégyellni való is , de sok lehetséges kellemetlenséget, sőt csapást elkerülhetővé tett. Szükségét már néhány 
hetes gólyaként, 1951 őszén érezni kezdtem. A diákszállóba való beköltözéskor R., egy nyurga, rokonszenvesnek tűnő, 
másodéves fiú csapódott hozzánk - fe l tehetően pártmegbízatás alapján, de ezt a k k o r n e m sejtettük -, és igyekezett 
segítségünkre lenni . Ismertette a házirendet, elmagyarázta, mit h o l találunk, türelmesen válaszolt a kérdéseinkre, és azt 
m o n d t a , a t o v á b b i a k b a n is s z á m í t h a t u n k rá. R ö v i d e s e n m i n d e n n a p o s lá togató ja lett s z o b á n k n a k . B a r á t s á g o s a n 
k é r d e z ő s k ö d ö t t e l s ő b e n y o m á s a i n k r ó l , é rdek lődés i körünkrő l , c sa ládunkról , k ö z b e n p e d i g egyetemi tör ténetekke l 
szórakoztatott bennünket . Bennfentesként beszélt a tanszékek életéről, kifigurázta egyik-másik professzor rigolyáit, dicsért 
egy-két - szerinte - kiváló előadót. Szívesen hallgattuk. Egy a l k a l o m m a l az e lőző tanévről, saját évfolyamáról kezdett 
beszélni. E lmondta , hogy a társaság komoly , céltudatos gárdává kovácsolódott. A túlnyomó többség tudja, hogy fontos 
szerep vár rá az életben, tisztában v a n vele, hogy a tanári hivatás poli t ikai küldetés is. Aztán előadta, hogy sajnos, kivételre 
is akadt példa. Volt köztük egy jó képességű, kitűnő tanulmányi eredményt produkáló parasztgyerek, akit év vég felé azzal 
akart megtisztelni a pártszervezet, hogy felveszi tagjai sorába, s e k k o r derült k i róla, hogy ellenség. 

Képzeljétek e l - emelte fel hangját - , elkezdett húzódozni, kifogásokat keresni , hogy így meg úgy, n e m elég érett még a 
párttagsághoz, meg hogy egy i l y e n döntő lépés előtt a szülei be leegyezését is k i k e l l e n e kérnie és így tovább. E z z e l 
természetesen le is lepleződött. Nyilvánvalóvá vált, hogy n e m lehet helye az egyetemen. És m a már nincs is itt - fejezte be 
a példabeszédnek is szánt történetet. A n n y i t mindenesetre megtanultunk belőle, hogy jó lesz vigyázni, n e m lehet tudni, 
k i b e n m i lak ik . ( K . Lajos egyébként egy év múlva visszakerült az egyetemre, és évfolyamunk egyik kiválósága lett. A z 
elvakult R. a k k o r ezt még álmában sem gondolta volna . A késlekedve meghozott, v iszonylag enyhe ítéletnek az oka : az 
eltávolítás hivatalos indokaként csak azt tudták előkaparni, hogy a szülők vagyonáról a falu tanácsa n e m m i n d e n b e n hiteles 
kimutatást küldött be. Azt mégsem írhatták le, hogy azért ke l l kizárni, mert még a párttagságra is a lkalmasnak találtatott!) 

A z egyetemi hallgatóság összetétele Szegeden is , másutt is meglehetősen vegyes volt származás, sőt életkor szerint is. A 
negyvenes évek végétől je lentősen megnőtt a szegényebb sorból jöttek, a kétkezi munkások, parasztok gyermekeinek 
száma. A rászorulók ugyanis a nyomorúságos fizetésekhez képest elfogadható ösztöndíjat, olcsó szállást kaphattak, és így -
h a egy-két hazai csomag is segített - f enn tudták tartani magukat. Szép számban voltak köztük olyanok, ak iket korábban 
családjuk n e m vol t k é p e s taníttatni, s ezért középiskolát s e m végeztek . Számukra egy tanfo lyam után letett s ikeres 
záróvizsga nyitotta m e g az egyetemek kapuit . Őket nevezték szakérettségiseknek. 

A z 1949-ben életbe lépett alkotmány Magyarországot népköz-társasággá, a munkások és dolgozó parasztok államává 
nyilvání-totta, aho l m i n d e n ha ta lom a n é p é . E z u g y a n a l e g k e v é s b é s e m vol t így, h i s z e n a hatalmat egy m o s z k v a i 
fennhatóság alatt működő k l i k k bitorolta, de egy ideig azért voltak, n e m is kevesen, a k i k hittek abban, hogy a háboríi 
előtti, mereven tagolt társadalom romjain egy igazságosabb világ épül. Ezt az érzést kelthette az ingyenes egészségügyi 
ellátás széles körre való kiterjesztése, a művelődés eszközeihez való könnyebb hozzájutás (megfizethető színház, mozi , 
könyv), de mindenekelőtt a közoktatás tömegessé válása és a felemelkedéssel kecsegtető társadalmi mobilitás. A z egyszerű 
emberek százezrei áltatták magukat azzal , hogyha nehéz is az élet, felnövekvő gyermekeiknek bizonyára jobb sorsuk lesz, 
sok-sók fiatal pedig azt érezte, megnyílt előtte az út, szorgalommal, kitartással bármi lehet belőle . 

A hatalomnak, bár erőszakszervezetei kiválóan működtek, szüksége volt jóindulatú, hiszékeny tömegekre is és főleg egy 
általa kinevelt , elkötelezett (vagy inkább lekötelezett) értelmiségre, h iszen az évekig tartó mindenféle „tisztogatások" sok
sok ezer régi szakembert szorítottak k i az élet minden területéről, pótlásukra égetően szükség volt. A szép ideákra mindig 
fogékony ifjúság egy része hitt a szocial izmus egyenlőséget és emberi kiteljesedést ígérő eszméiben, meg lehetett lovagolni 
lelkesedését , k i lehetett használni hiszékenységét . Sok fiatal kéretlenül v a g y biztatásra belépett a pártba is , az a k k o r i 
egyetlenbe, a Rákosi vezette Magyar Dolgozók Pártjába. így lettem én is 1950 decemberében középiskolásként ( t izennyolc 
éves s e m v o l t a m m é g ) tagjelölt, bár f e lemás érzésekkel , mert az e lméle t és gyakor la t közti szakadékot már a k k o r 
érzékeltem. 

Elég hamar nyilvánvalóvá vált, hogy az első ötéves terv által diktált eszelős ütemű iparosítás és a mezőgazdaság 
kirablása csőd felé v i s z i az országot, és az e lnyomó államgépezet ezze l párhuzamosan fokozódó erőszakossága immár 
mindenkit egyformán fenyeget. 

A leendő értelmiség krémjének szánt munkás- és parasztszármazású egyetemisták otthon a folytonos normaemeléssel 
kiszipolyozott és a beszolgáltatás egyre növekvő terheitől roskadozó szülőket látták, azt pedig maguk is megtapasztalták, 
h o g y k i e m e l k e d n i , é rvényesüln i csak szolga le lkű, e l v t e l e n törtetők t u d n a k . B e n n ü k az ú jabb és ú j a b b l e h a n g o l ó 
tapasztalatok egyre n ö v e k v ő e lkeseredést é s kiábrándultságot szültek, köztük n e m k e v é s párttagban is , a k i k p e d i g ek
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korábban is szemben álltak a rendszerrel , igazolva látták ellenérzéseiket. 
A z igazságot természetesen n e m lehetett világgá kiáltani. A félelem légköre rejtőzködést parancsolt. Csak egymást jól 

ismerő, bizalmas barátok közt volt lehetséges az őszinte szó. 
A nyilvánosság előtt egy m a már hihetetlennek tűnő színjáték folyt. N e m csak az egyetemen, az egész társadalomban. 

E n n e k legundorítóbb szcénája az igen g y a k r a n összehívott, megrendezett legkülönfé lébb gyűléseken játszódott le . A 
szónokok a nagyszerű eredményekről , a szocializmust s ikeresen építő népről áradoztak, szidták a háború tüzét szító, gaz 
imperialistákat, meg láncos kutyájukat, Titót, és szinte percenként kötelességüknek érezték, hogy megemlítsék a béketábor 
bölcs vezetőjét, Sztálint és népünk ugyancsak bölcs vezérét, Rákosi elvtársat. A hallgatóság pedig m i n d e n i lyen a lkalommal 
felpattant, és vastapsot produkálva ütemesen skandálta: „Éljen Rákosi! Éljen a Párt!" Aztán a változatosság kedvéért: „Sztálin, 
Rákosi! Sztálin, Rákosi!" ( C s a k mert vo lna v a l a k i ülve maradni!) 

így zajlottak (sajnos, n e m lehet elfelejteni) az egyetemen is az i lyen-olyan kar i összejövetelek, DISZ-gyűlések. Zengett a 
kórus. Persze vol tak - h a d d fo lytassam a hasonlatot - szólamvezetők, a k i k átszellemülten, ragyogó s z e m m e l , szinte 
eksztázisban üvöltöztek, közben körül-körülpillantva, hogy vajon m i n d e n k i látja-e őket, vagy talán hogy szemügyre vegyék, 
kellően lelkesek-e a többiek, mások csak fegyelmezetten fújták a szólamot, arra azért vigyázva, k i ne üljön arcukra az 
undor vagy a szégyenkezés. 

Ebbő l a skizofrén helyzetből n e m látszott kiút. S hogy ne is próbál ja k e r e s n i s e n k i , arról „a Párt ök le" , az ÁVH 
(Államvédelmi Hivatal ) és a m i n d e n munkahelyet , intézményt átszövő besúgói hálózat gondoskodott. A szegedi bölcsészeti 
kar sem volt kivétel ez alól. A történelmi tanszék egyik vakhitű docense, a középkor oktatója még rá is licitált: o lyannyira 
kézben akart tartani m i n d e n szálat, hogy személyes felügyelete alá igyekezett v o n n i a hallgatók összes magánügyét is. 
Követője, sajnos, akadt az orosz tanszéken is. 

A diákszálló egy másik szobájában lakó évfolyamtársunk is egy alattomos besúgó áldozatává vált. I rodalmi ambíciói 
voltak, a rendszer visszásságai leleplezésének szándékával regényt tervezett írni. Elkészítette a mű vázlatát, és egy részletet 
m e g is írt. A z illető ezt az anyagot k i l o p t a a f iókjából , és átadta a k a r i pártbizottságnak. A k ö v e t k e z m é n y hosszú 
hercehurca, meghurcoltatás és végül az egyetemről való kizárás lett. 

A helyzetet egy idő után az tette némileg elviselhetővé, hogy szobatársak, csoporttársak, évfolyamtársak egyre jobban 
megismertük egymást, s e lőbb egy-egy megjegyzésből, később már kiadósabb beszélgetésekből megtudhattuk, k i k azok, 
akiktől óvakodni ke l l . 

1953. március 5-én meghalt Sztálin. Temetésének időpontjára Magyarországon is egyperces munkaszünetet rendeltek el . 
A gyárszirénák búsan búgtak, az emberek megálltak gépeik mellett. A hirtelenjében összehívott parlament törvényben 
örökítette m e g „a magyar d o l g o z ó n é p soha e l n e m múló háláját Sztálin elvtárs iránt", és az országban mindenütt 
gyászüléseken emlékeztek meg az elhunyt hervadhatatlan érdemeiről. A z egyetem is gyászolt. A z oktatókat kötelezték, 
hogy az első, általuk vezetett foglalkozásokon ecsetel jék a mindannyiunkat ért veszteségeket, és gyászülést is tartottak. A z 
auditórium m a x i m u m b a n gyülekező oktatók, hallgatók nesztelenül, szinte lábuj jhegyen osonva foglalták el helyüket a 
padsorokban. A z előadó (talán a k a r i párttitkár?) elcsukló hangon emlékezett, a közönség gyászos képet öltve hallgatott. 
H o g y k i mit érez valójában, azt most sem lehetett leolvasni az arcokról. 

A fé le lem légköre n e m oszlott. E g y i k szobatársunkat, I . Jóskát egy áprilisi é jszakán vitték e l az ÁVH pribékjei. A z 
álmából felzavart portásra ráparancsoltak, ébressze fe l és hívja le azzal , hogy keresik. E l n e m tudtuk képzelni, miféle ok 
lehet rá, hogy ezt a csendes, szorgalmas, történelem szakos fiút, a k i már csak azért is közel állt hozzám, mert földiek 
(mindket ten bajaiak) vo l tunk , i l y e n brutális hirtelenséggel eltüntetik. ( K é s ő b b megtudtam, hogy elhurcolása egy bajai 
f i a t a l o k a t ér intő letartóztatási hul lám része v o l t , de azt c s a k é v e k múltán, h o g y az e l l e n ü k lefolytatot t p e r b e n a 
népköztársaság megdöntésére irányuló szervezkedés vádja alapján halálos ítéleteket is hoztak, őt pedig - több, hasonlóan 
súlyos ítéletet kapott társával együtt - tizenhárom évi börtönbüntetéssel sújtották. 

A kommunis ta egypártrendszerrel megbékélni nem tudó két tucatnyi ember valóban szervezkedett, Keresztényszocialista 
Magyar Munkásmozgalomnak nevezték e l titkos társaságukat, de a fennálló rend megdöntésére nyilvánvalóan s e m m i 
esélyük n e m volt , n e m jelenthettek veszélyt a diktatórikus hatalmi berendezkedés számára. A bíróságot azonban ez a 
körülmény a büntetési tételek kiszabásakor a legkevésbé sem érdekelte.) 

1953 május e l e j é n e k k r ó n i k á j á h o z ta r toz ik , h o g y a k a r i pár t szervezet makulá t lan h í rem és k i t ű n ő tanulmányi 
eredményem alapján úgy döntött, hogy tagjelöltből rendes taggá minősít. E z z e l egy rendetlenséget akart megszüntetni, a 
tagjelöltség ugyanis a bevett szokás szerint általában hat hónapig tartott, én pedig már majdnem két és fél éve leledzettem 
ebben a státusban. ( A városi pártbizottság váratlanul, de nagy m e g k ö n n y e b b ü l é s e m r e a határozatot származásomra 
h i v a t k o z v a n e m fogadta el - k i s k o r o m b a n meghalt apám a Horthy-érában rendőr volt - , felvételemet elutasította, és 
tagjelöltségemet is megszüntette.) 

Megkönnyebbültem mert az volt, hogy úgy szabadultam meg a párttól, hogy abból semmi hátrányom n e m származott. A 
kizárás ugyanis általában súlyos következményekkel járt. H a valakiről kiderítették, hogy n e m méltó a párttagságra, mert 
például egyben-másban n e m ért egyet az éppen aktuális irányvonallal, netán őszinte véleményt kockáztatott m e g az ország 
valódi he lyzetét i l letően, arra e g y s z e r i b e n rásütötték, hogy áruló, sőt m i n d e n b i z o n n y a l befurakodot t e l lenség . ( A 
legfelsőbb szinteken elegendő volt az is, ha Rákosi kijelentette, hogy n e m bízik az il letőben.) A z M D P úgy viselkedett, mint 
egykor az inkvizíció. A k i eretneknek minősült, azt átadta a „világi" bíróságnak, amely aztán megtalálta az indokot a példás 
ítélethez. A pártból kizártak útja kevés kivétellel a börtönbe vezetett. 

I l y e n kivétel volt Halász professzor, a jeles germanista és irodalomtörténész, akinek kizárására éppen v e l e m egy időben 
került sor. A vád az volt ellene, hogy elvesztette párttagsági könyvét. A piros könyvecskét, amelyre m i n d e n párttagnak úgy 
k e l l vigyáznia, mint a szeme fényére . Fejére olvasták, hogy már másodszor követte e l ezt a gyalázatot. Előzőleg is 
bejelentett ugyanis egy i lyen sajnálatos malőrt, de a k k o r - aligha arra számított - megbocsátottak neki . E z e k után volt 
mersze m é g egyszer „elhagyni" az élcsapathoz tartozás becses szimbólumát. A számonkérés során szánta-bánta joggal 
kárhoztatható gondatlanságát, de m i n d e n b izonnya l elégedetten vette tudomásul az ezúttal végre meghozott, kizárásról 
szóló verdiktet. Sikerült úgy hátat fordítania a pártnak, mintha voltaképpen n e m is azt akarná tenni. 

Mindketten úgy kerültünk tehát kívülre, hogy elkötelezett hívő voltunkat senki sem vonhatta kétségbe. (Később egy 
szűk társaságban a professzor úr cinkosán rám nevetett és azt mondta: „Látja, így lettünk párton kívüli bolsevikok. " ) 

A z ötvenes évek első fe lében az, hogy v a l a k i önszántából kilépjen a pártból, teszem azt, ki jelentve, hogy már n e m tud 
a z o n o s u l n i politikájával, v a g y hogy meggondolta magát, egyszerűen e lképzelhete t len volt . Ezért aztán a gátlástalan 
karrieristákkal, dörgölődző számítókkal, félelemből belépőkkel időközben óriásivá duzzadt pártban egyre többen voltak 
olyan emberek, a k i k egykor őszinte hittel csatlakoztak a kommunistákhoz, de miután kiábrándultak, sem tudtak szabadul
ni , levethetetlen púpként cipelték párttagságukat. A kérdés tehát, hogy k i b e n m i lakik , ezzel még tovább bonyolódott. 
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A szavazóhely iségből k i s z a b a d u l t diákcsapat , miután e lha ladt a Stefánián b é k é s e n ü l d ö g é l ő L e n i n é s a mel le t te 
magasodó Sztálin szoborkettőse mellett, lassan osztódni kezdett. Először azok váltak k i , a k i k a leányszállóhoz igyekeztek, a 
legrövidebb út az O s k o l a utcán át vezetett a Hősök kapujáig, egypáran a Vörösmarty utcáról egy fagylaltra a Z . Nagy felé 
fordultak (az államosítás után is m i n d e n k i csak így emlegette a cukrászdát), m i , többiek, néhány szobatársam m e g én a 
Széchenyi tér platánsorai közt a Kárász utca felé mentünk tovább. 

A kel lemes délelőtt sok embert csalt k i a térre. A korzó naposabb padjain beszélgető vagy újságot olvasó nyugdíjasforma 
öregek és fiatal párok sütkéreztek, a széles járdák mentén három-négy fős sétlágató, meg-megálló társaságok tereferéltek. 

- Arra mérget vehet, szakikám, hogy legalább két góllal rájuk verünk - csata meg fülünket egy mondat. A magabiztos 
kijelentés egy alacsony, vékony emberkétől származott, a k i a nagyobb nyomaték kedvéért, megorpanásra kényszerítve, 
karon is ragadta mellette haladó, idősebb társát. 

- Adja a kaporszakállúl, hogy magának legyen igaza - szólalt meg az. - D e azért azt se felejtse el , hogy utoljára csak 
va lamikor a háború előtt sikerült megvernünk az olaszokat. 

A hallottak minket is ráhangoltak a témára, a délutáni o lasz-magyar futballmeccs esélyeinek latolgatására. 
- Igaza v a n az ürgének, biztos, hogy győzünk - nyilatkoztatta k i Cs . Sanyi , a k i maga is le lkes focista volt . - A m i 

csatársorunk a legjobb a világon. 
- D e ha i lyen jók a fiúk, akkor a múltkor miért csináltak l : l - e t az osztrákok ellen? - aggodalmaskodott K . G y u r k a . 

A bolondozásra mindig kész T . F e r i elénk pattant, és Szepesi hangját utánozva, a tempót és a hangerőt egyre fokozva , 

hadarni kezdte: 

- Zakariás kiteszi Czibornak, Czibor kivár, most elhúz a védő mellett, előtertör, beível, a labda száll, száll a tizenegyes 

pont felé, Kocs i s rábólint . . . Gól! Gól! 
Vagy, figyeljetek csak, emelte fe l mindkét karját teátrálisan, egy másik variáció: 
- B o z s i k emelgeti a labdát, körbefordul, fölpillant, hosszan előreadja a bőrt, Hidegkúti levesz i , hajszálpontos passz 

Puskáshoz, a k i . . . egy csel , m é g egy, már a tizenhatosnál jár, gyerünk Öcsi, ballal lő . . . és gól, gól, gól! 
A z attrakció után megperdült, kezét dús üstökéhez emelintve tisztelgett, és egy gyors balra át után eliramodott a posta 

felé. H . Béla és én a Klauzál térnél hagytuk e l a többieket, ak ik éppen a csapatösszeállításról kezdtek vi tatkozni . A kérdés 
az volt , hogy a kezdő t izenegyben vajon Palotás vagy Hidegkúti lesz-e a center. 

Rákosi, „Sztálin legjobb tanítványa" és társai m i n d e n b e n szolgaian követték a szovjet mintát. Átvették a monol i t ikus 
hatalmi berendezkedést , az államvezetés diktatórikus módszereit, szinte a teljes intézményi struktúrát, a hagyományoknak 
fittyet hányva szovjet típusú címeit és alkotmányt kényszerítettek az országra, és m i n d e n külsőségben is, i l y e n volt például 
a katonai egyenruha, a „nagy testvért" utánozták. A z egyéni szabadság eltiprása a nemzeti érzés semmibevételével párosult. 
Minderre gusztustalan ráadás volt az eszményivé átfestett „szovjet ember" dicsőítése. 

A nemzeti önbecsülés érzésének kiélésére ezekben az években csak a sportesemények adtak lehetőséget. A nemzetközi 
labdarúgómérkőzések előtt felhangzó H i m n u s z ünnepi hangulatot teremtett. Ezt máskor átélni nemigen volt mód, mert bár 
a hivatalos ünnepélyek is általában a Himnussza l kezdődtek, de utána, kötelezően, a szovjet h imnusz következett, nehogy 
elfelejtse v a l a k i is , k i itt az úr. A meccsek előtt viszont azt lehetett érezni, hogy miértünk szól a nemzet i ima, most m i 
v a g y u n k fontosak, és megmutathat juk végre, mit tudunk. E z a teljes azonosulás a pályára l épő sportolókkal m a már 
furcsának tűnik, de a k k o r a lefojtott nemzet i érzés megnyilvánulása volt . A gólok, a győzelmek a m i s ikere ink, a m i 
győzelmeink voltak, és a közös, nemzeti büszkeséget táplálták, mégpedig n e m is kevéssé, h i szen a magyar válogatott 1950 
óta veret len volt. 

1952-ben az ol impiai játékokat is ezzel az izgatott beleéléssel , azonosulással követte végig az ország lakossága, és a 
tizenhat arany-, a tíz ezüst- és tizenhat bronzérmet uj jongva ünnepelte . 

A he ls inki ol impia idején katonák voltunk. A katonai kiképzés ugyanis az ötvenes évek első felében az egyetemi oktatás 
szerves része volt. A hallgatóknak ( a lányoknak is ) tanulmányaik során mindvégig heti három órában részt kellett venniük 
a H o n v é d e l e m megnevezésű tantárgy foglalkozásain. E z vol taképpen katonai a lapképzés volt , az oktatást a m i n d e n 
egyetemen megszervezett katonai tanszék tisztjei végezték. Fegyverismeretet (alkatrészek, szétszedés, összeszerelés) , a 
térképen való eligazodást, tájolást, vegyvédelmi tudnivalókat, egyszóval m i n d e n tücsköt-bokrot tanulnunk kellett, amiről a 
tanterv készítői feltételezték, hogy nélkülözhetetlenek egy majdani tartalékos tiszt számára. ( D e akkor a lányoknak vajon 
miért volt kötelező?) A z elméleti oktatást nyáron egy hónap gyakorlat egészítette k i , amikor is angyalbőrbe, vagyis hát 
lovaglónadrágféle orosz bugyogóba és gimnasztyorkába bújtatva táborba szálltunk. Először éppen 1952-ben. 

Táborunk a Bükk-vidéken, egy akkor még igencsak szegényes falucska, Nagyvisnyó közelében volt . Sátraink egy fás 
fenns íkon álltak, mosdásra a völgyben kanyargó patakhoz kel let t leereszkednünk, az ebédlőt , egy nyitott , az esőtől 
valamiféle tetővel védett tákolmányt (benne gyalulatlan deszkákból ácsolt, hosszú asztalok hasonló p a d o k k a l ) a másik 
völgyben érhettük el . Elhelyezésünk úgy volt kitalálva, hogy már a napi gyakorlatozás előtt kétszer meg kel l jen másznunk a 
hegyet. A z egyetemi zászlóalj t isztikara az egy-két éve berukkolt , iskolázatlan káderekből verbuválódott. Ostobaságuk és a 
talán ebből is fakadó pökhendiségük évekre muníciót adott a katonai élményeinket felidéző tréfamestereknek. 

A harcászati gyakor la tok során a laposan megfuttattak b e n n ü n k e t , az izzadósabbak gimnasztyorkájának hónal j tá ja 
kifehéredett a kicsapódó sótól, de bőven adódtak vidám pil lanatok is. A m i k o r például éles lövészeten a le-föl sétálgató 
poli t ikai tiszt azt hajtogatta mögöttünk, hogy „úgy Hőjének az elvtársak, mintha az imperialisták szívére céloznának", m i 
m e g h a s o n f e k v e , a háborúból v isszamaradt , hosszú puskákat („dióverőket") markolászva rázkódtunk a visszafojtott 
röhögéstől, v a g y amikor a szomszéd század parancsnoka, a bugrisok közt legbugrisabb, egyik kipellengérezett társunkat 
szidva odáig jutott az öngerjesztésben, hogy sapkáját a földhöz csapva ordította: 

- Maga szar! Kettéharapom! 
A z ol impia friss hírei ebédidőben vagy egy-egy délutáni p ihenőben a fákra szerelt hangszórókból értek el bennünket , és 

a rádió esti összefoglalóit mindig m e g tudtuk hallgatni. Egy-egy magyar siker hírére diadalittas kurjantásoktól zengett az 
erdő, és megilletődve, boldogan hallgattuk a győztest ünneplő Himnuszt . 

1953. május 17-ének legfontosabb országos eseménye n e m a választás volt, hiába folyt körülötte az óriási csinnadratta, 
h a n e m az olasz-magyar futballmérkőzés, az Európa K u p a egyik sorsdöntő összecsapása. Szeged is , de férfi lakossága 
mindenképpen, a délutánra készült. A z e b é d utáni órákban elnéptelenedtek az utcák, m i n d e n k i igyekezett rádióközeibe 
ju tn i . V o l t a k , a k i k o t t h o n várták a közvet í tés t , m á s o k k o c s m á b a , c u k r á s z d á b a ül tek be , mer t tudták, h o g y ott i s 
felhangosítják majd az adást. A m i k o r végre a n e m s o k k a l e lőbb felavatott, pompás római stadionban megszólalt Szepesi 
György, a kitűnő sportriporter, ak inek híre, rangja együtt nőtt a legendás futballistákéval, az emberek elnémultak és feszült 
f igyelemmel lestek szavait. 
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Néhány barátommal a Hági söröző jében hallgattuk a közvetítést. Szepesi pergő mondata i mozzanatról mozzanatra 
követték az eseményeket . Egy-egy akció felfokozott tempójú előadását az asztaloknál ülő társaságok izgatott moraja kísérte. 
Azután jöttek a gólok, a felszabadulás és az eufória. Puskás két és Hidegkúti egy góljával 3:0 lett a végeredmény. Nekünk 
ez négy pohár sört jelentett, egyet még a meccs előtt megittunk, és egyet-egyet a gólok feletti örömünkben. így aztán két 
okból is vidám hangulatban sétáltunk haza . 

Vacsora után a szobatársakkal még meghánytuk-vetettük a magyar futball ragyogó helyzetét, s miután megegyeztünk 
abban, hogy csakis a m i csapatunk nyerheti m e g az Európa Kupát, elégedetten tértünk nyugovóra. 

A k k o r n e m sejtettem, hogy az a nap n e m szégyenletes első szavazásom, n e m is a diadalmámort hozó futballgyőzelem 
miatt marad számomra örökre emlékezetes, h a n e m azért, mert egy barátom, csoporttársam, F . B a n d i aznap este vetett véget 
életének. 

H é t f ő n az e g y e t e m A d y téri massz ív é p ü l e t t ö m b j é b e n újra k e z d ő d ö t t a h é t k ö z n a p i n y ü z s g é s . A f o l y o s ó k o n , 
tantermekben nyáriasan öltözött, beszélgető lányok, fiúk várták az órakezdést. Csoportunk a Neveléstudományi Intézet 
szemináriumi szobájában gyülekezett . A szorgalmi időszakból még két hetünk hátra volt ugyan, de a neveléselmélet i 
szeminárium már e z e n a n a p o n lezárult. Tettamanti professzor most is, m i n d mindig , pontosan érkezett. Harsány „jó 
reggelt, k e d v e s e i m " kiáltással nyolc órakor megjelent az ajtóban, majd kövérkés alkatát és korát meghazudtoló fürgeséggel 
(hetven felé járt) előrenyomult, s elfoglalta helyét az asztalfőn. Tettát, magunk közt így hívtuk, mindnyájan kedveltük. A z 
első félévben tartott előadásaiért n e m volt o k u n k rajongani, egy átkozottul unalmas szovjet pedagógiai munkán alapultak 
ugyanis, de a szemináriumi foglalkozásokon, amelyeket nagy k e d v v e l egész évben ő vezetett, jól éreztük magunkat. A 
feldolgozandó témákkal kapcsolatban kialakult , általa inspirált, közvetlen hangú beszélgetések során inkább tűnt bölcs 
öregembernek, mint a marxista pedagógia apostolának. Szerettük közvetlenségét, elfogadtuk szókimondó kedélyességét. 
( T u d t u k róla, hogy a makói gimnáziumban Józse f Attilának is tanára volt . ) 

Miután e lhelyezkedett , derűsen végignézett a csoporton, és belefogott szemináriumi tevékenységünk ér téke lésébe . 
Bevezetésül elmondta, hogy már az első félévben megkedvelt bennünket , mert érdeklődőnek, értelmesnek mutatkoztunk, 
ezért is tartotta m e g a csoportot a tanév végéig , azután személyre szóló bírálatot mondot t v a l a m e n n y i ü n k évközi 
szerepléséről . Közben viseltes, szürke zakójának szivarzsebéből elővette töltőtollat, és sorra aláírta elé je feltornyozott 
indexeinket . A z egyetlen hiányzó, F . András munkáját is értékelte. Dicsérte példás aktivitásáért, okos hozzászólásaiért. 

- Majd referáljanak n e k i - mondta, miközben az ő leckekönyvébe is beírta a „megfelelt" minősítést. ( N e m tudtuk, hogy 
ez a beszámoló örökre elmarad, mert csoporttársunk nincs már az élők sorában.) 

A Neveléstudományi Intézetből „hazaindultunk" a második emeleti Irodalomtörténeti Intézetbe. Behúzódtunk az egyik 
szemináriumi terembe, amelyet l y u k a s óráinkban csoportszobának sajátítottunk k i , sőt olvasgatva, jegyzeteinket bújva, 
beszélgetve gyakran ott töltöttük a délutánokat is . 

A Szegedi Tudományegyetem Bölcsészettudományi Karán az ötvenes évek első felében — a többi szakot megszüntetve — 
mindössze három területen fo lyt k é p z é s : a magyar , tör ténelem és orosz s z a k o n , é v f o l y a m o n k é n t h á r o m s z o r 40-45 
hallgatóval. 1951-től egy ideig a kétszakos képzés is szünetelt. A k i k az előző évben kétszakosként kezdték tanulmányaikat, 
egy ik s z a k j u k a t l e a d n i kényszerül tek , az ú j o n n a n jö t téknek pedig a felvételi vizsgán kel let t n y i l a t k o z n i u k , hogy a 
j e l en tkezés kor megjelölt ket tő közül m e l y i k szakot választják. E z a he lyzet n e m sokáig tartott u g y a n , az 1953-ban 
egyszakosként felvettek egy év múlva már kétszakosként folytatták az egyetemet, de amíg fennállt, pregnánsan elkülönülő 
csoportokra tagolta a hallgatóságot, a m e l y n e k tagjai legfel jebb a m a r x i z m u s - l e n i n i z m u s és a pedagógia e lőadásokon 
találkoztak egymással, szorosabb kapcsolatba esetleg a diákszállóban kerülhettek. 

E z a fajta zártság azt is jelentette, hogy a három s z a k hallgatói három markánsan k ü l ö n b ö z ő környezetben éltek 
egyetemi éveik alatt. A z a visszataszító, sunyi alakoskodásra kényszerítő polit ikai légkör, amely nyomasztóan nehezedett az 
egész társadalomra és az egyetemi nyilvánosságra is, k a r u n k o n legkevésbé a Nyelvészeti és az Irodalomtörténeti Intézetben 
volt érezhető. N e m véletlenül. A z ott tanító egyetemi tanárok közül hárman, Mészöly Gedeon , K l e m m Antal és Koltay-
K a s t n e r J e n ő k o r á b b a n a M a g y a r T u d o m á n y o s A k a d é m i a l e v e l e z ő t a g j a i v o l t a k , d e a z 1 9 4 9 - e s ú g y n e v e z e t t 
ú j jászerveződéskor mint po l i t ika i lag megbízhatat lanokat eltávolították őket a tudós testületből , s c sak elvitathatat lan 
szaktekintélyük miatt tarthatták m e g egyetemi katedrájukat. ( K l e m m professzor annak ellenére is, hogy bencés szerzetes 
vo l t . ) Rajtuk kívül Halász Elődnek és Baróti D e z s ő n e k volt egyetemi tanári c íme. A z előbbiről , amint az e l ő z ő e k b e n 
jeleztem, már a k k o r sejteni lehetett, hogyan vélekedik a rendszerről, az utóbbiról ez csak 1956-ban derült k i , de akkor 
o lyan egyértelműen nyilvánította k i , hogy száműzték is miatta az egyetemről. 

N e m csak a politizáló magatartás, annak összes formalitása is elkerülte intézeteinket. Míg az orosz és történelem szakon 
diákok és tanárok közt szinte kötelező volt az elvtárs megszólítás, nálunk csak egy-egy frissen bekerült, idősebb adjunktus 
élt vele, ők is talán csak azért, mert az úrázást n e m merték vállalni. A tanárokat természetesen professzor úrnak szólítottuk, 
a fiatalabb adjunktusokkal és a tanársegédekkel tegeződtünk, ezért egyik viszonylatban sem jutott eszébe senkinek, hogy 
minket „leelvtársazzon". (Elég volt belőle a marxista és a katonai tanszéken, m e g a tanulmányi osztályon.) 

L e g i d ő s e b b tanárunk Mészöly professzor vol t , a k i a z o n b a n h e t v e n e n túl is f iatalos hévvel őrizte, védte s z e l l e m i 
szuverenitását. Örök vitában állt a nyelvtudomány nagymoguljaival . Előadásait gyakran azzal kezdte, hogy felvázolta az 
adott témával kapcsolatos , a pest i egyetemen kialakított elméletet , ma jd csendesen megjegyezte, szemüvege mögött 
i l y e n k o r h u n c u t u l m e g v i l l a n t a s z e m e , h o g y ezt m o n d j á k a n y e l v é s z e k . Utána r é s z l e t e s e n kife j tette é r v e k k e l jól 
körülbástyázott e l lenvéleményét . Megtanul tuk tő le , h o g y pusztán a tekintélynek s o s e m s z a b a d behódoln i , m i n d i g a 
tényekre és a bizonyítás tudományos hitelére ke l l f igyelni . 

A professzor úr szerette a fiatalokat, gyakran és szívesen e l is beszélgetett hallgatóival. N e m személyes élményünk volt, 
m á s o k t ó l ha l lo t tuk , h o g y e g y i l y e n b e s z é l g e t é s során szóba került J ó z s e f Att i la és H o r g e r A n t a l nevezetes afférja. 
(Köztudott , h o g y a T i s z t a szívvel c ímű v e r s miatt f e lháborodot t nye lvészprofesszor tanúk j e l e n l é t é b e n , teátrálisan 
kinyilatkoztatta, hogy ak i i lyeneket ír, arra n e m lehet rábízni az ifjúság nevelését, ezért meg fogja akadályozni, hogy József 
Attila tanári képesítést szerezzen. ) G i d a bácsi, a k i szintén tanította a fiatal költőt, sőt gyakran elbeszélgetett vele verseiről is , 
állítólag elmesélte, hogy az eset után beszélt Attilával, és azt tanácsolta neki , ne vegye szívére a dolgot, Horger korábban 
egy másik hallgatóra is hasonló dörgedelemmel rontott rá, mert meglátta kezében a francia kommunis ta párt újságját, de 
aztán teljesen megfeledkezett róla, n e m lett folytatása az ügynek. így lesz ez ebben az esetben is. (Mint ismeretes, Józse f 
Attila n e m tudta megemészteni a megaláztatást, a következő évben a bécsi egyetemen folytatta tanulmányait.) 

K l e m m professzor, madárcsontú, beesett mellű, apró termetű ember, magányos, kopott remeteként szobájába zárkózva 
könyvei között élt. O l y k o r szinte szánakozva néztük, amint cúgos cipőjében, amit al ig takart az ódivatú, fekete nadrág, 
szorosan összegombolt mellényben, kabátkában, fején az ott felejtett barna kucsmával végigóvakodott előttünk a meleg 
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folyosón. (1953-ban hetven éves volt . ) H a l k a n elrebegett előadásaira alig-alig figyeltünk, de vizsgáira kristálytiszta logikával 
megírt jegyzeteiből és könyveiből jól fel tudtunk készülni. 

K o l t a y - K a s t n e r J e n ő v e l , a r o m a n i s z t i k a k iváló tudósával azért kerülhet tünk k a p c s o l a t b a , mert a nyugat i n y e l v e k 
tanszékei t , így az övét , az o laszt is megszünte t ték , s így a m i i d ő n k b e n a régi m a g y a r i r o d a l o m és a k ö z é p k o r i 
világirodalom történetének oktatójaként volt kénytelen tevékenykedni. Bámultuk széleskörű tárgyismeretét és talán még 
inkább példátlan precizitását. E g y megjegyzése maradandó hatással volt rám, talán mert személy szerint n e k e m szólt. 
Előzménye az volt, hogy egy szemináriumi előadásomra, nyilván lustaságból, n e m készültem fel a kellő alapossággal, így a 
dolgozatomnak csak egy részét írtam meg, a folytatást rögtönözve és természetesen a k a d o z v a adtam elő . Bírálatában 
többek közt ezt mondta: „Akkor is végig ke l l gondolni és le ke l l írni, amit mondani akarunk, ha majd szabadelőadást 
tartunk is belőle . Én mindig ezt teszem." ( B e v a l l o m , habár mindig bűntudattal, sokszor mégsem e bölcs tanács szerint 
cselekedtem.) 

E b b e n a k ö r n y e z e t b e n é l t ü n k , itt i s m e r k e d t ü n k - k i - k i i g y e k e z e t e és k é p e s s é g e i s z e r i n t - a z i r o d a l o m - és 
nyelvtudománnyal. Mivel egyszakosok vol tunk ("belefér az idejükbe!") az elvégzendő anyagot meglehetősen bőre szabták, 
három féléven át a finnt, egy szemeszterben a mordvin nyelvet is tanulnunk kellett, az előírt irodalmi olvasmányok száma 
pedig óriási volt, de többségünk szívesen birkózott a feladatokkal , sőt néhányan tudományos diákköri munkát is végeztek. 
A z kevésbé tetszett, hogy három évig az orosz is kötelező volt. Mi a középiskolában még n e m találkoztunk vele . 

F . B a n d i halálának híre déltájban ért el hozzánk. Megtudtuk, hogy előző este a Rókus vasútállomás és a T o l b u c h i n ( m a 
Kálvária) sugárút közti pályaszakaszon keresztbe feküdt a síneken, úgy várta be a közeledő vonatot, és az halálra gázolta. 
Percekig mozduln i sem tudtunk a döbbenettől , de aztán feltört belőlünk a kérdés: Miért? Miféle gondolat vezet i azt, ak i 
i l y e n szörnyű véget szán magának? És egyáltalán: H o g y lehet az , hogy a k i m é g tegnapelőtt is itt járt-kelt köztünk, 
egyszerűen nincs többé? 

K i s idő múlva megkezdődött a találgatás is. V a l a k i megjegyezte, hogy az utóbbi időben Bandit szerelmi bánat keserítette. 
A z az elsőéves lány, ak inek udvarolt, a félévi vizsgák után váratlanul átkérte magát a pesti egyetemre. E g y másik azt idézte 
fel, hogy a kiránduláskor (csoportunk május 9-én tett látogatást a pesti bölcsészeti karon) látta őket az egyetem folyosóján, 
s egy idő után Judit , így hívták a kislányt, megperdült és otthagyta Bandit . A n n a k magam is tanúja vol tam, mennyire 
letörten, magába roskadva ült a vonaton a visszaút alatt. 

Délután egy leány csoporttársunk hozott újabb hírt. A lányszállóban lakott, és ebéd után beszélt Judit volt szobatársaival. 
Kérdezősködésére elmondták, hogy n e m sokat tudnak, de a lány elejtett szavaiból annyit kihámozni véltek, hogy a szakítás 
azért történt, mert Bandi olyasmit vallott be n e k i , ami megrémítette. H o g y voltaképpen mit, arról n e m beszélt, de egyszer 
kicsúszott a száján, hogy va lami ávós ügy ez, és hogy n e m akar bűnrészes lenni , n e m akar belekeveredni semmibe, inkább 
elmegy Szegedről. 

Másnap egy szegedi fiú, B a n d i gimnáziumi osztálytársa mesélte , hogy a végzetes n a p délutánját együtt töltötték. A 
csodálatos idő egy kel lemes fürdésre, napozásra sokakat kivonzott a SZUÉ-ba. Régi barátokból ott verődött össze egy kis 
társaság, és amikor megjelent, B a n d i is hozzájuk csatlakozott. Leült közéjük, de a társalgásban n e m vett részt. Félig lehunyt 
szemmel , úgy tűnt, a napsütést élvezi. Egyszer-egyszer velük együtt megfürdött, úszott egyet, aztán hat óra tájt hirtelen 
felállt, búcsúzásul feléjük intett, és az öltözőbe indult. A k k o r látták utoljára. Két óra múlva halott volt. 

E lmondta azt is, hogy ők, régi barátok n e m hiszik, hogy egyedül a szerelmi bánat vitte Bandit a vonat kereke i alá, más 
okot is sejtenek az öngyilkosság mögött. 1952-ben történt, hogy a volt piarista gimnázium néhány tanárát és több egykori 
diákjukat egy éjjel elvitték az ávósok . V a l a m i o lyasmit lehetett tudni , h o g y egy-két paptanár az ál lamosítás után is 
kapcsolatot tartott volt növendékeivel , és ez vezetett letartóztatásukhoz. Hallomásból azt is tudták, hogy a találkozókon 
néhányszor B a n d i is részt vett. Úgy gondolják, mondta, hogy halálához valahogyan ennek is köze v a n . 

Két nappal a tragédia után ennyit lehetett tudni, azaz voltaképpen semmit. Valamelyikünk meg is jegyezte: 
- Majdnem két éve itt élünk egymás mellett, és szinte n e m is ismerjük egymást. 
E z ugyan túlzás volt, de mint minden túlzásban, volt benne igazság. E l is gondolkodtatott. Va jon én, a k i barátjának 

tartottam magam, mennyire ismertem Bandit? 
A beiratkozáskor találkoztunk először. Mint afféle elfogódott, félénk vidéki, tétován mozogtam az impozáns egyetemi 

épületben, ahol előzőleg csak egyszer jártam, a felvételi vizsga napján, a k k o r is csak egyik szögletében. A tanulmányi 
osztályon azt mondták, keressük m e g nevünket a kifüggesztett csoportbeosztáson és menjünk a megjelölt terembe. Csak 
némi kóválygás után jutottam a hely közelébe, de ott végre segítséget kaptam, egy vékony, hullámos hajú, szemüveges fiú 
megmutatta, mely ik szoba felé induljak. A m i k o r leendő csoportunk m i n d e n tagja előkerült, ő is belépett, bemutatkozott („F. 
A n d r á s v a g y o k " ) , k ö z ö l t e , h o g y őt b í z t á k m e g c s o p o r t u n k v e z e t é s é v e l , a z u t á n s z é t o s z t o t t a m a g á v a l h o z o t t 
leckekönyveinket. Irányításával mindjárt bele is írtuk a szükséges adatokat. Diktálta a tárgyak és tanáruk nevét, mindegyik 
mellé a heti óraszámot, s amikor végeztünk, ismertette az órarendet, és elmagyarázta, ho l lesznek az előadások. Bámultuk 
könnyedségét és magabiztos fellépését. 

H a m a r kiderült, hogy magabiztossága n e m szorítkozik az ügyintézésre. Már az első szemináriumi foglalkozásokon bátran 
megszólalt, n y o m a sem volt benne elfogódottságnak. 

Egy hónap múlva olvasottságából is ízelítőt kaptam. Sőtér István professzor, a pesti egyetem tanára, a k i Bevezetés az 
irodalomtudományba címmel egy félév stúdiumot tartott évfolyamunknak, néhányunkat behívott a szobájába, és tüzetesen 
kifaggatott bennünket , va jon mit ismerünk a világirodalomból. B a n d i tájékozottsága imponáló volt . Hosszasan sorolta a 
német, angol, orosz, francia írók regényeit (régieket és újabbakat) , amelyeket gimnazista korában olvasott. A professzor úr 
kérdéseire, hogy m i ragadta meg egyik vagy másik műben, mit tart benne leginkább figyelemreméltónak, habozás nélkül 
adott kerek válaszokat. 

A félévet kitűnő eredménnyel zárta (mint ahogyan a következő kettőt is, ami még megadatott n e k i ) , szinte könnyed 
eleganciával szerezte a jeleseket. H a m a r megtudtuk róla, hogy verseket ír, de kezdetben n e m szívesen mutatta azokat. 

Közelebbi kapcsolatba a tanév vége felé kerültem vele . Egy-egy lyukas órán jókat beszélgettünk. A téma rendszerint az 
irodalom volt . N e m az, amiről éppen tanultunk, hanem leginkább a 20. századi magyar költészet: A d y , Tóth Árpád, Juhász 
G y u l a versei . 

A második év elején egy hosszabb Tisza-part i sétán más is szóba került. Előbb a Déry-regényről, a Felelet második 
kötetéről beszélgettünk. Egyetértettünk abban, hogy Révai - a párt a k k o r i fő ideológusa, irodalmi kérdésekben élet-halál 
ura - túl szigorú ítéletet mondott róla. Azután valahogyan filozófiai, világnézeti kérdésekig is eljutottunk. A z eszmecsere 
során kijelentettem, hogy marxista v a g y o k ( a k k o r még - talán szociális érzékenységem miatt - szerettem annak tudni 
magam, bár igazán alapos elméleti ismereteim n e m vol tak) , de hozzátettem, a magam számára is váratlan nyíltsággal, hogy 
amit nálunk a szocial izmus építésének mondanak, azt az öreg al ighanem a fejét csóválva nézné. 
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A z e l ő a d á s o k o n ezután g y a k r a n egymás mel lé ültünk, és h a u n a l m a s n a k találtuk, j egyzete lés helyett egymással 
levelezgettünk. Előfordult, hogy elém tolta egy-egy újabb versét, és a véleményemet kérte. E z történt egy november végi 
neveléselméleti előadáson is. A vers József Attila halálának tizenötödik évfordulójára készült. Közvetlen hangon, a költőt 
mintegy megszólítva foglalta össze tragikus sorsát, magányra ítéltségét, amely elkerülhetetlenül vezetett oda, hogy - amint 
az utolsó sor mondja - „átölelted a h ideg sínvasat". Tetszett a vers, de elsősorban a megformálás módja, a ritmusa, rímekre 
figyeltem, és örömmel vettem tudomásul, hogy mellé jegyzett észrevételeim egy részét elfogadva módosított a szövegen. 
( N e m sejthettem, hogy amikor ezt a verset írta, valószínűleg már saját végzetének balsejtelme gyötörte.) 

Viselkedésében n e m lehetett érezni változást. Judit távozása miatti fájdalma sem látszott. Sőt, mintha kereste vo lna az 
a lka lmat a tréfálkozásra. Óraközi s z ü n e t e k b e n oda-odacsapódot t egy-egy társasághoz, és v a l a m i l y e n megjegyzésse l 
igyekezett derűt fakasztani. 

A z irodalomtörténeti szemináriumokon korábban is gyakran vol tunk vitapartnerek, de a második félév első hónapjaiban 
szándékosan mókát csináltunk „összecsapásainkból" . Bosszantott ugyanis bennünket , hogy a szemináriumot vezető S. 
adjunktus - persze lehet, hogy csak azért, mert senkit sem akart megbántani - a megbeszélést összefoglaló fejtegetéseiben 
rendszerint addig csűrte-csavarta a szót, míg végül mindenkinek igazat adott. Mi n e m tapintatosnak, hanem határozatlannak 
tartottuk ezt a magatartást. Vitáinkban e k k o r i b a n - e lőzőleg megál lapodva - két, egymással szöges e l lentétben álló 
v é l e m é n y t h a n g o z t a t t u n k n a g y m a k a c s u l , és m a g u n k b a n jót k u n c o g t u n k , a m i k o r S. - tartva magát s z o k á s á h o z -
mindenáron megpróbálta összeegyeztetni az összeegyeztethetetlen. 

A május elsejei felvonulás a szokásos módon kezdődött. Reggel az egyetem előtt sorokba verődtünk, a hallgatók elől, az 
oktatók mögöttünk (szegény K l e m m professzor hosszú, fekete télikabátban, szótlanul, fázósan toporgott a többiek közt) , 
aztán megindultunk a Partizán utcán az Április 4. útja (a mai Boldogasszony sugárút) felé. Ott már meg-megálltunk, hogy a 
rendezők utasításai szerint helyet adjunk más menetelő csoportoknak, így még egy jó fél órába telt, mire elvergődtünk a 
D ó m t é r h e z v e z e t ő B e l o i a n n i s z - k a p u k ö z e l é b e , a h o l újra c s a k v á r n u n k ke l l e t t , míg m e g n e m k a p t u k a je let a 
továbbhaladásra. ( A régi május else jékben nemcsak az emelvényen integető nagyságok előtti elvonulás volt megalázó, 
hanem ez a gyakran órákig tartó tipródás is.) 

A sorok szétzilálódtak. B a n d i , a k i eddig némán menetelt mellettem, odafordult hozzám: 
- Gyerünk egy kicsit félre, mondani szeretnék valamit. 
A közeli árkád alá húzódtunk. Szokatlan volt a viselkedése. Arca merev volt, szeme meg-megrebbent szemüvege alatt. 

Idegesen körülnézett, mielőtt megszólalt: 
- Csak azt a k a r o m mondani , hogy behívtak és felőled is kérdezősködtek - súgta, és rövid szünet után hozzátette: 
- N e m mondtam semmi rosszat rólad. 
Egy szóval sem említette, hogy k i k és hova hívták be, de rögtön az ÁVH jutott eszembe, és megrémültem: Már engem is 

figyelnek? 
- Mit is mondhattál volna? - vágtam v i s s z a szinte e l lenségesen, de eszembe vi l lant T i sza -par t i beszélgetésünk, és 

éreztem, hogy a torkom összeszorul. 
Leszegezett fejét felemelte, rám nézett, és lassan annyit mondott: 
- Csak azért mondtam, .. .hogy tudd. . . és hogy vigyázz. 
Nyugtalanságomat palástolva színészkedni kezdtem: 
- J ó , ha majd lesz o k o m rá, vigyázni fogok. 

T ö b b szó erről n e m esett köztünk. Sem akkor, sem azalatt a t izenegynéhány nap alatt, amíg még életben volt . 

Ismertem-e hát F . B a n d i barátomat? I g e n is, n e m is. 
T u d t a m , h o g y köztünk ő a l e g t e h e t s é g e s e b b . N e m h i v a l k o d o t t tudásával , de szerette m e g m u t a t n i . É r d e k l ő d é s e 

széleskörű volt, szelleme minden kihívásra friss. Szerette és kitűnően ismerte a magyar költészetet. Leginkább a Nyugat első 
nemzedékének hangulataira rezonált. ( J ö t t már az a lkony s m i néztük, a völgyet mint lepi esteli bú. Kedves , arcod lágy 
sziluettje mért volt oly szomorú?") J ó néhány versét ismertem, érettségük, formai kiforrottságuk egy leendő jeles költőt 
sejtetett. Néhány verse, könyvismertetése megjelent nyomtatásban is. E z e k k e l sosem kérkedett, el lenkezőleg, m e g sem 
említette őket. Társaságban általában visszafogott volt, de ezt sosem fölényes zárkózottságnak éreztük. E n n e k tudtam be azt 
is, hogy magánéletéről, legbensőbb gondolatairól még a ritka, pajtásias közvetlenségű purparlék során sem ejtett szót. 

Mégsem ismertem igazán, h iszen volt az életének egy addig m i n d a n n y i u n k előtt rejtve maradt terrénuma, amel lyel csak 
most, halála után két nappal szembesültem. A gimnáziumi társak emlékezése, Judit elejtett megjegyzése és az én május 
elsejei e m l é k e m hirtelen összefüggő láncolattá rendeződött előttem, és hátterében felsejlett a szörnyű folyamat, amely 
önként vállalt halálához vezetett. A piaristák el leni vizsgálatban feltehetően gyanúsítottként hallgatták k i , k é s ő b b talán - így 
próbáltam rekonstruálni a borzalmat - terhelő tanúként próbálták hasznát v e n n i . ( N e m tudni, és több mint ötven év után 
érdektelen is lenne megtudni, teszem most hozzá az a k k o r elgondoltakhoz, hogy kicsikartak-e belőle o lyan vallomást, 
amelyet a letartóztatottak e l l e n fordíthattak.) A z biztos, hogy fenyegették, meggyötörték, és a szolgálatukba akarták 
kényszeríteni. A módszereket, h a a k k o r kevés szó esett is róluk, ismertük, könnyű volt elképzelni a jelenetet: „Nem akarsz 
b ö r t ö n b e kerülni? A z e g y e t e m e n a k a r s z maradni? J ó l teszed, h i s z e n tehe tséges v a g y , m é g bármi lehet b e l ő l e d , de 
viszonzásul elvárjuk, hogy figyelj és mindenről informálj minket. Mi lyen a hangulat? K i mit mond? Előfordul-e a hallgatók 
körében a pártot és államrendünket bíráló megjegyzés?" 

A z ekkor kezdődő vesszőfutás részleteiről fogalmunk sem lehetett. H o g y írt-e jelentéseket, n e m tudjuk. Azt sem, hogyha 
igen, mi lehetett bennük. Tény viszont, hogy minket, ak ik közvetlen környezetében éltünk, sosem ért vád elejtett szavaink 
miatt. Néha talán úgy próbált kitörni a kelepcéből , hogy elégedetlen „gazdái" előtt másképpen igyekezett bizonygatni 
megbízhatóságát. Költői ügyességét kihasználva 11952 végén például A m e r i k a új e lnöke címmel verset írt, a m e l y b e n -
követve az USA-e l lenes pártvonalat - „gyilkos" bírálatot fogalmazott m e g az ember ika i viszonyokról. Meg is jelent a 
Tiszatájban! (Cizellált rímpárok, a mímelt indulat hibátlanul kidolgozva, a háttérben pedig valószínűleg szégyenkezés és 
önvád a lealacsonyító szerepjátszás miatt.) 

A z embertelen gépezet felőrölte, megroppantotta önbecsülését, kétségbeesésbe hajszolta, elvette tőle szerelmét is ( k i 
merné kárhoztatni a lányt, amiért megrettent, s elhúzódott tőle?), és eljött a pillanat, amikor n e m bírta tovább. 

Gyönyörűek májusban a temetők. A téli álom után i lyenkorra megelevenednek az örökzöldek, a fenyők selymes, új 
hajtásokat növelnek, a sírokat borító cs i l lagmoha már apró, fehér virágokat bont, mindenfelé árvácskák és sokvirágú 
kanka l inok vidám színei, és mintha a napfénytől csillogó gránitoszlopok is a megújuló életet ünnepelnék. I l y e n volt a 
szegedi belvárosi temető is azon a napon. A ravatalozó előtt gyülekeztünk. Évfolyamtársak, felsőévesek, néhány oktató és 
ismeretlen fiatalok, sötét ruhás, idősebb férfiak, asszonyaik virágcsokorral. A helyiséget a rokonság töltötte meg. Egy idő 
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T á p a i A n t a l : L e n i n - S z t á l i n 

múlva feltűnt a koporsó, négy kopottas gyászhuszár hozta, egyik oldalán a név, a másikon: Élt 20 évet. Utána a kisírt 
szemű szülők és a hozzátartozók könnyező csoportja. A kint várakozók lassú léptekkel csatlakoztak a szótlan menethez, 
amely a déli kerítés melletti mauzóleumsor közelében, a fr issen ásott sírgödör körül állapodott meg. 

A halottvivők rutinos mozdula tokkal leeresztették a koporsót a mélybe. A szerencsétlen édesanya felzokogott: 
- P ic i f iam! T e , kis vőlegény, jaj, miért hagytál e l minket? 
A lezuhanó föld súlyos dobbanására eleredt a könnyem. A pap ismétlődő, monoton imái a belenyugvás évezredes pa

rancsát sulykolták („legyen meg a T e akaratod") , engem pedig egyre inkább a tehetetlen tiltakozás dühe kerített hatalmába. 
Vitatkozva a pappal , a világgal és saját elgyengülésemmel, trágár káromkodásokat mormoltam magamban. A körülöttem ál
lók többsége a csalódott szerelmest gyászolta, akit az önpusztító elkeseredés a felnőttkor kezdetén, értelmetlenül a halálba 
sodort. Én tudtam, és talán néhányan rajtam kívül is, hogy a gyilkos rendszer áldozatát temetjük. 

A m i k o r a déli melegben a temető kijárata felé tartottunk, Tettamanti professzor mellénk lépett és megkérdezte: 
- N e m gondoltak arra, fiúk, hogy az évfolyam nevében va lak inek szólnia kellett vo lna a sírnál? 
- N e m tudtunk volna mit mondani , professzor úr - válaszoltam ha lkan . 

A nyár bizonyos változásokat hozott. A z új miniszterelnök Nagy Imre feloszlatta az internálótáborokat, megszüntette a k i 
telepítést, enyhítette a parasztság adóterheit, eltörölte a kuláklistát, de a párt vezetője első titkárként továbbra is Rákosi volt, 
és megmaradt, működött az Államvédelmi H i v a t a l is . A z "új szakaszt" meghirdető Nagy I m r e reményt keltő szándékai 
egyfelől, másrészt a félelemkeltés bevált módszereit változatlanul alkalmazó elnyomó apparátus. E z az el lentmondás felszí
totta az ellenállást az országban. A z új tanévben az egyetemen is egyre többen akadtak, ak ik nyíltan kimondták, amit addig 
csak gondolni mertek. 

Va lamikor 1954 elején hírét vettük, hogy a tanulmányi osztály feltűnően érdeklődik a templomba járók után. F igye l és 

szimatoltat. 
- H a megfigyelnek, hát tegyék! - döntöttük el H . Béla barátommal, s bár gyerekkorunk óta n e m vol tunk templomban, 

néhány vasárnapon elmentünk a D ó m b a nagymise idején, felmentünk az orgona előtti karzatra, odasorakoztunk az a lkalmi 
kórushoz, és együtt dúdoltuk a többiekkel a számunkra ismeretlen egyházi énekeket . Merészség vagy csak kivagyiság volt-
e, k i tudná azt m a már megmondani? Egy biztos, ellenérzésünk kimutatásának vágya munkált bennünk. 

Ugyanezt a jó barátomat, gyakorlott szavaló volt , ugyanabban az évben felkérték, mondjon verset a felszabadulás ünnep
napján. A z egyetem központi ünnepélyének szervezői késésben voltak, k a p k o d v a állították össze a műsort, be kellett érni
ük kész anyaggal. 

- T u d o k egy Józse f Attila-verset. A Levegőt megfelel? 
- Persze, csak gyere és m o n d d el , H . elvtárs - így a válasz. (Al igha tudták, mire mondanak igent.) 
H . Béla természetesen n e m csak egy József Attila-verset tudott, és választása n e m véletlenül esett erre. 
A z Egyetem Dugonics téri központjában tartott ünnepély résztvevői nemsokára meghallhatták a félelmetesen aktuális pa

naszt: „Óh, én nem így képzeltem el a rendet" és a vers imádságosan szép befejezését: J ö j j e l , szabadság! T e szülj n e k e m 
rendet.. ." 
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Az egyetem történelmi küldetése 
Beszélgetés Mészáros Rezső leköszönő rektorral 

— Kilenc esztendő — de ha a dékáni 
éveket is ide számítjuk akkor tizen 
kettő — hosszú vezetői periódus 
egy tudós, egyetemi oktató éle 
tében. Különösen az, ha olyan 
időszakot ölel át, melynek 
meghatározója a hazai 
rendszerváltozás, a felső
oktatás átfogó reformja, 
a hallgatói létszám meg
sokszorozódása és az 
egyetemi integráció. S eh
hez Szeged viszonylatá
ban még hozzátehetjük: a 
Klebelsberg óta elindított 
legjelentősebb egyetemi be
ruházás, a Tanulmányi és 
Információs Központ építé
se. Milyen érzésekkel, tanulsá 
gokkal csomagol az a Mészáros 
Rezső, aki első, rektorként tett in 
terjüjában azt nyilatkozta, hogy ez 
egyetem a minőség műhelye? 

— E n g e m , mióta egyetemi oktató, ma jd egyetemi 
vezető v a g y o k , egy dolog érdekelt : az egyetem történelmi 
küldetése. A z immáron k l a s s z i k u s egyetemi feladat, hogy 
az univers i tas a rábízott f iatal e l m é k csiszolat lan gyémánt
jaiból ér tékes ékköveket cs iszol jon. A z egymást váltó ge
nerác iók feladata m i n d i g is az volt , hogy az egyetemeken , 
főiskolákon, a fe lsőoktatásban, a j ö v ő számára készítsen 
fe l a m i n d i g ú jabb és ú jabb kihívásokra megfe le lő s z a k m a i 
válaszokat és erkölcsi példákat adó értelmiségi n e m z e d é 
keket . A z egyetemek csak úgy maradhattak fenn , csak úgy 
teljesíthették az évszázadokon át történelmi küldetésüket , 
hogy ezt felismerték, szolgálták és fejlesztették. S bár sok
szor n a g y vol t a kísértés, de s o h a s e m lettek a n a p i pol i t ika 
szolgálóleányai . Én is i l y e n vér teze tben tudtam t izenkét 
éven át állni a vártán. Ebbő l az alapállásból tudtam hitele
s e n befolyásolni , alakítani városi, egyetemközi és országos 
sz inten is b i z o n y o s oktatási és tudományos szemléletet . A z 
oktatók és kutatók legnemesebb feladata és fe le lőssége , 
h o g y a rá jukbízot t f ia ta lokból é r t e l m e s e n g o n d o l k o d ó , 
környezetére is hatást gyakorló, progresszív, de n e m szél
sőséges , aktív embereket neve l jenek . E z csak magas s z i n 
tű s z a k m a i tudással és e m b e r i példamutatással lehetséges . 
A z egyetem m in ős ége mindenekelőt t professzorai ember i 
s z a k m a i színvonalától függ. A professzor i k a r m i n d e n f o n 
tos mutatót magába foglal - a tudományos színvonalat, az 
oktatás m i n ő s é g é t , a gyógyítás e l ismertségét , az oktatói 
k a r és asszisztencia értékeit. E b b e n a m o n d a t b a n b e n n e 
rej l ik a professzor i k a r hatalmas történelmi fe le lőssége és 
az is , hogy az egyetemi tel jesí tmények műhelyei a tanszé
k e k . 

— Sajátosan magyar tapasztalat, hogy minden po
litikai kurzusváltás megrázkódtatásokkal jár az ok
tatásban, egészségügyben, költségvetési szemlélet
ben. Nem is beszélve Szegedről, mely az egyetlen 
olyan nagyváros, ahol minden választás után új poli
tikai színezetű városvezetés foglalta el a széképüle
tet. Azt is gyakorta tapasztalhatjuk, hogy a politika 
túl mélyen ássa be magát olyan területeken, ahol 
nemigen lenne helye: kultúra, művészetek, oktatás, 
egészségügy stb. Hogyan vészelted át ezeket a kur
zusváltásokat? 

M o n d o k egy különös dátumot: 1994. n o 
v e m b e r 7-e óta v a g y o k egyetemi rektor. 

E z a dá tum n e m azért e m l é k e z e t e s , 
amiért s o k a k n a k , h a n e m azért, mert 

ez Rezső nap ja . S a B o k r o s - c s o 
m a g m e g s z o r í t ó i n t é z k e d é s e i 

nek , a vi lágbanki feltételek s z i 
g o r í t á s a i n a k é v a d a . Lehe te t t 
v o l n a több a l k a l o m is arra - s 
vol t erre kísérlet - , h o g y az 
aktuálpol i t ika b e ó v a t o s k o d 
j o n az e g y e t e m f a l a i k ö z é . 
D e a m i k o r látták a követke
z e t e s s é g e t , a z t , h o g y a z 

egyetem vezetése távol tartja 
m a g á t a n a p i p o l i t i k a i v i h a 

roktól, az aktuális küzdelmek
től - visszavonulót fújtak. A leg

szé l sőségesebb pártok s e m keres
tek fogást , n e m a k a r t a k e r ő s z a k o 

s a n b e a v a t k o z n i az egyetem m i n d e n 
n a p i é le tébe . Itt n e m akartak pártrendez

v é n y e k e t t a r t a n i , m i k ö z b e n G ö n c z Á r p á d 
köztársasági e lnök hatszor, Mádl F e r e n c p e d i g eddig 

kétszer tisztelte m e g egyetemünket . A z a tapasztalat, hogy 
a továbbélés , a hitelesség egyet len esélye a következetes 
ség. Talán érdekes lehet, h o g y a k ísérések és kísérletek 
erőte l jesebbek vol tak belülről, az egyetem falai közül. A 
nagypol i t ika szereplői j o b b a n érzékel ték a kívülmaradás 
méltóságát, mint az egyetemen belüli és a városi pol i t ika i 
erők. A rektor i konferenc ia e l n ö k e k é n t is ezt a szemléletet 
képviseltem és i g y e k e z t e m erősíteni, ezt tisztelte a nagy
po l i t ika és így a szegedi t u d o m á n y e g y e t e m e t s o h a n e m 
érte sérelem. 

— Rektorságod mégis legfontosabb, valóban törté
nelmi jelentőségű változása az integráció. Hogyan 
értékelhető az elmúlt három és fél év, milyen tapasz
talatok birtokába jutottatok, s milyen kondíciókkal 
adható át az immár egységes Szegedi tudomány
egyetem az új vezetésnek? 

- A k i l e n c v e n e s évek k ö z e p é n elkerülhetet lenné vált a 
fe l sőokta tás m o d e r n i z á c i ó j a . E z a váltás s o k e l ő k é s z í t ő 
munkát igényelt, sokféle érdeket kellett egyeztetni , f igye
lembe véve a h a z a i megszorí tó intézkedéseket és a világ
b a n k i elvárásokat. Úgy g o n d o l o m , a döntés he lyes volt . A 
magyar felsőoktatási rendszer európai pályára állt. Szeged
n e k ez m é g inkább különös je lentőséget biztosított, h i s z e n 
e k k o r született m e g a könyvtár és információs k ö z p o n t 
terve, m e l y hosszú távon európai színvonalon elégíti ma jd 
k i a hallgatói igényeket , s itt, a határ m e n t é n a határon túli 
magyar f ia ta loknak is v o n z ó lehetőséget teremt. Megvaló
su ln i látszik, amit Szent-Györgyi Alber t 1941-es székfogla
lójában említett: Szeged valóban a régió sze l l emi központ 
ja lehet. A z elmúlt három és fél év m é g túl kevés idő a h 
hoz, hogy számottevő eredményekről számolhassunk be. 
A h h o z v i s z o n t e l e g e n d ő , h o g y az e l s ő t a p a s z t a l a t o k a t 
megfoga lmazzuk . A Szegedi Univers i tas Szövetség jó előis-
kolája volt az integrációnak, úgy lehetett b i z o n y o s dolgo
kat k ö z ö s e n működtetni , hogy az intézmények megőrizték 
önállóságukat. I l y e n k ö z ö s e n végzett m u n k a lett a gazda
ságirányítás, a n y e l v i képzés , a testnevelés és sport, v a l a 
mint a kol légiumi hálózat egységesí tése . A 2000-ben m e g 
alakult Szegedi T u d o m á n y e g y e t e m tehát már e z e k r e a ta
pasztalatokra építhetett, s az első három év alapján ki je -
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F o t ó : V e r é b S i m o n 

lenthetem, hogy igyekeztünk megismerni egymást , n incse 
n e k egymással s z e m b e n i hátsó gondolataink, megtanul tuk 
mit jelent e b b e n a konstel lác ióban az empátia, a toleran
c ia , a k o n s z e n z u s . Néha n e k e m szegezték a kérdést: n e m 
túl lassú ez az integrációs folyamat? Erre én m e g g y ő z ő d é s 
sel válaszolom, hogy az egyetem n e m gyár, n e m termelő
üzem, itt e m b e r e k k e l v a n d o l g u n k , személyiségekkel , itt 
n e m l e h e t k í s é r l e t e z n i , t e r v g a z d á l k o d á s t f o l y t a t n i . A z 
egyetem 11 k a r a az é r d e k e k sokfé leségét reprezentál ja. A z 
érdekharmonizációt a S Z A B titkáraként o l y a n kiváló sze
m é l y i s é g e k m e l l e t t t a n u l t a m , m i n t G r a s s e l l y G y u l a é s 
T e l e g d y G y u l a . N e m úgy lettem rektor, hogy a professzor i 
kart a te le fonkönyvből i smertem. S ez óriási előnyt je len
tett számomra. 

— Az integráció több mint három és fél éve alatt 
milyen változások születtek? 

- Mindenekelőt t a f inanszírozás m e g l e h e t ő s e n b o n y o 
lult rendszerében történtek változások. A rendszer a h a l l 
gatót f inanszírozza, m e g v e s z i k a rek tor i h iva ta l é s a gazda
sági igazgatás szolgáltatásait. E n n e k pozitív o ldala , hogy 
egyértelmű a képlet . Labi l i s pontja, hogy gyengül a rektor i 
pozíc ió , a döntési m e c h a n i z m u s manipulálható. A z egye
temi tanácsban az egyetemi egységek vezetői ülnek, a k i k 
sajátos k isközösségi é r d e k e k e t képvise lnek . E z n e m E U -
kompat ib i l i s rendszer . S o k a k n a k n incs érdemi beleszólása 
a döntési fo lyamatokba , o l y a n o k n a k , a k i k a z egyetem éle
t é b e n je lentős szerepet játszanak. Másoknak v i szont túl
súlyos döntési pozíció juk v a n . N e m jó az egyetemi tanács 
struktúrája . E z a döntés i m e c h a n i z m u s n e h e z e n k é p e s 
stratégiai feladatokat megvalósítani, gyakorta ö n m a g a el le
n é b e n dönt. A valós döntési he lyzethez arra v a n szükség, 
hogy az egyetemi rendszer ne l e g y e n alulfinanszírozott. 
N e m tudok egyetérteni az egyetemek túlzott piacosításá
v a l , k ü l ö n ö s e n a z z a l n e m , h o g y tudós p r o f e s s z o r o k a t 
kényszerí tsünk arra , h o g y pénzügyekke l f o g l a l k o z z a n a k . 
H a ez a k o n c e p c i ó erősödik, új struktúrát k e l l kialakítani. 
A szervezet i átalakítások után három és fél évvel ideje l e n 
n e országosan összegezni a tapasztalatokat, mert fennáll a 
veszélye a n n a k a jó magyar szokásnak, h o g y e lkezdünk 

egy folyamatot , ám a n n a k egyes fontos szakaszainál n e m 
állunk m e g értékelni , h a n e m csak r o h a n u n k az egyre is
meret lenebbe. T o v á b b érnénk, h a a fontolva haladást vá
lasztanánk, lassabban bár, de megfontolt l épésenként épí
t e n é n k a felsőoktatást. Mert ez n e m pol i t ika i k u r z u s o k rö
vidtávú érdeket szolgája, h a n e m a távlatos jövőnk záloga. 

— Politikai retorikában évek óta vezető szólam 
Szeged eurórégiós szerepe. Ugyanakkor mind több 
nehézséget látunk-tapasztalunk. Az viszont mind 
egyértelműbb, hogy ebben a reményeink szerint föl
gyorsuló folyamatban az egyetemnek úttörő szerepe 
van. Mi az esélye annak, hogy Szeged a következő 
évtizedben valóban a régió szellemi központja le
gyen? 

— E n n e k reális esé lye v a n . E z t rektorként é p p ú g y m e g 
erősí thetem, mint a társadalmi földrajztudósként. Szeged 
máris m á r k a n é v a vi lágban b i z o n y o s területeken. O l y a n 
tudományágakra gondolok, mint a matematika , a biológia, 
a f i z i k a , a gyógyszerkutatás, de az én szakterületem, a tár
sadalomföldra jz i s . Cé lunk, h o g y a S z e g e d i T u d o m á n y 
egyetem kiharcol ja , bebizonyítsa , hogy méltó versenytársa 
Cambr ige -nek és O x f o r d n a k , a H u m b o l d n a k és sorolhat
nám. M i n d e n diplomának k o n v e r t i b i l i s n e k k e l l l enn ie , s 
a k k o r a márkanév mögött márka is lesz. A z integrációban 
rej lő n a g y esély, h o g y a s z é l e s e b b körű tanszéki együtt
m ű k ö d é s e k k ö z ö s pályázatokra a d n a k lehetőséget , s ez 
nagyobb anyagi , s z a k m a i és erkölcsi tőkét h o z az egye
temnek. E z számunkra azért is k i e m e l t e n fontos, mert a 
társadalom gyengülő gazdasági he lyzetében felértékelőd
n e k a földrajzi pontok . Most is fontos a h e l y i gazdasági 
szférával való kapcso la tok erősítése, de az egyetem magas 
színvonalú tudományos és oktatási t evékenysége is segít
heti a város vonzerejét , regionális központ szerepének tar
ta lmi erősítését. A földrajzi fekvés pedig nagy lehetőséget 
h o r d o z az eurórégiós kapcso la tok erősí téséhez, az egye
t e m együt tműködésének gyarapításához az újvidéki és te
mesvári egyetemmel . 

— Válaszodban fölmerült, ha érintőlegesen is, a vá
rossal való együttműködés. Ez a kapcsolat — vagy 
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éppen ennek hiánya — évtizedek óta vitatéma. Ho
gyan, miként közelíthető ez a probléma? 

- Három szikár adatot m o n d o k . Szegeden m a 25 ezer 
diák tanul a felsőoktatásban, 6700-an v a n n a k az egyetem 
alkalmazásában és 32 milliárdos az egyetem éves költség
vetése. E z e k e t a tényszámokat egyet len városvezetés s e m 
hagyhatja f i g y e l m e n kívül. N e m , is hagyta. L i p p a i Pál, S z a -
lay István, B a r t h a László és B o t k a László egyaránt sokat 
tett város és az egyetem kapcsolata inak tisztázása, gazda
gítása, egyértelművé tétele é r d e k é b e n . E z az együttműkö
dés m e g l e h e t ő s e n sokrétű, h i s z e n a városfejlesztési tervek
b e n az egyetem-gyarapítás kérdései meghatározóak, a te
lekproblémák megoldásában értő fülekre találtunk, a köl
c s ö n ö s e n e l ő n y ö s te lekcserék mindkét fél érdekei t s z o l 
gálták, a k o n g r e s s z u s i k ö z p o n t könyvtárunkhoz való i n 
tegrálása log ikus és k ö l c s ö n ö s e n e lőnyös döntésként érté
kelhető és sorolhatnám. I l y e n az elmúlt t izenhárom évet 
je l lemző együttműködésre eddig s o h a s e m volt példa. E l 
dőlt, hogy n e m elszigetelt campusként fejlesztjük a szege
di egyetemet, h a n e m a város k ü l ö n b ö z ő pont jain létesített 
k a r o k és tanszékek hálózatában. E n n e k nyomán biztosít
ható, hogy az egyetemi ifjúság a n a p m i n d e n szakában ré
szese l egyen a város é le tének . H a kiköltözünk a volt szov
jet laktanya hatalmas anyagi erőfeszí tésekkel megvalósuló 
c a m p u s z á b a , S z e g e d sokat vesztet t v o l n a hangula tábó l , 
v á r o s k é p é n e k meghatározó l ényegéből , f iatalos arculatá
ból . A tervek szerint Szeged belvárosa egyszerre egyetemi 
város is lesz, m e l y k iemel t vonzerőt jelent a l e e n d ő hal lga
tóknak itthon és külföldön egyaránt. 

- Két dolgot még kötelességszerűen meg kell kér
deznem. Alattomos betegség támadott meg másfél 
éve. Fölépültél, hatalmas akaraterővel, kollegiális 
segítséggel meggyógyultál és tovább vezetted az 
egyetemet, s végezted tudományos munkád is. Elő
ször a betegséggel való közdelemről szeretnék halla
ni. 

- G y ó g y u l á s o m az is teni gondvise lésnek k ö s z ö n h e t ő , 

de valószínű a n n a k is v a n némi hozadéka , hogy génjeim
b e n örököl tem valamiféle el lenálló képességet és hosszú 
ide ig kézi labdáztam is , m e g a l a p o z v a e z z e l kitartásomat. 
Sokat k ö s z ö n h e t e k a k l i n i k a orvosa inak , a rehabil i tációt 
végző s z a k e m b e r e k n e k , csa ládomnak és kol légáimnak, ta
nítványaimnak, barátaimnak, a k i k szurkol tak gyógyuláso
mért. Szeretem a kihívásokat, m é g az i l y e n váratlan és e m 
berpróbá ló terheléseket is . A z t h i s z e m , b e t e g s é g e m alap
vetően n e m hátráltatta az egyetem folyamatos munkáját , s 
gyógyulásom után m é g hasznos tagja lehettem a n n a k a fo
lyamatnak , m e l y reményeim szerint megújulva és új l e n 
dülettel, fiatalos ambíc iókkal folytatódhat. 

—A tudományos munkát sem hanyagoltad el, a tár
sadalomföldrajz újabb és újabb kérdéseire igyekez
tél válaszokat adni. Legújabb tanulmányköteted a ki
bernetika és a társadalmi földrajz, a virtuális föld
rajztudomány kérdéseit feszegeti. Hogyan kerültél 
kapcsolatba ezzel a friss tudományággal, s rektori 
megbízatásod lejártával milyen feladatok várnak a 
tudomány terepein? 

- A m i k o r 1976-ban a földrajzi tanszékre kerültem, ré
szint Krajkó G y u l a professzornak köszönhettem, h o g y en
gedett saját kutatási területet választanom, ez pedig a föld
rajz és a társadalom kapcsolata volt . Másrészt E g y e d i Györ
gy, az M T A Földrajzi Kutató Intézetének vezetője inspirált 
újabb és ú jabb kérdések megválaszolására. Szerencsés kéz
ze l és jó időben nyúltam a társadalmi kérdések és a föld
rajz interdiszciplináris problémáihoz, s e z z e l fog la lkozom 
lassan három évtizede. Augusztus elsejétől némileg válto
z i k életem, otthonról reggelente e l indulva é p p e n e l lenkező 
irányt k e l l v e n n e m . Szerettem itt, jó kollégáim voltak, más
ként n e m is valósulhattak v o l n a m e g azok az eredmények, 
a m e l y e k elvitathatatlanok. Várnak vissza a tanszékre, s én 
szívesen megyek . Feladatot a d a S Z A B , számít rám a rekto
ri konferenc ia , g y a k r a b b a n találkozhatom a hallgatókkal, s 
tudományos munkából s e m szűkölködöm. 

Tandi Lajos 
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Alakulóban egy működőképes 
rendszer 

Kerekasztal-beszélgetés az egészségügyi centrumról 
Három és fél éve, amikor az egyetemi integrációra rákerült a pecsét, talán legnehezebb helyzetben 

az akkori orvosegyetemi karok kerültek. Nem csupán azért, mert létszámban és forrásaiban is a legna
gyobb szervezet volt, de funkcióját tekintve egy önálló egyetemből mégiscsak egy egyetemi kar lett. Nem is 

beszélve arról, hogy a megalakult Szegedi Tudományegyetemen belül az oktatás és kutatás mellett harmadik 
fő feladatát, a gyógyítást is — más felügyeleti szervek és források mellett — eredményesen el kellett látnia. 

Ezekről a kérdésekről beszélgettem az egyetem három vezető professzorával, dr. Dobozi Attilával, aki júli
us 31-ig a Centrum elnöki posztját látta el, dr. Lonovics Jánossal, aki az Orvos Kar dékánja volt, 

s augusztus 1-től a Centrum elnöke és dr. Benedek Györggyel, aki a tudományos rektorhelyettes teendőit 

augusztus 1-től a dékáni posztra cserélte. 

— Azt hiszem, kevés olyan változás volt a 
nagyhírű szegedi orvoslás történetében, mint a 
három évvel ezelőtti, amikor a Szent-Györgyi 
Albert Orvostudományi Egyetem részévé vált 
egy nagyobb szervezetnek, a Szegedi Tudo
mányegyetemnek. Az integráció veszteseinek 
érzik magukat vagy megbékélve a döntéssel az 
új helyzetben megtalálták helyüket, feladatai
kat, presztízsüket? 

D . A . : A z e l m ú l t i d ő s z a k a z i n t e g r á c i ó t a n u l á s á n a k 
h á r o m é v e v o l t . A S z e g e d i T u d o m á n y e g y e t e m r é s z e 
lett , m i n t O r v o s K a r , a S z e n t - G y ö r g y i A l b e r t O r v o s t u 
d o m á n y i E g y e t e m . Ú j k ö z s z o l g á l a t i f e l a d a t o t é s 
s t r u k t ú r á t j e l e n t e t t a z á t s z e r v e z é s , s n e m v é l e t l e n , 
h o g y a z E g y e t e m e n b e l ü l l é t r e j ö t t a S z e n t - G y ö r g y i 
A l b e r t O r v o s - é s G y ó g y s z e r é s z t u d o m á n y i C e n t r u m , 
h i s z e n a m i f e l a d a t a i n k s z é l e s e b b k ö r ű e k m á s k a r o 
k é n á l . E g y i k l e g f o n t o s a b b f e l a d a t u n k a t e r ü l e t i b e 
t e g e l l á t á s , a m i t a z E g é s z s é g ü g y i , S z o c i á l i s é s C s a l á d 
ü g y i M i n i s z t é r i u m f e l ü g y e l , a z O r s z á g o s E g é s z s é g 
b i z t o s í t á s i P é n z t á r b e v é t e l e i v e l g a z d á l k o d i k . A m i k o r 
a z i n t e g r á c i ó lé t re jö t t , a l a p v e t ő f e l a d a t u n k n a k t e k i n 
t e t t ü k , h o g y m ű k ö d ő k é p e s r e n d s z e r t h o z z u n k l é t r e . 
O l y a n t ö b b á g ú s t r u k t ú r á t , a m e l y n e k m i n d e n á g a 
é l e t k é p e s , f e j l ő d ő k é p e s , m i n ő s é g e t j e l e n t ő . N e m v o l t 
k ö n n y ű d o l o g , h i s z e n a z o k t a t á s i é s t u d o m á n y o s k u 
t a t á s i , s z a k k é p z é s i é s t o v á b b k é p z é s i m u n k á n k a z 
E g y e t e m h e z k ö t i a z O r v o s K a r t , a g y ó g y í t á s - b e t e g e l 
l á t á s p e d i g a z e g é s z s é g ü g y i m i n i s z t é r i u m h o z , i l l e t v e 
a n n a k h á t t é r i n t é z m é n y e i h e z . S e m a te l j e s e l k ü l ö n ü 
l é s , s e m a te l j e s ö n n á l l ó s á g n e m v e z e t h e t e r e d m é n y 
r e . A m o s t a n i , i m m á r o n m ű k ö d ő k é p e s á l l a p o t f o k o 
z a t o s a n a l a k u l t k i , t i s z t á z ó d t a k a j o g - é s h a t á s k ö r ö k , 
m e g s z ű n t e k a g a z d á l k o d á s a n o m á l i á i é s s o r o l h a t 
n á m . 

L . J . : Ő s z i n t é n l á t n i k e l l , g y e n g ü l t ü n k a z e l m ú l t 
h á r o m é v b e n . S z e m b e k e l l e t t n é z n ü n k é s m e g o l d á s t 
k e l l e t t t a l á l n u n k a z é r d e k k ü l ö n b s é g e k r e . A z á l t a l á 
n o s o r v o s i , a g y ó g y s z e r t u d o m á n y i é s a l e e n d ő f o g 
o r v o s i k a r n a k é r d e k s z ö v e t s é g e t k e l l k ö t n i , e z a z 
e g é s z s é g ü g y i s z a k m a l é t k é r d é s e . A „ v á l t á s t " m e g 
s í n y l e t t e a z o r v o s i k a r , m e l y a z i n t e g r á c i ó l e g n a 
g y o b b v e s z t e s e k é n t é l t e m e g a z e l m ú l t é v e k e t . A 
h o s s z ú é v t i z e d e k a l a t t m e g s z o k o t t é s j ó l m ű k ö d ő 
s t r u k t ú r á t e g y t e l j e s e n ú j m ű k ö d é s i é s g a z d á l k o d á s i 
f o r m a v á l t o t t a f e l , a k o r á b b i ö n á l l ó s á g k é n y s z e r ű f e l 

a d á s á n a k e l f o g a d á s a m e l l e t t s z u b o r d i n á c i ó s s t r u k t ú 
r á b a n k e l l e t t m e g t a n u l n u n k , h o g y a n k e l l e g y j o g e l ő d 
e g y e t e m h e l y e t t e g y k a r t m ű k ö d t e t n i . A h á r o m é v t a 
l á n l e g n a g y o b b e r e d m é n y é n e k k ö n y v e l h e t ő e l , h o g y 
s i k e r ü l t m e g ő r i z n i m i n d a z a k a d é m i a i , m i n d a b e t e g 
e l l á t ó s z f é r a v o n a t k o z á s á b a n a z o k a t a z é r t é k e k e t , 
a m e l y e k e t a S Z O T E f e l h a l m o z o t t . A l e g n a g y o b b h o 
z a m a v i s z o n t a z a f e l i s m e r é s v o l t , h o g y a k a r t ú l s á 
g o s a n n a g y é s k o m p l e x s t r u k t ú r a a h h o z , h o g y e g y 
s z e m é l y i d é k á n i v e z e t é s m e l l e t t e l é g h a t é k o n y a n l e 
h e s s e n i r á n y í t a n i é s f e j l e s z t e n i . H o s s z ú v i t á k s o r á n 
j u t o t t u n k a h h o z a f e l i s m e r é s h e z , h o g y s z ü k s é g s z e r ű 
a z a k a d é m i a i f u n k c i ó t é s a b e t e g e l l á t á s m e n e d z s 
m e n t j é t s z é t v á l a s z t a n i ú g y , h o g y u g y a n a k k o r m e g 
ő r i z z ü k a k a r e g y s é g é t . 

D . A . : T e r m é s z e t e s e n e h h e z s o k t á r g y a l á s r a , e l e m 
z é s r e é s m e g g y ő z ő m u n k á r a v o l t s z ü k s é g . A k a d t a k 
s z e m é l y e s e l l e n t é t e k , b e l e j á t s z o t t a k é r z e l m i m o t í v u 
m o k , p r e s z t í z s h a r c o k . V é g ü l i s a z é r i n t e t t e k b e v o n á 
s á v a l l é t r e j ö t t a k é t s z f é r a f u n k c i o n á l i s s z é t v á l a s z t á s a , 
m e l y n e k n e m t i t k o l t c é l j a a z i s v o l t , h o g y a z o r s z á g 
m i n d e n e g y e t e m é t f e l ü g y e l ő O k t a t á s i M i n i s z t é r i u m 
m e l l e t t n y i t h a s s u n k a z E g é s z s é g ü g y i , S z o c i á l i s é s 
C s a l á d ü g y i M i n i s z t é r i u m - a k o r á b b i t e r m é s z e t e s t u 
l a j d o n o s — f e l é i s . E r r e a z é r t i s v o l t n a g y s z ü k s é g , h i 
s z e n a C e n t r u m g a z d á l k o d á s á n a k ö t v e n s z á z a l é k á t a 
b e t e g e l l á t á s e l l e n t é t e l e z é s é b ő l f e d e z i , p á l y á z a t a i n a k 
n a g y r é s z é t a z e g é s z s é g ü g y f i n a n s z í r o z z a , s t u d o m á 
n y o s é s k u t a t ó m u n k á j á n a k j e l e n t ő s r é s z e i s e h h e z a 
s z f é r á h o z k ö t h e t ő . A C e n t r u m , m i n t ö n á l l ó j o g i s z e 
m é l y i s é g i m m á r o n t í zmi l l i á rd f o r i n t s a j á t b e v é t e l l e l i s 
g a z d á l k o d i k . 

B . G y . : E z z e l a t e r m é s z e t e s s z é t v á l á s s a l , m u n k a 
m e g o s z t á s s a l t i s z t á b b v i s z o n y o k t e r e m t ő d t e k , s a z 
ú g y n e v e z e t t a k a d é m i a i f u n k c i ó is s z e r v e s e b b e n i n 
t e g r á l h a t ó a S z e g e d i T u d o m á n y e g y e t e m e g é s z é b e . 
A z é n h i t v a l l á s o m H u m b o l d t - t ó i v a l ó , s í g y s z ó l : A z 
e g y e t e m e k f e l a d a t a a t u d o m á n y s z o l g á l a t a — k u t a t á s 
é s o k t a t á s r é v é n . M i n t e d d i g i o k t a t á s i r e k t o r h e l y e t t e s 
e z t a z e l v e t i g y e k e z t e m s e g í t e n i , ö s s z e f o g n i é s m e 
n e d z s e l n i a z e g é s z e g y e t e m i t u d o m á n y o s t e v é k e n y 
s é g e t . M a g a m is r é s z e s e v a g y o k e n n e k a m u n k á n a k 
k u t a t ó k é n t , i n t é z e t v e z e t ő k é t n é s r e k t o r h e l y e t t e s k é n t , 
t e h á t a k u t a t á s m i n d e n s z i n t j é r ő l v a n n a k s z e m é l y e s 
t a p a s z t a l a t a i m . S a j n o s , a m a i s t r u k t ú r á b a n é s v i s z o 
n y o k k ö z ö t t i n k á b b h i v a t a l t l á t o k e l , m i n t j ó é r t e l e m -ek
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b e n v é v e h a t a l m a t g y a k o r l o k . M e g g y ő z ő d é s e m , 
h o g y a S z e g e d i T u d o m á n y e g y e t e m , s b e n n e a z O r 
v o s K a r ál l ja a z ö s s z e h a s o n l í t á s t a z o r s z á g o s s t a t i s z t i 
k á b a n . A h a r m a d i k - n e g y e d i k h e l y a m i e n k . C s a k n é 
h á n y a d a t . A S z e g e d i t u d o m á n y e g y e t e m e n 16 a k a d é 
m i k u s d o l g o z i k , a t u d o m á n y d o k t o r a i n a k s z á m a 120 , 
k a n d i d á t u s 3 0 3 , P h D - s 2 1 5 . L e g t ö b b a k a d é m i k u s a 
T e r m é s z e t t u d o m á n y K a r o n ( 1 0 ) d o l g o z i k , m á s o d i k 
h e l y e n a z O r v o s i K a r ( 5 ) , a n a g y d o k t o r o k s z á m á t te 
k i n t v e d ö n t e t l e n a z á l lás , m i n k é t k a r o n n e g y v e n k e t -
t e n v a n n a k . A m i a K u t a t á s - F e j l e s z t é s p á l y á z a t i p é n z 
a l a p j a i t i l l e t i , 5 2 3 p á l y á z a t u n k 7 6 6 m i l l i ó f o r i n t o t h o 
z o t t a z e g y e t e m n e k . A z O T K A p á l y á z a t o k o r s z á g o s 
ö s s z e h a s o n l í t á s á b a n a z E ö t v ö s L o r á n d é s a M ű e g y e 
t e m u t á n h a r m a d i k h e l y e n á l l u n k t ö b b m i n t 3 0 0 m i l 
l ió f o r i n t t a l . A m i a j ö v ő t i l l e t i m e g j e g y z e m , h o g y k é t 
t e r ü l e t e n v á r h a t ó j e l e n t ő s e l ő r e l é p é s . E g y i k a z i n t e r -
d i s z c i p l i n á l i s , a k a r o k k ö z ö t t i , i n n o v a t í v a k t i v i t á s t 
f ö l m u t a t ó k u t a t ó m u n k a , a m á s i k a p i a c o r i e n t á c i ó . 
A z a z f i g y e l n i k e l l a t á r s a d a l m i m o z g á s o k r a , e l v á r á 
s o k r a , i g é n y e k r e , s a m e g f e l e l ő k u t a t á s i i r á n y o k a t b e 
k e l l k a p c s o l n i a z á l l a m i é s E U - s p é n z e k k e l i s t á m o 
g a t o t t , v e r s e n y s z f é r á b a n i s m e g m é r e n d ő t u d o m á 
n y o s m u n k á b a . E z s z i n t e t e r m é s z e t e s f o l y a m a t , m a 
h o s s z a n s o r o l h a t n á m a z o k a t a p r o j e k t e k e t , m e l y e k 
t e s z e m a z t a T T K , a B T K é s a j o g i k a r e g y ü t t m ű k ö 
d é s é v e l f o l y n a k , v a g y a b ő r k l i n i k a é s T T K k ö z ö t t 
p é l d á u l a f é n y t e r á p i a t e r é n z a j l i k . 

— A váltás időszakát éljük. Új személyi kons
tellációban, új egyetemi vezetéssel kezdődik 
szeptemberben a tanév, majd az új költségveté
si időszak. Kinek milyen tervei, elképzelései 
vannak a jövőt illetően? 

L . J . : P á l y á z a t o m b a n , m e l y e t a S z e g e d i T u d o 
m á n y e g y e t e m O r v o s - é s G y ó g y s z e r é s z t u d o m á n y i 
C e n t r u m a e l n ö k i t i s z t s é g é n e k b e t ö l t é s r e b e n y ú j t o t 

t a m , v i l á g o s a n f o g a l m a z t a m . É p í t v e a z e g y e t e m é s 
a z o r v o s t u d o m á n y k ö z e l é v s z á z a d o s s z e g e d i e r e d 
m é n y e i r e , a r r a a s z e r e p r e , m e l y e t a v á r o s , a r é g i ó a z 
o r s z á g t u d o m á n y o s é l e t é b e n , g y ó g y í t ó m u n k á j á b a n 
é s a n e m z e t k ö z i p o r o n d o n já t szot t , f o l y t a t n i k ö t e l e s 
s é g . F e l i s m e r v e a m a i r e n d s z e r e l l e n t m o n d á s a i t é s 
n e h é z s é g e i t , e r ő s í t e n i s z e r e t n é m a f u n k c i o n á l i s k e t 
t ő s s é g e t . A z t t u d n i i l l i k , h o g y a d é k á n v e z e t é s é v e l 
t ö r t é n n e a k a r a k a d é m i a i t e v é k e n y s é g é n e k i r á n y í t á s a 
( e z á l t a l a k a r a z e g y e t e m t ö b b i k a r á h o z h a s o n l ó te
v é k e n y s é g e t f o l y t a t n a ) , a c e n t r u m e l n ö k é n e k v e z e t é 
s é v e l v a l ó s u l n a m e g a b e t e g e l l á t á s s z a k m a i é s m e 
n e d z s m e n t t e v é k e n y s é g é n e k i r á n y í t á s a . A k a r t e r m é 
s z e t e s e g y s é g m a r a d , c s u p á n a f e n t e b b e m l í t e t t f e l 
a d a t o k h a t é k o n y a b b m ű k ö d t e t é s e é r d e k é b e n t ö r t é n 
n e a k é t f u n k c i ó „ s z o r o s p e r s z o n á l u n i ó b a n " m e g v a 
l ó s u l ó m ű k ö d t e t é s e . A k a r v e z e t ő j e a d é k á n , a k i a z 
o k t a t á s i f o r r á s o k fe le t t d i s z p o n á l é s f ő l e g a z O k t a t á s i 
M i n i s z t é r i u m n á l k é p v i s e l i a k a r é r d e k e i t , a c e n t r u m 
e l n ö k a f e l e l ő s a b e t e g e l l á t á s i f o r r á s o k m e n e d z s e l é 
s é é r t é s a f ő l e g a z E g é s z s é g ü g y i , S z o c i á l i s é s C s a l á d 
ü g y i M i n i s z t é r i u m m a l v a l ó k a p c s o l a t t a r t á s é r t . 

B . G y . : A m i a j ö v ő t , s b e n n e a z é n d é k á n i m ű k ö 
d é s e m e t i l l e t i - p á l y á z a t o m b a n i s m e g f o g a l m a z t a m -, 
é p í t k e z n i s z e r e t n é k , h i s z e n v a n m i r e . A s z e g e d i o r 
v o s k é p z é s a v á r o s t u d o m á n y o s s á g á n a k e g y i k l e g r é 
g e b b i , e m b e r i é s a n y a g i v o n a t k o z á s á b a n i s v i t a t h a 
t a t l a n u l l e g é r t é k e s e b b t e r ü l e t e . O l y a n n e v e k e t e m l í t 
h e t e k e l ő d e i m k ö z ö t t , m i n t S z e n t - G y ö r g y i A l b e r t , 
J a n c s ó M i k l ó s , H e t é n y i G é z a , K o r p á s s y B é l a . A k a r 
e r ő s s é g é h e z t a r t o z i k a z i s , h o g y a m a g y a r t ö r t é n e 
l e m s a j á t o s v i s z o n y a i k ö z ö t t a z o r v o s i p á l y a , é s e z e n 
b e l ü l a z o r v o s k é p z é s h o s s z ú i d ő r e m e g ő r i z t e p r e s z t í 
z s é t , o r v o s a i é s k u t a t ó i v i s z o n y l a g h a m a r j u t o t t a k 
n y u g a t i k é p z é s e k h e z . E l s ő s o r b a n e n n e k k ö s z ö n h e t ő , 
h o g y m a i s k i v á l ó a n k é p z e t t , n e m z e t k ö z i l e g e l i s m e r t 

B e n e d e k G y ö r g y , D o b o z y At t i la é s L o n o v i c s J á n o s a s z e r k e s z t ő v e l 
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D o b o z y Att i la B e n e d e k G y ö r g y L o n o v i c s J á n o s 

o r v o s - é s k u t a t ó g á r d á v a l r e n d e l k e z ü n k . A n e m z e t k ö 
z i r a n g o t e l s ő s o r b a n a k a r k u t a t ó i n a k t u d o m á n y o s 
m u n k á j a f é m j e l z i . M u n k á n k l e g n a g y o b b e l i s m e r é s e 
k é n t k ö n y v e l h e t j ü k e l , h o g y a z U n i v e r s i t a s P r e s s 
K é p z é s i é s T u d o m á n y o s Ü g y n ö k s é g 2002-ben k é s z í 
tet t p r e s z t í z s - r a n g s o r á b a n a s z e g e d i o r v o s - d i p l o m a 
k e r ü l t a z e l s ő h e l y r e . M i n d e z e k a l a p j á n a s z e g e d i o r 
v o s k a r n a k j ó e s é l y e v a n a r r a , h o g y a k o n s z o l i d á c i ó 
u t á n a z E u r ó p a i U n i ó k l a s s z i k u s , s i k e r e s o r v o s k a 
r a i n a k e g y i k é v é v á l j o n . 

L . J . : A z e l s ő é s l e g f ő b b f e l a d a t a C e n t r u m d e 
m o k r a t i k u s m ű k ö d é s é n e k b i z t o s í t á s a . A S z e r v e z e t i 
é s M ű k ö d é s i S z a b á l y z a t b a n e g y é r t e l m ű e n m e g f o g a l 
m a z t u k a C e n t r u m s z ö v e t s é g i j e l l e g é t , a m e l y n e k k e 
r e t é b e n a z a l k o t ó k a r o k te l j e s ö n á l l ó s á g u k m e g t a r t á 
s á v a l v a l ó s í t h a t j á k m e g é r d e k é r v é n y e s í t ő t e v é k e n y 
s é g ü k e t . A s z ö v e t s é g i j e l l e g f e l f o g h a t ó e g y o l y a n 
e g y e t e m e n b e l ü l é r v é n y e s ü l ő v a l ó d i i n t e g r á c i ó s t ö 
r e k v é s n e k , a m e l y k ö v e t é s r e m é l t ó a t ö b b i c e n t r u m 
s z á m á r a i s . U g y a n a k k o r a C e n t r u m j e l e n t i a z t a k e r e 
tet, a m e l y e n b e l ü l a z o r v o s k a r m o d e r n i z á l h a t j a a b e 
t e g e l l á t á s s a l k a p c s o l a t o s g a z d á l k o d á s i r e n d s z e r é t 
ú g y , h o g y n e m z a v a r j a a z a l k o t ó k a r o k g a z d á l k o d á s i 
t e v é k e n y s é g é t é s s z u b o r d i n á c i ó b a n m a r a d a z e g y e 
t e m g a z d á l k o d á s i r e n d s z e r é v e l . A b e t e g e l l á t á s s a l 
k a p c s o l a t o s t e v é k e n y s é g i r á n y í t á s a o l y a n s z a k m a i 
f e l a d a t , a m e l y c s a k h a t é k o n y g a z d á l k o d á s i m e n e d z s 
m e n t b e n v a l ó s u l h a t m e g . A s z a k m a i f e l a d a t s o r á n 
f e n n k e l l t a r t a n i é s t o v á b b k e l l f e j l e s z t e n i a z t a k i 
e m e l k e d ő k l i n i k a i b e t e g e l l á t á s i t e v é k e n y s é g e t , a m e l y 
e g y r é s z t h á t t e r e t b i z t o s í t a g r a d u á l i s o r v o s k é p z é s , 
v a l a m i n t a p o s z t g r a d u á l i s s z a k k é p z é s é s a f o l y a m a 
t o s t o v á b b k é p z é s s z á m á r a . M á s r é s z t , m i n t a p r o g 
r e s s z í v b e t e g e l l á t á s c s ú c s a , r e g i o n á l i s e g é s z s é g ü g y i 
k ö z p o n t t á t e h e t i a k l i n i k á k a t . A z e g y e t e m i k l i n i k á k 
b e t e g e l l á t ó t e v é k e n y s é g e s a j á t o s a n k ü l ö n b ö z i k a z 
ú g y n e v e z e t t k ö z k ó r h á z i t e v é k e n y s é g t ő l . A z e g y e t e m i 
k l i n i k á k e g y r é s z t a h a z a i h u m á n e r ő f o r r á s ( o r v o s , 
e g é s z s é g ü g y i d i p l o m á s é s s z a k d o l g o z ó ) k é p z é s o k 
t a t ó e g y s é g e i , a p o s z t g r a d u á l i s s z a k k é p z é s é s a f o 
l y a m a t o s t o v á b b k é p z é s k o o r d i n á l ó i , a p r o g r e s s z í v 
b e t e g e l l á t á s c s ú c s á t j e l e n t ő i n t é z m é n y e k , a m e l y e k a 
b e t e g e l l á t á s te l j es s p e k t r u m á t m ű v e l i k , f e l e l ő s e k a z 
o r v o s t u d o m á n y b a n e l é r t e r e d m é n y e k m e g s z ü l e t é s é 
é r t i s . M i n d e z e n t e v é k e n y s é g a z e l m é l e t i i n t é z e t e k 
m u n k á j á h o z h a s o n l ó a n c s a k m a g a s a n k v a l i f i k á l t , a 
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k l i n i k a i é s o l y k o r a z a l a p k u t a t á s b a n is j á r a t o s k l i n i 
k u s o k t e v é k e n y s é g e r é v é n v a l ó s u l h a t m e g . E z e n 
k o m p l e x t e v é k e n y s é g b e n a z a k a d é m i a i e l e m e k é s a 
g y a k o r l a t i k l i n i k a i m e g v a l ó s í t á s e l e m e i s a j á t o s a n ö t 
v ö z ő d n e k , m e l y e k m i a t t s z ü k s é g e s e z e n t e v é k e n y 
s é g b e n a d é k á n i é s a c e n t r u m e l n ö k i i r á n y í t ó f u n k 
c i ó e g y ü t t e s é r v é n y e s í t é s e . 

— Végezetül megkérdezem, milyen elképzelé
seik vannak a Várossal való együttműködés 
erősítésére, a kapcsolatok szorosabbá fűzésé
re. Egyáltalán, fontosnak tartják-e, hogy az 
egyetemnek, s ezen belül az orvoskarnak tartal
mas, eredményeket fölmutatni képes kontaktu
sa legyen azzal a várossal, mely otthont ad a 

felsőoktatás szereplőinek? 

B . G y . : A k a r k a p c s o l a t a i s o k r é t ű e k é s s o k s z í n ű e k . 
N e m e l s z i g e t e l t e n é l ü n k , h a n e m a z e g y e t e m , a vá 
r o s , a r é g i ó , a z o r s z á g é s n e m z e t k ö z i k ö r n y e z e t v i 
s z o n y r e n d s z e r é b e n . M i n d e n e k e l ő t t m e g k e l l t a l á l 
n u n k h e l y ü n k e t a z e g y e t e m r e n d s z e r é b e n . A k a r é s 
S z e g e d v á r o s a k ö z ö t t a z l e m ú l t é v e k b e n h a t á r o z o t 
t a n j a v u l t a k a p c s o l a t . E z e l s ő s o r b a n a z e g é s z s é g ü g y i 
e g y ü t t m ű k ö d é s r e v o n a t k o z i k , d e e r ő f e s z í t é s e k e t k e l l 
t e n n i , h o g y k a r u n k m i n é l n a g y o b b m é r t é k b e n v e 
g y e n r é s z t a v á r o s t u d o m á n y o s , ku l turá l i s é s g a z d a 
s á g i é l e t é b e n . A r e g i o n á l i s k a p c s o l a t o k b a n i s s z á m í 
t u n k a v á r o s s e g í t s é g é r e . A z o r s z á g o s s z e r e p i n k á b b 
s z a k m a i , t u d o m á n y o s , m i n t a h o g y e z j e l l e m z i n e m 
z e t k ö z i r é s z v é t e l ü n k e t i s . 

D . A . : S z e g e d i n e k l e n n i o r v o s k é n t , k u t a t ó k é n t , 
e g y e t e m i v e z e t ő k é n t i s m e g t i s z t e l ő s t á t u s z . I t t o l y a n 
s z e l l e m i p o t e n c i á l h a l m o z ó d o t t fö l a z e l m ú l t n y o l c 
v a n é v b e n , a m i r e m i n d a n n y i a n b ü s z k é k l e h e t ü n k . 
E l ő d e i n k , é s n y o m u n k b a n a m a i g e n e r á c i ó k is é r t é k 
r e n d e k e t t e r e m t e t t e k , p r e s z t í z s t é p í t e t t e k , o l y a n i s k o 
l a t e r e m t ő s z e m é l y i s é g e k d o l g o z t a k a z e g y e t e m e n , 
a k i k n e k h a t á s a t é r b e n é s i d ő b e n , g e n e r á c i ó k o n é s 
f ö l d r a j z i t á v o l s á g o k o n i s m e g i s m e r t e t t e S z e g e d n e 
v é t . E z h a t a l m a s e r ő , o l y a n s z e l l e m i m u n í c i ó , m e 
l y e k k e l n e k ü n k é s a z u t á n u n k j ö v ő g e n e r á c i ó k n a k i s 
f e l e l ő s e n k e l l s á f á r k o d n i . 

Tandi Lajos 
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Jövőre megdobban 
az egyetem szíve 

Félidőben az épülő a Tanulmányi és Információs Központ 

Mader Béla az E g y e t e m i Könyvtár igazgatója körülveze
ti az olvasót a Tanulmányi és Információs Központban , és 
beszé l az új és a régi könyvtárról. 

— Mikor született meg az Ady téri beruházás ötle
te? 

— A szegedi felsőoktatási szövetség létrejöttekor e l e m i 
erővel jelentkezett az igény egy o l y a n központi h e l y k i a l a 
kítására, amelyet fülföldön az egyetem szívének n e v e z n e k . 
E z a szív n e m a régi, k l a s s z i k u s ér te lemben vett könyvtár, 
aho l n é h á n y tudós elmélyülten és c s ö n d b e n dolgozik . E z 
egy o l y a n intézmény, aho l a tanulás, kutatás és az infor
m á c i ó s z e r z é s m i n d e n l e h e t ő s é g é t m e g k a p j a a hal lgató , 
oktató é s kutató, s a m e l y k é n y e l m e s és megfe le lő körül
m é n y e k e t teremt a m i n d e n n a p i munkához . K e l l egy o l y a n 
hely , a m e l y a látogató munká jának színtere, aho l megtalál
ja azokat a forrásokat, a m e l y e k tanulmányaihoz, kutatásai
h o z szükségesek , egy hely , a m e l y m i n d e n m o d e r n eszkö
zökkel , a lé tező legjobb t e c h n i k a i felszereltséggel v a n e l 
látva. E z e n a területen n e m lehet l emaradni , ki fogásokat 
keresn i , h i s z e n óhatatlanul b e n n e v a g y u n k egy informáci
ós világáramban, a m e l y n e k irányát föltétlenül követnünk 
k e l l . A felsőoktatási szövetség, és ma jd a k é s ő b b i integrált 
e g y e t e m v e z e t ő i előtt e z v i lágos v o l t . A m i k o r kiderült , 
h o g y e g y e t e m fe j lesztésre pályázatokat lehet b e a d n i , az 
egyetem pályázatának ez vol t a leghangsúlyosabb része. A 
másik két terület a kollégiumi férőhelyek bővítése, v a l a 
mint a Sport- és Rakreációs Központ kialakítása volt , de 
kétségkívül összegre és nagyságrendre a könyvtár vol t a 
leghangsúlyosabb. Úgy indult , hogy a Világbank fogja f i 
nanszírozni és tu la jdonképpen e b b ő l az időszakból e r e d 
az általam n a g y o n szerencsét lennek tartott Tanulmányi és 
Információs Központ e lnevezés is . Lényegében ez a n é v 
o k o z z a azt a problémát, hogy az egyetemen és a városon 
belül is igen k ü l ö n b ö z ő e lképze lések v a n n a k arról, hogy 
m i is lesz e b b e n az épületben. A z összes variációt inkább 
n e m m e s é l n é m el , de legutóbb például azt hal la tom, h o g y 
a városban t ö b b e n hisz ik , hogy a Városi Képtár is itt k a p 
m a j d helyet . 

— Milyen szempontokat tartottak szem előtt a 
könyvtár tervezésekor? 

— M o d e r n könyvtárat a k a r t u n k létrehozni, a m i hasonló
a n a m o s t a n á b a n épült külföldi társaihoz s z á m o s o l y a n 
elemet tartalmaz, a m e l y kiegészíti a könyvtári funkciókat . 
A kezdetektől fogva terveztük, h o g y az épüle tkomplexum
b a n l e g y e n o l y a n nagy terem, a h o l lehet ü n n e p s é g e k e t , 
doktoravatásokat , nagy létszámú előadásokat tartani. E z e n 
túl szerepelt a t e rvekben m é g három-négy k i s e b b terem 
a h o l l e h e t ő s é g nyíl ik s z e m i n á r i u m o k m e g r e n d e z é s é r e , 
órák megtartására is . Miután az egyetem része a k o n z e r v a 
tórium, adódott az igény, hogy a nagy terem a lka lmas le 
g y e n h a n g v e r s e n y e k m e g r e n d e z é s é r e is . A k o n f e r e n c i a 
központtá kiteljesedett ötlet magja tehát az indulástól sze
repelt a t e r v e k között . A tervezés fo lyamatában az e l ső 
lassítást az okozta , hogy a világbanki kölcsönt a kormány
váltást köve tően a saját h a z a i erős beruházás e lképze lése 
váltotta föl. További lassulást okozott , hogy a tervezés k o 
rai szakaszához képest m e r ő b e n új s z e m p o n t o k is fö lme
rültek, például az E g y e t e m i Számítóközpont idehelyezése . 
E z e k log ikus fölvetések, c s a k miat tuk je lentősen át kellett 
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alakítani a terveket. A z e lképze lések kialakításában je len
tős szerepet kel let vállalnom kollégáimmal együtt, h i szen 
h a v a l a k i egy célépületet tervez, az a lape lvek kimunkálá
sát n e m lehet csupán csak az építészre bízni, utána majd 
b e l a k j u k v a l a h o g y j e l szóva l . N é g y z e t m é t e r r e p o n t o s a n 
m e g kellett határoznom m i l y e n helyiségekre, m i l y e n k a p 
csolati rendszerre l , m i l y e n funkciókkal v a n szükségünk. A 
m o d e r n könyvtár egy nagyüzem, évente t ö b b tízezer do
k u m e n t u m érkezik, ezeket v a l a h o l fogadni k e l l , föl k e l l 
dolgozni , egy részük megy a raktárba, más részük az o l v a 
só terekbe, a kötészetbe . Másfelől a fölhasználók számára 
is m e g k e l l teremteni a lehetőséget , hogy a lehető legegy
szerűbben férhessenek hozzá a szükséges a n y a g o k h o z , i n 
formációkhoz . A z épüle tnek f l ex ib i l i snek k e l l l ennie , a ré
gi o lvasótermek helyett, aho l a fa lak behatárol ják a lehető
ségeket , inkább nagy tereket k e l l kialakítani. A z igények 
változásával, e lképzelhető , hogy több könyvet v a g y é p p e n 
t ö b b számítógépet k e l l e lhelyeznünk az adott területen. A 
számítóközpont megje lenésével és a konferenc ia központ 
kibővülésével át kellett gondoln i a funkciókat . A tervek
b e n a legnagyobb változás a k k o r következett be, a m i k o r a 
város részben megnyert egy pályázatot k o n f e r e n c i a köz
p o n t é p í t é s é r e . A S z é c h é n y i tervből s z á r m a z ó források 
n e m vol tak e l e g e n d ő e k egy önál ló k o m p l e x u m építésére , 
de a Gazdasági és az Oktatási Minisztérium, va lamint a vá
ros háromoldalú megál lapodása lehetővé tette, hogy a 892 
millió forintot az A d y téri épület konferenciák céljára s z o l 
gáló részeinek kibővítésére használják. Természetesen ap
róbb módosí tások az utolsó pi l lanat ig előfordulnak, h i s z e n 
f ö l m e r ü l h e t e g y - e g y j o b b r é s z ö t l e t , d e l é n y e g é b e n a 
konstrukció már n e m változik. Már most fe lmerülnek b i 
z o n y o s kérdések , h i s z e n számos problémát fölvethet egy 
épület k o m p l e x u m üzemelte tése , a m e l y n e k t ö b b gazdája 
v a n . A Tanulmányi és Információs Központ a k k o r működ
tethető jól és gazdaságosan, ha b i z o n y o s egységeket n e m 
üzemelte tünk párhuzamosan. A legegyszerűbb példa, ha 
b e l é p ü n k az épület e lőcsarnokába , rögtön balra találunk 
egy hatalmas méretű ruhatárat és csomagmegőrzőt . Vilá
gos, h o g y ez a ruhatár egyaránt ruhatára a k o n f e r e n c i a 
k ö z p o n t n a k é s a k ö n y v t á r n a k , h o g y e n n e k kö l t sége i t , 
hogy osztja e l a két intézmény, azt pontosan k i k e l l d o l 
gozni . 

— Most, hogy képzeletben beléptünk az épületbe, 
hogyan tovább? 

- A z , a k i a konferenc ia központba igyeksz ik , ba lra for
d u l v a e l is éri a célját, h i s z e n egymás fölött s o r a k o z n a k a 
k ü l ö n b ö z ő szekció termek, e lőadótermek és a nagy terem. 
Itt találhatók a zs ibongók, a h o l az e lőadások szünetében 
p i h e n h e t n e k a résztvevők, e z e k m i n d a nagy közös előtér
re nyílnak. Lesz egy jelentős kiállítási felület, a m i szintén 
közös a könyvtárral, h i s z e n a könyvtárnak is v a n n a k kiál
lításai és a konferenc iák poszterszekció jának is helyet biz
tosítunk e z z e l . E z a rész l é n y e g é b e n függetlenül m ű k ö d 
het a könyvtártól és r e m é l e m a z a j v i s z o n y o k is o l y a n o k 
lesznek , h o g y n e m fogják z a v a r n i a könyvtárat használó
kat. Be jöt tünk az e lőcsarnokba és miután visszatértünk ide 
a ruhatárból, a könyvtárba lépés előtt jobbra akár be is 
térhetünk a hatalmas k á v é z ó b a é s b ü f é b e . E z t a vendéglá
tó részt úgy alakítjuk k i , hogy ha a könyvtár v a g y a konfe -
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renc ia k ö z p o n t zárva v a n v a l a m i l y e n okból , például késő 
este, a k k o r is m e g lehessen közelíteni . H a m é g s e m a büfét 
választjuk, a k k o r az e lőcsarnokból s z e m b e n egy biztonsá
gi k a p u r e n d s z e r e n keresztül léphetünk be a könyvtárba. 
Rögtön ide a be- és kijárathoz helyezzük e l ba lra a kölc -
sözőt, amit úgy alakítunk k i , hogy a k i csak könyvet h o z 
v i s s z a , a n n a k be se k e l l jönni , c sak egy p u l t o n keresztül 
beadja a könyveket . A k é s ő b b i e k b e n ezt szeretnénk auto
matával megoldani , c sak j e len pi l lanatban ez o l y a n drága, 
h o g y n e m lehetett betervezni . A kö lcsönző mellett találha
tó a l é p c s ő h á z , de e g y e l ő r e m a r a d j u n k a f ö l d s z i n t e n . 
S z e m b e n egy hatalmas átriumba érkezünk be. Gyönyörű 
látvány tárul a hallgató szeme lé: egy több emelet magas
ságú, üvegtetővel fedett tér, a m e l y b e n n é h á n y üveg híd 
köti össze a két szárnyat. A könyvtár az épület jobb és 
b a l o l d a l i r é s z é b e n h e l y e z k e d i k e l , b i z o n y o s f u n k c i ó k a t 
úgy lehet megközel í teni , hogy e z e k e n a h i d a k o n átmegy 
az ember az u d v a r fölött. Magán az u d v a r o n l e sznek szé
k e k , fotelok, a k i p i h e n n i , v a g y é p p e n o l v a s n i szeretne, az 
le tudjon ülni. L e s z n e k füves területek, sőt m é g fák is, és 
h a m i n d e n jól meg , és n e m spórol ják le a k ü l ö n b ö z ő ny i r -
bálások során, a k k o r egy k is m e d e n c e is. J o b b és baloldalt 
könyvtári t e rmek lesznek , az u d v a r meghosszabbí tásában 
jobb felé lesz egy nyitott részen az általános tájékoztató. 
H a v a l a k i b e j ö n és l e x i k o n o k b ó l kíváncsi v a l a m i l y e n adat
ra, az itt találhatja ma jd meg, amit keres . E g y ideig m é g itt 
l esznek a könyvtár k l a s s z i k u s katalógusai is , tekintettel ar
ra , hogy az egymilliós á l lományunknak n e m egészen két
h a r m a d a t a l á l h a t ó s z á m í t ó g é p e n , és a b e j ö v ő k i s e b b 
k ö n y v t á r a k á l l o m á n y á n a k j e l e n t ő s r é s z e az i n d u l á s k o r 
m é g n e m lesz e l e k t r o n i k u s a n földolgozva. E b b e n a nyitott 
részben lesz egy általános folyóirat-olvasó is , a h o l a n a p i -
és het i lapokat , általános tudományos folyóiratokat, közlö
nyöket szeretnénk e lhe lyezn i . 

S z i n t é n m é g f ö l d s z i n t e n k a p n a k h e l y e t a 
kü löngyű j temények . E z t a könyvtári szakfoga lmat o l y a n 
gyűj teményekre használjuk, amelyeket v a l a m i l y e n o k b ó l a 
többi könyvtől , folyóirattól külön k e l l k e z e l n i . I l y e n o k le 
het, h a v a l a k i több tízezer kötetes gyűj teményét a z z a l a 
föltétellel adja a könyvtárnak, hogy mással n e m lehet ösz-

s z e k e v e r n i . I l y e n je lentős gyűjtemény lesz a m a g y a r őstör
téneti, or iental iszt ikai , altaj isztikai gyűjtemény. E n n e k egy 
r é s z e j e l e n l e g is a k ö n y v t á r b a n v a n , m á s i k h a r m a d a a 
B T K - n található. H a r m a d i k h a r m a d a r e m é l e m minél k é 
s ő b b kerül ide , h i s z e n e g y A m e r i k á b a n é l ő p r o f e s s z o r 
ajánlotta föl halála után. Itt lesz négy darab húsz szemé
lyes e l ek t ron ikus oktatóterem, a m e l y a hallgatókat és az 
oktatókat az új könyvtár használatába i g y e k s z i k ma jd be
vezetn i . A z t tanítjuk ma jd , h o g y a n k e l l azt a rendkívül sok 
e l e k t r o n i k u s l e h e t ő s é g e t haszná ln i , m e l y e k n a g y r é s z e 
már most adott, de k e v e s e n használják, mert n e m t u d n a k 
róla. Itt lehet ma jd tartani o l y a n szemináriumokat a lka lo 
madtán, a m e l y e k o l y a n a n y a g o k r a épülnek, a m e l y e k n a 
g y o n erős számítógépes hátteret igényelnek. A földszinten 
baloldal t h e l y e z k e d i k e l e g y s é g e s t ö m b b e n az E g y e t e m i 
Számítóközpont , kiválóan elszeparálva a könyvtárttól. 

—Menjünk föl az emeletre! 

- A k ö l c s ö n z ő mögött található a lépcsőház , ott lehet 
fö lmenni az olvasói terekbe. H a fölértünk, az üveghida-
k o n keresztül mehetünk át a jobb oldalra , a bölcsészkar 
felőli o lvasó terekbe . A z e g é s z épület kialakítása során 
nagy hangsúlyt fektettünk arra, hogy a m o z g á s u k b a n a k a 
dályoztatott emberek is m i n d e n t m e g tudjanak közelíteni. 
A z o k számára, a k i k n e m tudnak lépcsőn járni, készült a 
panoráma lift, a m e l y m i n d e n félszinten megáll . 

A z olvasói terek egymás fölött találhatók, két 1600-1700 
m 2 -es terület, a m a j d n e m hatméteres be lmagasság egy ré
szén további 600 m 2 -es galériákkal kettéosztva. A mostani 
rendszerhez képest a legnagyobb változás, h o g y a je lenle
gi porosz stílusú rendszer helyett s o k k a l szabadabb m ó 
d o n működik ma jd a könyvtár. M a az egymill ió d o k u m e n 
tumból körülbelül h a r m i n c e z e r példány található az o l v a 
sótermekben, az összes többi raktárakban v a n . Itt v iszont 
n e m c s a k a k l a s s z i k u s olvasótermi köteteket he lyeznénk e l 
a p o l c o k o n , h a n e m e z z e l együtt k ü l ö n b ö z ő je lö lésekkel 
azt az anyagot is, a m i k ö l c s ö n ö z h e t ő . E z m a j d n a g y b a n 
megkönnyít i a hallgatók munkáját , h i s z e n n e m k e l l m e g 
rendelőket írniuk, várniuk a könyvekre , amíg a raktárból 
fölkerülnek. Elég fölmenniük az olvasói terekbe, aho l sok
sok k i s szakkönyvtár lesz egymás mellett. A z egyes tudo-
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mányterületek n e m elválasztva találhatók m a j d m e g egy
mástól, h a n e m gyakorlat i lag egymás után, de szakterüle
tenként mégis különválasztva. Öt nagy egységet különí 
tünk e l : általános- és társadalomtudomány, m a g y a r é s ide
g e n n y e l v e k és i rodalom, történelem, va lamint az é lő- és 
é le t te len te rmészet tudomány. E z a j e len leg i m é r e t e k h e z 
képest óriási terület, mert azt szeretnénk, h o g y a hallgató
n a k he lye és lehetősége is l e g y e n használni a könyvtárat. 
Jö j jön be, keresse m e g a könyvet , és szakítva a je lenlegi 
szokással , h o g y a megkeresett könyvet csak kikölcsönzi és 
h a z a v i s z i , az érdemi munkát is e l tudja végezni nálunk. 
E h h e z m i n d e n feltételt igyekszünk biztosítani, a k l a s s z i k u s 
o lvasótermi r e n d s z e r e n túl o l y a n h e l y e k e t a lakí tunk k i , 
a h o v a e l lehet v o n u l n i , és akár számítógéppel és köny
v e k k e l lehet do lgozni , t anuln i . Külföldi könyvtárakban jár
v a s o k m i n d e n t tapasztal az ember, azt is, a m i , jó és azt is, 
a m i n a g y o n e l v a n r o n t v a . N a g y hibá ja s o k új n y u g a t i 
könyvtárnak, h o g y telerakták az olvasó termeket számító
géppel , a m i látványnak szép, de a klaviatúrák és a v e n t i l 
l á torok á l l a n d ó za ja n a g y o n s o k e m b e r t z a v a r . É p p e n 
ezért e z e k b e n a t e r e k b e n u g y a n l e s z n e k s z á m í t ó g é p e k 
( ö s s z e s s é g ü k b e n s z á m u k a kétszázat közel í t i m a j d ) , d e 
meghatározott h e l y e k e n , főleg a bejárati részeknél . A h a l l 
gató n e m c s a k a könyvek kikeresésére , v a g y a számtalan 
e lekt ronikus d o k u m e n t u m olvasására használja a számító
gépet , h a n e m a r r a i s , h o g y l e v e l e z z e n v a g y előál l í tsa a 
dolgozatát, amit ma jd le akar menteni , k i a k a r nyomtatni . 
Ép p en ezért a ba lo lda lon , ha v i sszamegy a h i d a k o n a h a l l 
gató, talál két egyenként 400 m2-es nagy teret, a m e l y e k 
b e n az alsó részen lesz t ö b b mint kétszáz darab számító
gép. Fölöttük találhatók ma jd az egyéni és csoportos tanu
lás t e rének e lnevezet t h e l y e k , a h o l szintén n e m l e s z n e k 
könyvek , de l e s zn ek paravánok és l e s z n e k asztalok. H a 
jön egy tízfős társaság és m e g a k a r n a k beszélni valamit , 
a k k o r megtehet ik , de h a é p p e n szeminár iumot a k a r n a k 
tartani, a k k o r a paravánokkal kialakíthatnak egy k i s terü
letet é s erre is l ehetőség lesz. T e r v e i n k szerint ö s s z e s e n 

n é g y s z á z s z á m í t ó g é p p e l indulnánk , és r e m é l e m m a r a d 
p é n z szerverekre , szoftver upgradere is . E z e k mögöt t a te
rületek m ö g ö t t l e s z n e k a k l a s s z i k u s raktárak, az a n y a g 
lesz ott, a m i k e v é s b é használatos. 

—Szépek ezek a tervek, de az igazi munka a beköl
tözéssel kezdődik, 

- A z m i n d e n k i előtt v i lágos , h o g y o l y a n szolgáltatást 
k e l l produkálnunk, a m i egyértelművé teszi , hogy érdemes 
vol t befektetni ezt a hatalmas összeget . Már az is nagy e lő
relépés lesz , h o g y pusztán az átköltözéssel tér é s l ehető
ség nyílik a munkára. A feladatok két részre oszthatók: az 
egyik, a m i az egyetemi könyvtártól függ, a másik, a m i tő
lünk független. A m i ra j tunk áll, azt próbál juk megtenni . 
J e l e n l e g m e c h a n i k u s a n v a n e l h e l y e z v e s z i n t e a te l jes 
könyvtári ál lomány, ez azt je lenti , hogy egy f i z i k a könyv 
mel le t t , n y u g o d t a n lehet e g y v e r s e s k ö t e t . S e m m i mást 
n e m k e l l csinálni, mint hogy áttenni a f izikakönyvet a f i z i 
kához , a verseskötetet pedig a szépirodalomhoz . P e r s z e 
ehhez pontosan föl k e l l mérni a teljes állományt és a szá
mí tógépes rendszerbe is be k e l l v i n n i , h o g y ezentúl n e m 
e z e n a h e l y e n található m e g a könyv, h a n e m a másokon . 
E h h e z k i kellett fundálni egy rendszert , a m i a tudományok 
f ö l é p í t é s é n a l a p u l , a m i m é g k i f e j e z ő , d e azért g y o r s a n 
megérthető . C s a k egy példa: v a n egy történeti szakkönyv
tár, v a n az E g y e t e m i Könyvtárnak egy je lentős történeti 
anyaga , és v a n a főiskolán az adott tanszéki könyvtár. H a 
ezeket a könyveket együttesen kezel jük, és az e g y i k he
l y e n v a n h á r o m , a m á s i k o n ö t p é l d á n y , a k k o r f o n t o s , 
hogy a létrejövő ál lomány m i n d e n kötetén u g y a n a z a be
sorolás szerepel jen . M i k ö z b e n hosszú e lőkész í tő m u n k a 
után s e m világos, h o g y egyáltalán k i köl tözik be . E z t a 
kérdést n e m lehet s e m paranccsa l , s e m m e c h a n i k u s a n e l 
dönteni , n e m lehet azt m o n d a n i , hogy m i n d e n k i költöz
zön be, h i s z e n számos esetben ez nagyobb kárt o k o z n a , 
mint hasznot . 

—Hogyan lehet dűlőre jutni ebben a kérdésben? 
- J e l e n pi l lanatban százötven könyvtár v a n az egyete-ek
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um e n . M i n d e n k i n e k m a g á n a k k e l l dönten ie . A z egyetem 
egy ér te lmes részekből álló szervezet , és n a g y o n s o k a n 
föl ismerték a változás előnyeit . Természetesen ott v a n n a k 
a kérdője lek is. V a n n a k , a k i k úgy g o n d o l k o d n a k , hogy a 
k ö n y v e k ott v a n n a k mel le t tem húsz méterre egy szobá
b a n , k ö n n y e n , és g y o r s a n e lérhetem őket . Igaz, hogy a 
hallgató n e m férhet hozzá , mert a tanszéki könyvtár csak 
p l . het i h á r o m órában v a n ny i tva . G y a k r a n pályázatokon 
az egyetem azért es ik e l támogatásoktól , mert n e m tudja 
biztosítani, hogy a d o k u m e n t u m o k h o z a hallgatók is hoz
záférhessenek. U g y a n a k k o r világos, h o g y a speciális ese
teket s z e m előtt k e l l tartani. E g y k l i n i k a i könyvtárból a n a 
p i használatban lévő szakkönyveket , folyóiratokat célsze
rűtlen e l h o z n i , az ott dolgozó orvosok gyógyító munkájuk 
szünetében igénylik azt kutatásaikhoz közvet len közelben. 
U g y a n a k k o r a z o k n a k a könyvtáraknak, a m e l y e k elsősor
b a n hallgatók tömegigénye inek ellátására szolgálnak, be 
k e l l e n e kö l tözn iük . A s z a k m a i s z e m p o n t o k a t e l t u d o m 
m o n d a n i , d e a döntés az egyetem é s az e g y s é g e k vezetőin 
áll. E z e k e t a döntéseket a z o n b a n már m e g kellett v o l n a 
tenni , h i s z e n a halogatás veszélyezteti a s ikeres beköl tö
zést. 

—Milyen ma a könyvtár kihasználtsága? 
- Kol légámmal együtt az az ö r ö m ü n k , h a a könyvtár 

láthatóan azt teszi, amiért v a n . A z E g y e t e m i Könyvtárnak 
országos és nemzetközi sz inten n a g y o n jó híre v a n , szá
m o s munkatársam nemzetközi leg is meghatározó s z a k e m 
ber a m a g a könyvtártudományi szakterületén, különösen 
informat ika i téren. M i v o l t u n k az e lsők a számítógépesítés 
területén, és je lenleg is n e k ü n k v a n a legnagyobb számító
g é p e s katalógusunk. K ü l ö n b ö z ő m ó d o k o n és forrásokból 
h á r o m e z e r szakfolyóiratot t u d u n k máris e l e k t r o n i k u s ro
m á b a n e lérhetővé tenni . A dolgok természetéből követke
z ő e n e z e k nagy része n e m magyar nyelvű forrás. A hallga
tók - a n n a k el lenére, h o g y n e m rossz a n y e l v i kultúrájuk 
- n i n c s e n e k arra késztetve, hogy külföldi folyóiratok segít
ségével oldják m e g feladataikat. A könyvtár je lenleg szinte 

S Z E G E D E G Y E T E M E 

m i n d i g a legnagyobb fordula ton működik, ez azért rossz, 
mert nyilván sok embert megakadályoz abban, hogy be
térjen a könyvtárba. A z E g y e t e m i Könyvtár hazánkban az 
egyetlen, a m e l y pontos kimutatást vezet n a p i látogatóiról. 
A kétszázhúsz férőhelyen m a n a p o n t a 1000-1500 e m b e r 
fordul m e g . A z t várjuk, hogy az új h e l y e n s o k k a l jobb kö
rülmények között n a p i három-négyezer látogatónk lesz. A 
t izenötezres n a p p a l i hallgatói létszámot f igye lembe véve 
ez egy reális becs lés . 

—Mennyi időt vesz igénybe az átköltözés? 
- A z egyetemi év 2004-ben is szeptember k ö z e p é n k e z 

dődik, a z e l ő z ő vizsgaidőszak pedig júniusban ér végett, 
így v a n szűk h á r o m h ó n a p u n k , hogy b e r e n d e z k e d j ü n k . 
E z valóban egy óriási logiszt ikai feladat, de v a n n a k profi 
költöztető cégek , a k i k k e l h a m a r o s a n föl k e l l v e n n i a k a p 
csolatot. Súlyos gond, h o g y arra is forrást k e l l találni, hogy 
a külső raktárakban i l y e n - o l y a n g o m b á k által m e g t á m a 
dott könyveket fertőtlenítsünk. Szintén kérdéseket vett föl, 
hogy a könyvtár je lenlegi létszámát a n a p i fe ladatok ellá
tására tervezték, már a költözés előkészítésével k a p c s o l a 
tos munkákra s e m e legendő . Munkatársaim között n a g y o n 
k e v e s e n v a n n a k , a k i k n a p i n y o l c órát do lgoznának . H a 
v a l a k i n e m hivatalnokként tekint munkájára, h a n e m való
b a n a feladatot akar ja elvégezni , gyorsan rájön, hogy erre 
e n n y i idő n e m elég. A l é n y e g e s e n n a g y o b b épületet , a 
p l u s z szolgáltatásokat e k k o r a létszám már n e m fogja tudni 
ellátni. Elég csak arra g o n d o l n u n k , h o g y a hallgatói termi
nálok száma a t ízszeresére növekszik. A tisztességes mű
k ö d t e t é s h e z l e g a l á b b p l u s z n e g y v e n f ő k e l l e n e . Külső 
könyvtárak beolvadásával személyzet is érkezik az Egyete
m i Könyvtárhoz, csak n e m biztos, h o g y o l y a n felkészült
ségű, a m i l y e n r e ott szükség v a n . E z egy borzasztó n e h é z 
he lyzet , de n e m lehet k i fogásokat k e r e s n i , h i s z e n 2004. 
szeptember 15-én, a nyitáskor a hallgató és az oktató n e m 
a kifogásokra, h a n e m a könyvtárra lesz kíváncsi . 

Kelemen Zoltán Gergely 
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A város legnagyobb „üzeme" 
Tráser Ferenc gazdasági főigazgató tény-képe 

Dr. Tráser Ferenccel a 
Szegedi T u d o m á n y e g y e t e m 
g a z d a s á g i é s m ű s z a k i f ő 
i g a z g a t ó j á v a l l e ü l n i e g y 
nyugodt félórára szinte kép
te lenség . H o s s z a s egyezte
tések és m ó d o s í t á s o k után 
v é g r e t a l á l k o z h a t t u n k , d e 
e g y s ü r g ő s t e l e f o n h í v á s -
s z e r e n c s é r e a b e s z é l g e t é s 
vége felé - újból elszólítot
ta. Ám h a b e l e g o n d o l u n k , 
h o g y a fő igazgató a város 
l e g n a g y o b b „ ü z e m é n e k " 
m ű k ö d é s é é r t f e l e l , e z e n 
nincs mit csodálkozni . 

- Mindenekelőtt arra 
kérem, jellemezze, milyen 
helyet foglal el Szeged 
életében az immáron 11 
karral bíró, integrált, egységes felsőoktatási szerve
zet. 

- Néhány je l lemző számadat bizonyára jól érzékelteti , 
m i l y e n je lentős tényező az egyetem a város é letében. Épü
letei a városkép meghatározói , karbantartásuk hangulat ja
vító t é n y e z ő , s a s z e r e n c s é s d ö n t é s e k n e k m e g f e l e l ő e n 
ezek az ob jektumok a város k ü l ö n b ö z ő pontjain, főleg a 
belvárosban azt is jelentik, hogy az ott megforduló hal lga
tók ezre i is részei a város m i n d e n n a p i é letének. Hatalmas 
gazdasági erőt képviselünk, éves költségvetése a S Z T E - n e k 
40 mill iárd for int . A z t s e m n e h é z érzékel te tni , h o g y az 
egyetem a város legnagyobb munkáltatója é s fogyasztója. 
A közalkalmazottak száma 7000, melléjük számoljuk azt a 
4000 óraadót, a k i rendszeresen megfordul fa la ink között. A 
nappal i , levelező és esti tagozatos hallgatóink összlétszáma 
25 000 fő, közel húszezren nappal isok. H a r m i n c százalé
k u k kol légiumban lak ik , másik h a r m i n c százalékuk be járó, 
s mintegy n e g y v e n százalékuk szegedi v a g y albérletben él. 
N a g y f o g y a s z t ó k is v a g y u n k , g o n d o l j u k c s a k e l m i l y e n 
mennyiségű gázra, v i l l a n y r a , vízre, közműrendszerre v a n 
szüksége egy i l y e n hatalmas rendszernek. A klinikák szá
mára például önálló kutat v o l t u n k kénytelen fúratni. D e a 
fogyasztás túllép az egyetem kerete in , h i s z e n az a közel 
negyvenezer hallgató, oktató és a lkalmazott e b b e n a város
b a n l a k i k , közlekedik, étkezik, szórakozik - részese a vá
ros m i n d e n n a p i é le tének . U g y a n a k k o r n e m c s a k nagyfo
gyasztók v a g y u n k , de szolgáltatunk is. A régió egészség
ügyi szolgáltatása, a progresszív betegellátás hatalmas fe l 
adatot jelent a klinikákon, s a klinikák adják az ügyeletek 
felét is . 

—Éráekel, hogy az említett negyven milliárdos költ
ségvetési összeg milyen elemekből tevődik össze? 

- Nézzük vázlatosan. 2002-ről volt 4 milliárdnyi marad
ványunk, az Országos Egészségbiztosítási Pénztár betegel
látási támogatása 12 milliárd, az Oktatási Minisztérium által 
jóváhagyott támogatási összeg (képzési , fenntartási és nor
matív) mintegy 16 milliárd, a hallgatói juttatásokra (ösztön
díjak, támogatások) közel 2,5 milliárd forint és számolunk 
még pályázatokból, költségtérítésekből mintegy 6 milliárd
ra. E z e k k e l az összegekkel nekünk egy éven át jól k e l l sá
fárkodni, h o g y m i n d e n zökkenőmentesen , e redményesen 
és az egyetem m i n d e n hallgatójának, oktatójának és a l k a l 
mazottjának mege légedésére történjen. Összességében úgy 
fogalmazhatok, hogy m i n d az egyetem, m i n d a k a r o k alap
vető cél ja a kiegyensúlyozott , a s z a k m a i tevékenység szín
vonalát megőrző gazdasági helyzet kialakítása, a m e l y lehe
tővé teszi az oktatás, kutatás, gyógyító és m e g e l ő z ő tevé
kenység biztosítását. A z egyetem alaptevékenységei az ok
tatás, kutatás, gyógyítás, a m e l y e k fedezetéül szolgál a költ-
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ségvetési támogatás, a nor
matív k u t a t á s t á m o g a t á s és 
az Országos Egészségbizto
sítási Pénztártól kapott be
v é t e l . A t ö b b l e t f e l a d a t o k 
vállalásából származó bevé
telekről és a pályázati forrá
sokról készített k a r i terveze
tekből állt össze az egyete
m i színtű bevétel i tervszám. 
A z e g y e t e m b i z t o n s á g o s 
gazdálkodása úgy érhető e l , 
ha e források egyaránt szo l 
gálják a m ű k ö d é s é s f e n n 
t a r t á s f i n a n s z í r o z á s á t . A z 
e g y e t e m garantál ja m i n d e n 
közalkalmazott éves bérkifi
z e t é s n e k biztonságát a z z a l , 
hogy közalkalmazotti jogvi
s z o n y létesítése c s a k tartós 

bevétel terhére történhet. A többletfe ladatok vállalásából 
származó b e v é t e l e k közül a N e m z e t i Kutatási Fej lesztési 
Programok pénzeiből is az egyetemet megillető bevétel 15 
százaléka vonható el egyetemi célra, ebbő l 13 százalék a 
kar i rezsi , két százalék központi kezelési költség. A z O T K A 
szerződések esetében k ia lakul t gyakorlatnak megfe le lően a 
13 százalék rezsi költség a kar , a 2 százalék kezelési költ
ség a b e s z á m o l ó t készítő szervezet bevéte le a z o n k a r o k 
esetében, a k i k számára az O T K A pályázat adminisztrációs 
feladatait a Gazdasági és Műszaki Főigazgatóság munkatár
sai végzik. M i n d e n szolgáltató egység tevékenységét mér
hetővé k e l l tenni költségterv készítésével, egyben biztosíta
n i a m ű k ö d é s h e z szükséges finanszírozási hátteret. 

—Hogyan működik ez az integrált gazdasági rend
szer? Milyen feladatot központosítottak, s milyen fel
adatok maradtak a karoknál? 

- A gazdálkodás területén is m e g kellett teremteni az i n 
tegráció m ű k ö d ő k é p e s rendszerét. E z kétszintű munkát je
lent, egyrészt a centális, egységes szemlélet és felelősség 
szintjét, másrészt a m i n d e n n a p i bonyol í tás szintjét. Köz
ponti lag egy k é z b e n v a n a főkönyvi könyvelés, a pénzügyi 
bonyolítás, a keretgazdálkodás, valamint a bér- és m u n k a 
ügy. A gazdálkodás m i n d e n n a p i feladatai v iszont decentra
lizáltak, azokat az önálló egységek végzik. 

- Még nem beszéltünk az egyetemi beruházások
ról, felújításokról, tervekről 

- A beruházási összegeket n e m tartalmazza az e lőzőek
b e n említett egyetemi költségvetés. Néhány nagyberuházá
s u n k rendkívül fontos, i l y e n volt a Pathológiai Intézet épí
tése, m e l y n e k egy milliárdos költségét az Egészségügyi M i 
nisztérium biztosította, m i műszaki és pénzügyi bonyolí tók 
vol tunk . A z Oktatási és az Egészségügyi Minisztérium kö
zös, mintegy 1,2 milliárdos beruházása keretében fo ly ik az 
O r v o s K a r u d v a r i rekonstrukciója, mindenekelőtt a hő- és 
energia k ö z p o n t felújítás. Itt j e g y z e m meg, h o g y az idén 
mintegy 3,5 milliárdot fordítunk az épületek felújítására. 
T e r m é s z e t e s e n l e g n a g y o b b é s legszebb f e l a d a t u n k a k i 
emelt állami nagyberuházásként megvalósuló könyvtár és 
i n f o r m a t i k a i k ö z p o n t é p í t é s e . A z A d y t é r e n m á r 
szerkezetkész az impozáns épület. A z összeg 90 százalékát 
az Oktatási Minisztérium (ez t a t ö b b m i n t 8 milliárdot a 
Kincstár k e z e l i ) adta, 10 százalékát a Szeged város által 
kongresszus i központra pályázott, és a Gazdasági Miniszté
r i u m által biztosított 892 millió egészít i k i . M i n d e n e s é 
lyünk m e g v a n arra , h o g y a Klebe lsberg- i egyetemépítés i 
program óta legnagyobb létesítményt egy esztendő múlva, 
2004. július 30-án átadhassuk használóinak. 

Tandi Lajos 
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Lehetőség és kihívás 
Az egyetem új rektora Szabó Gábor 

- Jelenleg azt is mondhat
nám, hogy mélyebben ismer
kedett az E g y e t e m m e l , így 
többek között azokat a doku
mentumokat tanulmányozom, 
amelyek ennek a hatalmas in
tézménynek a működését biz
tosítják - kezdte beszélgeté
sünket Szabó Gábor profesz-
szor , a Szegedi Tudomány
egyetem megválasztott rekto
ra. - A z elmúlt 3 évben az 
Egyetemi Tanács több mint 50 
határozatot hozott, s bár én a 
Tanács tagjaként jelen voltam 
e z e k e n az ü l é s e k e n , most 
mégis más szemmel, ha sza
bad így mondanom, a gazda 
tekintetével tanulmányozom 
át újból ezeket a határozato
k a t . I s m e r k e d e m a k a r o k 

munkájával, személyi összetételével, kutatási programjaikkal, és 
folytatom eddigi jó szokásomat: beszélgetek. Most már azon
ban célirányosabban, érdeklődöm a karok, az egyetem egészé
nek helyzetéről, közéletéről. Érdekel az egyetem a padlástól a 
pincéig bezárólag, mindent szeretnék tudni, ami fontos. Nyitó 
sajtótájékoztatómon már említettem: szeretném hasznosítani 
mindazt, amit pályázó-társaim a pályázataikban leírtak, megva
lósításra javasoltak az egyetemen. Ezek figyelembevételével 
több koncepcionális dolgozatot is elkészítek, így az egyetem 
stratégiájáról, a bolognai folyamatról, az önálló fogorvosi- és 
műszaki karról, az élethosszig tartó tanulás és az elektronikus 
univerzitás jövőképéről, az egyetem tudományos és művészeti 
alkotó tevékenységéről, a hallgatói életkeretek formálásáról, 
egyetemünk külső és belső szolgáltatásairól. Szeretnék azután 
egy tervezetet letenni az asztalra arról, hogyan képzelem el fe
lelős intézmény-irányítóként az egyes területek vezetőinek 
munkáját. Teszem ezt annál is inkább, mert tisztemből adódóan 
felelős leszek az akadémiai és az adminisztratív menedzsment 
munkájának irányításáért. Egyszóval leírom, hogy a vezetők 
együttműködését, partnerségét a gyakorlati életben hogyan kí
vánom segíteni, ösztönözni. 

-Az egyetem rektorának erősítenie kell az egyetemi in
tegrációt. Miképpen kíván ezen az úton továbbhaladni? 

- Pályázatomban is hangsúlyoztam, hogy az integráció első 
szakasza az elmúlt három évvel lezárult. Ez volt az erőgyűjtés 
és a szervezet-átalakítás folyamata, melynek eredményeként 
stabilan működik a Gazdasági-műszaki Főigazgatóság, meg
szerveztük az Idegen nyelvű Lektorátust, a Testnevelési Köz
pontot, és több más központi egységet is kialakítottunk. Első
sorban a gazdálkodás és az intézmény-adminisztráció területén 
jöttek létre jól működő szervezetek. Főhatóságaink véleménye 
és a személyes tapasztalatom is az, hogy eredményes, sőt pél
daszerű integrációs folyamat zajlott le Szegeden 2000 és 2003 
között. A z Állami Számvevőszék megvizsgálta a Magyarorszá
gon megvalósult egyetemi integrációkat, és a szegediek mun
kájáról nagyon elismerő véleményt alkottak. Gazdasági helyze
tünk stabil, és ez a körülmény is kiváló feltételeket teremt a 
magas szintű oktató-kutató munkához. Rendkívül fontosnak 
tartom, hogy egyetemünk hallgatóknak nyújtott szolgáltatásai is 
meghaladják a hazai átlagot. Kiemelt fontosságot tulajdonítok 
annak a ténynek is, hogy bár az idén országosan mintegy 
nyolcezer fővel csökkent a hallgatói jelentkezések száma, Sze
geden még mindig növekvő érdeklődést tapasztalunk a képzé
seink iránt. Ez egyértelműen a Szegedi Tudományegyetem sike
re, és mindent meg kell tennünk annak érdekében, hogy az or
szág diák-közvéleménye továbbra is úgy gondolja: érdemes a 
Szegedi Tudományegyetemre jönni. 

-Ma még csak sejthető, 
mit is jelent hazánk euró
pai uniós csatlakozása. 
Mennyire érződik maja a 
változás az egyetem életé
ben? 

- Az április 12-i ügydöntő 
népszavazás eredménye na
g y o n bö lcs döntés volt . A z 
Európai Unióhoz történő csat
lakozás számunkra lehetőség 
és kihívás is egyben. Termé
szetesen ma még inkább csak 
a feladatainkat látjuk, azt a 
versenyhelyzetet elemezzük, 
amelybe szükségképpen be
kerül majd egyetemünk, hall
gatói, kutatói és oktatási vo
natkozásban egyaránt. Ahhoz, 
hogy az új körülmények kö
zött eredményesek legyünk, 

föl kell vennünk az átalakulásnak azt a ritmusát, amely egy mo
dern, sok szempontból versenyképes, európai egyetemet a 21 . 
század elején jellemez. Azonban azt is figyelembe kell ven
nünk, hogy egy ilyen nagy méretű, nagy múltú intézménynek 
van egy sajátos önmozgása, amelyet fölösleges, meggondolat
lan irányváltási kísérletekkel kár lenne megzavarni. Olyan mó
don kell alkalmazkodnunk az európai intézményekkel szem
ben támasztott követelményekhez, hogy az minél kevesebb 
kárt okozzon, így nem veszélyeztethetjük az egyetem munka-
helymegtartó-képességét, kialakult jó hírünket és vonzerőnket. 
Ezzel együtt kétségtelen, hogy meg kell hoznunk bizonyos fon
tos döntéseket, amelyek sokakat érintenek, például a korábban 
is többször emlegetett párhuzamosságok ügyében. D e bizonyos 
vagyok abban, hogy ezeket a kérdéseket közmegegyezéssel le 
tudjuk zárni. 

- Tervezi-e Rektor úr jobban megismertetni a város 
közvéleményével ennek a hatalmas óceánjárónak a ben
ső életét? Javítanak-e a „píáron"? 

- Igen, szeretnénk. A város és az egyetem kapcsolatainak ja
vítása, bővítése persze nem csak ebből áll. Meggyőződésem, 
hogy a szegedi szolgáltatók, gazdasági társaságok, intézmények 
éppen olyan fontos szereplők ebben a kapcsolatban, mint az 
önkormányzat. A kérdés az, mit tud hozzátenni ennek a határo
kon átnyúló régiónak a tudásközpontja, a Szegedi Tudomány
egyetem, ehhez a kapcsolatrendszerhez, amelynek már hagyo
mányai vannak. Álláspontom szerint szolgáltatásainkkal fogunk 
hozzájárulni a város nevének, hírének öregbítéséhez. Ezzel se
gíthetjük a térség tőkevonzó-képességének, kulturálisközpont, 
tudásközpont szerepének erősítését. Elég csak azokra a kultu
rális „gyöngyszemekre" gondolni, amelyet a Zeneművészeti Fő
iskolai Kanink , továbbá a Bölcsészettudományi Karunk jelent. 
Talán fölös szeméremből nem beszélünk ezekről eleget, pedig 
a város közéletében egyetemünk alkotói fontos szereplők. A 
külföldön járó szegedi professzorok, kutató tudósok is követe
ink, hírünk-nevünk öregbítői, akik mindannyian ezt a tudás
központot szolgálják. Prózai, de fontos törekvésünk a város és 
az egyetem viszonyában, hogy mielőbb egyezzen meg a két fél 
az ingatlancserék ügyében. Áz is fontos, hogy segítsen a város 
az egyetemen folyó kutatások gyakorlati kötődéseinek elmélyí
tésében, hasznosításában, mert az innováció-transzferre orszá
gos pályázatokon jelentős támogatást lehet elnyerni. Ezt neve
zik gyakorlati, tartalmi tudományos munkának, aminek egyre 
nagyobb jövője ígérkezik. Ezzel együtt tudatában vagyunk an
nak, hogy a Szegedi Tudományegyetem meghatározó tudomá
nyos profilja az alapkutatás, és ez nem változik a jövőben sem. 

Tráser László 

2003. a u [gusztus l - j én dr. Szabó G á b o r ünnepélyes keretek között átvette hivatalát. 
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uZSIDÓ TANÁCSKOZÁS 

„...ideje van minden dolognak" 
A szegedi nagyzsinagóga felavatásának centenáriumára 

„Mindennek megvan a kora, és ideje van minden dolognak az ég alatt. Ideje van a születésnek és ideje a meghalásnak; 
van az ültetésnek és ideje az ültetés kiszakításának. Ideje van a megölésnek és ideje a gyógyításnak; Ideje a lebontásnak és ideje az 
építésnek." Kohelet 3- fejezetének első mondatait idéztük. Ünnepi alkalomra gyűltünk össze, hiszen Zsinagógánk 100 éves jubileumát 
ünnepli. Idő, amely számunkra ebben a megszentelt órában szívünkbe és lelkünkbe örömöt hoz. Ez a zsinagóga az elmúlt 100 év alatt 
sok mindent megélt. A békés aranykort, majd az üldöztetést és a fájdalmat, az ürességet, a visszatérő lelkek minden bánatát és örömét. 
Mit jelent hát számunkra a zsinagóga? 

„Má jáár milválév ájBét Hámikdás milválév" Az erdő káprázatos színpompájához minden emberi fantáziát megszégyenítő művészi 
alkotáshoz hasonló. Az ókor zsidósága nemcsak őrizte, de teremtette is a hagyományt. Egészséges életösztöne tiszta formákat keresett 
vallásos áhítata kifejezésére. Talán ez az időszak a zsidó művészet kezdete. A zsinagóga ezen felül legfontosabb és legjellemzőbb 
épületigény, amelyben minden kor a maga anyagi lehetőségeit, gazdagságát, szellemét, mondanivalóinak szépségideálját beleépítette. 
Számunkra azonban mást is jelent a zsinagóga. 

„Hásém máon átá hájitá lánu élu boté kőnoszijot" Az Agada 2. képével a zsinagóga erődhöz hasonló. 
Imaház és törvényszék, székház és iskola. Ahogy a X I I . század óta nevezik: Scola Judeorum, Judenschule. Nemcsak a szépséget és az 

erdő színpompáját fejezi k i , hanem azt a bizonytalanságot is amelyben őseink éltek: Mikor kell elhagyni otthonukat, mikor kell 
lemondaniuk mindarról amit építettek, hogy új hazában, új otthonban, életüket megmentve mindent elölről kezdjenek. 

„Bét Hámikdás sel málá mökávén köneged Bét Hámikdás sel mátá" Az Agada 3- képével az Égi Szentély a földi mintájára épül. A 
X V I I - X V I I I . Századig a templomok építése a német stílust követte. Majd jött egy nagy gondolkodó, aki szellemében, zsenialitásában új 
irányt jelölt k i közösségünk számára. Ez a klasszicizmus, mely magában rejtette a hagyományainkhoz való ragaszkodás művészi 
irányvonalát. Zsinagógánk minden pontja Löw szellemét, tudását, és egyetemességét bizonyítja: A zsinagógai évet szimbolizáló 
ablakfestménysor az ókori keletre utal. A frigyszekrény nílusi síttinfa borítása Mózes frigyládájára, Jáchin és Boáz oszlopai a salamoni 
szentélyre, a hanukai menora liliomdísze a makkabeusokra, a tóraolvasó dallam nigunjai a magyar zsidó zenei hagyományokra, 
betűillusztrációi az akkori felfogás szerinti legrégibbnek tekintett bibliai kéziratra a Leningrádi Kódexre, a kupola a mohamedán 
területek hagyományaira, a papi szék csúcsíve Prágára a Löwök székhelyére, a frigyszekrény belseje a modenai templomra, felirata a 
szegedi árvízre, az ablakfestés gazdag flórautalása Löw szaktudására enged következtetni. Ez által Zsinagógánk az egyetemességet is 
jelképezi. Majd jött egy kor, amikor elmondhattuk Rabbi Gerson szavaival: 

„ Vö én siúr rák há tora há zot" - „ Nem maradt más nekünk, mint Tóránk-Templomunk." 
A zsinagógáról azt is mondja az Agada: „ Mé élu hája nivne ... háávánim háju purchot vö olot möácámim" - „Magától épült s a 

kövek kirajzottak és felemelkedtek" 
A zsinagóga ez is, az élet szimbóluma. Ha van kellő lelki erőnk, akaratunk és elhivatottságunk talán a kövek újból kirajzanak és 

felemelkednek, hogy élettel töltsék meg e zsinagóga falait. Ezekkel a gondolatokkal köszöntsük a mai szombatot és imádkozzunk a 
Mindenhatóhoz, a Világ Alkotójához. Áldjon és őrizzen meg a Mindenható! Sugároztassa felénk arcának mennyei jóságát, adjon 
közösségünknek, országunk zsidóságának békét és fejlődést! Ámen! 

Markovics Zsolt 
szegedi főrabbi 

* A 2003. május 18-19-én tartott jubileumi tudományos konferencia előadásainak szerkesztett változatai 
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Quo vadis? 
Szeged város és zsidósága 

I I . J ó z s e f t ü r e l m i r e n d e l e t e k ö z e l e d t é v e l a z e l s ő 
S z e g e d e n t a r t ó s a n m e g t e l e p e d e t t z s i d ó P o l l á k M i h á l y 
v o l t , a k i 1 7 8 1 - b e n k ö l t ö z ö t t i d e . Errő l e g y 1 7 9 2 - b ő l 
f e n n m a r a d t z s i d ó ö s s z e í r á s t a r t a l m a z a d a t o t . 1 7 8 6 -
b a n a H e l y t a r t ó t a n á c s e n g e d é l y e z t e z s i d ó k l a k h a t á s á t 
p o l g á r j o g n é l k ü l s z a b a d kirá lyi v á r o s o k b a n . 1 7 8 6 - 8 7 -
b e n m á r 25 c s a l á d l e l h e t ő f e l a v á r o s b a n 136 f ő n y i 
n é p e s s é g g e l . A k ö z ö s s é g é l e t é r ő l 1 7 8 8 - b ó l v a l ó f e l 
j e g y z é s m a r a d t f e n n , a m e l y b í r ó , k é t e s k ü d t , k é t 
p é n z t á r o s , k é t t e m p l o m s z o l g a m e g v á l a s z t á s á t t a r t a l 
m a z z a . 1 7 8 9 - 9 0 - b e n m á r r a b b i i s v a n S z e g e d e n . A 
S z e g e d i Z s i d ó H i t k ö z s é g e l s ő s z e r v e z e t i é s m ű k ö d é s i 
s z a b á l y z a t a 1 7 9 1 - b e n k é s z ü l e l , a m e l y e t 1 8 0 1 - b e n 
ú j í t a n a k m e g . A k ö z ö s s é g e l s ő z s i n a g ó g á j á t 1 8 0 0 -
1803 k ö z ö t t ép í t i m e g , a m i n e k h e l y é r e a g y a r a p o d ó 
l é t s z á m k é s z t e t é s é r e 1 8 4 0 - 4 3 k ö z ö t t e g y 4 0 0 férf i é s 
2 6 0 n ő s z á m á r a m e g f e l e l ő ú j k l a s s z i c i s t a é p í t m é n y t 
e m e l a k o r á b b i t e l e k e g y m á s i k p o n t j á n . A z s i n a g ó g a 
e z t k ö v e t ő e n k ö z e l f é l é v s z á z a d i g f u n k c i o n á l , 
l e g j e l e n t ő s e b b k o r s z a k á t L ő w L i p ó t r a b b i n i k u s i r á 
n y í t á s á v a l é l v e 1 8 5 0 - t ő l . A m a r é g i z s i n a g ó g a k é n t i s 
m e r t é p í t m é n y t L i p o w s z k y H e n r i k é s J ó z s e f t e r v e z t e , 
f e l a v a t á s á r a 1 8 4 3 . m á j u s 1 9 - é n k e r ü l t s o r . 1 8 6 l - b e n 
K r e m i n g e r A n t a l p r é p o s t k e z d e m é n y e z i z s i d ó k v á 
l a s z t á s á t a v á r o s k é p v i s e l ő t e s t ü l e t é b e , a m i k e v é s s e l 
k é s ő b b m e g is t ö r t é n i k . A z s i d ó k s z á m a S z e g e d e n a 
s z á z a d f o r d u l ó j á r a 5 8 6 3 f ő r e e m e l k e d e t t . 

A z ú j a b b t e m p l o m m e g é p í t é s é r e a z 1 8 9 0 - e s é v e k 
m á s o d i k f e l é b e n s z ü l e t e t t k e z d e m é n y e z é s a l a p j á n 
k e r ü l sor . A z ú j z s i n a g ó g á t é s h i t k ö z s é g i s z é k h á z a t 
B a u m h o r n L i p ó t t e r v e z h e t t e m e g , a k i e r r e a m e g b í 
zás t e g y 1 8 9 7 - e s p á l y á z a t a l a p j á n n y e r t e e l . A z é p í t ő 
m u n k a 1 9 0 0 a u g u s z t u s á b a n i n d u l t é s 1 9 0 2 o k t ó b e r é 
r e f e j e z ő d ö t t b e . A k ö r n y e z e t i m u n k a f o l y t a t ó d o t t a 
t a v a s z b e á l l t á v a l . A f e l a v a t á s a r é g i z s i n a g ó g a a v a t á s i 
i d ő p o n t j á h o z i g a z o d v a 1 9 0 3 . m á j u s 19 -én v o l t . A z s i 
n a g ó g a é s a h i t k ö z s é g i s z é k h á z n e m v á l a s z t h a t ó e l . 
M i n d k é t s z í n p o m p á s é p í t m é n y , a m o n u m e n t a l i t á s a 
s z e g e d i h i t k ö z s é g e g y k o r i e r e j é t m u t a t j a . A t ö r t é n e t 
e g y o l y a n f é n y k o r t r e p r e z e n t á l , a m e l y a t i s z a i á r v í z 
p u s z t í t á s a i n y o m á n ú j j á é p í t e t t S z e g e d h e z , m a j d a z 
i p a r o s o d á s , a k e r e s k e d e l e m f e j l ő d é s é h e z k a p c s o l ó 
d i k . A s z e g e d i z s i d ó s á g é l e t é n e k l e g s z e b b i d ő s z a k a 
v o l t e z a k o r s z a k , a m e l y a 2 0 - a s é v e k m á s o d i k f e l é i g 
tartott , v o n z e r ő t g y a k o r o l v a a t á v o l r ó l i d e t e l e p ü l ő k 
s z á m á r a i s . 1 9 1 0 - b e n 6 9 0 7 , 1 9 2 0 - b a n 6 9 5 4 , 1 9 2 7 - b e n 
k ö z e l 8 0 0 0 z s i d ó l a k o s a v o l t a v á r o s n a k . A z i t t 
é l ő k n e k , n e m c s a k v á r o s i s z i n t e n , d e a h a z a i z s i d ó s á 
g o n b e l ü l i s k i e m e l k e d ő e n m a g a s v o l t a m ű v e l t s é g 
m e g s z e r z é s é r e v a l ó h a j l a m a . 

A z s i d ó s á g S z e g e d n e k m i n d i g s o k a t a d o t t . H a a z 
é p í t é s z e t r ő l b e s z é l ü n k , e m l í t h e t j ü k a K i s s D á v i d - p a 
lotá t , a z E i s e n s t a d t e r - h á z a t , a V a j d a - h á z a t , a L e c h n e r 
Ö d ö n t e r v e z t e M i l k ó - p a l o t á t , R ó s a I z s ó b é r h á z á t , a 
B r i n z - p a l o t á t , a S z é c h e n y i tér i R o s s n i t z - h á z a t , a D é l i 
p a l o t á t , a B a r t ó k tér i G o l d s c m i e d t - h á z a t , d e f o l y t a t 
h a t n á n k a s o r t a K l a u z á l tér i L e n g y e l - p a l o t á v a l é s a 
t ö b b i s z e g e d i r e p r e z e n t á n s é p í t m é n n y e l . O l y a n é p í 
t é s z e k h a g y t a k n y o m o t a v á r o s o n , m i n t B a u m h o r n 
L i p ó t , H a j ó s A l f r é d , P o g á n y M ó r i c , b e s z é l h e t ü n k 
H e l l e r Ö d ö n , a G l a t t e r e k , V a d á s z E n d r e , B é k e f i 

G y ö r g y f e s t ő k , g r a f i k u s o k s o r á r ó l , a T a r d o s - T a u s s i g 
c s a l á d r ó l , h a g y a t é k á r ó l . N e m k e l l , a z t h i s z e m , s z ó l 
n u n k a V á r o s h á z a m e n n y e z e t f r e s k ó j á r ó l ( V a j d a Z s i g 
m o n d ) , a S z í n h á z n é g y m e n n y e z e t k é p é r ő l ( K e r n 
H e r m a n n Á r m i n ) . N e m h i s z e m , h o g y n é m á n e l m e h e 
t ü n k a s z e g e d i p a r á t a l a p o z ó k , a P i c k c s a l á d , a v á r o s 
á l ta l m e g f ú r a t o t t g y ó g y h a t á s ú k u t a t e l s ő k é n t b é r l ő 
P a t z a u e r D e z s ő — a k i e g y é b k é n t a z A n n a v i z e t é s k u 
tat l e á n y á r ó l n e v e z t e e l -, a G r ü n e r , V a r g a , P o l l á k 
k ö t é l g y á r a k , a V á r a d i , a D a n n e r , a W i e s n e r , a B e r e g i , 
a F e n y ő c é g e k t u l a j d o n o s a i m e l l e t t . S o k u k ő s e i h a n t 
ját re j t i a h a t a l m a s z s i d ó t e m e t ő , v a g y m á s o k é t , a k i k 
ö r ö k m e m e n t ó k é n t s z e r e p e l n e k a Z s i n a g ó g a e m l é k 
c s a r n o k á b a n e m e l t s z á r a z t é n y e k e t f e l s o r o l ó , c s u p á n 
n e v e k e t t a r t a l m a z ó á r t a t l a n u l e l p u s z t í t o t t a k e m l é k 
t á b l á j á n . S z i n t e k í v ü l r ő l l e h e t s o r o l n i a k i v á l ó t u d ó s o 
k a t , o r v o s o k a t , a k i k b e í r t á k n e v ü k e t a v á r o s é s a S z e 
g e d i E g y e t e m t ö r t é n e t é b e ( D r . E r d é l y i , D r . P u r j e s z , 
D r . R i e s z , D r . R u s z n y á k , s t b . ) 

S b e k ö v e t k e z e t t a t r a g é d i a , a m e l y k e z d ő d ö t t a g a z 
d a s á g i v i l á g v á l s á g g a l , a z a n t i s z e m i t i z m u s 
e r ő s ö d é s é v e l , f o l y t a t ó d o t t a z s i d ó t ö r v é n y e k k e l . N e m 
k í m é l t é k a h ő s ö k e m l é k é t . A z I . v i l á g h á b o r ú z s i d ó 
á l d o z a t a i n a k - a z s i d ó t e m e t ő s í r e m l é k e i k ö z ö t t e m e l t 
- e m l é k m ű v e a z ő r á j u k e m l é k e z ő f e l a v a t ó m e g t á -
m a d t a t á s á v a l járt. M e g k e z d ő d ö t t a s z e g e d i g a z d a s á g i 
e l i t e l s ő s o r a i b a n s z e r e p e t j á t s z ó z s i d ó k k i s z o r í t á s a a 
k ö z é l e t b ő l , a g a z d a s á g i , t á r s a d a l m i é s s z e l l e m i s z f é 
r á b ó l , a k ö z h i v a t a l o k b ó l , k a m a r á k b ó l . L é t r e h o z t á k a 
m u n k a s z o l g á l a t o s r e n d e l e t e t , a b e h í v o t t a k k ö z ü l a z 
e l s ő m á r 1 9 4 1 - b e n á l d o z a t t á vált , d e k ö v e t t e ő k e t a 
t ö b b i , a D o n n á l 2 8 7 - e n , v é g ü l 6 1 2 m u n k a s z o l g á l a t o s 
á l d o z a t . É l e t b e l é p e t t a s á r g a c s i l l a g v i s e l é s é r ő l s z ó l ó 
r e n d e l e t , a h e l y h e z k ö t é s , m a j d a g e t t ó z á s . A S z e g e d i 
Z s i d ó T a n á c s á l t a l k i m u t a t o t t z s i d ó n a k m i n ő s í t e t t 
3 8 2 7 f ő b ő l 3 0 9 5 s z e m é l y t s z á l l í t o t t a k a 
g y ű j t ő t á b o r b a . A z e l t é r é s a z i n t e r n á l t a k a t , a z u t ó b b i 
n e g y e d é v b e n e l h a l t a k a t , a z i d ő k ö z b e n k ü l f ö l d i á l 
l a m p o l g á r s á g o t n y e r t e k e t , a k i v é t e l e z e t t e k e t é s a v e 
g y e s h á z a s s á g o k á l ta l m e n t e s í t e t t e k e t t a r t a l m a z z a . 
E g y é b k é n t a s z e g e d i g e t t ó b a 8 6 1 7 f ő t k o n c e n t r á l t a k . 
É s a z t á n e l i n d u l t a k a v o n a t o k , a z e l s ő A u s c h w i t z b a 
3 1 9 9 f ő v e l , a m á s o d i k é s h a r m a d i k a z a u s z t r i a i 
S t r a s s h o f b a 5 7 3 9 f ő v e l . A m a r h a v a g o n o k b a h e l y e n 
k é n t 9 0 főt is b e z s ú f o l t a k . A t é g l a g y á r i g e t t ó kiürül t , 
m e g t ö r t é n t S z e g e d v á r o s á n a k z s i d ó m e n t e s í t é s e . 

A f e l s z a b a d u l á s u t á n a d e p o r t á l t a k k ö z ü l m a j d n e m 
1 5 0 0 - a n t é r t e k v i s s z a . S z e g e d v á r o s a a I I . v i l á g h á b o 
r ú b a n 5 4 5 2 f ő t v e s z t e t t a l e g u t ó b b i a d a t o k s z e r i n t . 
E n n y i v o l t a h a l á l o s á l d o z a t o k s z á m a . K ö z ü l ü k a z s i 
d ó s á g o t 612 m u n k a s z o l g á l a t o s h ő s i h a l o t t é s 2 0 9 1 
h o l o k a u s z t á l d o z a t k é p v i s e l t e . A z 1 9 4 1 . é v i 4 l 6 l f ő s 
n é p s z á m l á l á s i l é l e k s z á m h o z k é p e s t t r a g i k u s a v e s z t e 
s é g , s z i n t e e g y c s a l á d s i n c s , a m e l y á l d o z a t n é l k ü l 
m e g m a r a d t v o l n a . A f e l s z a b a d u l á s u t á n v i s s z a t é r t e k 
e g y r é s z e m e g k e z d t e é l e t e ú j r a é p í t é s é t . A m á r t í r o k 
e m l é k c s a r n o k á t 1 9 4 7 - b e n a v a t t á k f e l . A S o á u t á n 
m i n d e n é v j ú n i u s á b a n e g y ü t t e m l é k e z ü n k 
v e s z t e s é g e i n k r ő l , a k ö z ö s s é g k ö z ö s e n i s g y á s z o l . A 
v á r o s é l e t é b e is v i s s z a i n t e g r á l ó d o t t a z s i d ó s á g . A z t á n 
j ö t t e k a z á l l a m o s í t á s o k , a k o m m u n i z m u s é v e i . 1 9 4 9 -
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r e m á r i s m é t j e l e n t ő s v e s z t e s é g e k e t k ö n y v e l h e t e t t e l 
a k ö z ö s s é g , t ö b b e n t á v o z t a k a z U S A - b a , I z r a e l b e , 
A u s z t r á l i á b a , K a n a d á b a , S v é d o r s z á g b a , S v á j c b a s B u 
d a p e s t r e , e l v e s z e n d ő a n a g y v á r o s r e n g e t e g é b e . 
F o k o z a t o s a n c s ö k k e n t a v a l l á s i ak t iv i tás , l e l a s s u l t a 
k u l t u r á l i s é l e t , m a j d j ö t t 1 9 5 6 , a m e l y t o v á b b i 
c s ö k k e n é s t j e l en te t t a k ö z ö s s é g s o r a i b a n . E k k o r m á r 
a l i g 7 5 0 - 8 0 0 f ő z s i d ó él t a v á r o s b a n , s i s m é t f é l s z á z á n 
t á v o z t a k . A 6 0 - a s , 7 0 - e s é v e k t o v á b b c s ö k k e n t e t t é k a 
h i t é l e t m e g n y i l v á n u l á s i f o r m á i t . A z e g y h á z a k k a l , 
v a l l á s o s s á g g a l s z e m b e n i e l ő í t é l e t , g y a n ú 
v i s s z a r e t t e n t e t t e a z e m b e r e k e t . E k k o r m á r a z 5 0 
i s k o l a k ö t e l e s g y e r e k k ö z ü l a l i g 3 0 - 3 5 - ö t í r a t t a k b e 
T a l m u d T ó r á r a . A j á r u l é k f i z e t é s b e v a l l ó k s z á m a i s 
c s ö k k e n t . R a b b i k v o l t a k , a z i s t e n t i s z t e l e t e k e t 
t o v á b b r a i s m e g t a r t o t t á k , d e m á r a f é l e l e m l e n g t e 
k ö r ü l a z o k a t . B e s ú g ó k a t a l k a l m a z t a k , m a j d a 6 0 - a s 
é v e k m á s o d i k f e l é b e n c i o n i s t a ö s s z e e s k ü v é s v á d j á v a l 
m e g p r ó b á l t á k f e l s z á m o l n i a v a l l á s o s r e n d e z v é n y e k e n 
t ú l i z s i d ó k u l t u r á l i s é s k ö z ö s s é g i é l e t e t . A 
s z e r e t e t o t t h o n a z o n b a n t o v á b b r a i s m ű k ö d ö t t , a 
k ó s e r k i h o r d á s o s é t k e z t e t é s i s s z o l g á l t a a z i d ő s , 
e g y e d ü l m a r a d t h i t t e s t v é r e k e t . A z é p ü l e t e k -
z s i n a g ó g á k , s z é k h á z , s z e r e t e t o t t h o n , t e m e t ő - á l l a g a 
t o v á b b r o m l o t t t á m o g a t á s o k h i á n y á b a n . E k k o r m á r a 
h a j d a n v o l t i s k o l a , á r v a h á z , d i á k o t t h o n é s t ö b b 
l é t e s í t m é n y á l l a m i t u l a j d o n b a n f u n k c i o n á l t , - i g a z , a 
c s ö k k e n ő l é l e k s z á m f e n n t a r t á s u k r a l e h e t ő s é g e t n e m 
i s n a g y o n a d h a t o t t v o l n a . 1 9 7 9 - t ő l k i s e b b - n a g y o b b 
f e l ú j í t á s i m u n k á k f o l y t a k a z ú j z s i n a g ó g á b a n , d e 
e z e k i g a z i e r e d m é n y t n e m h o z t a k . E l s ő s o r b a n a 
l á t h a t ó k ü l s ő s é g e k p r o f i l o z á s a f o l y t . A 
r e n d s z e r v á l t á s t k ö v e t ő e n f e l é l e d t a v a l l á s i é s 
k u l t u r á l i s é l e t , d e k é s ő b b á l l a n d ó r a b b i , v a l l á s i 
v e z e t ő h i á n y á b a n e z a z 1 9 9 0 - e s é v e k m á s o d i k f e l é i g 
e l h a l v á n y u l t . A kul turá l i s p r o g r a m o k a t a 9 0 - e s é v e k 
e l e j é n a l a k u l t „ Z s i n a g ó g á é r t A l a p í t v á n y " b i z t o s í t o t t a 
k o n c e r t j e i v e l . 

1996-tól i s m é t f e l é l e d t a z s i d ó v a l l á s i , k u l t u r á l i s 
k ö z é l e t . A z i d ő s e b b v e z e t é s t e g y k ö z é p k o r o s z t á l y b a 
t a r t o z ó é r t e l m i s é g i g á r d a e g é s z í t e t t e k i , a m e l y e l ő b b 
a k u l t u r á l i s p r o g r a m o k a t , m a j d e g y „ H a g y o m á n y 
S z o c i á l i s A l a p í t v á n y " l é t r e h o z á s á v a l a s z o c i á l i s 
m u n k á t á l l í to t ta h e l y r e , m í g n e m a s z á z a d f o r d u l ó r a 
á l l a n d ó r a b b i b i z t o s í t á s á t k ö v e t ő e n a va l lás i é l e t e t is 
h e l y r e á l l í t o t t a . M a a k ö z ö s s é g n e k S z e g e d v á r o s k ö z e l 
5 0 0 - 5 2 0 z s i d ó s z á r m a z á s ú p o l g á r á b ó l t ö b b m i n t 3 0 0 -
a n a d ó f i z e t ő t a g j a i a h i t k ö z s é g n e k . A z 
a l a p í t v á n y o k k a l e g y ü t t m ű k ö d v e , a d o m á n y g y ű j t é s s e l , 
p á l y á z a t o k ú t j á n e l ő s e g í t e t t é k 1996 -97-ben a s z o c i á l i s 
o t t h o n a l a p v e t ő p r o b l é m á i m e g o l d á s á t , i d e i g l e n e s 
a k k r e d i t á c i ó j á t , a z Ú j Z s i n a g ó g a o r g o n á j á n a k 
m e g ú j u l á s á t , a s z é k h á z d í s z t e r m é n e k e r e d e t i 
á l l a p o t b a n t ö r t é n ő f e l ú j í t á s á t , ú j i f j ú s á g i k l u b o t 
h o z t a k l é t r e , s g o n d o s k o d t a k a t e m e t ő k e r í t é s e 
e l k é s z í t é s é r ő l , a z 5 5 0 0 0 n é g y z e t m é t e r e s t e m e t ő 
h e l y r e á l l í t á s á r ó l . I s m é t m ű k ö d i k i f j ú s á g i c s o p o r t , 
n ő t a g o z a t , k u l t ú r k ö r , i d ő s l á t o g a t ó h á l ó z a t , 
n y e l v t a n f o l y a m a s z é k h á z b a n , a r a b b i i r á n y í t á s á v a l 
k é t T a l m u d T ó r a c s o p o r t f u n k c i o n á l , v o l t e s k ü v ő é s 
b a r m i c v a a k ö z ö s s é g b e n . H a v o n t a t ö b b a l k a l o m m a l 
s z e r v e z ő d i k i r o d a l m i é s z e n e i p r o g r a m , a m e l y 
l á t o g a t ó i k ö z ö t t a 20 -as é v e k h e z h a s o n l ó a n a v á r o s 
l e g s z é l e s e b b k ö r e f e l l e l h e t ő . V a n n a k p a r t n e r e k , 
s z i m p a t i z á n s o k , m ű k ö d i k k e r e s z t é n y - z s i d ó t á r s a s á g , 
s e g í t j ü k a z I z r a e l Á l l a m m a l v a l ó e g y ü t t m ű k ö d é s t 
c é l u l t ű z ő M a g y a r - i z r a e l i B a r á t i T á r s a s á g p r o g r a m j a i t . 

F o l y a m a t b a n v a n a z Ú j Z s i n a g ó g a á t f o g ó 
r e k o n s t r u k c i ó j a a M a g y a r Á l l a m s e g í t s é g é v e l . E n n e k 

k e r e t é b e n e l k é s z ü l t a k u p o l a f e l ú j í t á s a , f o l y i k a 
t e t ő s z e r k e z e t á t é p í t é s e , e r e d e t i d í s z í t é s é n e k 
v i s s z a h e l y e z é s e . A S z e g e d i Z s i d ó H i t k ö z s é g 
b e i l l e s z k e d e t t i s m é t é s e l n y e r t e k o r á b b i h e l y é t a 
v á r o s va l lás i k ö z ö s s é g e i k ö r é b e n . 

S o k s z o r f e l v e t ő d i k a k é r d é s , h o g y k i k a z s i d ó k , 
n é p , n e m z e t i s é g , val lás? K i k a m a g y a r z s i d ó k ? V a g y 
k i k a z s i d ó m a g y a r o k ? S o k k u t a t ó i s k e r e s i e r r e a 
vá lasz t , d e a l e g t e l j e s e b b e t a m ú l t a d j a , L ő w L i p ó t é s 
L ő w I m m á n u e l t a n í t á s a i , ú t m u t a t á s a i , a s z e g e d i 
z s i d ó k a s s z i m i l á l t s á g á n a k m é r t é k e , h e l y e n k é n t 
i n t e g r á l ó d á s a , a b e f o g a d ó k é s a b e f o g a d o t t a k k ö z t i 
v i s z o n y , a s z e g e d i z s i d ó k e l f o g a d o t t s á g a é s 
c s e l e k e d e t e i a v á r o s é r t . E z m i n d m e g h a t á r o z ó é s e z 
a t ö r t é n e l e m . E g y é b k é n t a m a g y a r o r s z á g i z s i d ó s á g a 
h o l o k a u s z t o t , m a j d k é s ő b b a r e n d s z e r v á l t á s t 
k ö v e t ő e n t ö r t é n e l m i v a l l á s k é n t ( f e l e k e z e t k é n t ) 
de f in iá l ta t ta m a g á t . 

S z e g e d e n 2 0 0 3 - b a n t ö b b ü n n e p e t ü l ü n k . A z e l s ő 
k ö z ö s s é g i v á l a s z t á s i f o r m a 1 7 8 8 - h o z t a p a d a z í r á s o s 
n y o m o k a l a p j á n . E z 2 1 5 é v . A R é g i Z s i n a g ó g a 
f e l a v a t á s á n a k i d ő p o n t j a 1 8 4 3 . m á j u s 19. E z 160 é v . 
A z Új Z s i n a g ó g a á t a d á s a i d ő p o n t j a 1 9 0 3 . m á j u s 19. 
M e g e m l é k e z ü n k e l ő d e i n k r ő l , m ú l t u n k r ó l , 
k u l t ú r á n k r ó l , h a g y o m á n y a i n k r ó l . Ü n n e p e l ü n k . 
F i g y e l m e z t e t ü n k a m ú l t t a p a s z t a l a t a i b ó l a j e l e n e n át 
a j ö v ő n e k . E z t a c é l t s z o l g á l j a v a l l á s i , k u l t u r á l i s é s 
t u d o m á n y o s k o n f e r e n c i á n k , a n n a k e z e n s z é l e s k ö r t 
f e l ö l e l ő e l ő a d á s a i . 

Q u o v a d i s , s z e g e d i z s i d ó s á g ? C s ö k k e n ő s z á m m a l , 
d e é l , a h o l o k a u s z t o t t ú l é l ő k f o g y n a k , e g y r e 
k e v e s e b b e n v a n n a k , a k i k a t í zes , h ú s z a s , h a r m i n c a s 
é v e k é l e t é r ő l t a n í t h a t n a k , d e a r e n e s z á n s z r a m é g v a n 
l e h e t ő s é g . É s a k i k m e g m a r a d t a k , a k i k á p o l j á k e z e n 
ő s i v a l l á s t é s ő r z i k a j ö v ő n e k , é p í t m é n y e i v e l 
e g y e t e m b e n , m é g s z o l g á l n a k . E b b e n p a r t n e r a t ö b b i 
v a l l á s é s k ö z ö s s é g e , a v á r o s p o l g á r s á g a , 
k ö z v é l e m é n y e , e l n y o m v a a m é g n é h a b u r k o l t a n 
e l ő b u k k a n ó , e n n e k e l l e n t m o n d ó j e l e n s é g e k e t , 
m e g n y i l v á n u l á s o k a t . 

A m e g e m l é k e z é s n e m s z a k a d m e g , h i s z 2 0 0 4 i s 
j e l e n t ő s e s e m é n y e k h o r d o z ó j a : 1854. január 20-án, 
150 éve született Lőw Immánuel, „a földkerekség 
legtudósabb rabbija", a m a g y a r n y e l v ű z s i n a g ó g a i 
s z ó n o k l a t m ű v é s z e , í ró ja é s i r o d a l m á r a , a n e m z e t k ö z i 
h í rű b o t a n i k u s , „ F a u n a d e r J u d e n " é s a „ M i n e r a l i e n 
d e r J u d e n " s z e r z ő j e , m e l y é v f o r d u l ó r ó l r e m é n y e i n k 
s z e r i n t a v á r o s s a l e g y ü t t e m l é k e z ü n k m e g . 1944. 
júniusában (25-én, 27-én és 28-án), 60 éve indultak 
el az első halálvonatok Szegedről A u s c h w i t z b a , i l l e t v e 
r o b o t r a a m u n k a t á b o r o k b a . Erről emlékeznünk 
kötelességünk, hisz a veszteség nemcsak a közösségé, 
hanem a városé is, mely összes hősi halottainak 50%-
át hittársainkban áldozta. R e m é l j ü k , h o g y v é g r e 
i s m é t l e s z n a g y e l ő d e i n k n e k , L ő w L i p ó t n a k , L ő w 
I m m á n u e l n e k j e l k é p e s e m l é k e i s , h i s z v o l t i d ő , 
m i k o r S z e g e d v á r o s a e z t f o r m a i l a g i s m e g a d t a a 
h a g y a t é k n a k . B í z u n k b e n n e , h o g y a s z e g e d i , i d é n 
1 0 0 é v e s , m á s é p ü l e t e k h e z k é p e s t h í r n e v e s e b b 
z s i n a g ó g a i s e l n y e r i a v á r o s v e z e t é s é n e k m é l t á n y l á s á t 
d í s z k i v i l á g í t á s r a , s a M a g y a r Á l l a m a z e d d i g i e k h e z 
h a s o n l ó a n m ű k i n c s é n e k t e k i n t v e t á m o g a t j a 
r e k o n s t r u k c i ó j á t . S v é g ü l a z e m l é k e z é s , a h a g y a t é k 
é r t é k e l é s e t e r m é s z e t e s s é t e s z i a b e f o g a d ó v á r o s b a n 
é s p o l g á r s á g á b a n a z o l y h á n y a t t a t o t t s o r s ú , j e l e n l e g 
t ö r t é n e l m i v a l l á s i k ö z ö s s é g k é n t , f e l e k e z e t k é n t é l ő 
h i t s o r s o s a i n k k ö z ö s a k a r á s á t é s cé l já t . 

Lednitzhy András 
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uZSIDÓ TANÁCSKOZÁS 

„Van neki egy zsidaja" 
Adalékok a szegedi zsidóság településtörténetéhez 

A z s i d ó k m a g y a r o r s z á g i á l t a l á n o s j o g i h e l y z e t é r ő l 
e l m o n d h a t j u k , h o g y l e t e l e p e d é s ü k e t a s z a b a d kirá lyi 
v á r o s b a t ö r v é n y n e m t i l t o t t a . B e k ö l t ö z é s ü k e t e z e n 
k i r á l y i j ó s z á g o k b a i n k á b b a v á r o s o k p r i v i l é g i u m a i 
gá to l ták , m e l y e k a h a t ó s á g o k b e l á t á s á r a b íz ták , h o g y 
k i k e t f o g a d n a k b e l a k o s u l . I I I . K á r o l y S z e g e d n e k 
k i a d o t t s z a b a d a l o m l e v e l é b e n p o n t o s a n u g y a n e z a j o g 
r e j l e t t . A z a z a v á r o s v e z e t é s e m é r l e g e l h e t t e , h o g y 
k i k e t e n g e d b e , i l l e t v e k i k n e k a l e t e l e p e d é s i k é r e l m é t 
u t a s í t j a e l . E b b e n a h e l y z e t b e n s o k a t s z á m í t o t t a z , 
h o g y m i l y e n v o l t a z a d o t t t e l e p ü l é s k ö z s z e l l e m e , a 
d ö n t é s h o z ó h a t a l m a k r a m e k k o r a n y o m á s n e h e z e d e t t 
a l a k o s s á g r é s z é r ő l n e g a t í v v a g y e s e t l e g p o z i t í v 
é r t e l e m b e n . A p r i v i l é g i u m a l k a l m a z á s a t e h á t 
e l s ő s o r b a n a h e l y i v i s z o n y o k t ó l , a v á r o s i p o l g á r s á g 
é r d e k e i t ő l é s t ü r e l m é t ő l függöt t . V i s z o n t , h a v a l a k i n e k 
m e g e n g e d t é k a b e t e l e p ü l é s t , a k k o r a b i z t o n s á g á t is 
g a r a n t á l t á k . A H e l y t a r t ó t a n á c s 1 7 3 5 - b e n e l r e n d e l t e a 
z s i d ó k v a g y o n i ö s s z e í r á s á t . K ö r r e n d e l e t h e z o l y a n 
„ s c h e m a t " m e l l é k e l t , m e l y b e n a m i n t á n a k k i t ö l t ö t t 
r o v a t o k o n k e r e s z t ü l s z e m l é l t e t t e , p l . a z a d ó f i z e t é s 
h e l y i r e g i s z t r á l á s á t . E b b ő l m e g t u d h a t j u k , h o g y a 
v i d é k i z s i d ó s o k k a l t ö b b e t f i z e t e t t v é d ő u r á n a k , 
a k i n e k a k ú r i á j á b a n t a r t ó z k o d o t t t é n y l e g e s e n , m i n t 
ö r ö k ö s u r á n a k , a z a z f ö l d e s u r á n a k . A h á z ú r n a k 
te l j e s í t e t t j á r a n d ó s á g o k k ü l ö n b ö z ő k ö t e l e z e t t s é g e k e t 
f o g l a l t a k m a g u k b a : k é s z p é n z - f i z e t é s é s t e r m é s z e t b e n i 
h o z z á j á r u l á s t ( f ű s z e r e k , b o r s , g y ö m b é r , c u k o r , d o h á n y 
é s m á s a p r ó c i k k e k ) v é d ő u r á n a k h á z t a r t á s á h o z . E 
r o v a t o s l a p é l e s f é n y t v e t a h á z i z s i d ó é s p á r t f o g ó j a 
k ö z ö t t i v i s z o n y r a : a z a n y a g i s z o l g á l t a t á s o k é r t c s e r é b e n 
a z s i d ó pr ivát v é d e l e m b e n r é s z e s ü l t a f ö l d e s ú r v a g y 
m á s h a t a l m a s s á g o k k a l s z e m b e n . A r é g i i r a t o k b a n 
g y a k r a n e l ő f o r d u l ó k i f e j e z é s n e k : „ v a n n e k i e g y 
z s i d a j a " , a fönt i v i s z o n y t a r t a l m a a d t a a z é r t é k é t . I I I . 
K á r o l y p r i v i l é g i u m - l e v e l é n e k a z s i d ó k r a v o n a t k o z ó 
r e n d e l k e z é s e i t i s e s z e m p o n t b ó l k e l l é r t é k e l n i : a 
b e f o g a d o t t z s i d ó k n e m m á s n a k , m i n t S z e g e d v á r o s 
v é d n ö k s é g é n e k v o l t a k a l á r e n d e l v e . V a g y i s S z e g e d e n , 
d e á l t a l á b a n a s z a b a d királyi v á r o s o k b a n h á z i z s i d ó k 
n e m f o r d u l t a k e l ő , k ü l ö n v é d ő u r u k n e m v o l t , m e r t a 
j u r i s d i c t i ó t é s a p a t r o n á t u s t i s u g y a n a z a t e s t ü l e t 
g y a k o r o l t a . 

Levél tár i f o r r á s o k arról t a n ú s k o d n a k , h o g y I I . J ó z s e f 
u r a l k o d á s a e l ő t t S z e g e d e n a l i g l a k t a k z s i d ó k . E g y 
1 7 6 8 - a s t a n á c s i j e l e n t é s a z z a l i n d o k o l t a a z s i d ó k 
ö s s z e í r á s á n a k e l m a r a d á s á t , h o g y n e m v o l t k i t 
ö s s z e í r n i , u g y a n i s s e n k i n e m l a k o t t a v á r o s b a n e 
va l lás k é p v i s e l ő i k ö z ü l . M é g s e m ál l í tható b i z t o s a n a z 
i z r a e l i t a l a k o s s á g t e l j e s h i á n y a a X V I I I . s z á z a d i 
S z e g e d e n . K ö z v e t e t t b i z o n y í t é k o k v a n n a k a r r a n é z v e , 
h o g y j e l e n k e l l e t t l e n n i ü k a v á r o s t á r s a d a l m á b a n , 
k ü l ö n b e n n e m szüle te t t v o l n a rá juk v o n a t k o z ó t a n á c s i 
h a t á r o z a t . A z 1 7 2 3 - t ó l v e z e t e t t t a n á c s i j e g y z ő k ö n y v 
t a r t a l m a z z a a z s i d ó e s k ü m i n t á t . A k k o r i b a n a v á r o s 
v a l a m e n n y i t i s z t v i s e l ő j é n e k s a j á t h i v a t a l á r a 
f o r m u l á z o t t e s k ü t k e l l e t t l e t e n n i e m e g v á l a s z t á s a 

a l k a l m á v a l . E z e k b e n a z e s k ü m i n t á k b a n a v e z e t ő 
h i v a t a l n o k o k é s a z a l a c s o n y a b b p o s z t o t b e t ö l t ő v á r o s i 
a l k a l m a z o t t a k ( c s ő s z ö k , g u l y á s o k , c s i k ó s o k ) s z a k m a i 
k ö l t s é g e i t s o r o l t á k f e l a p r ó r é s z l e t e s s é g g e l . A 
z s i d ó k n a k e l ő i r t s z ö v e g l é n y e g é b e n e g y , a 
k e r e s z t é n y e k v á d j á v a l s z e m b e n i v é d e k e z é s t s z o l g á l ó 
val lás i e s k ü , m e l y I s t e n r e v a l ó h i v a t k o z á s s a l e rős í t e t t e 
m e g á r t a t l a n s á g u k a t . S z á m u n k r a e z a z t j e l e n t i , h o g y 
h a S z e g e d n e k n e m is v o l t á l l a n d ó z s i d ó l a k o s s á g a , d e 
k e r e s k e d e l m i ü g y l e t e k l e b o n y o l í t á s a c é l j á b ó l 
h o s s z a b b - r ö v i d e b b i d ő r e t a r t ó z k o d á s i e n g e d é l y t 
n y e r t e k . N a g y v a l ó s z í n ű s é g g e l a v á s á r o k j e l e n t e t t é k 
a z t a z a l k a l m a t , a m i k o r a z s i d ó k n a g y o b b s z á m b a n 
j e l e n t e k m e g a v á r o s b a n , s a k e r e s z t é n y p a r t n e r r a l 
t ö r t é n t g y a k o r i é r i n t k e z é s é s é l é n k ü z l e t i f o r g a l o m 
k a p c s á n p e r e s ü g y e k i s k e l e t k e z t e k . E k k o r v á l t 
s z ü k s é g e s s é a z s i d ó k n a k s a j á t e s k ü j ü k s z e r i n t v a l ó 
f ö l e s k e t é s e . E z t e h á t k ö z v e t e t t u ta lás a j e l e n l é t ü k r e . 
V i s z o n t n i n c s n y o m a a n n a k , h o g y h a t ó s á g a 
z s i d ó k n a k l a k o s s á g i jogot adot t v o l n a . U g y a n e b b e n a z 
i d ő b e n - v a g y i s a X V I I I . s z á z a d e l s ő h a r m a d á b a n n a g y 
a r á n y o k a t ö l t ö t t a k ü l f ö l d i e k b e v á n d o r l á s a , a m i t a 
f o r r á s o k a l a p j á n jó l l e h e t r e k o n s t r u á l n i . G ö r ö g é s r á c 
l e t e l e p e d ő k m e l l e t t j ö t t e k n é m e t e k a z i m p é r i u m a p r ó 
f e j e d e l e m s é g e i b ő l , m a j d M o r v a é s C s e h o r s z á g - i 
l a k o s o k . D e m o g r á f i a i l a g f i g y e l e m r e m é l t ó , h o g y a 
j ö v e v é n y e k s z á m b a n t ú l s z á r n y a l t á k a m a g y a r 
t ö r z s l a k o s s á g o t , é s n e m c s a k l a k o s s á g i d e p o l g á r i 
j o g o k a t i s n y e r t e k . A z i m p o p u l a t i o t é n y e i é p p a 
l a k o s í t á s é s p o l g á r o s í t á s i i r a t o k k a l d o k u m e n t á l h a t ó k , 
d e n i n c s b e n n ü k s z ó a z s i d ó k h a s o n l ó t ö r e k v é s e i r ő l . 
A z i s m e r e t e i n k s z e r i n t e l s ő m e g t e l e p e d é s i k í s é r l e t 
1 7 1 4 - b e n tör tént , a m i k o r K o s t e P o p p e s z e g e d i g ö r ö g 
k e r e s k e d ő a P a l á n k b a n l e v ő l a k á s á t é s bo l t j á t m i n d e n 
f e l s z e r e l é s s e l e g y ü t t b é r b e a d t a M o y s e s I z s á k n a k 
h á r o m é v r e évi 36 Ft-ért . A p o l g á r j o g o t n y e r t s z e r b é s 
g ö r ö g t u l a j d o n o s o k s z í v e s e n a d t á k b é r b e j a v a i k a t 
z s i d ó k n a k , m e r t a k a t o n a i h a t ó s á g s z a v a t o l t a a 
s z e r z ő d é s e s k a p c s o l a t j o g s z e r ű s é g é t é s g a z d a s á g i 
k i a k n á z á s á t . V á l t o z o t t v i s z o n t a h e l y z e t a v á r o s i j o g o k 
v i s s z a s z e r z é s e u t á n . M o y s e s I z s á k a d á s v é t e l e ú g y 
e s h e t e t t m e g , h o g y S z e g e d , d e k ü l ö n ö s e n a P a l á n k 
a k k o r i b a n k a t o n a i t e r ü l e t n e k s z á m í t o t t , s a v á r o s 
p a r a n c s n o k S z e g e d h a t á r ő r é s n e m p o l g á r i j e l l e g e 
m e l l e t t k a r d o s k o d o t t . A h e l y i mil ic iát b e k ö l t ö z ő i d e g e 
n e k b ő l , f ő l e g r á c o k b ó l tö l tö t te f e l . C s e r é b e a k a t o n a i 
s z o l g á l a t é r t f u n d u s u k a t ( t e l k e k e t ) ju t ta to t t a m i l í c i a 
l e e n d ő t a g j a i n a k . A b é r b e a d ó g ö r ö g t u l a j d o n o s é s a 
b é r l ő k ö z ö t t l é t r e j ö t t s z e r z ő d é s E r n e s t H e r b e r s t e i n 
v á r o s p a r a n c s n o k e r ő s í t e t t e m e g , a m i a l á t á m a s z t j a a 
g y a n ú t , h o g y a v á r o s b a t e l e p e d e t t M o y s e s I z s á k azér t 
n y i t h a t o t t bol tot , ső t n y e r h e t e t t f u n d u s t a P a l á n k b a n , 
m e r t a t e l e k o s z t á s a m i l i c i á b a b e l é p ő k k ö z ö t t b e v e t t 
g y a k o r l a t a v o l t a k a t o n a i a d m i n i s z t r á c i ó n a k . 

E g y , e k k o r m á s i k ü g y b e n B é c s b e n j á r t s z e g e d i 
k ü l d ö t t s é g a k o n k r é t e s e t t e l k a p c s o l a t b a n a z t a 
t a n á c s o t k a p t a a b é c s i h i v a t a l n o k o k t ó l : a z o n 
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m u n k á l k o d j a n a k c s a k , h o g y „a z s i d ó f u n d u s r a n e 
k a p h a s s o n " , m e r t h a t e l k e t s z e r e z „ l é s z e n d o l g u n k 
m e d d i g k i ű z h e t t y ü k " . N e m s o k k a l a s z a b a d k i rá ly i 
s t á t u s z v i s s z a s z e r z é s e u t á n a t a n á c s a v á r o s 
e l h a g y á s á r a k é n y s z e r í t e t t e M o y s e s I z s á k o t . 

J ó z s e f i g n e m i s n a g y o n v á l t o z o t t a h e l y z e t , a 
z s i d ó k a t c s a k a n y i l v á n o s v á s á r o k i d e j é n e n g e d t é k b e 
a v á r o s b a k e r e s k e d n i . L ipót 1690-es s z a b a d a l o m l e v e l e 
évi k é t s o k a d a l m a t e n g e d é l y e z e t t S z e n t G y ö r g y , i l l e t v e 
S z e n t M i h á l y n a p j á h o z k a p c s o l ó d v a . K á r o l y e z e k e t a z 
a l k a l m a k a t t o v á b b i k e t t ő v e l n ö v e l t e 1 7 2 0 - b a n , a m i k o r 
e n g e d é l y e z t e a D o m o k o s é s A n d r á s n a p i vásárt . E z a 
n é g y e s e m é n y tette l e h e t ő v é a k ö r n y é k b é l i é s t á v o l a b 
b i z s i d ó k s z á m á r a , h o g y t ö r v é n y e s e n t a r t ó z k o d j a n a k 
S z e g e d e n k e r e s k e d e l m i v á l l a l k o z á s c é l j á b ó l . A h e l y z e t 
a k k o r v á l t o z o t t , m i k o r a H e l y t a r t ó t a n á c s 1 7 8 6 - b a n 
e n g e d é l y e z t e : p o l g á r j o g n é l k ü l is l a k h a s s a n a k z s i d ó k 
a s z a b a d k i r á l y i v á r o s o k b a n . S z e g e d n e m g ö r d í t e t t 
a k a d á l y o k a t a z s i d ó k b e k ö l t ö z é s e e l é , e z é r t ő k , h a 
nyí l tan n e m i s , d e h a l l g a t a g l a k o s s á g i jogot n y e r t e k . 
E z t a z á l l a p o t o t s z e n t e s í t e t t e a z 1790: 38 . tc . ott, a h o l 
a t é n y l e g e s b e f o g a d á s é s l e t e l e p e d é s m e g t ö r t é n t , 
v a g y i s a m á r itt é l ő z s i d ó k s z á m á r a s z a b a d d á , l egá l i s sá 
v á l t a l e t e l e p e d é s . U g y a n a k k o r D e b r e c e n t o v á b b 
é l h e t e t t p r i v i l é g i u m a i v a l , m e r t ott n e m t ö r t é n t m e g a 
z s i d ó k s e m h a l l g a t ó l a g o s , s e m nyí l t l a k o s í t á s a 1 7 8 6 
u tán . 

A z é r t t e k i n t j ü k 1 7 8 6 - o t a s z e g e d i z s i d ó s á g 
l e t e l e p ü l é s e k e z d e t é n e k , m e r t at tól k e z d v e f o l y a m a t o s 
é s á l l a n d ó a b e k ö l t ö z é s , a c s a l á d o k s z á m a g y o r s a n 
n ö v e k s z i k . A z 1828/29, év i s c h e m a t i s m u s a z izrael i ták 
l é l e k s z á m á t 7 5 9 - r e t e t t e . 1 8 4 4 - t ő l r e n d s z e r e s e n 
v e z e t t é k a h i t k ö z s é g a n y a k ö n y v e i t . 1 8 4 9 - i g 5 6 6 
g y e r m e k s z ü l e t é s é t j e g y e z t é k b e . E g y é v r e 5 9 , 3 
s z ü l e t é s jutott , a m i b ő l a r r a k ö v e t k e z t e t h e t ü n k , h o g y 
S z e g e d a k k o r i z s i d ó n é p e s s é g e k b . 1300 főt tett k i . A z 
1852-es s c h e m a t i s m u s s z e r i n t m á r 2709 f ő n y i z s i d ó s á g 
él t a v á r o s b a n , a m i a k o r á b b i a k h o z k é p e s t is j e l e n t ő s 
n ö v e k e d é s , é s k ü l ö n ö s e n s z á m o t t e v ő a 7 8 f ő s 
e v a n g é l i k u s é s 55 l e l k e s r e f o r m á t u s k ö z ö s s é g h e z 
k é p e s t . 

R e g i o n á l i s e r e d e t ü k v i z s g á l a t a r é s z b e n 
m e g m a g y a r á z z a s z á m u k h i r t e l e n f ö l d u z z a d á s á t . A 
S z e g e d h e z k ö z e l e s ő t e l e p ü l é s e k r ő l ( p l . A l g y ő , 
D o r o z s m a , Ú j s z e g e d ) 2 4 , 6 , a s z o m s z é d o s 
v á r m e g y é k b ő l ( B á c s , C s a n á d , C s o n g r á d , T o r o n t á l ) 
19 ,3 , s a D u n a - T i s z a k ö z é r ő l 2 1 % é r k e z e t t 1785 -1825 
k ö z ö t t . A z ö s s z e s b e t e l e p ü l t 6 4 . 9 % - a t e h á t S z e g e d 
k ö r n y é k é r ő l j ö t t , a m i m e g e r ő s í t i a z o n 
f e l t é t e l e z é s ü n k e t , h o g y a v á r o s é l é n k g a z d a s á g i é l e t e 
m a g a k ö r é g y ű j t ö t t e a z a l k a l m a s p i l l a n a t r a v á r ó 
z s i d ó s á g o t , m e l y f o l y a m a t o s u t á n p ó t l á s t b i z t o s í t o t t 
S z e g e d i z r a e l i t a n é p e s s é g é n e k g y a r a p o d á s á h o z . 
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L ö w L i p ó t K o s s u t h L a j o s 

Jogegyenlősítési kísérlet 
Löw Lipót és Kossuth Lajos vitája 

A reformkori magyar liberális ellenzék célul tűzte a felekeze
tek teljes egyenjogúságának kivívását, s ezzel a katolikus állam
vallás maradványainak felszámolását. Ez a törekvés a polgári 
jogegyenlőség bevezetéséért folytatott küzdelem szükségszerű 
következménye volt. A magyar liberálisok felvették programjuk
ba a zsidóság egyenjogúsítását is, remélve, hogy az ennek hatá
sára meginduló asszimiláció a magyarság létszámát gyarapítja. 
Ebben a politikai helyzetben robbant k i a tudós főrabbi, Löw L i 
pót és Kossuth Lajos vitája. 

Kétségtelen, hogy a fiatal Kossuth még az „éhségmentő 
intézetekről" 1828-ban írt értekezésében a kocsmáros zsidóban 
vélte megtalálni az iszákosság terjedésének egyik okát. Ez azon
ban inkább azt bizonyítja, milyen messze került a reformkori 
politikus az öröklött előítéletektől. Szemléletének alakulása a 
hazai szabadelvű ellenzék nézeteivel volt összhangban, amely 
már az 1839/40-es országgyűlésen kísérletet tett a hazai zsidó
ság jogegyenlősítésére. A kísérlet a felsőtábla egy részének és a 
bécsi udvar ellenállásán ugyan megbukott, de Kossuth indokolt
nak tartotta egykori szűkebb pátriájának, Zemplén megyének a 
megrovását, amikor az — a törvényhozás határozatával szem
ben — újra megszorításokat vezetett be a zsidók kereskedelmi 
t e v é k e n y s é g é v e l k a p c s o l a t b a n . K o s s u t h 1844-ben, 
szerkesztőként is leszögezte, hogy hitkülönbségek miatt nem 
szabad polgártársaink egy részét a jogokból kizárni. Ugyanak
kor Kossuth megkülönböztette a zsidó emancipáció politikai és 
szociális oldalát. Lapjában, a Pesti Hírlapban, 1844. március lé 
én kifejtette, hogy a zsidóknak olyan erős támogatóra lenne 
szükségük, mint amilyen erős támogatóra leltek a protestánsok 
az angolokban. Május 5-én pedig Fábián Gábor akadémikus ve
zércikkében arról írt, hogy a megyei képviselők többsége pár
tolja ugyan az emancipációt, de velük szemben „roppant ellen
zék, mondhatni, egy egész nép áll szemközt". Az emancipáció 
körüli vitákat az ótestamentumi időkből származó „zsidó termé-
szet"-re vezette vissza, amelyet az emancipáció hívei az egyen-

jogúsítós kimondásával akartak megváltoztatni. Az egyenjogúsí
tás alapfeltételeként a keresztények és zsidók közötti házasság 
engedélyezését határozta meg. 

Kossuth Fábián Gábor vezércikkéhez egy viszonylag hosszú 
szerkesztői jegyzetet fűzött. Ebben leszögezte, hogy az emanci
páció akadályait a zsidóságnak is kötelessége elhárítani. Felszó
lította a zsidóságot, hogy az emancipáció mielőbbi bevégzése 
érdekében egy szanhedrin összehívásával reformálja meg vallá
sát a kor igényei szerint. Kossuth ezt követően négy pontban 
összegezte álláspontját. Leszögezte, hogy pusztán hitkülönbség 
miatt nem lehet valakit kizárni a politikai jogok élvezetéből. Má
sodszor megkülönböztette a zsidó emancipáció politikai és szo
ciális részét. Harmadszor azt írta, hogy a politikai emancipáció 
ideje elérkezett, noha a kérdés ezáltal nincs bevégezve. Negyed
szer pedig úgy vélte, „hogy minden ok, mi a zsidók állítólagos 
erkölcstelenségéből ellenhozatik, erőtlen, gyönge, szeretetlen". 
A vallási reform szükségességét azzal támasztotta alá, hogy Mó
zes vallása egyúttal valóságos „theocratiai országlási rendszer", 
ami a társadalomtól való elkülönülésben ölt testet. A vallásos 
dogmákat tehát szét kel l választani a „vallásos szabály színébe 
öltöztetett politicai institutio"-tól. 

A politikai emancipációval tehát Kossuth szerint még nem ér 
véget a folyamat, azt a társadalmi összeolvadásnak kell követ
nie. Ezért sürgette Kossuth a hazai zsidóságot, hogy törekedjék 
a különállás minden olyan részletét felszámolni, ami az összeol
vadás akadályául szolgálhat. 

Ugyanakkor Kossuth szerkesztőségi megjegyzései nyugtalan
ságot váltottak k i a hazai zsidóság felvilágosultabb, emancipáci
óért küzdő rétegeiben. A Kunewalder testvérek 1844. május 14-
én levelet írtak Kossuthnak, amelyben részint örömüknek adtak 
kifejezést Kossuth szerkesztőségi megjegyzéseinek humánus, a 
hazai lakosság valamennyi osztályára egyaránt sugárzó jóindula
táért, másrész viszont nyugtalanságuknak adtak hangot azért, 
mert Kossuth megítélésük szerint — a zsidóság emancipációját a 
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vallási reformtól tette függővé. Ezáltal, véleményük szerint, a 
szerkesztő nem támogatja háromszázezer, zömében magyaror
szági születésű ember polgári megváltását. Befejezésül kérték 
Kossuthot, hogy lapjában kivonatosan ismertesse Löw Lipót 
rabbinak „Zur Emanzipationsfrage" c. munkáját. 

Pesti Hírlap 
Kossuth tevékenységének megítélése a reformokra hajló 

zsidóság körében sem volt teljesen egyöntetű. Einhorn Ignác, 
1848/49-ben a pesti reformközség rabbija, 1851-ben, Lipcsében 
megjelentetett munkájában (Die Revolution und die Juden in 
U n g a r n ) úgy ítélte meg , hogy a l iberá l i sok az e g y s é g e s 
alapelvek dacára két pártra oszlottak. Az egyik „teljes lélekkel 
akarja az emancipációt", a másik „vagy nem képes egészen 
elszakadni veleszületett és elsajátított előítéleteitől, vagy az 
egész ügyet jelentéktelennek tartja ahhoz, hogy érette komoly 
harcot vállaljon elvi ellenfeleivel". E inhom a középnemességet 
és a P e s t i Hír lapot e g y é r t e l m ű e n a zs idó e m a n c i p á c i ó 
következetes harcosai közé sorolta. 

Löw Lipót, akkor még nagykanizsai főrabbi, a Pesti Hírlap 
1844. június 2-i számában nyílt levélben válaszolt Fábián Gábor, 
illetve Kossuth véleményére. Fábián Gábor cikkében elsősorban 
azt kifogásolta, hogy a szerző szerint az emancipáció hívei is 
erkölcstelen fajnak tartják a zsidóságot. Kossuth-tal vitatkozva 
pedig rámutatott, hogy a zsidóság nem különös nép, továbbá 
úgy vélte, hogy Mózes polgári organizmusa már rég halott. Ahol 
a zsidókat emancipálták — folytatta —, ott méltók voltak az 
emancipációra, végül pedig a korszerű rabbiképzés beindítása 
é r d e k é b e n egy szeminár ium felál l í tását j a v a s o l t a , a m e l y 
javaslatot Kossuth is támogatandónak ítélt. A vita ugyanakkor 
nem jutott nyugvó pontra. Kossuth némileg bosszúsan jegyezte 
meg: „Nagyon különös, hogy egy ily tudós fő, mint a fentebbi 
sorok írója [Löw Lipót] sem képes valódi értelmét felfogni az 
általunk írottaknak. H i s z e n n e m polgári jogok akadályiról 
szólottunk mi , sőt tisztán, világosan kimondok, hogy a politikai 
emancipatiónak ideje elérkezett; hanem mondók, hogy az 
e m a n c i p a t i o c s a k a k k o r l e s z t ö k é l e t e s , ha s o c i a l i t e r is 
emancipáltatandnak, s ennek akadályai vannak vallásukban; 
ezeket kel l , hogy ők maguk elhárítsák." 

Kossuth meglehetősen világos álláspontja dacára makacsul 
tartja magát, egyes történetírók között az a vélekedés, hogy 
K o s s u t h n e m támogat ta fe l té te l né lkül a zs idóság 
emancipációját . Ezért most kénytelenek vagyunk egy rövid 
historiográfiai kitérőt tenni. Bernstein Béla rabbi híressé vált, és 
1998-ban immáron harmadik k i adásban megjelent munkájában 
( A negyvennyolcas magyar szabadságharc és a zsidók) elemezte 
a Löw-Kossuth vitát. Meg állapította, hogy már az 1843/44-es 
országgyűlésen „többséget nyer azon ferde álláspont, miszerint 
a zsidók polgárosítása függ az ő vallási reformjuktól. Kossuth, k i 
talán személyesen nem volt ellene a zsidók egyenjogúsításának, 
bár nem szállott síkra érdekében a nála megszokott hévvel, 
szintén e hibába esik. 

1844. május 13-án v e z é r c i k k é b e n f o g l a l k o z i k a Pes t i 
Hírlapban ez üggyel, és kijelenti, hogy a politikai emancipáció 
ide je e lé rkeze t t u g y a n , de k imondása előtt a zs idóknak 
egybehívandó szinhedrion által vallásukat reformálni k e l l . " 
B e r n s t e i n e z e n állításait Löw e g y i k munkájára a l a p o z t a , 
miközben elmulasztotta fel lapozni a Pesti Hírlap vonatkozó 
számait. 1844. május 13-án ugyanis nem jelent meg a Pesti 
Hírlap, K o s s u t h pedig n e m v e z é r c i k k b e n f o g l a l k o z o t t a 
k é r d é s s e l , h a n e m s z e r k e s z t ő i j e g y z e t b e n , Ráadásul az 
emancipáció kimondásához nem szabta feltételül a szinhedrion 
összehívását. A z egész vitára mi sem jellemzőbb, minthogy 
egyes t ö r t é n é s z e k egy n e m l é t e z ő lapszám n e m l é t e z ő 
vezércikké re alapozták állításaikat, Kossuth tehát a zsidó vallás 
reformját nem az emancipáció feltételéül szabta, hanem annak a 
m e g g y ő z ő d é s é n e k adott hangot , hogy az e m a n c i p á c i ó s 
f o l y a m a t , a m e l y e t a zs idóság e g y e n j o g ú s á g á t k i m o n d ó 
törvénnyel haladék nélkül mozgásba kell hozni, a zsidó vallás 
reformjával fogja elérni tulajdonképpeni célját. Kossuth tehát az 
érdekegyesítés szemszögéből ítélte meg a zsidóság helyzetét is: 
e l v i l e g e l l e n e z t e a val lásos a l a p o n g y a k o r o l t há t rányos 
m e g k ü l ö n b ö z t e t é s t , és e z e n e l v i á l láspont já t az általa 
szerkesztett lapban kifejezésre is juttatta. Ugyanakkor nem 

osztotta azoknak a politikusoknak a nézeteit, akik szerint az 
emancipációs törvény elfogadásával az emancipációs folyamat 
befejezettnek tekinthető. 

Válaszfelirati beszéd 
A z el lenzéki nyi la tkozat K o s s u t h által 1847 júniusában 

készített tervezete, illetve annak végleges változata is, több más 
pont mellett, a vallási kérdés liberális sze l lemben történő 
bevégzését is sürgette. 1847. november 22-én, az országgyűlés 
kerületi ülésén tartott válaszfelirati beszédében ugyanakkor csak 
érintőlegesen foglalkozott vallási kérdésekkel: követelte, hogy a 
val lás - , i l l e t v e a v á l t ó t ö r v é n y e k e t a h a t á r ő r v i d é k e n is 
foganatos í tsák. Ugyanezt mondta k i a K o s s u t h által még 
novemberben szerkesztett felirati javaslat is. 

A honosítási törvény vitája során, 1847. december 11-én, 
K o s s u t h arra kényszerült , hogy rész le tesebben is kifejtse 
egyházpolitikai elveit. Forgách Ágoston gróf, Pozsonyi kanonok 
ugyanis a honosítási törvény vitájában a bevett felekezetekhez 
tartozást is szerette volna a feltételek közé bevenni. Ekkor kért 
szót Kossuth, hogy tisztázza ezzel kapcsolatos álláspontját. 

„Habár nem vagyok barátja annak — mondotta —, hogy a 
pol i t ika i jogok valláshoz köttessenek, hogy attól legyenek 
föltételezve, melyik templomban imádja valaki a mindenség 
istenét , mégis ám áll janak fe l e f fé le megszor í tások némi 
s p e c i a l i t á s o k r a , de v a n n a k á l ta lános j o g o k , m e l y e k n e k 
gyakorolhatása nem lehet feltételezve a bevett vallásoktól." 

„Polgári b ű n " 
Nehezebben érte lmezhető K o s s u t h beszédének további 

részlete, amely a zsidósággal foglalkozik. Kossuth itt sajnálatát 
fejezte k i , „hogy a közvélemény az újabb időkben olyan irányt 
vett, miszerint az e vallást követő népfaj számos söpredékének 
vétke miatt a méltányosság megtagadtatik azoktól is, kik ezen 
ellenszenvre nem érdemesek, és ez ellenszenv annyira vitetik, 
hogy p.o. Pesten Kunewalder méltatlannak találtatik politikai 
jogokra csak azért, mert Máramarosban, vagy P o z s o n y b a n 
söpredék zsidótömeg van. Egyhamar nem fogjuk megóvni a 
hazát e z e n s ö p r e d é k - n é p bűnei tő l , de e n n e k súlyát n e m 
akarom érzékeltetni azon műveltebbekkel, k i k között és mi 
k ö z t ü n k más k ü l ö n b s é g e t n e m i s m e r e k , m i n t h o g y más 
templomban imádjuk a mindenhatót." 

Kiket illetett Kossuth ezzel a rendkívül negatív minősítéssel? 
A Kossuth-Löw vita tükrében, illetve a Kunewalderre tett célzást 
figyelembe véve, e kérdésekre nem nehéz válaszolni. Kossuth 
az emancipációt, és ezzel együtt a reménybeli asszimilációt is 
elutasító, általa műveletlennek tartott zsidó rétegeket minősítette 
így, h i s z e n ők is akadályt gördí tet tek az é rdekegyes í tés 
programjának megvalósítása elé, és ezzel — Kossuth szerint — 
„polgári bűn"-t követtek el . A zsidó vallás reformja tehát a 
szociális gátak lebontása miatt volt fontos. Ugyanakkor az is 
lényeges, hogy a vallásreformot Kossuth nemcsak a zsidóságtól, 
h a n e m például a katol ikusoktól is megkövete l te . A késői 
jozefinizmus és a korabeli magyar liberálisok ugyanis az adott 
felekezetek hitelveinek tiszteletben tartása mellett az egyházi 
struktúrák reformját, végső esetben akár az állam beavatkozását 
is szükségesnek tartották az adott felekezetek esetében. 

A Löw-Kossuth vita a politikai küzdőtér azonos oldalán álló 
szövetségesek között kirobbant polémia volt. A legfontosabb 
kérdésben, az emancipációs törvény elfogadásában a vitázó 
felek között nem volt nézeteltérés. A diskurzus lényege: szabott-
e Kossuth feltételeket az emancipáció elfogadása kapcsán? A 
magyar l iberálisok vezető je ezt ki fe jezetten tagadta, de a 
korabel i felvilágosult zsidó rétegek néhány képviselője, és 
nyomukban számos történész is, i lyen feltételként értelmezte a 
val lásreform, i l le tve a szociál is e m a n c i p á c i ó követe lését . 
Kossuth az érdekegyesítési poli t ika és a késői jozefinizmus 
szellemében követelte a vallásreformot, ami — más fele kezetek 
ide illő példáinak figyelembevételével — nem feltételt, hanem a 
liberális magyar állam megszervezésének az optimális állapotát 
jelentette. O l y a n po l i t ika i rendszer k é p e lebegett K o s s u t h 
szemei előtt, amelyben a különböző felekezetek egyházai nem 
k é p e z h e t i k a k o n z e r v a t í v , f eudál i s p o l i t i k a i e r ő k 
menedékhelyét. 

Ebbe a rendszerbe szerette volna beilleszteni a zsidóságot is. 
Zakar Péter 
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uZSIDÓ TANÁCSKOZÁS 

Chevra Kadisa (Szent Egylet) szociálpolitikai 
tevékenysége Szegeden (1787-1918) 

A Chevra Kadisa (röviden chevra) a zsidó hitközség legkorábban létrejött 
egyesülete. Kezdetben haldoklók, halottak körüli kegyes szolgálatot teljesített, 
később szegények, főleg szegény betegek istápolásában vett részt. 

Az egylet eredete 
A hitközségeken belül a halottak eltakarítását végző csoportok már a talmud 

korában léteztek, de külön e célra szervezett egyletekkel, egyesületekkel csak a 
16. sz-ban találkozunk. Nevük a „Temetkezéssel Foglalkozók (Sírásók) Szent 
Egylete", majd a "Szeretetet Gyakorló Szent Egylet" volt. 

A chevrák előzményei, mintaképei a 14. sz-tól létező német Brüderschaft-ok 
(testvérek) voltak. E társulatok tevékenysége között szerepelt: a közösen tartott 
vallásos gyakorlat, az elhunyt tisztes eltakarításáról gondoskodás (az elhunytat a 
"testvérek" vitték a sírhoz), gyászistentisztelet tartása az elhunyt lelki üdvéért, 
kölcsönös segélynyújtás szükség - különösen betegség - esetén, borozgatással 
egybekötött társas összejövetelek tartása. 

A testvérek felvételi díjat, tagdíjat, a kötelességek elmulasztásáért, tisztesség
telen viselkedésért pedig büntetéspénzt fizettek. 

Az elöljárókat Kerzenmeister-nek vagy Brudermeister-nek hívták, a 
gyűlések, összejövetelek szervezőit pedig Stubenmeister-nek vagy Rechenmeis-
ter-nek nevezték. 

Minden egyesület egy-egy egyházközséghez tartozott, külön kriptát vagy sír
helyet tartott fönn tagjai számára. 

A reformáció elsöpörte az egyesületeket, vagy közönséges egyletekké vál
toztatta őket. Luther maga is élesen kikelt ellenük egyházi céljaik és mulatozá
saik miatt. (Löw Immánuel és Klein Salamon: A szegedi Chevra 1787-1887-ig. 
Szeged, 1887. 11-16. old.) 

A chevra tehát a középkori német Brüderschaft-ok átültetése volt a zsidóság 
körébe, és érdeme volt az intézmény fenntartása az utókor számára, hozzáido
mítva azt az újkor követelményeihez. 

A chevrák közül legrégebben a prágai jött létre (1564-ben), hazánkban pe
dig Gyulafehérváron volt az első chevra (1665), majd ezt követte az Aradon 
(1729), Nagyváradon (1737), Győrött (1737) létrehozott chevra.(Lőw-Klein: Idé
zett mű. 19. old.) 

A szegedi chevra létrejötte és tevékenységének első évei 

Szegeden az egylet már röviddel a hitközség megalakulása után, 1787-ben 
létrejött. Működése azonban sok nehézségbe ütközött. A tagok ugyanis köteles
ségeiket, melyek akkor főleg személyes szolgálattételből - halottak őrzése, mos-
datása, Öltöztetése, koporsókészítés, sírásás, halottak kivitele a temetőbe - áll
tak, nem teljesítették kellően, és a gabbaj (gondnok) rendelkezéseinek sem ve
tették alá magukat. 

A hitközség 12 előkelő tagja ezért - 1791. márc. 30-án - a chevrát újjászer
vezte. Ezek a személyek a következők voltak: 

1. Spitzer Izrael első gabbaj 
2. Bonyhád (Pollák) Wolf második gabbaj 
3. Deutsc Hirs községi elöljáró 
4. Michael Chajim (Pollak) 
5. Eisenstadt (Mannsberger) Gerson 
6. Galánthai (Schwimmer) Mose 
7. Kan (Herzl) Jechezkel 
8. Bachrach Juda 
9. Pollak Zélig 

10. Galánthai (Schönberger) Mechel 
11. Chájim Léb (Schweiger) 

12. Kecskemét (Prinz) Salamon 
(Ugyanott: 20. old.) 

Érdekes, hogy a könyv az előző oldalon 11 főről beszél, de ez azért van, 
mert a felsorolásban az 5. szám kétszer szerepel. Valójában - mint látjuk - 12 
személyről van szó. 

Az újjáalakult egyletbe beiépők mindegyike 18 garast fizetett felvételi díj
ként, és az alakuló ülés kimondta, hogy az egy hónapon belül belépni szándé
kozók ugyanilyen felvételi díj mellett beléphetnek, de a később jelentkezők 
csak kétévi próbaidő letelte után vehetők fel. (Ugyanott) 

Az alapszabályzat megalkotása és módosításai 
Az egylet szépen fejlődött, és a századfordulóra már 36 tagja lett. Ekkor ha

tározták el az alapszabályzat megalkotását, mely feladat, általános szokás szerint 
a rabbira hárult. Szegeden ekkor a rabbi Bak Hirs volt (1790. dec.l9-tol 1843. 
ápr. 28-ig), aki - a chevra tagjainak beleegyezésével - nem tartotta szükséges
nek új alapszabályokat szerkeszteni, hanem csekély módosításokkal átvette a 
makói chevra alapszabályzatát. Mellesleg a makói egylet alapszabályzata sem 
volt makói termék,, hanem a temesvári chevra mintájára készült. (Ugyanott: 23. 
old) 

A szegedi chevra alapszabályzata 1800. febr. 25-i keltezésű. 
Az alapszabályzat egyik része a tagoknak a nagybetegek, a haldoklók, a ha

lottak körüli személyes szolgálataival foglalkozik. Ebből kitűnik, hogy a vi
szonylag kis létszámú egylet tagjai milyen kiterjedt tevékenységet végeztek. 

A másik rész a fegyelmi kérdéseket tárgyalja: a gondnoki és egyleti tekintély 
fenntartása, a viszálykodás megakadályozása, az illedelmes viselkedés, a chevra 
tag éles megkülönböztetése a nem tagtól, a fizetési kötelezettségek (felvételi díj, 
tagdíj), a zsinagógai jogok körülírása. 

Az alapszabályzat végén 36 tag aláírása szerepel. (Ugyanott: 23-27. old.) Az 
alapszabályok később gyakran módosultak. Erre elsősorban az adott okot, hogy 
egyes tagok igyekeztek kivonni magukat a személyes szolgálattétel ellátásából. 

Az 1824-ben hozott szabályzat ezért a sírásástól vagy egyéb kegyes teendő 

S Z E G E D 

ellátásától vonakodó mlatse-t kizárta az egyletből. 
Az új temető megnyitása (1832) után, a nagy távolság miatt, különösen ter

hessé vált a sírásás, ezért megengedték, hogy a mlatse-k 1 forinttal kiváltsák 
magukat a sírásás kötelezettsége alól, de a halott melletti virrasztás még köteles
ségük maradt.(Ugyanott. 29. old.) 

Rövidesen (1834-től) fizetéses sírásókat alkalmaztak a terhes munka elvégzé
sére. A haldokló és halott nők körüli szolgálatokra pedig női segédszemélyzetet 
állítottak munkába. így a halottak körüli szolgálattétel fizetett alkalmazottak ke
zébe ment át. 

Az 1830-as ésl840-es években végrehajtott változások a szervezeti életet 
érintették. 

Az eddig végbement változásokat Lőw Lipót összegezte az 1871-ben kidol
gozott alapszabályzatával, mely 1885-ig volt érvényben. Ekkor gondos 
előtanulmányok és tanácskozások után, Lőw Immánuel szerkesztett egy új, a 
belügyminiszter által is jóváhagyott alapszabályzatot, melyre az egylet szerveze
te és tevékenysége felépült. 

AZ EGYLET SZERVEZETI FELÉPÍTÉSE 

Tagság 
Az egylet tagja csak olyan zsidó lehetett, aki a szegedi hitközségnek is tagja 

volt, illetve magas felvételi díj ellenében (minimálisan 500 frt) a chevra tag vidé
ki rokona is. 

A tagok fölvételi díjat voltak kötelesek fizetni, mely a kezdeti 18 garasról, 
1849-ben 40 forintra emelkedett, de rendkívüli esetben ezt a közgyűlés elen
gedhette. 

A chevra tag törvényes fiú gyermekeit is fölvetethette az egyletbe: 13 éves 
korig 2 frt. , ezen túl, 24 éves korig, 5 frt. felvételi díj ellenében. 

A chevra tagok 13 éves korig lfrt, attól idősebbek évi 2 frt. tagsági díjat f i 
zettek, majd ez 1887-ben 4 frt-ra emelkedett.(Ugyanott. 33. old.) 

Az egyletből ki lehetett lépni, de ha az illető továbbra is Szegeden maradt, 
akkor 3 évig még köteles volt fizetni a tagdíjat, anélkül, hogy a tagsági jogokat 
tovább élvezte volna. Ha a hitközségből is eltávozott, a további fizetés nem volt 
kötelező. 

Súlyosabb vétség esetén a tagot a közgyűlés kizárhatta. 
Szavazati joggal csak a nagykorú (24 éven felüli) tagok rendelkeztek. 
A chevra tagokat az egyletnek fenntartott helyen temették el. Haláluk évfor

dulójáról nyilvánosan megemlékeztek, ha az illető az egyletnek legalább 100 ht
ot hagyományozott. 

A közgyűlés, a választmány indítványára, az egyletért tett szolgálataiért, tisz
teletbeli- tagokat is fölvehetett. (Ugyanott. 86-88. old.) 

A taglétszám az idők múlásával fokozatosan emelkedett: 1790-ben 12, 1800-
ban 36, 1807-ben 100, 1826-ban 249, 1833-ban 285, 1887-ben 413 tag volt. 
(Ugyanott. 28. old.) A 19. sz. végén átlagosan 470 körül mozgott a taglétszám. 
(Lásd: Kulinyi Zsigmond: Szeged új kora. A város újabb története (1879-1899) és 
leírása. Szeged, 1901. 300. old.) A 20. sz. elején újra erőteljesen nőtt a létszám, 
és 1908-ban már 610 fő volt. (Magyar Városok Statisztikai Évkönyve. I . évf. Bp. 
1912. Szerk: Thirring Gusztáv. 528. old.) 

Vezető testület 
A vezető testület megválasztása (tisztújítás) kezdetben évente, majd három

évenként történt. (Lőw-Klein: Idézett mű. 24-25. old.) 
Elöljáróság 
A chevra folyó ügyeit az elöljáróság végezte az elöljárósági üléseken, melye

ket az elnök (főgabbaj) hívott egybe, amikor szükségét látta. Az ülések nem 
voltak nyilvánosak, és csak akkor voltak határozatképesek, ha legalább 3 tag 
megjelent. 

Elöljáróság tagjai: 
Tiszteletbeli elnök: 

Kezdetben a hitközség vezetője (bírája, elnöke) volt a chevra elnöke is, 
majd 1864-ben főgabbajt (Auslander Simon) választottak. 1871-ben a főgabbaj 
és a hitközség jótékonysági elöljárói tisztségét egyesítették, a hitközség elnöke 
pedig a chevra tiszteletbeli elnöke lett. (LŐw-Klein: Idézett mű. 38. old.) 

Főgabbaj (főgondnok): Ő hívta össze az egylet üléseit, és vezette a tanács
kozásokat. Az egyletet a hatóságok és más személy felé ő képviselte. Auslander 
Simont, Milkó Jakab követte a főgabbaj poszton (1885-96), majd Gottlieb Dávid 
következett (1896-1903), és utána Markovits Lajost választották (1903-11), Buda
pestre költözése után pedig Rosenfeld Nándor lett a főgabbaj. (Kulinyi: Idézett 
mű: 300. old. és Szegedi Napló 1903- szept. 22. 1911. febr, 24. és márc. 7.) 

Négy egyenrangú gabbaj (gabbóim) A gabbajok száma eredetileg 2 volt, 
csak 1828-ban emelték föl a gabbóim létszámát négyre, akik közül kettő fő és 
kettő algabbaj (Ober és Untergabbaj) volt. 1833-ban 3 főgabbajt és 2 algabbajt 
választottak. 1874-ben lett gyakorlattá a 4 gabbaj választása, és a közöttük lévő 
rangkülönbség el törlése. (Lőw-Klein: Idézett mű: 30. old.) A négy gabbaj havon
ként fölváltva működött, mint havi gabbaj. Feladatuk volt: Egy forint erejéig se
gélyt nyújtani, kijelölt napokon adományokat gyűjteni, szegény betegek látoga
tása, virrasztók kirendelése, halottak körüli szolgálatok és a temetések megszer
vezése. 

A nőknél a gabbóim funkciót a választmány által megválasztott kegyes nők 
végezték. A gabbajokat is - mint az elöljáróság többi tagját - három évre válasz
tották, de gyakori volt az újraválasztás. Például az 1875. márc. 14-i közgyűlésen 
megválasztott négy gabbóim mindegyike (Pollak S. Sándor, Blancz Vilmos, 
Freuder József, Goldschmidt Lipót) újraválasztott volt. (Szegedi Híradó 1875. 
márc. 15.) Sőt olyan is előfordult, hogy valaki három cikluson keresztül tevé
kenykedett posztján. (Lőwinger Salamon 1896-1906) (Szegedi Napló - további-
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akban Sz.N. - 1896. dec. 17. és 1913. jan. 13.) 
Érdekes, hogy az 1914. dec. 29-i közgyűlésen már 8 gabbajt választottak: 

Bach Jenő, Benedikt Miksa, Bőhm Mór, Fellner Emil, Hirschl Ábrahám, Schaffer 
Mór, Ungár Benő lett a tisztségviselő. (Sz.N. 1914. dec. 30.) Hogy miért válasz
tottak enynyit, és mi lett a feladatuk, arról nincsenek források. 

Kórház felügyelője, gondnoka: A kórház működése idején (1856-79) tevé
kenykedett (Lőw-Klein: Idézett mű. 96-97. old.) 

Menház felügyelője, gondnoka: 1887-től választották. Közülük Goldstein 
Pál nevét emelnénk ki, aki 1903-tól 1917-ig töltötte be ezt a funkciót. (Sz.N-
1903- jan. 13, Délmagyarország - továbbiakban Dm. - 1911. okt. 13. és Sz.N. 
1914. dec. 30) 

Komasági gondnok: Csak 1892-től választották, mikor a zsidó szegény 
gyermekágyas nők segélyezését végző Szegedi Zsidó Koma Egylet feloszlott, és 
munkáját a chevra átvette. Több cikluson át volt koma egyleti gondnok Virág 
Sándor, akit 1896-ban, 1900-ban és 1903-ban is megválasztottak. (Sz.N. 1896. 
dec. 17. és 1913. jan. 13.) 

Pénztáros: Átvette, nyugtázta a befolyt pénzt, és az utalványokat kifizette. 
Pénztárost csak 1867-ben választottak először, amikor a chevra vagyonkezelése 
teljesen független lett a hitközségtől. 

A chevra pénzügyi önállósodása több lépcsőben történt: 1826-ig még 
rendszeres könyvelése sem volt, a pénz a hitközség pénztárába folyt, és onnan 
fedezték az egylet kiadásait. A könyvelést 1857-ben különítették el, de a 
pénztári fölösleg még a hitközséget illette egészen 1867-ig. (Sz.N. 1895. nov. 
20.) 

A pénztárosi munkában az 1875. márc.l5-i közgyűlés hozott újabb jelentős 
változást. A közgyűlés ugyanis egyhangúlag hozott határozatban mondta ki, 
hogy az eddig zsidó betűkkel, németül vitt számadás, könyvelés ezután 
magyaail történjen. (Szegedi Híradó 1875. márc. 19.) 

A pénztárosok közül Domán Mihály nevét említjük meg, akit 1896-ban, 
1900-ban és 1903-ban választottak erre a posztra. (Sz.N. 1896. dec. 17. és 1903-
jan. 13.) 

Ügyész: A chevra jogi tanácsosa volt, és az egyletet peres ügyeiben 
képviselte. Az ügyészek közül dr. Magyar Miksa és dr. Holló Samu nevét 
említjük meg. Az előbbi 1896-1911 között, az utóbbi pedig 1911-től 1918-ig 
töltötte be tisztségét. (Sz.N. 1896. dec. 17. 1903- jan. 13. 1906. jan. 9. 1914. dec. 
30. Dm.1911. okt. 13.) 

Alapítvány ellenőrző bizottság: Egyetlen egy helyen találkozunk a nevével 
és összetételével: Lichtenberg Mór elnök, tagjai pedig: buziási Eisenstadter 
Nándor, id. Gottlieb Dávid. (Lőw-Klein: Idézett mű. 7. old.) 

Választmány 
A választmánynak kezdetben 11 tagja volt: 2 gabbaj és az egylet 9 

legidősebb tagja. Az 1840-es években létszámát előbb 17, majd 21 főre emelték, 
és csak 1874-ben érte el a végleges, 31 fős taglétszámot. (Ugyanott. 30. old.) 

A 31 tagú választmány ülés határozatképességéhez legalább 10 tag jelenléte 
volt szükséges. A választmány határozott a 10 és 50 frt. közötti kiadások (közte 
a segélyek kiutalása) fölött. 

A választmány hatáskörébe tartozott a súlyosabb betegek kórházi felvétele 
is.(Ugyanott. 89. old.) A temetéseknél a kántor és az énekkar illetményét is a 
választmány állapította meg. (Ugyanott. 91. old.)A sírhelyekért fizetendő díj 
megszabása is a választmány feladata volt A női betegeknél és halottaknál a 
teendők ellátását végző kegyes nők választása - mint láttuk - szintén a 
választmány döntése alapján történt. 

A választmány választotta és bocsátotta el a chevra hivatalnokait, szolgáit, és 
állapította meg ezeknek illetményét. A chevra lakomák megrendezését is a 
választmány kezdeményezte, és terjesztette megszavazásra a közgyűlés elé. 
(Ugyanott: 92-98. old.) 

Közgyűlés 
Az 1884-ben elfogadott alapszabály szerint, a chevrának évenként négy 

közgyűlést kellett tartani. Valójában csak kettőt tartott. Az egyiket vagy február 
végén vagy márciusban, a másodikat október hónapban, és csak elvétve 
találkozunk dec. végén vagy jan. elején tartott gyűléssel. 

Minden harmadik évben a közgyűlésen történt a tisztújítás. Minden 24 
életévét betöltött chevra tag választó és választható volt. Rokonok és elsőfokú 
sógorságban állók egyidejűleg nem voltak választhatók a chevra elöljáróságába. 
(Ugyanott. 99. old.) 

A közgyűlés titkos szavazással vagy közfelkiáltás utján választotta a 
főgabbajt. Titkosan a négy gabbajt, a pénztárnokot, a kórházfelügyelőt, a 
menházfelügyelőt, a komasági gondnokot, az ügyészt és a 31 választmányi 
tagot. Nem voltak megválaszthatok azok, akik díjhátralékban voltak, a 
bűnvádilag elitéltek, a csődeljárás alatt állók. (Ugyanott: 100. old.) 

Az elöljáróság és a választmány rendkívüli közgyűlést is hívhatott egybe. A 
közgyűlés akkor volt határozatképes, ha legalább 20 tag megjelent. Ha ennél 
kevesebben voltak, akkor 14 nap múlva újra összegyűltek, és ekkor már - a 
jelenlévők számára való tekintet nélkül - határozatképes volt a gyűlés. 

A közgyűlés napirendjét a chevra elöljárósága állapította meg. Ezeken kívül 
csak olyan kérdésekről tárgyalhattak, melynek rendkívül sürgős voltát és 
napirendre tűzését a közgyűlés megszavazta. (Ugyanott: 98. old.) 

A közgyűléseket a hitközség elnöke vezette. (Ugyanott: 85. old.) 
A tagfelvételről, kizárásról, felvételi díjról illetve elengedéséről a közgyűlés 

döntött, és joga volt - a választmány indítványára - tiszteletbeli tagokat 
fölvenni, (Ugyanott 86. old.) 

A kórház igazgató főorvosa köteles volt a közgyűlésnek évi jelentést írni. 
(Ugyanott: 86. old.) 

A közgyűlés határozott a vagyonszerzés, az alapítványok és a feltételekhez 
kötött ajándék elfogadása tárgyában. (Ugyanott: 98, old.) 

Számvizsgáló bizottság 
Az 5 tagból álló számvizsgáló bizottságot is a közgyűlés választotta. 

Évenként megvizsgálta a chevra számadásait, és észrevételeiről beszámolt a 
közgyűlésnek. (Ugyanott: 99. old.) 

A számvizsgáló bizottság nem tartozott az egylet szűkebben vett 
vezetőségébe. Annak ellenére, hogy tagjait -mint említettük - a tisztújító 
közgyűlés választotta, a lapok mégsem tudósítanak megválasztásukról, a 
bizottság összetételéről. Csak az 1875-ben tevékenykedő bizottság tagjairól van 
tudomásunk. Ezek a következők voltak: 

Elnök: Scheinberger Antal. Tagok: Reitzer Jakab, Szívessy József, Eisler 
Fülöp, Leopold Bertalan (Szegedi Híradó 1875. márc. 19-) 

Egyesület fizetett alkalmazottjai 

Titkár 
A chevra titkári teendőit hosszú ideig a hitközség jegyzői végezték. Az első 

külön chevra titkár Benedikt Izrael volt, aki 1871-72-ben töltötte be ezt a 
tisztséget, majd őt Klein Salamon követte. (Ugyanott: 41.old, és Lőw Immánuel 
és Kulinyi Zsigmond: A szegedi zsidók 1785-1885-ig. Szegedi Izraelita Hitközség 
kiadása. Szeged. 1885. 253. old.) 

További alkalmazottak: 
Betegápoló, szolga, halott körüli szolgálattevők (2 férfi és 2 nő), sírásók (2), 

temető csősz. 
Fizetésüket a választmány állapította meg. Harmincévi szolgálat után, ha 

munkájukat már nem tudták ellátni, a közgyűlés nyugdíjat állapított meg 
számukra. (Lőw-Klein: Idézett mű: 100 old.) 

AZ EGYESÜLET TEVÉKENYSÉGE 

Intézményekben végzett beteggondozás 

Kórház 
A chevra legfontosabb teendői közé tartozott a betegápolás, és arról való 

gondoskodás, hogy a házi gyógykezelésben nem részesülők kórházi ápolást 
nyerjenek. 

Áz egylet először ezt úgy igyekezett megvalósítani, hogy a chevra szolga 
lakása mellett egy betegszobát béreltek, melyben a szolga a betegeket ápolta. E 
célból 1818-ban kórházi pénztárat is fölállítottak. 

A betegeket természetesen orvos is gyógykezelte. A bérelt szobában 
elhelyezett illetve az otthon gyógyított házi betegek gyógykezelését Sobai és 
Hertzka orvos végezte, kellő tiszteletdíj (évi 50 frt. ellenében.) (Lásd: Ugyanott: 
42. old. és Lőw-Kulinyi: Idézett mű: 294. old.) 

A hitközség 1830-ban külön kórház létesítését határozta el, melynek 
megépítéséhez az első ezer forintot Kohen Ábrahám ajánlotta fel. Rövidesen 
találtak is megfelelő épületet (Aigner Józsefnek az Eugenius utcában lévő 
házát), és 1831-ben kérvényt írtak a városi tanácshoz, hogy a ház megvételét, és 
benne a kórház létesítését, engedélyezze. 

Mivel a ház a zsidók számára 1913-ban kijelölt házkörön (Jósika u. - Bartók 
tér - Bolyai u. - Gutenberg u.) kívül feküdt, a tanács javaslattételre egy 
bizottságnak adta az ügyet. A bizottság tagjai támogatták a zsidók kérését, 
hasonlóan foglalt állást a városi tanács is. A választott község (városi közgyűlés) 
azonban nem akarta, hogy a zsidók a városban újabb területet nyerjenek egy 
újabb intézménnyel, ezért az 1831. febr. 6-i ülésen elutasították a zsidóság 
folyamodványát. Úgy döntöttek, hogy a városi kórházon belül jelöljenek ki a 
zsidóknak helyet, és a kórház építésére szánt pénzből ott gyógyíttassák a 
betegeiket. (Lőw-Klein: Idézett mű. 42. old. és Lőw-Kulinyi: Idézett mű: 294. 
old.) Hosszas huzavona vette kezdetét: a tanács támogatta, a választott község 
elutasította a zsidó kórház létesítését . Az ügy a nádorhoz és a 
helytartótanácshoz is eljutott, mely végül nem engedte meg a házvételt. (Lőw-
Klein: Idézett mű: 43-44. old.) 

A kórház építése így egyenlőre abbamaradt, és a chevra továbbra is a bérelt 
szobában helyezte el a betegeket. Végül a hitközség Korona utcai házát, mely 
eddig a főrabbi lakásául szolgált, alakították át 1856-ban kórházzá, és aug. 18-
án ünnepélyesen fölavatták. A kórházhoz 1860-ban Kiss Dávid két szobát 
építtetett. A hitközség a ház egészét, adósságai fejében, tulajdonjogilag is 
átengedte a chevrának. 

A kórházba rendszerint csak heveny betegeket vettek föl. Hosszantartó, idült 
betegek fölvételéről a választmány döntött. A kórházba - az egylet szervezeti 
szabályzata szerint - csak a következő személyeket lehetett fölvenni: Helybéli 
szegény betegeket, akik különben nem részesülnének kellő ápolásban, vagy 
akinek rokonai az ápolást nem teljesíthetik. Vidéki szegény betegeket, akiket 
vallásos érzelmek késztetnek arra, hogy a ilyen kórházban keressenek 
segítséget. Fizető betegeket, akik az ápolási díj megtérítésére kellő biztosítékkal 
rendelkeztek. 

A kórház orvosa, aki egyúttal igazgatója is volt, csak orvosi diplomával 
rendelkező személy lehetett. Fizetését a közgyűlés határozta meg. Az orvos 
vette föl a beteget, és a fölvételi jegyet, a beteg vagyoni viszonyainak 
megállapítása céljából, eljuttatta a felügyelőhöz. Az orvos felügyelt a kórházban 
mindenre. A betegforgalomról jegyzőkönyvet vezetett. Évente a közgyűlésnek 
jelentést tett a kórházról. 

A kórház igazgató főorvosa Singer Vilmos volt, aki már 1830 óta a chevra 
szegény betegeit ingyen gyógykezelte, és ezért 1832-ben felvételi díj nélkül 
fölvették az egyletbe. 1837-től a chevra ideiglenes kórházában (bérelt szoba) 
kezelte a betegeket, így nem véletlenül lett chevra kórházának főorvosa. Az 
egylet, elismerése jeléül, 1857-ben lefestette arcképét a kórház számára. 

Singer Vilmos egészen 1879. márc. 12-ig látta el hivatalát, amikor a nagy 
árvízben a kórház is elpusztult. Ezután Singer Vilmos Bécsbe költözött, ahol 
1885. máj. 26-án halt meg. Utódjává fiát, Singer Mátyást, a közkórház ig. 
főorvosát választották.(Ugyanott: 46. old.) 

A kórház felügyelője (gondnoka), - aki mint láttuk az elöljáróság tagja 
volt - ügyelt a kórház épületére, a szerelvényekre, a ruhákra, egyszóval 
mindenre, ami a kórházhoz tartozott. Ő indítványozta a helyreállítási munkákat 
és beszerzéseket, ellenőrizte a beteg elbocsátásakor a számlákat. 

A kórház gondnoka Schaffer Mózes Joachim volt. A kórház létesítése előtt Ő 
is már jelentős szolgálatokat tett a chevrának: 1835-ben tagja lett a 11-es 
választmánynak, 1836-tól 1840-ig Untergabbaj, 184l-ben és 1850-től haláláig 
gabbaj, tiszteletbeli gabbaj volt. Szolgálatai elismeréséül az ő arcképét is 
elhelyezték a kórház falára, 1867-ben elnyerte a morénú címet, és 
élethossziglan tiszteletbeli gondnokká választották. 1882. ápr. 9-én hunyt eí. 
(Ugyanott: 46-47. old. és Lőw-Kulinyi: Idézett mű: 296-97. old.) 

Á betegek ápolásáról a betegápoló és neje gondoskodott. Az előbbi a férfi, 
utóbbi a női betegeket ápolta. Az alapszabályzat feltétlen engedelmességet 
követelt tőlük az orvos és a felügyelő iránt. 
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Mint arról már többször szó esett, a nagy árvízben a kórház is elpusztult, 
csak a Kiss Dávid által hozzáépített két szoba maradt meg. Ezeket ő már 1880-
ra helyreállította. A kórház telkén azonban a város nem engedett újat építeni, 
ezért a chevra új telket vett 1883-ban, a Berlini krt. 20. sz. alatt. A telket 
azonban rövidesen eladta az egylet, mivel a Londoni krt. és a Kálvária u. sarkán 
megfelelőbb lakáshoz jutott. Ekkora az egylet vezetése arra az álláspontra jutott, 
hogy a kórháznál nagyobb szükség van menház építésére, így az új kórház 
építése lekerült napirendről. 

Menház 
A menházat - mint említettük - a Londoni krt. és a Kálvária utca sarkán 

lévő, 1886-ban vásárolt épületben rendezték be. 
Az átalakítási munkálatokban a chevra tagjainak pénz és természetbeni 

adományai is nagy szerepet játszottak. 
Néhány hét alatt 122 fit. gyűlt össze. Az adományozók közül kiemeljük Kiss 

Arnoldot és Markovics Lajost, akik 15-15 frt.-ot adtak. De segített a Betegápoló 
és Temetkezési Egylet is a maga 50 frt-os adományával.(LŐw-Klein: Idézett mű. 
46-47. old.) 

A természetbeni adományok is jól megalapozták a menház fölszerelését, 
hiszen már az első hónapokban - többek között - ilyen adományok érkeztek: 

Krausz Albertné: két teljesen fölszerelt ágy. 
Fischer Franciska, Kohen Johanna, Milkó Jakabné, Scheinberger Eleonóra, 

Schwarz Julianna: l - l teljesen fölszerelt ágy. 
Rósa Jakabné: 1 dunna, 3 párna, 6 fehér áthuzattal, 1 zöld selyem paplan, 1 

varrott matrac. 
Neubauer Józsefné: kettő darab kétajtós ruhaszekrény. 
Vajda Jakab Fülöpné: 6 mosdótál, 2 kanna. 
Schwarz Laura: 12 gumilepedő. 
özv. Milkó Vilmosné: 3 fali óra. (Ugyanott: 45-46. old.) 
A menházban 2000 frt. "hagyománnyal" 2 ágyat alapított Kiss Dávid, 

röviddel utána Milkó Jakab és neje tett 500 frt-os alapítványt. 
A menházat 1887. márc.3-án nyitották meg.(KulinyÍ: Idézett mű. 323- old.) 
A szervezeti szabályzat a következőkben határozta meg a menház 

rendeltetését: „A chevra kadisa által fönntartott menház rendeltetése, hogy 
abban oly elszegényedett s elaggott, otthonnal nem bíró, vagy viszonyaiknál 
fogva otthon kellő ápolásban nem részesíthető chevra tagok vagy 
hozzátartozóik, valamint figyelmet érdemlő esetekben helybeli nem chevra 
tagok és vidéki szegény zsidó betegek is fölvétessenek, ápoltassanak és 
megfelelő gyógykezelésben részesíttessenek." (Lőw-Klein: Idézett mű. 112. old.) 

A chevra korlátozott anyagi lehetőségei miatt, a fölvétel korlátozott számú 
volt. Sőt az elaggott és életfogytiglan ápolásban részesítendőkön túl, csak a 
heveny betegségekben szenvedők tölthettek hosszabb időt az intézményben. 
Az idült bajokban szenvedőket, ha chevra tagok voltak, akkor 2 hónapig, ha 
nem, akkor csak 1 hónapig ápolták a menházban. (Ugyanott.) 

A felvételi követelmények teljesen azonosak voltak, mint a kórházban. Az 
ápolási díj a fizetőképes betegek részére napi 80 krajcár volt, de az elaggott 
chevra tagok csak 50 krajcárt fizettek.(Ugyanott. 113. old.) 

A menház személyzete: 
A betegeket a menház orvosa gyógykezelte, akinek feladata volt még a 

gondnok és az ápoló feletti felügyelet. A problémákról az elöljáróságnak 
jelentést kellett tennie. Az orvost az elöljáróság választotta, és fizetését is ez 
határozta meg. 

A menházban az orvosi teendőket először Singer Mátyás a kórház ig. 
főorvosa maga végezte, de nagy elfoglaltsága miatt, néhány hónap után ezt a 
munkát átadta Eisenstein Jakab közkórházi másodorvosnak. (Ugyanott. 46. és 
114. old.) 

A menházi felügyelő, aki a chevra elöljáróságának is tagja volt, felügyelt a 
menház épületére, a felszerelésre, gondoskodott a helyreállítási munkálatokról, 
ellenjegyezte a gondnok által neki bemutatott számlákat, rendszeresen (2-3 
naponként) látogatta az intézetet. (Sz.N. 1918. márc. 31-) 

A menház gondnoka látta el a menház lakóinak élelmezését, melyért a 
fizetőképesek a következő térítési díjat tartoztak fizetni: 

Gyenge adagért, mely reggel este rántott levesbői vagy egy pohár tejfölből 
egy-egy fél zsemlével és délben húslevesből állt, 15 krajcár járt. Fél adagért, 
mely az előbbieken kívül délben még egy adag becsinált borjúhúsból vagy fél 
adag sültből állt, 30 krajcárt kellett fizetni. Egész adag a következőkből állt: 
reggel tej vagy kávé zsemlével, délben húsleves, egész adag sült csekély 
melléklettel vagy e helyett egy adag főtt marhahús főzelékkel, egy adag kenyér, 
vagy helyette egy egész zsemle, este rántott leves vagy tej zsemlével, 
mindezeknek 40 krajcár volt a díja. 

Lehetett még rendelni egy adag (2 dl.) bort, vagy egy adag (4 cl.) rumot 5 
krajcárért.(Lőw-Klein: Idézett mű: 114-15. old.) 

Itt jegyezzük meg, hogy a menházban elhunyt vagyontalan betegeket a 
chevra költségén temették el. Ha az elaggottnak pénze vagy más értéke volt, 
akkor ezeket a költségekre felhasználhatták. 

A betegápoló és neje kötelesek voltak a férfi és női elaggottakat és 
betegeket ápolni, a feljebbvalóknak feltétlenül engedelmeskedni. (Ugyanott.) 

A menház lakói 
A menháznak az első években meglepően kevés lakója volt. Avatása után 

mindössze három férfi költözött be. Ez nem azt jelenti, hogy nem volt rá igény, 
hanem a chevra anyagi ereje volt erősen körülhatárolt. Az egylet nagyarányú 
kampányba kezdett, hogy a chevra tagokon túl, a hitközség többi tagját is 
adományok nyújtására, alapítványok tételére ösztönözzék. Sőt a testvér 
egyesületeket is igyekeztek rávenni évi rendszeres támogatás nyújtására. Ez a 
zsidó nőegylet felé járt különösen sikerrel. A rendszeres támogatás fejében 
viszont rövidesen női elaggottak számára is hozzáférhető lett az 
intézet.(Ugyanott. 45. old.) 

A lakók száma azonban később sem ért el nagy számot, átlagosan 10 körül 
mozgott. (Sz.N. 1918. márc. 31.) 

Arról nincs pontos adatunk, hogy milyen volt a fizető és a nem fizető lakók 
száma, de arra számos adat utal, hogy a menhely fenntartása komoly - és egyre 
növekvő - terhet jelentett a chevra számára. 

Az egylet 1891-ben 1201 forintot, 1899-ben 2000 koronát fordított a 
menházra. (Kulinyi : Idézett mű: 323. old.) Évek során ez az összeg tovább 
emelkedett: 1903-ban 3967 K-t, 1904-ben 4255 K-t, 1905-ben 4670 K-t, 1906-ban 
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4023 K-t, 1912-ben 5312 K-t, 1914-ben 6801 K-t igényelt a menház fenntartása. 
(Sz.N. 1904. febr.27, 1905. márc. 17, 1906. jan. 9, 1907. febr. 23, 1913. márc.8, 
Dm. 1915. febr. 17.) 

A teher elviselésében nagy segítséget nyújtottak a chevrának, tett 
alapítványok, melyek összege 1893-ban 12845 frt-ot tett ki (Sz.N. 1894. márc. 
22.), és 1913-ra ez az összeg 55000 K-ra emelkedett. (Sz.N. 1913- márc. 8.) 

Az alapítványok közül ki kell emelni baranyavári Ullmann Adolfné, szül. 
Lichtenberg Ella 3 ezer koronás alapítványát, melyet annak fejében tett, hogy a 
chevra a Lichtenberg családi sírhelyek és síremlékek gondozását vállalta. (Sz.N. 
1910. márc.16.) 

Az adományok szintén a szegedi zsidóság áldozatkészségét tanúsítják. Az 
adományok zömmel családi eseményekhez - főleg halálesethez -
kapcsolódnak. Itt mindenek előtt az Eisenstadter család - másutt már említett -
adományát kell kiemelni, akik a buziási Eisenstadter Nándor elhalálozása 
alkalmából tett 3 ezer koronás adományuk felét adták a chevrának. (Sz.N. 1917. 
jan. 6.) 

Összegét tekintve kisebbek, de gyakoribbak voltak az egylet menházi 
alapjára nyújtott koszorúmegváltások. Ezek közül csak egyet ismertetnénk: Pick 
Manó végtisztessége alkalmával adott koszorúmegváltást a zsidó árvaház és a 
menház megosztva kapta. A következő személyek voltak az adományozók: Pick 
testvérek 45 frt. Benedikt Dezső 3 frt, Weisz Mór 5 frt, Pick Irén 6 frt, Pick 
Regina 6 frt, Reck Ilka 6 frt, Rosenberg Gusztáv 6 frt, Benedikt Miksa 5 frt, 
Schatzjenő 2 frt, Kardos Jakab 2 frt. (Sz.N. 1894. júl. 4.) 

A Szegedi Napló egyik munkatársa 1918. márc. 29-én (péntek) a zsidó 
húsvét első napján kedves hangú riportot készített a menházról illetve a benne 
lakókról. A menházat az újságíró így látja: 

„Intim, napsütéses kis ház, szemben a városi árvaházzal, szobái világosak és 
derültek, a berendezés közepes módú, lateiner-népekéhez hasonló, ragyog 
minden a tisztaságtól. Az élet elesettjei, akik ide szorulnak, nem érezhetnek 
árvaságot, mert féltő gondoskodás és kényelem feledteti velük, amit idővel 
elfeledni tudni Isten legnagyobb áldása." 

A riportból azt is megtudjuk, hogy az intézet "rendes létszáma" 10 fő. A 
férfiak és a nők egymástól elkülönített lakosztályban laknak. 

A női lakosztály lakóinak túlnyomó többsége özvegyasszony, de van olyan 
hölgy is, aki nem volt férjnél. Többségük nehezen jár, ezért csak akkor hagyják 
el az épületet, ha templomba mennek. Amália kisasszony pedig már 11 éve 
nem volt kinn a házból, gyenge lábai miatt. A riporternő szerint: "Egyetlen 
szórakozásuk a napsütéses ablak, kétfelé is látni rajta: a nagykörútra meg a 
Kálvária útra. És itt halad el minden temetés, mindenféle emberrel. Merthogy az 
öregembert már csak a temetés érdekli, a fiatalt a lakodalom. Mindenkit az, ami 
közelebb áll hozzá." 

A férfiak lábai, úgy látszik jobbak voltak, mert ők gyakran kijártak. Egyikük 
(a riporter Józsi bácsiként emlegeti) még - 82 éves kora ellenére is - sétái során 
kisebb alkalmi munkákat is végzett. Aktív korában ismert nevű lakatos volt, és 
ismerősei most is rábíznak könnyebb, de nagy kézügyességet igénylő 
munkákat, mint például a kulcskészítés, mivel szép kulcsokat tud reszelni. A 
kapott pénzt dohányra és kávéházra költi. 

A férfiak - már aki mozogni tudott - ugyanis rendszeresen eljártak a 
kávéházba. Ott újságot olvastak, beszélgettek, kártyáztak (dardliztak) a 
kintlakókkal. 

A férfiakat és nőket az étkezésnél is elkülönítették, külön terítettek nekik. 
Az élelmezésről elismeréssel szól a riporter. Az ünnepi eledelt nagy élvezettel 
és szemléletesen írja le: „Bekukkantottunk a konyhába is. Pompás húsleves főtt 
zöldséggel, még szárnyast is láttunk benne. Utána hatalmas szeletekben párolt 
marhaszelet következett paprikás lében, tarhonya garnirunggal, ecetes 
uborkával. Szombatra, ünnep másodnapjára, amikor nem szabad főzni, 
hatalmas fazékban rotyogott előre a csábító töltött káposzta." 

Lelkendezve ír a menház személyzetének áldozatkész munkájáról: "A zsidó 
szentegylet által a háborús viszonyok folytán nem kis küszködéssel fenntartott 
menház lelkes igazgatója Goldstein Pál, a nyugalomba vonult híres Feketesas 
utcai vendéglős. Az elöljárók közül Kráhl Lajosra van bízva a felügyelet. A jó 
öregek nem győzik dicsérni. Künn van az minden második napon, de sose jön 
üres kézzel. Rosner Zsigmond a gondnok, azaz hogy Ő most katona, s a fiatal 
felesége teremt itt példás tisztaságot, megelégedést." 

Tapasztalatait, benyomásait a riporter a következő szavakkal összegzi: 
„Nagyon, de nagyon szeretik, gondozzák itt a szegény, elesett öregeket, úgy 
szedik össze eltartásukra a szükséges pénzt csaknem garasonként." (Sz.N. 1918. 
márc. 31) 

Az első világháború végén a chevra tervbe vette, hogy az aggok és 
hadirokkantak számára új menházat létesít. A választmány meg is kezdte az 
adományok gyűjtését a hitközség tagjaitól. Az 1918. szept. 26-án tartott 
közgyűlésen az elnökségi beszámolóban már az hangzott el, hogy 150 ezer 
koronát sikerült összegyűjteni. Rosenfeld Nándor, az egylet elnöke, azt is 
bejelentette, hogy az újonnan építendő menházban egy szobát, a 40 éves 
főpapi jubileumát ünneplő Lőw Immánuel nevének szentelik, és ehhez 10 ezer 
K alapítványt tesznek.(Sz.N. 1918. szept. 21. és Dm. 1918. szept. 21, 24.) 

A háborús vereséget követő összeomlás miatt a terv nem valósulhatott meg. 

Intézményen kívüli beteggondozás, segélyezés 

A chevra ellátott minden zsidó szegényt - ha nem is voltak tagjai a 
chevrának - az orvos által rendelt gyógyszerekkel. Gyakorlatilag ez úgy történt, 
hogy bármelyik szegedi gyakorló orvos a beteg nevére kiállította a rendelvényt, 
azt a chevra gabbaj lebélyegezte, és a gyógyszerésznek az egylet pénztárosa 
megtérítette az árát. (Löw-Kulinyi: Idézett mű: 88-89. old.) 1905-ben például 762 
K-t fizettek ki a szegény betegek gyógyszer számláira.(Sz.N. 1906. jan. 9.) 

Egyes esetekben szegényeket, különösen szegény betegeket, készpénzzel is 
segélyezett a chevra: lforintig a havi gabbaj, 3 forint erejéig a főgabbaj, 10 
forintig az elöljáróság utalványozta, ennél nagyobb összegekhez pedig már a 
választmány utalványozására volt szükség. (Lőw-Klein: Idézett mű. 89. old.) 

1904-ben 1262 egyénnek (547 szegedinek és 715 vidékinek) nyújtott 
pénzbeli segélyt az egyIet.(Sz.N. 1905- márc. 17.) 1905-ben 618 helybéli és 770 
vidéki szegény kapott pénzbeli segélyt. (Ugyanott: 1906. jan. 9.) 1906-ban 1196 
szegénynek ( a k i k közül 595 volt vidéki) nyújtottak 3813 K pénzbeli 
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támogatást.(Sz.N. 1907. febr. 23.) Az 1914. okt. 10-én tartort közgyűlésen a 
segélyezést kiterjesztették a hadbavonultak családtagjaira is. (Sz.N. 1914. okt. 
11.) A chevra részt vett a hitközségnek a szegény tanulók téli felruházását 
végző akcióiban is, és például 1874-ben 113 forintot fordított erre. (Szegedi 
Híradó. 1875. márc. 19.) 

Jelentős nagyságú alapítványokat tettek a hitközség tagjai erre a célra: Basch 
József 1864-ben 500 forintot, Fischer Antal és Jónás 1872-ben 600 forintot, 
Holtzer Salamon 1874-ben 200 forintot. (Lőw-Klein: Idézett mű: 40. old.) 1894-
re már 2035 forint gyúlt össze az ezt szolgáló alapra. (Sz.N. 1894. márc. 22.) 
Néhány tanulót az egylet egyedül is segélyezett: 1905-ben például 10-et. (Sz.N. 
1906. jan. 9.) 

A chevra egyre növekvő jótékonysági munkálkodását a különböző 
időszakokból vett éves zárszámadások jól tükrözik: 1874-ben segélyekre 615 
forintot, a szegény tanulók ruháztatására 113 forintot, a szegények eltemetésére 
156 forintot, a betegek ápolására 310 forintot költött az egylet. (Szegedi Híradó 
1875. márc. 19-) 1903-ban 10927 koronát fordított az egylet jótékony célra. 
(Sz.N. 1904. febr. 27.) 1905-re a jótékonyságra fordított összeg 11438 koronára 
emelkedett.(Ugyanott: 1906. jan. 9.) Az 1911-ről szóló jelentés a jótékonyságra 
fordított összeget 13813 koronában adja meg. (Dm. 1912. febr. 24.) Az 1912. 
évről szóló jelentés még magasabb összegről, 17000 koronáról szól, melybe 
még nem számít bele a menhely fenntartására fordított 5312 korona. (Sz.N. 
1913- márc. 8,) 

A háború kirobbanása után természetesen ugrásszerűen megnőtt a 
jótékonyságra fordított összeg, és 1914-ben már 23 978 koronát tett ki .(Dm. 
1915. febr. 17.) 

Az "Ezredéves Országos Kiállítás Igazgatósága" által 1895. nov-ben küldött 
felhívásra adott válasz még jobban szemlélteti a szegedi chevra jótékonysági 
munkáját. Az igazgatóság ugyanis arra kérte föl az egyesületet, hogy közölje, 
fennállása óta mennyit költött jótékonysági célra. 

A válaszból kitűnik, hogy 1826-tól (mint láttuk ettől kezdve volt az 
egyletnek külön könyvelése) 1895-ig a szegények és szegény betegek pénzzel 
és gyógyszerekkel való segélyezésére, a haldoklók és halottak körül teljesített 
kegyes szolgálatokra, a szegény elhaltak tisztességes eltakarítására, a szegény 
tanulók segélyezésére, a kórház és a menház fenntartására az egylet 213795 
forintot költött.(Sz.N. 1895. nov. 20.) 

Haldoklók körüli kegyes szolgálatok 

A haldokló szegény taghoz kezdetben a chevra két tagot küldött virrasztóul, 
míg a nem taghoz fizetésért két virrasztót fogadott, majd később csak akkor 
küldött virrasztót, ha a családja kívánta. 

A későbbiek során a chevra tagok a személyes virrasztás alól felmentést 
kaphattak, de meg kellett téríteni a chevra által állított fizetett virrasztó díját. 

A halál közeledtekor értesíteni kellett a havi gabbajt, vagy a legközelebb 
lakó gabbajt, aki minél több embert igyekezett összehívni, és a halál beálltáig 
együtt imádkoztak.(Lőw-Klein: Idézett mű: 90. old.) 

Temetés előkészítése 
Ez négy fázisból állt: A halottnak az ágyból való leemelése. Mosdatása 

Felöltöztetése. Virrasztás mellette 
A temetés napját és óráját a havi gabbaj tűzte ki. A család kérésére - az 

egészségügyi rendszabályok által engedélyezett kereteken belül - az időpontot 
a gabbaj elhalaszthatta. A temetési szertartások helyéről és idejéről a zsinagóga 
előcsarnokában külön e célra kifüggesztett hirdető táblán értesítették a 
hitközség tagjait. (Ugyanott.) 

Temetési szertartások 
A szegedi zsidó temetőt 1793-ban nyitották, és a kórház és a kertész utca 

sarkánál terült el. Az 1831-es kolerajárvány után a zsidó temetőt is kihelyezték a 
város határain túlra. A régi temető halottjait 1868-ban exhumálták és 
átszállították a mai temetőbe. 

A temetési szertartások, a hagyományok szerint, három részből állottak: 
1. A halottas háznál lévő szertartások: 

Minden chevra tag temetésére a havi gabbaj fölváltva 10 tagot meghívott, 
akik a koporsót a szertartás helyére, innen pedig a halottas kocsira vitték. A 
meghívott tagok kötelesek voltak eleget tenni a meghívásnak. 

A gyászoló család döntötte el, hogy fölkérjék-e a főrabbit gyászbeszéd 
tartására, és közreműködjék-e a szertartásnál kántor illetve az énekkar. 

A gyászszertartásnál a férfiak és a nők külön-külön foglaltak helyet. 
2. A halott kisérése közbeni szertartások: 

Az 1830-as évekig, a temető városon kívülre való telepítéséig, a halottat 
vállon vitték, és nem kocsin szállították. Később csak a 3 éven aluli halottat 
vitték vállon, és azon felüli halottat a chevra halottas kocsiján. 

Közvetlen a kocsi előtt ment a chevra szolga, az egylet által előírt 
öltözetben. Ha a kántor és az énekkar is közreműködött a temetésnél, akkor 
ezek is a kocsi előtt mentek, és a 91. zsoltárt énekelték.(Ugyanott: 91-92. old.) 

3. A temetőben és a temetés utáni szertartások: 
A havi gabbaj ügyelt arra, hogy a hagyományos szokásokat a temetés során 

megtartsák, és minden jelenlévő köteles volt alávetni magát a gabbaj 
rendelkezéseinek. 

A gabbóimnak volt a feladata, hogy azok számára, akiknek nem volt családi 
sírhelye, kijelölje a temetkezési helyet. 

A chevra tagokat és nőnemű családtagjaikat a chevra tagok számára kijelölt 
úgynevezett chevra helyen temették el. 

A sírhelyekért 2-4 forintot, a sírkő felállításának engedélyezéséért 1-2 
forintot kellett fizetni. 

A sírköveken a sír felöli oldalon héber feliratot, a másik felén előbb német, 
majd magyar nyelvű feliratot helyeztek el.(Ugyanott: 93-94. old.) 

Chevra lakomák (chevra szeudah) 

Közlakoma tartásáról mindig a svat 15-i közgyűlés határozott. Mindig újhold 
napján tartották, de az év és a hónap esetleges volt. 

Kezdetben egybeesett a tisztújító közgyűlés napjával, és forgatókönyve a 
következő volt: 

A közlakoma előtti nap reggelen, istentisztelet után, a tagok együttesen a 

temetőbe mentek imádkozni, fohászkodni és a rabbi szívhez szóló 
prédikációját, meghallgatni. Estefelé a zsinagógában illetve a rabbi vagy a 
gabbaj házában összegyűltek, és a zsoltárok egész öt könyvét elmondták, 
minden könyv után kaddist mondva. 

Másnap, újhold napjának délelőttjén, megtartották a választást, majd délben 
kezdetét vette a lakoma. Ezen mindenek előtt egy tóra tanulmányt adtak elő, 
ezzel olyan látszatot keltettek, mintha az Úr asztaláról ennének. A lakoma 
költségeiből minden tagnak ki kellett vennie a részét, függetlenül attól, hogy 
részt vettek azon, vagy nem is voltak jelen.(Ugyanott: 25-26. old.) 

Magukat a lakomákat a Lőw-Kulinyi könyv így írja le: "Mindnyája zsinagógai 
beszédekkel kezdődött, és a tagok tömeges részvéte mellett ment végbe. 
Fesztelen jókedv, buzdító beszédek és emellett tetemes adományok a hitközség 
és a chevra céljaira jellemzik e lakomákat, melyek a modern banketteknek 
magasabb irányú elődjei voltak. 

A rendezés körül mindig a legelőkelőbb hölgyek buzgólkodtak, kik a főzést 
és tálalást is ellátták ősi szokás szerint, míg a felszolgálás a chevra legény tagjait 
illeti." (Lőw-Kulinyi: Idézett mű. 293. old.) 

Az első chevra lakomát Szegeden 1807-ben tartották, majd utána a 
következő években: 1811, 1824, 1827, 1833, 1838, 1844, 1855, 1867, 1878. 
(Ugyanott) 

Sajnos az utána következő évekről nem áll forrás a rendelkezésünkre, pedig 
az 1878-ig tartott lakomákról a sajtó is beszámolt. A lakomák közül kettőt 
emelünk ki . 

Elsőként az 1867. febr. 26-án tartott lakoma záróakkordját, melyen este 8 
órakor egy 60-70 válogatott személyből álló társaság gyűlt össze, és a tudósító 
szerint kedélyes hangulatban éjfél után 2 óráig társalgott. Természetesen a fő 
téma a kiegyezés volt. (Andrássy Gyulát febr. 17-én nevezte ki Ferenc József 
magyar miniszterelnöknek, miután Deák Ferenc elhárította e tisztséget.) 

A társaság lelke Lőw Lipót volt, aki - a tudósító szerint - "remek szavakban 
szólt alkotmányunk helyreállításáról, éltette a királyt, a hazát, Deák Ferencet s a 
minisztériumot." 

Erre Lichtenberger Mór hosszabb szónoklatban a hitközség azon 
aggodalmának adott kifejezést, hogy "a változó körülmények, az annyira tisztelt 
főrabbit netalántán kiragadhatják köréből." 

Az aggodalmaskodásra Lőw Lipót a következőképpen válaszolt: 
"Midőn 1850-ben, a fogságból alig kikerülve, s még rendőri felügyelet 

alatt állva, meghívattam a községbe, megmondtam a nálam megjelent 
küldöttségnek, hogy az akkori rendszer szoros rendőrfelügyelete alatt állok, s 
hogy e szerint politikailag compromittálva vagyok. Önök és a lelkes község 
ismervén múltamat, s talán egyetértvén irányommal, nem vették tekintetbe azon 
tényt, mely némi alkalmatlanságokat is hárított Önökre, - uraim! nem felejtem el 
soha önök akkori eljárását, s amíg élek, s amíg önök óhajtják, itt fogok 
maradni önök közt, kiket kedvelni és becsülni tanultam." 

A jelenlévők e szavakat természetesen lelkesedéssel fogadták, és - a 
tudósító szerint - "nem egy őszfurtű férfiú szemében ragyogtak könnyek." 

Ezután még többen is megszólaltak, éltették Szeged népét, az ország vezető 
politikusait, Deák Ferencet, Eötvös Józsefet, Jókai Mórt és a többieket. (Szegedi 
Híradó. 1867. febr. 27.) 

A másik nevezetes lakomát az 1878 chanukkah ünnepek alatt (dec.26-28) 
tartották. A Szegedi Napló tudósítójának beszámolója szerint a 
következőképpen zajlott az ünnepség: 

"Délelőtt mindennap közgyűlés volt, melyben az egylet ügyeiről 
határoztak: szegényügy, jótékonysági ügy, kórházi és temetkezési ügyek. 

Ezután istentisztelet következett: első nap Löw Immánuel főrabbi, 
másodikon Seldmann Lajos rabbinátusi ülnök és hittanár, harmadikon ismét a 
főrabbi. 

Ezután a déli és esti torok következtek: 
Első nap a 24 éves kort meghaladó férfiak, másnap a 24 éven aluli, de 13 év 

fölötti fölserdült ifjak voltak, harmadnap az iskolások. 
A torok mindig önkéntes adományokkal, egyleti és községi célokra, 

köttetnek össze, ezen adományok község és egylet közötti felosztása előre 
megállapított arányban szokott történni. Tekintve a hitközség kedvezőtlen 
helyzetét, az egylet a tagdíjakon kívül befolyó összes adományokat ez 
alkalomkor a községnek engedi. 

Tekintélyes összeg ez: község részére 4000 frt 
egylet részére 2000 frt. 

A mulatság szellemi része is méltó volt a hitközség híréhez, amennyiben a 
lakomán szebbnél szebb, hazafiúi érzéstől átlengett lelkesítő és buzdító 
beszédek hangzottak el . Befejezésül szombat este az ifjúság a hitközség 
nagytermében bálát tartott." (Sz.N. 1878. dec. 13. és 28.) 

A chevra és a hitközség viszonya 

A viszony közöttük mindig szorosabb volt, mint a hitközségnek más 
egyletekhez való viszonya. 

A korábban elmondottakat összegezve: 
A chevra tagja csak a hitközség tagja lehetett. 
A hitközség elnöke egyúttal a chevra elnöke, majd tiszteletbeli elnöke volt. 
A chevra titkárai 1871-ig a hitközség jegyzői voltak. 
A pénzügyi függés kezdetben teljes volt, és csak lassan oldódott. 
E függésért cserében viszont a chevrát bizonyos zsinagógai előjogok illették 

meg: 
Mózes halála napján (adar hó 7-én) külön böjt és ünnepnapot, 

istentiszteletet tarthattak. 
A zsinagóga előcsarnokába táblát függeszthettek, melyen aztán föltüntették 

az egylet számára alapítványt tevők nevét és az alapítvány összegét, 
Az elhunyt chevra tagok halálának évfordulóját a zsinagógában elhelyezett 

táblán jelezhették, és a szokásos emlékmécset is meggyújthatták. 
Hétfőn és csütörtökön a zsinagógában a chevra gabbaj is gyűjthetett 

adományokat. (Lőw-Klein; Idézett mű: 24. old. és 35-41. old.) 
Pál J ó z s e f 
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L ö w i n g e r A d o l f 

„...a repülő madár árnyéka" 
Löwinger Adolf szegedi rabbi emlékezete 

Löw Lipót 1875. október 13-án bekövetkezett halála után a szegedi rabbi hivatala betöltetlen maradt. A 
legfontosabb teendőket, beleértve a hitoktatást is, az elhunyt fia, Löw Immánuel látta el, míg vissza nem 

utazott Berlinbe, hogy tanulmányait befejezze. 1876. április 23 —1877. július 31. között, ideiglenes 
minőségben, helyettes rabbi besorolásban, a breslaui szemináriumban felavatott Bacher Vilmos töltötte be a 

szegedi rabbi állást. Efunkciótól akkor vált meg, amikor meghívták a megnyíló budapesti rabbiképző 
professzorának. (Az intézet rektora Bloch Mózes volt, Bacher mellett a másik professzor a szintén breslaui 

végzettségű Kaufmann Dávid) 
Löw Immánuelnek a hitközség fenntartotta az állást. A rabbi funkciókat közel egy éven át az egyik 

hitközségi ülnök (dájján), Bak József Lázár látta el Löw Immánuelt 1878. szeptember 8-diki hatállyal 
nevezték ki a szegedi hitközségre rabbinak, 1881. augusztus 14-én véglegesített főrabbinak. Löw 

tudományos munkavégzését megkönnyítendő, 1894-ben a község létrehozott egy főrabbi-helyettesi állást, 
amelyet 1894 —1897 között a Kovácsvágáson 1859-ben született, és Budapesten 1894-ben rabbivá avatott 

Friedmann Dávid töltött be. Utóda Löwinger Adolf lett. (Friedmann 1898-tól 1940-ben bekövetkezett haláláig 
zsolnai főrabbiként működött.) 

Löwinger Adolf a Nyitra megyei Tormoson születik 1864. 
december 20-án. Szülei szándéka, hogy fiúk rabbi legyen. A 
Felvidék nevezetes val lásos in tézményeiben : a vágselyei , 
majd a pozsonyi jesivában tanul. Kiválóan tud héberül, jártas 
az exegézisben és a kabbalisztikában is. 1887 - 1897 között a 
Ferenc József Országos Rabbiképző Intézet hallgatója. 1896-
ban a budapesti tudományegyetem bölcsészeti karán doktori 
fokozatot szerez. Értekezése (R. Elazar Kal i r ) a pijjút-irodalom 
mesterének életét és művészetét elemzi. 1898. február 15-én 
rabbivá avatják. Löw Immánuel elhívja Szegedre. Löwinger 
1898-tól szegedi főrabbi-helyettesként, majd 1906-tól kezdve 
haláláig a szegedi hitközség nagygyűlése által megerősített 
rabbiként dolgozik. 

Legfontosabb feladata a már akkoriban is világtekintélynek 
örvendő Löw Immánuel tehermentesítése. Szerénysége és v a l -
lásbeli fe lkészül tsége alkalmassá teszik erre . A világhírű 
főrabbi mellett Löwinger a hétköznapok, a kisemberek lelki

pásztora. Zsidók és keresztények egyaránt „kispap"-nak neve
z ik a termetre is k ics iny és sokat betegeskedő rabbit. ( A z 
1927. évi Adar hetediki beszédében maga Löw is így nevezte: 
„Szegeden [elhunyt] a mi kedves k i s p a p u n k . . . " ) Korabeli for
rás mint a gyászolók különös képességű vigasztalóját említi. 
Említik még szerénységét, lelkiismeretességét, a kicsiny dol
gokkal szemben is megnyilvánuló hűségét, „sziporkázó, sok
szor kesernyés humorát". 

„ B e s z é d e i b ő l kiérzett az a g g o d a l o m az elesett e m b e r 
jövőjéért, részvét az özvegy, az árva, a sorssújtotta ember 
iránt. Különösen az elesett rétegek problémáinak megértése 
hangzott gyakran ajkáról. [...] Jobban szerette a sokszor meg
adást kívánó békességet. Ezért találja a sorssal való küzdelmet 
rettenetesnek, míg a becsületes, verejtékes munka árán szer
zett kenyeret édesnek. [...] Visszatérően hallatja a nyomornak 
sóhaját, a fájdalom jajszavát, s szól a díszes paloták és sze
rény kunyhók ellentétéről. [...] Noha képzettsége nagy hit-
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község önálló vezetésére is képesítené, megelégszik a máso
dik hellyel élete végéig, hogy nagy mester irányítása mellett 
tudományosan mélyebben búvárkodhasson, m e g azért is , 
mert tudja, hogy az ő munkálkodásának jellegére is szükség 
van s azt nélküle nem éreznék meg." (Schindler) . A hitoktatás 
teljes ellátásával, és a pasztorációs m u n k a egy részének e l 
végzésével Löwinger valóban segíti mesterét. 1903 után egye
dül irányítja a régi zsinagóga liturgikus életét. (Löw fogsága 
idején, 1920-21 között, tizenhárom hónapon át a hitközség 
lelkészi ügyeit Löwinger egyedül viszi . ) A z idő múlásával egy
re több tudományos feladatot kap. Löw bevezeti a zsidó nép
rajz kutatásába, Löwingerből nemzetközi ismertségű szakem
bert nevel . Sokat foglalkoztatja a Löw Immánuel mellett igazi 
tudóssá váló Löwingert a bécsi zsidóság történetírója, Max 
G r u n w a l d rabb i , a zsidó népra jz tudomány megalapí tó ja . 
G r u n w a l d folyóiratának, a Mitteilungen zur Jüdischen Volk-
skunde-nek Löwinger állandó szerzői közé tartozik. Itt jelen
nek meg máig páratlan folklorisztikus dolgozatai. G r u n w a l d , 
1946-ban megjelent önéletrajzában, munkatársai közül a leg
nagyobb szeretettel Löwingert emlegeti. Löw Lipót munkássá
ga folytatójának mondja. Igaza volt. Löwingernél is feltétele
zik egymást: istenhit és tudomány. Bármilyen témával foglal
kozik , álomlátás, álomfejtés, jobbra-balra, ég, forgószél, szem
melverés, Leviatán, árnyék, démonok, varázslatos gyógyítás, 
az emlékezet rejtelmes fokozása, a látás javítása, központi 
problémája a lélek halhatatlansága, a feltámadás és a túlvilág 
kérdése . Löw Lipótról is , akiről többször ír, legfontosabb 
mondanivalója: erős volt a hite. Megjelent dolgozatainak szá
ma 4 1 . Scheiber Sándornak megvoltak. Gyűjteményes kiadá
suk nemzetközi érdeklődést hozna. Tudomásunk van még 63 
darab beszédkéziratáról az 1950-ben a Rabbiképző Intézetbe 
szállított könyvei között. 

Szerették. Hívei is, Löw is, mindenki , a k i v e l kapcsolatba 
került. Legjobb barátja Wellesz G y u l a főrabbi, a korszak egyik 
kimagasló hebraistája volt, akit a Bacher halálával megürese
dett professzori helyre az akkor i párizsi főrabbi Maurice Liber 
is javasolt. (Wellesz, Löwingerhez hasonló, visszahúzódó ter
mészete, elhárította a kinevezést.) 

1926 tavaszán a szegedi hitközség egy harmadik rabbi állás 
létrehozásának gondolatával foglalkozott. A posztra Löw jó 
barátja, Hel ler Bernát, az a k k o r még szeminarista F r e n k e l 
Jenőt javasolta. Frenkel kérdésére, hogy milyen fogadtatásra 
és bánásmódra számíthat majd közvetlen felettese részéről, 
Heller Bernát azt válaszolta, hogy Löwinger'„természete ha
sonló a m i Edels te inünkéhez" . ( E d e l s t e i n B e r t a l a n b u d a i 

főrabbi derűs lelkéről, a csalódásokon szelíd humorral túllép
ni tudásáról volt híres.) 

Löwinger a gyengeséget tartotta az egyik legtisztelhetőbb 
értéknek. A zsidóság lényegét is ebben, a Mindenhatónak 
tetsző törékenységben látta. „Izraelnek gyenge voltánál fogva 
jutott a feladat az emberiség gondolkodásának átalakítására, s 
az erkölcsi élet terjesztésére" - mondta egyik prédikációjában 
(1905). 

Betegsége pontos diagnózisát nem ismerjük. Az Országos 
Egyetértés nekrológja Löwinger évek óta tartó asztmáját említi, 
amelyet többszöri meráni (Dél-Tirol) tartózkodással is keze l 
nek. Ötvenkilencedik születésnapján végrendeletet ír. Azt kí
vánja, hogy elfelejtsék. Végső napjaiban mestere főművének 
(Die Flóra der Juderi) 84-edik nyomdai ívét korrigálja. „Szor
gos, aprózó f igyelemmel , megbízható szakértéssel" (Löw). 
Megsejti halálát. Utolsó találkozásukkor, hogy felesége ne ért
se, héberül szól Löwhöz. A Számok Könyve 24,14-et idézi. 
Én, íme elmegyek, begyűjtetem népemhez. 1926. október 13-
án, szerdán reggel 8 órakor hal meg. Másnap délután temetik 
az Ujzsinagóga előcsarnokából. Sírja a szegedi zsidó temető 
rabbi parcellájában található. (Édesapja a Szentföldön nyug
s z i k . ) Családjáról gondoskodott a hitközség: özvegyének, 
„nyűg- és kegydíj" címén, 1928. december 1-étől h a v i 400 
pengőt engedélyeztek. Egyetlen gyermeke, Mihály, hematoló
gus lett. Scheiber világhírűnek mondta. Élete delén hunyt el . 

* 

Löwinger Adolf emlékét mestere mélyebb megértése okán 
is idéztük. Hiszen Löwinger tehetsége Löw mellett és Löw ha
tására teljesedett. Kettejük kapcsolata a bibliai képet juttatja 
eszünkbe: A megtört nádszálat nem töri össze... 

L ö w i n g e r A d o l f v é g r e n d e l e t e 
( A szerző tulajdonában lévő fénymásolat olvasata) 

Végső akaratom 
„Árnyék a m i napjaink a földön." „De n e m a fának, se nem 

a falnak, hanem a repülő madárnak árnyéka." 
Azért mindig időszerű, hogy az ember intézkedéseit meg

tegye, mielőtt az óra üt, nehogy az utolsó pillanatban sietsé
gében valamit itt hagyjon, amit magával kellene vinnie , vagy 
pedig valamit magával vigyen, amit itt kellene hagynia. 

A vallás törvénye szerint a halott kívánsága teljesítendő. 
Ennek alapján én a tek. elöljáróságot és a vezető köröket alá
zattal kérem, hogy a következő kérésemet figyelembe venni 
méltóztassanak: 
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L ö w I m m á n u e l a 1920-as é v e k b e n W e l l e s z G y u l a 

Bekövetkezett halálom után a szokásos mosás és öltöztetés 
elvégeztetvén, gyalulatlan koporsóban vigyenek k i csendben, 
kíséret nélkül a cinterembe. A temetésre kitűzött időben min
den szertartás mellőzésével - senki ne szónokoljon, ne éne
kel jen és ne imádkozzék, a cidduk haddint kivéve, ha aznap 
mondják - vigyenek a sírhoz, amely a rendes chevra-tagok 
sorában jelöltessék k i . Bármily tiszteletbeli vagy díszsír ellen 
tiltakozom. Elejétől végig kizárólag a chevra fizetett emberei 
foglalkozzanak velem. Síromra ne ültessenek virágot és sír
emléket a családom állítson, de az csak egy márványtábla le
gyen, amelyen a nevem álljon, semmi más. 

R e k v i e m e t ne tartson s e n k i és az A d a r h e t e d i k i v a g y 
mazki r ünnepély alkalmával n e v e m ne fordul jon elő. Sem 
jegyzőkönyvben , márványtáblán v a g y alapítványban n e m 
óhajtok megörökíttetni. 

Megjegyzem, hogy ez intézkedésem n e m akar vád vagy 
megbántás lenni, csupán az életben követett elvemet óhajtom 
folytatni. 

Családom jó barátaim figyelmébe ajánlom. Támogassák ta
náccsal és útbaigazítással, nehogy szükséget szenvedjenek. 

A jó Isten áldja meg a község apraját-nagyját! 

Dr . Löwinger Adolf 

1923 szeptember 22-edikén megkértem Dr . Katona Dávid 
hitközségi és Fuchs Vi lmos szentegyleti titkár urakat, hogy 
felsorolt kívánságaim betartásáról gondoskodjanak, mert ta
pasztaltam, hogy i lyen természetű végső akaratot n e m mindig 
szoktak respektálni. 

Szeged 923 december 20. Dr . 
Löwinger Adolf 

L ö w i n g e r A d o l f i r o d a l m i m u n k á s s á g á n a k bibliográfiá
j a 

(Scheiber, 1956 alapján, kiegészítéssel) 
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1897 

A z Izrael i ta Magyar I rodalmi Társulat díszülése. Magyar 
Zsidó Szemle X I V . 1897. 10-13. 

1898 
Bri l l Azr ie l . Magyar Zsidó Szemle X V I . 1899. 272-278. 

1899 
Egy akadémiai emlékbeszédről . Egyenlőség X V I I I . 1899. 

N0.6. 

1903 
Búcsú a régi zsinagógától. Magyar Zsinagóga I V . 1903. 

258-262. 

1904 
Búcsú a régi templomtól. A Szegedi Zsidó Hitközség jelen

tése az 1903. évről. Szeged, 1904. 10-11. 
„Zsidó prepotenczia". Egyenlőség X X I I I . 1904. No. 1 . 
Egy tankönyvről (Varga Ottó: Világtörténet a középiskolák 

számára). Egyenlőség X X I I I . 1904. Nos. 20-21. 
A Livjathan. Magyar Zsidó Szemle X X I . 1904. 374-382. 
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Isten tíz ruhája. I n : Emlékkönyv Bloch Mózes tiszteletére. 
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1907 
B e s z é d K l e i n Sa lamon koporsójánál . Izraelita Tanügyi 

Értesítő X X X I I . 1907. 278. 
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D e r T r a u m i n der jüdischen Literatur. Mitteilungen zur 

Jüdischen Volkskunde X I . 1908. 25-34., 56-78. ([önálló k iad
ványként] Leipzig, 1908. pp. 35.) 

1909 
Magyar Zsidó Szemle 1908. Nr. 4. Mitteilungen zur Jüdis

chen Volkskunde X I I . 1909. 127. 
A zsidók istenéről. Egyenlőség X X V I I I . 1909. No. 44. 

1910 
Der Schatten in Literatur u n d Folklóré der Juden. Mitteilun

gen zur Jüdischen Volkskunde X I I I . 1910. 1-5., 41-57. ([önálló 
kiadványként] Wien , 1910. pp. 26.) 

Verzelchnis der Bibelstellen i n A. Geigers Schriften. Ábra
hám Geiger, Lében u n d Lebenswerk v o n L u d w i g Geiger. Ber
l in , 1910. 471-491. 
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Löwínger Adolf saját kezűleg írott végrendelete 

Löw Lipót (1811. V. 22-1875. X . 13). Szombat I . 1910. No. 
6. 

A zsidó irodalom története (Kecskeméti Ármin dr . ) . Szom
bat I . 1910. No. 12. 

Wellesz G y u l a dr. Szombat I . 1910. No. 15. 

1911 
Löw Lipót emlékezete. Szegedi Zsidó Népiskola Értesítője 

1910-1911. Szeged, 1911. 5-8. 
Löw Lipót. Magyar Zsidó Almanach I . Bp . , 1911. 149-151. 
Löw Lipót emlékezete. Egyenlőség X X X . 1911. No. 24. 

1912 
D i e H i m m e l i n nachbibl ischer Auffassung. Mitteilungen 

zurjüdischen VolkskundeXN. 1912. 12-37. 
Dr . J . Preuss: Bibl isch-talmudische Medizin. Hebraisches 

Register. [kézirat gyanánt] (h . n . , é. n . ) . pp. 20. 
T h e memory of Leopold L o e w . Dedicatory Sermon. I n : 

W i l l i a m N . L o e w : Leopold Loew. A biography. N e w Y o r k , 
1912. 71-75. 

Várhelyi Rózsa Izsó dr. Egyenlőség X X X I . 1912. No. 23. 

1914 
Löw Immánuel (1854. I . 20.-1914. I . 20.). Magyar Izrael 

V I I . 1914. 45-48. 
A szegedi zsidó hitközség története. Mult és Jövő IV . 1914. 

32-38. 
Asszonysorsok . Vásárhelyi Júlia novellái . Szeged, 1914. 

Mult és JövőTV. 1914. 347-348. 
1916 

Rechts un d Links in B ibe l u n d Tradition der Juden. Mit
teilungen zurjüdischen Volkshunde X I X . 1916. 1-70. 

1917 
Levél egy halotthoz. Egyenlőség X X X V I . 1917. No. 24. 

1918 
A pápa. Zsidó Szemle X I V . 1919. No. 3. 

1920 
Kötelező hitoktatás. Zsidó szemle X I V . 1919. No. 7. 
Die Wiener Geserah (S. Krauss) . Egyenlőség X X X I X . 1920. 

No. 44. 

1921 

Löw Immánuel. Egyenlőség X L . 1921. No. 1 . 

1923 

Die Auferstehung in der jüdischen Tradition. Jahrbuch für 

Jüdischen Volkskunde. I . Ber l in-Wien, 1923. 23-122 ([önálló 

kiadványként] 1923. pp. 106). 

1925 

Der Windgeist Keteb. Jahrbuch für Jüdische Volkskunde. 

I I . Ber l in-Wien, 1925. 157-170. 

1926 

A forgószél. I n : Jubileumi Emlékkönyv Dr. B lau Lajos. . . ju 

bi leuma alkalmából. Bp . , 279- 290. (=Magyar Zsidó Szemle 

X L I I I . 1926. 279-290.). 

D e r b ö s e B l i c k . Nach jüdischen Quellén. Menorah I V . 

1926. 551-569 {=Mitteilungen zur Jüdiscben Volkskunde X X I X . 

1926. 551-569). 

1927 

V o m Livjathan. Menorah V . 1927. 619-628 (=Mitteilungen 

zur jüdischen Volkskunde X X X . 1927. 21-26., 49-53). 

1971 

Preuss, Július: Biblisch-talmudische Medizin. Ber l in , 1911. 

N e w edition, wi th register of Hebrew and Aramaic terms by 

Adolph Lowinger, New Y o r k , 1971. pp. 85 + 735. 

Hídvégi Máté 
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A Szeged-kutatás alapos ismerője 
Löw Immánuel a „Szeged és népe" kéziratáról 

Az alábbi bírálat a Dugonics Társaság iratai között, az 1895. év termésében lappangva maradt fönn a szegedi 
levéltárban. Publikálását több tény is indokolja. 1. A szerző, Löw Immánuel (1854—1944) szegedi főrabbi a magyar 

és zsidó kultúra történetének oly jelentős alakja, hogy minden, ami életmüvét, életművének ismeretét gazdagítja 
érdemes a publikálásra. 2. Ennél a meglehetősen általános szempontnál konkrétabb ok a közlésre az, hogy ez a 
maga nemében kitűnő írás a Szeged-kutatás történetének is egyik fontos dokumentuma. Azzá teszi, hogy az első 
szegedi néprajzi összefoglalás Kovács János műve, előzetes bírálataként született, s kritikája így valamiképpen 

belejátszott a mű végleges, publikált változatának (1901) kialakításába is. Fontos d o k u m e n t u m m á teszi a 
bírálatot a benne megjelenő sokrétű és magas fokú szakmai tudás is, amely Löw fölkészültségét a kor 

legmagasabb színvonalán állónak mutatja. (E tekintetben mélyen jellemző, hogy a legjobb mintára, Katona Lajos 
etnológiai programjára hivatkozik, arra építi érvelését.) S legalább ennyire fontos annak dokumentálása is, hogy 

Löw, az úgynevezett zsidó tudományok nemzetközi rangú művelője, mint e bírálat is mutatja, a Szeged-kutatásnak 
is alapos és fölkészült értője volt. 

A bírálat, amelyet az olvasás minden nehézkessége ellenére betűhíven közlünk, önmagáért beszél Megállapításai 
szabatosak, ma is akceptálandók. Érdekességként szempontjai közül most csak kettőt emelek ki. 1. Löw, Katonára 

hivatkozva, nehezményezi, hogy a megbírált műből teljesen hiányzik „a flóra és fauna a nép életére való 
vonatkozásának tekintetéből". E megállapítás, s a Katonára való hivatkozás tudománytörténeti súlyát az adja 

meg, hogy — mint köztudott — Löw utóbb a zsidó flóra és fauna máig legjelentősebb kutatója lett. Főműve, amelyet 
annak idején Móra Ferenc is méltatott, épp e tárgykörben született. 2. Löw, a rabbi, hiányolja a parasztság 

olvasási gyakorlatának tárgyalását. Hogy ez mennyire lényeges, s korát sok vonatkozásban megelőző modern 
szempont, nem lehet eléggé hangsúlyozni. Ma, a kommunikációs technológia gondolkoáás meghatározó 

szerepének fölismerése után méltányolhatjuk csak igazán e szempont fölvetését. Sajnos, a témakör igazi 
földolgozásával máig adós a kutatás, s csak fájlalhatjuk, hogy Löw szempontját a maga korában, amikor ez az 

olvasási gyakorlat még közvetlenül vizsgálható lett volna, nem fogadták meg. 
Löw Immánuel — barátaival, a folklorista Kálmány Lajossal és az író Tömörkény Istvánnal hármasban — a 

századvég szegedi kultúrájának legsúlyosabb személyisége volt. 
Lengyel András 

Tisztelt Szakosztály! 
F. év január 16-odikán tartott szakosztályi ülésünkön javaslat

ba hoztuk, hogy mult évi pályakérdésünk újólag tűzessék k i ily-
formán: Szeged és népe, népszerű geographiai és ethnographiai 
értekezés, tekintettel a történelmi fejlődésre. Terjedelme 5-6 
nyomtatott ív. A teljes ülés elfogadván a szakosztály javaslatát, a 
pályázat k i is íratott és idén arra az eredményre vezetett, hogy a 
határidőre be is érkezett egy pályamű. 

E pályamű címe: Szeged népe, jeligéje: „Ez a faj véred, sajátod 
sat." Terjedelme a pályázati feltételeknek megfelel. 

Megfelel-e a mű különben is a pályázati feltételeknek? Néze
tem szerint csak részben. Már címe, Szeged népe, mutatja, hogy 
a geographiai részre a szerző kellő figyelmet nem akart fordítani 
s az erre vonatkozó követelést kellő módon tekintetbe nem vet
te. A fősúlyt az ethnographiai részre kívánta fektetni, ami már a 
mű külső beosztásából is kitűnik, mert a geographiai részre ösz-
szesen 14 oldal esik, míg az ethnographiai 116 oldalra terjed. 

I . 
A földrajzi rész bevezetése rövid történeti visszapillantást vet 

Szeged vidékének őstörténetére, utal többek közt arra, hogy „az 
eddig határozottan e l n e m döntött históriai emlékek szerint e 
város területén állott" Attila sátra és constatálja, hogy „az Árpád 
hadával jött magyarság azon része, mely a foglalkozásának kivá
lóan megfelelő és alkalmas volta mellett a védelem szükségének 
előnyével (!) is biró területet elfoglalva azt többé el nem hagyta." 
(7 1.) Az itt letelepült magyarságról azt állítja, „hogy ősi tűzhelyét 
el nem hagyta és az eredetiséget megőrizve, régi szokásait fön-
tartotta." Ezek az állítások csak részben állanak, mert a Temes
köz szegedi telepesei (24 1.) elhagyták az ősi fészket, az eredeti
ség és a régi szokások pedig, mint szerzőtől (35. 38. 59 1.) meg
tudjuk, jórészt elenyésztek. 

A tulajdonképi földrajzi részt kénytelen vagyok teljesen elég
telennek jelezni. Ez a rész még akkor sem volna jelen alakjában 
k i e l é g í t ő , ha e téren e l ső k ísér le t v o l n a és ha ke l lő 
előmunkálatok hiányában a szerzőnek kellett volna az adatokat 
összeböngészni; még kevésbé tekinthető kielégítőnek, ha azt 
látjuk, hogy a meglévő és könnyen hozzáférhető előmunkálatok 
kész anyagát sem dolgozta föl. Pap János 1878-ban behatóan ér
tekezett városunk birtokterületének földtani és talajviszonyairól, 
Bertalan Alajos pedig 1884-ben becses tanulmányt írt Szeged 

földrajzi és meteorológiai viszonyairól. - Mindkét tanulmány a 
főgymnázium értesítőjében jelent meg. - Sem egyik, sem másik 
munkának szerző nem vette hasznát, hanem beérte pl a földrajzi 
fekvés tüzetes megjelölése helyett avval az egy adattal, amelyet 
Varga Ferenc történetének első lapján talált, holott Bertalannál a 
legpontosabb és legmegbízhatóbb adatok állottak rendelkezésé
re, úgy hogy a határpontokat a legnagyobb pontossággal megje
lölhette volna. A földrajzi fekvés, a bel és külterület pontos kö
rülírása, a terület határa, alakja, kiterjedése, talaj és domborzati 
viszonyai és a vízrajzi ismertetés Bertalan munkája alapján rend
szeresen lettek volna tárgyalandók. Területünk helyrajzi névtárát 
szerző nem gyűjtött össze, hanem beéri a mostani kapitánysá
gok neveinek felsorolásával, amely névsort egyébiránt Reizner a 
Régi Szegedben ( I I 92) közölt. Szerző erre nem utalva s úgy tesz 
mintha a jegyzőkönyv alapján közölné újra. E z z e l szemben 
kiemelendő, hogy a városrészek, kisebb belterületi vidékek, ut
cák, terek, külterületi részek, dűlők (Bertalan 11 1.) erdők, erek, 
tavak sat elnevezéseinek lehetőleg teljes gyűjteményével nagyon 
érdemes munkát végzett volna a szerző, úgy hogy a geographiai 
résznek ez az összeállítás, a nevek lehető identificálása mellett, 
lett volna legérdekesebb pontja. Amit most közöl az említett 
jegyzőkönyvből és a jelenleg dívó elnevezésekből, az csak vé
letlenül kikapott adatcsoport s ily módon való közlése a tudo
mányos módszer szempontjából alapos kifogás alá esik. 

Szeged nevével is foglalkozik ebben a részben a szerző és 
egy rosszul formulázott mondatban egy lélekzetre kétféle véle
ményhez szól: az egyik az, hogy Szeged a „zege" szóból szárma
zik, mely a X I I I és X I V században halfogó helyet jelentett, a má
sik az, hogy a szeg szóra vezetendő vissza, amely barna, fekete 
földet jelent. A z első levezetésre nézve megjegyzendő, hogy 
Hermán Ottó a magyar halászat könyvében (842 1.) felhozza: 
zeege X I I I század: „cum clausura Ticiae Zeege vocata" továbbá 
zege és zegye X V század, és hogy úgy ezeket, mint a többi vál
tozatot — czege, seyge, szegye, szegye — a czége szóra vezeti 
vissza, (779 1.) amely NagyBeregen erős husángokból való re-
kesztést jelent, melylyel a folyót átfogják. Ettől a szótól származ
tatja Hermán Ottó a Czege, Kis és Nagy Czég nevű helységek 
neveit. Zege tehát nem jelent szorosan halfogó helyet és — amit 
a mai czége igazol — nem is hangzott szeg-nek, úgy hogy 
ebből nem származtathatjuk városunk nevét. - A másik leveze
tés szerint szeg barna, fekete földet jelent. A Nagyszótár szerint 
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szög (2) mondatik hajról, szőrről, melynek színe érett geszteny-
héjhoz hasonló: szögszín, szögbarna, szögsárga. A nyelvtörténeti 
szótár szerint szeg annyi mint barna, fuscus, subniger s monda
tik hajról, emberről, lóról, de nem jelent épen fekete földet. 
Pethő Gergely Krónikája (Nysz i.h.) Szegszárd nevét erre a szóra 
vezeti vissza a helyi monda vagy ethimologicus combinatio 
alapján. Végül azt állítja a szerző, hogy Szeged elnevezése nem 
lehet geographiai, mert a folyók nem szeget, hanem fokot ké
peznek, hanem lehet topographiai a sziget szóból. A sziget szó, 
n o h a utolsó e l e m z é s b e n a szeg és a szeglethez tartozik , 
(Simonyi, Tüzetes MNyt I 92) Szegeddé a nép ajkán soha nem 
vált volna. A m i a szeg és fok szókat illeti, Varga Ferenc helyesen 
utalt (11 1.) 18 hazai helynévre, amelyben a szeg ily értelemben 
mint az összetett helynevek alapszava fordul elő. Nem szabad 
azonban elfeledni, hogy Szeged nem fekszik sem a Tisza-Maros 
szögében, sem fokán, hanem a két folyó összeszögellésével 
szemben. 

Annyi bizonyos, hogy Szeged nevét szerzőnk sem magyaráz
ta meg elfogadhatóbban, mint azok akik e kérdéssel előtte fog
lalkoztak. 

A lakosságra vonatkozólag k i v a n e m e l v e a nép nagy 
hasonítóereje (33 f ) , de nincs kellően hangsúlyozva, hogy a ma
gyarosodás milyen mértékben köszönhető az utolsó századnak, 
részben egyenesen az utolsó évtizedeknek. Hiszen a mult szá
zad végén Szeged lakossága „valóságos nemzetiségi conglomer-
atum" volt. (Reizner, Régi Szeged I 7-9) 

Az utolsó népszámlálás adatai csak nagyjában vannak Reizner 
nyomán felhasználva (24 1.), pedig részletesebb ismertetés anya
nyelv és nemzetiség szerint bizonyára helyén lett volna. 

Telepítéseinkről, melyekről Kálmány és Reizner értekeztek, 
csaknem teljesen hallgat a szerző. Kálmány kutatásaiból ( I I K . 
V I I I 1. I I I K. X I I 1.) látta volna, hogy mint a földrajzi részben a 
helyneveket, úgy a lakosság leírásában a családneveket nem 
szabad elhanyagolni. Régibb szegedi családnevekből még csak 
mutatványt sem kapunk. 

I I . 
A szegedi nyelvjárásra vonatkozó rész nem vall szakavatott 

nyelvész kezére. Az általános jellemzés Balassa idevágó műve 
alapján szabatosabban lett volna körülirandó. 

A localis patriotismus hivalkodása és nem a nyelvészeti isko
lázottság nyilatkozik abban a téves állításban, hogy nyelvjárá
sunk a köznyelvtől nagyon keveset, csakis a tájkiejtés által kü
lönbözik (39 1.) és legközelebb áll a köznyelvhez 1 (41 1.). Ezt 
mindnyájunk tudata épúgy megcáfolja, mint Szinnyei tájszótárá
nak minden egyes lapja. Inkább azt óhajtottuk volna látni, hogy 
a szerző a közfigyelmet felhívta volna nyelvjárásunk veszni in
dult s a terjedő irodalom hatása alatt közeli jövőben veszendőbe 
menő nyelvkincsére. 

Divatját multa az ö-ző kiejtés védelmére a nyelvtudomány el
len irányuló megjegyzés helyi hazafisága is (39 1.). A nyelvtudo
mány kétséget kizáró módon megállapította, hogy „az özés 
ujabb fejlődés s a két hang (ö és é) közül az é-t kell eredetibb
nek tartanunk." (Simonyi Tüzetes MNyt I 93). Hogy az özés labi-
alizálásnak hatása, azt szerző előtt is tudtuk. (Lásd most Simonyi 
i.h. 12 1. 11 sor, 93 1- utolsó sor). A Dugonics-társaságnak nem 
lehet feladata, hogy Dugonicsnak azt a sajátságát, mely szerint 
„a helyesírásban valamit a Tiszamelléki szokásbul megtartott", 
(Karácsonyi Ince János - K.Chrysostom - a Magyar Példabeszé
dek előszavában X X 1.) védelmezze. 

Szerző egyébiránt a szegedi nyelvjárást úgy tárgyalja, mintha 
az tudományos úton még nem lett volna leírva és méltatva, pe
dig amit e részben Négyesi László tanulmányában (Nyelvőr X V 
391 . 442. 486. 939) és Kálmány műveiben találunk, sokka l 
bővebb és különösen Négyesi tanulmányában rendszeresebb, 
mint pályaművünk adatai. 

Nem is teljesen otthonos egyébiránt szerző a mi nyelvjárá
sunkban, mert különben nem írná tödide-tödoda (45 1.) hanem 
töddide-töddoda, s nem is írná így: dolgozó hanem dogozó. 
Legjobban kitűnik ez azonban a következő soraiból: „Szegeden 
nem mondja a nép, mint még Simonyi is idézi: Pöre ögyél köny-

eret möggyel; ha nem köll, majd mögöszöd röggel, erős gömbö
lyűén ejtett ö-kkel, hanem legfeljebb így: Pöre egyél kényeret 
meggyel, ha nem kell , maj mégöszöd réggé". Ezzel szemben 
constatáljuk, hogy mi a szegedi dialectusban ezt így mondjuk: 
Pöre ögyé kényeret meggyé, ha nem kő maj mögöszöd röggé. 

A szenvedő igét, úgymond szerző, nagyon ritkán használja 
nyelvjárásunk, például: dicsértessék a Jézus Krisztus. Hiszen ez 
nem népies formula, hanem az egyház által a latin laudetur visz-
szaadására használt szenvedő alak! 

A 44 lapon tévesen hozza föl szerző a szókezdő mássalhang
zó elveszésének példájául az ászló szót, mert ennél a z elveszé
se nem hangtani deformatió, hanem a nyelvérzék tévedése, 
amelylyel a z a névelőhöz vonatott át. (Simonyi Tüzetes MNyt I 
152.) Annál könnyebben eshetett meg ez a tévedés, mert a szó 
végső mássalhangzójának áthúzása a magánhangzós kezdetű 
szóhoz, pl a - zisten, a - zárnyéka, nem ritka a mi tájejtésünk
ben. (Nyelvőr X V 548). 

I I I . 
A tulajdonképi népismei rész értékesebb az eddig tárgyalt 

földrajzi és nyelvtudományi résznél, de ennek is vannak hiányai. 
Katona Lajos az Ethnographia első kötetében (83 1. 1890) 

részletes és módszeres programmot közölt arról, mi mindenre 
kell az ethnographiai tanulmánynak kiterjednie. H a ezen alapos 
szakismerettel megállapított programhoz mérjük pályamunkán
kat, észreveszszük, hogy szerző figyelmét nem egy fontos kér
dés kikerülte. 

Katona az egész föladatot hat szakaszban tartja megoldandó-
nak. Ezek: geographia, anthropologia, ethnographia, ethnologia, 
néppsychologia, sociologia. Mindjárt az első szakaszból „a flóra 
és fauna a nép életére való vonatkozásának tekintetéből" telje
sen hiányzik. Mindössze egy kétsoros idevágó megjegyzést talá
lunk a 124. lapon. 

A második részben Lakatos [valószínűleg elírás; helyesen: K a 
tona] követeli a) a lakosság testalkatának teljes képét, és b) 
demographiai adatokat. A lakosság testalkatát szerző leírja 
ugyan, de erre vonatkozólag tüzetes anthropometrikai adatokat 
kellett volna az általa contemplált felső és alsóvárosi külön typu-
sokra vonatkozólag beszerezni. A koponya és egyéb méréseken 
kívül egyéb dolgok, például a haj színe, göndörsége, a szemek 
színe, ha nem is széles alapra fektetett statistikai adatgyűjtés, de 
legalább egypár próbaadat pl . egy-egy felső és alsótanyasi isko
lára vonatkozó statistika alapján, meg lettek volna állapítandók. 

A demographiai adatok, minők a népesedési mozgalom, 
egészségügyi [,] moralstatistikai viszonyok alig vannak érintve, 
így például még csak pedzve sincs az a kérdés, hogy egy-egy 
családra hány gyermek esik, holott ez a nép jellemzéséhez két
ségtelenül jelentős adatnak tekintendő. 

A szorosabb értelemben vett ethnographiai részben Katona 
követelményeivel szemben hallgat Szerző az egészséges és be
teg test ápolásáról, pl a fürdésről, népies orvosságokról, hallgat 
teljesen a rablóromantikáról, mintha Rózsa Sándor nem lett vol 
na földink, hallgat a nép mai politikai meggyőződéseiről és poli
tikai mozgalmakban pl választásoknál tanúsított impozáns maga
tartásáról. 

Nem tudjuk meg, olvas-e a nép? Mit olvas? Olvas-e könyvet, 
kalendáriumot, hírlapot? 

Az ethnologiai, folkloristikus részben aránylag legtöbbet nyújt 
a szerző s különösen a népviseletre vonatkozó fejtegetései 
emelendők k i . D e hiányzanak ebben a részben is a közmondás
ok, stereotyp szólásmódok, gúnynevek, gúnyversek, csúfolódá-
sok, táncszók és felkiáltások. 

* 

Mindezek után véleményem az, hogy tekintettel arra, hogy a 
pályamű geographiai és nyelvészeti része teljesen elégtelen s 
hogy a népismei részben vannak ugyan sikerült részletek, de 
ugyanebben tetemes hiányok is észlelhetők, a pályadíj e műnek 
oda nem ítélhető. 

Szeged 1895 nov. 3. 
Löw Immánuel 

1 Szerzőt ebben az állításban Négyesi Lászlónak nézete vezérelhette, aki a Nyelvőrben X V 391 állította, hogy „Szegednek nem annyira nyelvjárása, mint tájejtése 

Különbsége a köznyelvtől jóformán csak kiejtésbeli." Négyesi a grammatikusnak szemüvegén nézte a dolgot és elhanyagolta a lexicographiai szempontot. 
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uZSIDÓ TANÁCSKOZÁS 

Kettős kötés 
Löw Immánuel és Debrecen kapcsolata 

Megtiszteltetés számomra, hogy a két szegedi 
zsinagóga felavatásának emlékünnepén rendezett 
konferencián előadás tartására kértek fel. Öröm 
és megtiszteltetés, hiszen mindkettőhöz kötődik 
gyermekkorom és kora ifjúságom. Ebben az utcá
ban is születtem. Családomnak mindig fontos 
vol t a t emplom k ö z e l s é g e . Nagyapám a régi 
templom gabeja, világi elöljárója volt. Ma is tu
dom hol volt állandó széke, helye. Nem járt az 
új, orgonás templomba. Modernebb felfogású 
nagymamám és szüleim viszont az új templom
hoz kötődtek, itt volt állandó helyünk. 

Én ahhoz a — ma már sajnos fogyatkozó számú 
- generációhoz tartozom, a k i még ismerhette 
nagyhírű főrabbinkat, Löw Immánuelt és hallot
tuk veretes irodalmi nyelvű prédikációit. Ma is 
emlékszem arra az árvízi évfordulós beszédre, 
amelyben elmondta, hogy csónakon mentek be a 
templomba, hogy a frigyszekrényből kimentsék a 
Tóra tekercseket. 

Löw I m m á n u e l a m a g y a r zs idóság e g y i k 
legkiemelkedőbb egyénisége, nagyhírű tudós, or
szágos tekintély volt. Bizonyára ennek tudható 
be első debreceni kapcsolata is. 1894-ben Debre
cen zsidósága létszámban gyarapodván, újabb 
nagyobb templom építését határozta el . Nem volt 
egységes az elöljáróság nézete az omed, a tóraol
vasó asztal elhelyezését illetően. Ezért a kor leg
nagyobb rabbinikus tekintélyéhez Löw Immánu
elhez fordultak levélben, és véleményét kérték 
ebben a kérdésben. Válaszát autentikusnak tekin
te t ték , így épült f e l D e b r e c e n l e g n a g y o b b 
g y ö n y ö r ű b i z á n c i - m ó r st í lusú t e m p l o m a , 
amelyből sajnos mára egy kődarab sem áll, csu
pán fénykép őrzi az egykori szent helyet. 

Löw Immánuel és Debrecen következő kap
csolata egy szomorúbb korhoz fűződik. Amikor a 
főrabbit provokatív és hamis vádakkal 1919-ben 
letartóztatták, akkor Debrecen nagytekintélyű re
formátus püspöke Dr. Baltazár Dezső Szegedre 
jött, prédikációt tartott a péntek esti istentisztelet 
keretében. Bíztatta és erőt öntött a megfélemlített 
zsidó közösségbe. 

Engedtessék meg, hogy itt egy családi vonat
kozású tényt is megemlítsek. Löw főrabbi házi 
őrizete idején folyamodványt nyújtott be a kor
mányzó kabinet irodájához. Leírta, hogy vallása 
gyakorlásában akadályozva van, hiszen az imá
hoz minjan tíz felnőtt férfi együttléte szükséges. 
A kabinetiroda válaszában kért tőle egy névsort 
tíz megbízható vallásos férfiról, akiket a reggeli 
és esti imához beengednek lakásába. A főrabbi 
leánya Patzauer Sándorné Löw Eszter néni mond
ta el nekem egyetemi hallgató koromban, hogy a 

S Z E G E D 

lista első neve Reitzer Zsigmond volt, az én anyai 
nagyapámé. Nagyapám mindig nagyon tisztelte 
Löw Immánuelt és a megbecsülés kölcsönös volt. 
Amikor nagyapa szemén szürke hályog képződés 
kezdődött, akkor a főrabbi úr egy botot faragta-
tott neki egy, a templom udvarán éppen akkor 
kivágott öreg meggyfából. Ezt a botot nagyapa 
olyan nagyra becsülte, hogy amikor elhunyt, Dr. 
Schindler József akkori rabbink, még a temetési 
beszédében is megemlékezett erről. 

A ma centenáriumát ünneplő templomban es
kette Löw Immánuel az én szüleimet és itt volt az 
én esküvőmön is a chupa kadisa. Schindler rab
bi volt első szülött gyermekünk kvaterje. Egy 
későbbi Szegedhez és Debrecenhez is kötődő 
rabbi a sorainkban ülő Schőner Alfréd pedig első 
fiú unokánkat tartotta, amikor felvették Ábrahám 
szövetségébe. 

Löw főrabbi és Debrecen kapcsolata ma sem 
szűnt meg. A Debreceni Református Teológia k i 
váló ószövetség professzora Dr. Karasszon Dezső 
férjemnek és nekem adományozta saját könyvtá
rából Löw Immánuel két könyvét. 

Löw Immánuel: „100 beszéd", Schwartz J enő 
kiadása, Szeged, 1923. A másik könyv: 

„70 beszéd" , 1928. Megjegyezném, hogy ez 
utóbbi kiadásban Löw neve már hosszú ő-vel je
lent meg, noha eredetileg a név rövid ö-vel sze
repel, és a család ma is így használja. 

Ismeretes, hogy Löw háziőrizete ideje alatt írta 
meg „Flóra der Juden" című könyvét, amely a 
Biblia növényvilágát dolgozta fel. Ennek megjele
nítésére utalnak az új zsinagóga csodálatosan 
szép üveg mozaik ablakai. Lelki rokonság ez ta
lán Debrecen híres botanikusával Méliusz Juhász 
Péterrel, akinek Herbáriuma 1578-ban jelent meg, 
va lamint Diószegi Sámuel és Fazekas Mihály 
1813-ban megjelent „Füveskönyv" című munkája 
szerzőivel. 

Magam szegedi születésű, és majd fél évszáza
da debreceni lakos lévén nagy szeretettel ápolom 
a két város kapcsolatát. Úgy vélem közösségeink 
századok óta közös történelme ezt nem teszi ne
hézzé. Végül utalnék arra, hogy az a kormány, 
amely 1849. május 14-én Debrecenben törvényja
vaslatot készített. „A nemzet nevében a zsidók 
polgárosításáról a nemzetgyűlés által törvény al
kottatott", a törvény Szegeden, július 28-án, 1849-
ben Kossuth Lajos kormányzó és Szemere Berta
lan belügyminiszter aláírásával iktattatott be, a 
Klauzál téren ma is álló impozáns épületben. 

Reméljük, hogy a törvény örökérvényű és a két 
város kapcsolata is maradandóan megpecsételtetett. 

Gergely Judith 
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uZSIDÓ TANÁCSKOZÁS 

A társadalmi élet motorja 
Polgárosodás Szegeden száz évvel ezelőtt és a zsidóság szerepe 

A 100-130 évvel ezelőtti időszak a gyors gazdasági fejlődés, a kapitalizálódás és a polgárosodás időszaka volt 
Magyarországon. Az 1867-es osztrák-magyar kiegyezés után a századfordulóig eltelt három évtized alatt az ipari 

termelés 8-szorosára, a nemzeti jövedelem közel 3-szorosára emelkedett és még a mezőgazdaság is több mint 
megkétszerezte termelését. Az Osztrák-Magyar Monarchia nagy közös vámterületével, nagy közös piacával óriási 

mértékben elősegítette hazánk gazdasági fejlődését, iparosodását és beemelte az országot a közép-európai és a nyugati 
fejlett európai gazdasági centrum áramkörébe. Szinte a mai európai közös piac, Európai Unió korlátozott hatókörű, de -

sok tekintetben -pozitív hatású elődjének lehet tekinteni. 

Ugyanakkor az 1867-es osztrák-magyar kiegyezés súlyos politikai 
és társadalmi ellentmondásokat is rejtett magában, hiszen nem 
másról volt szó, mint az osztrák burzsoázia és a magyar nagybirtokos 
arisztokrácia kiegyezéséről, amely - mai kifejezéssel élve -
bebetonozta az arisztokrácia hatalmát, a fennmaradt feudális eredetű 
nagybirtokrendszert és az erre épült hiearchikus, rendi társadalmi 
viszonyokat, a történelmi, úri középosztály hatalmi szerepét, a 
parasztság függőségét, elnyomottságát, szinte nemzet alatti létét. 
Ezért nevezte városunk híres szülötte, Bibó István (1911-1979), a 
neves állam- és jogtudós, a politikai gondolkodó a kiegyezés utáni 
magyar történelmet zsákutcás történelemnek az 1940-es években. 

Vele nagyjából egyidőben tájunk másik neves szülötte, a magyar 
szociológia kiváló képviselője, Erdei Ferenc (1910-1971) hazánk 
társadalmi viszonyait vizsgálva megállapította, hogy a feudális 
nagybirtokrendszer fennmaradása miatt a kapitalista viszonyok, a 
polgári fej lődés csak korlátozottan érvényesülhetett. Kettős 
társadalomszerkezet alakult ki az országban. A nagybirtokrendszer, a 
feudális maradványok alapján megmaradt a rendi 
társadalomszerkezet, amelyben legfölül a nagybirtokos arisztokrácia 
helyezkedett el. Ehhez az uralkodó elitcsoporthoz csatlakozott a 
valamivel szélesebb középbirtokos réteg, valamint a nemesi eredetű, 
tradicionális középosztály, valamint legalul a függőségben, 
elnyomottságban élő parasztság. 

A gyors kapitalista, ipari fejlődés eredményeképpen polgári 
társadalmi viszonyok, polgári társadalomszerkezet is kialakult, 
amelyet- a tőkés nagypolgárság, hozzá csatlakozva az iparosokból, 
kereskedőkből és más vállalkozókból álló polgárság, a 
szabadfoglalkozású értelmiségiekből, ipar i , kereskedelmi 
tisztviselőkből álló polgári értelmiségi középosztály, a 
kisvállalkozókból toborzódott kispolgárság, valamint a létszámban 
gyarapodó munkásosztály alkotott. Mind Bibó István, mind Erdei 
Ferenc hangsúlyozta azonban, hogy a polgári társadalmi viszonyok 
csak nehezen, korlátozottan tudtak utat'törni maguknak, főleg a 
városokban. így a polgári fejlődés, a polgárosodás csak a városok 
alkotta „szigeteken" érvényesült. 

Milyen szigetet alkotott e tekintetben Szeged 100-130 évvel 
ezelőtt? Mi jellemezte a város társadalmát? A mintegy 70 000 lakosú 
város közel felét a mezőgazdasági népesség tette ki. A mintegy 14 
000 mezőgazdasági kereső közül mindössze 4000 volt a birtokos és 
bérlő gazdálkodó, 10 000 pedig cseléd, szolga, napszámos. A szegedi 
parasztság többsége ekkor még föld nélküli, elesett, függőségi 
viszonyban élő napszámos volt. Magánnagybirtok ugyan nem volt a 
város határában, de a legfőbb nagybirtokos maga a város volt 65 000 
holdas birtokával. Mi lett a sorsa a nagy tömegű, elesett, föld nélküli 
parasztságnak? A város fokozatosan bérbe adta birtokát a 
parasztoknak. A bérbe adott terület 1870-ben 18 000, 1900-ban 
viszont már 42 000 hold volt, a bérlő parasztok száma pedig az 1870-
es 1600-ről 30 év alatt 5500-ra gyarapodott. A bérlet hosszú időre 
szólt és örökölhető volt. A bérlők tanyát építhettek, saját 
gazdaságukként művelték bérelt földjüket. Erdei Ferenc megítélése 
szerint a nagybirtok parcellázása, a haszonbérleti rendszer kialakítása 
a mezőgazdaság kapitalista fejlődését, a paraszti polgárosodást 
segítette elő. A szegedi parasztok három évtized alatt hősies 
munkával fejlesztették gazdálkodásukat, szőlőt, gyümölcsöst 
telepítettek, átalakították a táj arculatát. Míg ezekben az évtizedekben 
a nagybirtokos vidékekről - József Attila kifejezésével élve - „másfél 
millió emberünk kitántorgott Amerikába", addig a szegedi parasztok 
a város határát hódították meg maguknak, találták meg 
boldogulásukat, társadalmi felemelkedésüket, a polgárosodás útját. 

Szegeden a paraszti polgárosodás korán megindult. Már az előző 
évtizedekben a parasztság egyik helyi sajátos rétegéből, a 
halászokból lettek a hajósgazdák, akikből sokan gabonakereskedő 
vállalkozóvá küzdöttek fel magukat. így vált a város egyik jómódú 
polgárává a Zsótér-família, amely felépítette azóta is álló házát a 
Széchenyi téren. A másik hajósgazda család sarja, Ábrahám József 
(1809-1898) hajójával elsőnek haladt át a Duna veszélyes Vaskapu 
szakaszán. Vállalkozásával nagy vagyonra tett szert, ezért társai 
tréfásan „parasztbáró"-nak nevezték. 

Milyen volt Szeged valódi városi társadalma? 1870-ben 1500 
iparos, 700 kereskedő, 300 fuvaros és más vállalkozó, 350 tisztviselő, 
ugyanennyi más értelmiségi, ügyvéd, orvos, gyógyszerész stb. élt a 
városban. Az iparosoknál és kereskedőknél közel 4000 segéd, 

alkalmazott, munkás dolgozott, a házi cselédek, szolgák száma pedig 
meghaladta a több ezret. A valamivel több mint 70 000 lakosú 
városban tehát valamivel több mint 3000 iparos, kereskedő, azaz 
polgár család élt. A házi cselédek magas száma viszont arra utalt, 
hogy a rendi társadalomszerkezet, a rendi függőségi viszonyok is 
érvényesültek. 

Az elmúlt években Szeged múltbeli társadalmi viszonyait 
elemezve - többek között - a legtöbb adót fizetők, az úgynevezett 
virilisták 1870-től évente megjelent jegyzékeit vettem alapul. Akkor 
dicsőség volt az évi virilista jegyzékben szerepelni, amit közszemlére 
tettek ki , majd a későbbi években a helyi lapokban közöltek. Ma a 
legkeményebb adótitoknak'számítanak ezek az adatok! 

Az évi virilista jegyzékeket vizsgálva azt érdemes szemügyre 
vennünk, hogy a rendi társadalmi szerkezet alapját jelentő 
nagybirtokos arisztokrácia milyen szerepet töltött be a város 
társadalmában. Néhány neves arisztokrata, gróf Károlyi Sándor 
(1831-1906), aki a századforduló előtt elindítója és szervezője volt a 
paraszti szövetkezeti mozgalomnak, báró Bánffy Dezső (1843-1911) a 
későbbi miniszterelnök, egy időben a város országgyűlési 
képviselője és báró Gerliczy Ferenc (1859-1914) deszki földbirtokos 
bizonyos szerepet játszott Szeged gazdasági és közéletében, de nem 
a városban laktak és nem is itt volt földbirtokuk. 

A virilista jegyzékekben feltűnik Kárász Géza (1837-1905) a 
felvidéki kisnemes család leszármazottjának neve. A /Cárasz-család az 
1700-as évek végén költözött Szegedre, fontos szerepet töltött be a 
város fejlődésében. A Kárász utca a családról kapta nevét. Birtokuk 
Horgos határában terült el. A jegyzékekben Zsótér Andor (1824-1906) 
hosszú ideig a város leggazdagabb polgára volt, vállalkozásával 
azonban felhagyott, inkább birtokot vásárolt Szatymazon és 1892-ben 
nemességet szerzett. Az agglegény Kárász Géza elhanyagolta 
birtokát, életét külföldi utazásokkal töltötte. Sem ő, sem Zsótér 
Andor nem tudta vagyonát, felhalmozott tőkéjét saját gazdasága, 
vállalkozása, illetve a város fejlesztésére fordítani. 

A legtöbb adót fizetők listáin a birtokosok között olvasható a 
zsidó Ormódi Béla (1831-1917), ak i Horgos és Pusztamérges 
határában vásárolt birtokot, nagyszabású szőlőtelepítésbe kezdett. 
Birtoka jelentős részét parcellázta a parasztok részére, szintén 
szőlőtelepítés céljára. A Magyar Szőlőtelepítési Rt. igazgatóságának 
elnökeként nagy érdemeket szerzett a szegedi szőlő- és 
gyümölcstermesztés fejlesztésében. 

Ormódi mellett más zsidó birtokosok, bérlők is fontos szerepet 
töltöttek be a szegedi szőlő- és gyümölcskultúra, a kertészeti 
termelés gazdagításában, a paraszti polgárosodás elősegítésében. 

A z 1870-et követő időszak első szakaszában a város 
társadalmában, közéletében, szellemi életében a nemesi eredetű 
keresztény, történelmi középosztály döntő, meghatározó szerepet 
töltött be. Olyan kiváló képviselői voltak, mint Tisza Lajos (1832-
1898), az 1879-es nagyárvíz utáni királyi újáépítési biztosság vezetője, 
aki ugyan nem Szegeden született, de tevékenységével a város 
újjáépítését, fejlesztését szolgálta. ...rdemei elismeréséül Ferencz 
Józseftől grófi címet kapott. Ugyancsak nem szegedi származású, de 
hosszú évekig a város főispánja volt Kállay Albert (1841-1922), aki 
főispáni tevékenysége mellett Újszeged fásítását, parkosítását 
szorgalmazta és ennek gyakorlati végrehajtásában is oroszlánrészt 
vállalt. Pálfy Ferenc (1827-1907) már tősgyökeres szegedi 
származású, ak i hosszú ideig a város polgármestereként 
tevékenykedett. 

E kiemelkedő személyek életútjából, tevékenységéből kitűnik, 
hogy ők és más - nem említett - társaik nem annyira a dzsentri 
szellemet, hanem a felvilágosult, korszerű polgárias felfogást 
képviselték, hiszen tevékenységükben a szakértelem, a korszerű 
ismeretek álltak az első helyen. 

A gyorsan gyarapodó polgári értelmiségi középosztály egyre 
inkább növelte szerepét, befolyását a város társadalmában. E polgári 
értelmiségi középosztály tagjai már valóban polgári, azaz iparos, 
kereskedő vagy éppen szegény családból származtak és korszerű, 
liberális felfogást, polgári szellemiséget képviseltek. Közöttük a 
zsidók száma egyre gyarapodott. Olyan kiváló képviselőik tűntek fel, 
mint Rósa Izsó (1842-1918) ügyvéd, aki a város közéletében is fontos 
szerepet vállalt. Megemlíthető Lőw Immánuel (1854-1944) neve is, 
aki a város szellemi, tudományos életének kiemelkedő képvisleőjévé 
vált. (Eisenstadter) Enyedi Lukács (1845-1906) sikeres kereskedelmi 
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vállalkozó volt, de értelmiségi foglalkozást választott, újságíró lett. 
1878-ban elindította és szerkesztette a város új, korszerű napilapját, a 
Szegedi Naplót, amely hosszú ideig Szeged népszerű, vezető 
orgánuma volt, és fontos szerepet töltött be a polgárosodás, a polgári 
fejlődés folyamatában. 

A másik színvonalas újságot, a ma is élő Délmagyarországot csak 
jóval később, 1910-ben alapították. Enyedi Lukácsot ellenzéki, 
függetlenségi párti jelöltként a tápéi kerületben országgyűlési 
képviselővé választották. 

Lapjának olyan neves, országos hírű munkatársai voltak, mint 
Mikszáth Kálmán, Gárdonyi Géza, Tömörkény István, Móra Ferenc. 
(Tömörkény István édesapja, Steingassner József vendéglős egy 
időben szerepelt a virillisták között. Fia, valamint a felsorolt többi író 
nevével azonban nem találkoztam a legtöbb adót fizetők listáin!) 

A Szegedi Napló korszerű városi, polgári nyilvánosságot teremtett, 
amelyben nemcsak a polgárság, hanem a város egész lakossága, köz
tük a parasztság, a munkásság különböző csoportjai is helyet kaptak. 
Az újság széles körű olvasottsága révén kiemelkedő hatást gyakorolt 
a város közvéleményére, közéletére, szellemi és politikai életére egy
aránt. Deklaráltan az iparosodást, a gazdasági fejlődést, a városiaso
dást, a polgárosodást szolgálta. A konzervatív szellemiséget képviselő 
orgánumok szerepe, befolyása jelentősen gyengült. 

Mindezek nyomán az állapítható meg, hogy ebben az időben már 
a polgári értelmiségi középosztály felfogása, szellemisége hatotta át a 
város társadalmát, közéletét, s a dzsentri szellem háttérbe szorult. Ezt 
érezte meg Mikszáth Kálmán (1847-1910) író, aki ebben az időben 
újságíróként tevékenykedett a városban. 1884-ben ezt írta: „A de
mokráciának (amennyiben van Magyarországon demokrácia) Szeged 
a fő fészke, az egyetlen város lévén, hol az iparos elem vergődött 
hatalomra a közügyekben is, hol nem a hivatalnokok a nép fölött, 
hanem a nép uralkodik a hivatalnokok fölött, a város cselédeinek 
nevezvén azokat féltréfásan. „Nagyurat" sohasem ismertek és nem 
respektáltak. Néhány nemesi família, mely ott régi időkben megtele
pedett, annyira izolálva érezte magát, hogy elfeledte címeit, prediká
tumait, s a városi polgárság kötelékébe kívánkozott." 

Természetesen maradtak, éltek azért, továbbra is dzsentri szárma
zású, dzsentri szellemiségű értelmiségiek a városban. Tipikus 
képviselőjüknek lehet tekinteni az Erdélyből betelepült nemesi szár
mazású Kelemen-családot. Kelemen István (1833-1926) ügyvéd a leg
több adót fizetők listáján fokozatosan előrébb került a századforduló 
előtti évtizedekben. Fiát, Kelemen Bélát (1863-1944) a századforduló 
után országgyűlési képviselővé választották, majd 1919-ben az ellen
forradalmi szervezkedés fő helyi irányítója volt. A dzsentri réteg a 
Horthy-rendszer idején mindenáron arra törekedett, hogy megőrizze, 
sőt fokozza befolyását a város életében. 

Az eredeti tőkefelhalmozásban, a kapitalizálódásban az első 
időszakban a kereskedelem, a kereskedők töltöttek be meghatározó 
szerepet. 1870-ben Szeged nagyforgalmú kereskedelmi központ volt. 
Már megvolt és nagy forgalmat bonyolított le a Pest-Kecskemét-
Félegyháza-Szeged-Temesvár közötti, valamint a Vásárhely-Szeged-
Zombor közötti Alföldi Vasút. Ennek nyomán a helyi kereskedők he
lyett a betelepült német, osztrák és zsidó kereskedők vették át a sze
repet, akik jól ismerték a Monarchia viszonyait, nagykereskedelem
mel és kiskereskedelemmel egyaránt foglalkoztak. Ezekben az évek
ben a legtöbb adót fizetők listáin az első 50 fős csoportban a 
kereskedők alkottak többséget, akik között elég sok volt a zsidó. Kö
zülük csak Kiss Dávid (1803-1886) nevét emelem ki, akinek sikeres 
működéséről a szegedi zsidók történetéről írott könyvében Lőw Im
mánuel is elismerően emlékezik meg. Kiss Dávid már az 1870-es 
évek elején felépíttette ma is álló palotáját és hosszú ideig a legtöbb 
adót fizetők listáján az első helyen szerepelt. 

Mi a magyarázata Kiss Dávid és más zsidó kereskedők sikerének? 
/gy gondolom: az, hogy felismerték a pénzpiac, a bankok szerepének 
fontosságát. Kiss Dávid oroszlánrészt vállalt a város a Szeged-Csong
rádi Takarékpénztár mellett második nagybankjának, a Szegedi Ke
reskedelmi és Iparbanknak a létrehozásában, amelynek hosszú ideig 
elnöke volt. A zsidó kereskedők nemcsak kereskedtek, hanem való
ban kereskedelmi és pénzpiaci vállalkozókká váltak. 

A zsidó kereskedők vállalkozókészségéről, a gazdasági fejlődés 
irányát felismerő képességükről tanúskodott, hogy leghamarabb ők 
jöttek rá ana: vállalkozásuk sikerességét növeli, ha kereskedelmi te
vékenységükhöz kapcsolódó ipari üzemeket, gyárakat hoznak létre. 
Az 1879-es nagyárvíz után fellendült a Tiszán és a Maroson tutajok 
formájában szállított fakereskedelme. A kereskedők - többek között a 
Milkó- és a Winkler-család - a Tisza-parton fűrészüzemeket, a város
ban asztalosüzemeket, bútorgyárakat hoztak létr. Más kereskedők 
pedig szakmájukhoz kapcsolódó üzemeket, gyárakat alapítottak. 

Nem szabad azt gondolnunk, hogy ebben az időszakban minden 
vállalkozás sikeres volt. Előfordultak sikertelen, csődbe jutott vállal
kozások is. Elég csak Bakay Nándor (1833-1901) kötélgyárára utal
nunk, amely a nagyárvíz előtt a város legkorszerűbb üzeme volt. 
Bakay Nándor azonban nemcsak a gazdasági életben, hanem a poli
tikai életben is karrierre vágyott, mindenáron országgyűlési képviselő 
akart lenni, ami nem sikerült. A nagyárvíz a gyárában nagy pusztítást 
okozott, így csődbe jutott. A Szegedi Gyártelep Rt. gabonából szeszt 
állított elő - figyelmen kívül hagyva a piaci igényeket -, így évről-
évre veszteséget termelt, majd a felszámolás lett a sorsa. A részvény
tulajdonosok elvesztették nagy összegű befektetett pénzüket. Több 

más vállalkozás sem bírta a kapitalista piacgazdaságból adódó ver
senyt. 

Ezek ismeretében méginkább látható, hogy a sikeres vállalkozók 
eredményeit korszerű felfogásuk, innovációs készségük határozta 
meg és az, hogy felismerték a fejlődés irányát, a piacgazdaság új kö
vetelményeit. A sikeres vállalkozók magukénak vallották a polgárság, 
a polgári felfogás olyan értékeit, mint a közjó szolgálata, a szegények 
támogatása, a kultúra, a művelődés elősegítése és gyakorolták is eze
ket a polgári erényeket. 

A város gazdasági fejlődésében, a kapitalizálódásban és polgáro
sodásban természetesen nemcsak a sikeres nagyvállalkozók, hanem 
az egész, gyarapodó polgárság töltött be fontos szerepet. A század
fordulón, 1900-ban a mintegy 100 000 lakosú városban a nem 
mezőgazdasági népességben a polgárság már 21%-ot tett ki, a neme
si eredetű, középbirtokosokból, katonatisztekből, köztisztviselőkből 
álló történelmi középosztály 6%-ot, a polgári értelmiség pedig 7%-ot. 

A munkásság viszont már a városi népességnek 66%-át alkotta. 
Tehát - a helyi parasztságot, amely többségben tanyán élt, nem szá
mítva - a város társadalma kifejezetten polgárivá vált. A századfordu
lón a városban közel 3 ezer iparos, mintegy ezer kereskedő és pénz
ügyi vállalkozó, félszáz más vállalkozó, ezernél több ipari, kereske
delmi, gazdasági és banktisztviselő és majdnem ennyi szabadfoglal
kozású, polgári értelmiségi élt. 

Az iparosoknak közel 10%-a, a kereskedőkenek és bankároknak 
több mint 30%-a, a kereskedelmi és banktisztviselőknek több mint a 
fele vallotta izraelita vallásúnak magát. A szabadfoglalkozású értelmi
ségiek, ügyvédek, orvosok között is egyre növekedett a zsidók rész
aránya. A zsidóság ekkor Szeged népességének közel 6%-át alkotta, 
vagyis közel 6000 izraelita vallású élt a városban. A tanyai lakosságot 
leszámítva a városi népességen belül a zsidók aránya elérte a 10%-ot. 

A mintegy 3 ezer főnyi német anyanyelvű népesség, amely a pol
gárság másik jellegzetes csoportját alkotta, a város lélekszámának 
3%-át érte el. Mégis elmondható, hogy a szegedi polgárság jelentős 
részét a zsidóság és a németség alkotta. 

A polgárosodásban döntő szerepet töltött be az iskolázottság nö
vekedése, a műveltség gyarapodása. Az írni-olvasni tudás aránya a 
következőképpen alakult a magyarok, a németek és a zsidóság köré
ben 1880-1900 között %-ban: 

megnevezés 1880 1890 1900 
magyarok 44 50 60 
izraeliták 77 82 82 
németek 77 85 88 

Az adatok kissé félrevezetőek, mert az egész lakosságra, beleértve 
a hat éven aluli gyerekeket is, adják meg az írni-olvasni tudók ará
nyát. Az viszont egyértelmű, hogy az írni-olvasni tudók részaránya 
legmagasabb volt a németeknél és a zsidó népességnél. A polgároso
dásban tehát ők jártak az élen. 

A zsidó polgárság és értelmiség kezdettől fogva felismerte az írni-
olvasni tudás mellet a magasabb fokú képzés szerepét. A városban 
az 1890-es évek végéig egy fiúgimnázium működött, mégpedig a ka
tolikus kegyes tanítórend által irányított, azaz piarista gimnázium. Az 
1880-as évek közepétől a tanulók száma már meghaladta a 700-at. A 
diákok felét birtokosok, katonatisztek, állami és köztisztviselők, azaz 
a történelmi, úri középosztály gyermekei tették ki. Másik fele pedig a 
polgársághoz tartozott. A zsidó tanulók aránya minden évben 20-25% 
között mozgott, ami azt jelentette, hogy a polgári származású diákok 
fele zsidó volt. Vagyis a zsidó származású diákok aránya jóval maga
sabb volt, mint a zsidók részaránya a város polgárságán belül, amely 
csak mintegy 30%-ot tett ki. 

A századforduló idején a zsidóság egyre nagyobb szerepet töltött 
be a város közéletében, politikai életében is. Mind a Szabadelvű 
Pártban, kormánypártban, mind az ellenzéki függetlenségi pártban 
szerepet vállaltak. A kormánypárt helyi osztagában Rósa Izsó tűnt ki 
politikai tevékenységével, aki az első világháború előtt országgyűlési 
képviselő lett. A függetlenségi pártban többek között Polczner Jenő 
(1840-1911) és Enyedi Lukács töltött be fontos szerepet, akiket még a 
századforduló előtt választottak meg országgyűlési képviselővé. A 
függetlenségi pártban a történelmi középosztály képviselői is - töb
bek között Kelemen Béla - helyet foglaltak, de a polgárság 
képviselői egyre meghatározóbb befolyásra tettek szert. A párt támo
gatói táborát - a parasztság mellett - a városi iparosok, kereskedők, a 
szabadfoglalkozású értelmiségiek, vagyis a polgárság és a kispolgár
ság alkotta. 

A századforduló után Szegeden is létrejöttek polgári liberális és 
polgári radikális csoportok - jelentős részben zsidó származású 
résztvevőkkel. E csoportok később az 1918-as polgári demokratikus 
forradalom előkészítésében fontos szerepet játszottak. 

Az elmondottakat összefoglalva: 
A tények, adatok, a vázolt fejlemények azt bizonyítják, hogy 100 

évvel ezelőtt a város polgárosodásának fő motorja és előre vivő tár
sadalmi csoportja a zsidóság volt. 

Tamási Mihály 

S Z E G E D 67 ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

uZSIDÓ TANÁCSKOZÁS 

Megújul a zsidó élet 
A neológ zsidóság értékei 

Amikor ezt a témát és a címet kiválasztottam, úgy gondoltam könnyű dolgom lesz. Szegeden Lőw Lipót és Lőw Immánuel 
rabbik városában, és az általuk létrehozott zsinagóga árnyékában könnyű, lesz beszélnem a neológi zsidóságról Ha 

csak néhány dolgot említünk PL Lőw Immánuel csodálatosan szép magyar prédikációit, nem kell más érvre 
támaszkodnunk a neológ zsidóság értékeivel kapcsolatban. Ha valaki járatos a történelemben és az Országos Rabbi 

képző létrejöttének körülményeit is ismeri, akkor tudja, a neológ zsidóság nélkül nem jöhetett volna létre. De ha valaki az 
eredetileg csak család és iskola részére készült magyar nyelvű zsidó rabbik által készített Bibliafordítást nézi, amelyben 

számos neológ rabbi tehetségének legjavát fektette, akkor szintén erős érvként szolgál a neológ zsidóság mellett. 
Persze, ha már elkövetjük azt a hibát, hogy a magyar neológ zsidóságot az ortodoxia kárára dicsérjük, olyan területre 

tévedünk, ahol már könnyen futhatunk kiengesztelhetetlen ellentétek világába. Ha viszont Paul Johnson nemrégiben 
magyarul is kiadott Zsidók története c. munkájában keressük a neológ zsidóság helyét, aki az asszimilációval és a zsidó 
kikeresztelkedési hullám elindulásával kapcsolja össze a német reform zsidóságot, akkor reménytelen keserűség kerít 
hatalmába még egy katolikus papot is, hiszen egy értékes zsidó irányzatot készült vizsgálni és amint közelített ennek 
történetéhez, egyre összetettebbé vált a kép. Ha még azt is tudjuk, hogy az egyik leghíresebb zsidó bankár család a 

Rothschildok, soha sem voltak neológok, akkor végképp úgy érezzük, meg kell vizsgálnunk ezt a képek közelebbről is. De 
mivel a hagyományokhoz való viszony a mai zsidó vezetőket is izgatja, ezért talán érdemes foglakozni ezzel a témával 
erről tanúskodik Schőner Alfréd rabbi előadása is, amelyet a tudomány napján tartott az elmúlt évben Budapesten így 

emlékezik a Lőw féle közösségre: „Hatalmas megtiszteltetés és egyben hatalmas kihívás. Felállni arra a szószékre, 
amelyen egykoron Lőw Immánuel prédikált. Beleülni abba a rabbi székbe, amelyben a háború utáni magyar rabbikar 

egyik -fiatalon meghalt -zseniális főrabbija Schindler József ült. Hatalmas feladat. Meginogtam, szabad-e vállalni ezt? 
Végül is Scheiber Sándor professzor szavában bízva, megkezdtem rabbinikus pályámat Szegeden" 

A n e o l ó g i a 
Az Újvári-féle zsidó lexikon így határozza meg a neológot: 

„Új elveket követő. A magyar kongresszusi zsidóságnak nem 
hivatalos, de jellemző elnevezése. Új hitelveket ez a párt nem 
va l l , sőt hangoztatja, hogy éppen úgy, mint az ortodoxia a 
Sulhan A r u c h alapján áll, mindamellett tagadhatatlan, hogy 
számos tekintetben letért a h a g y o m á n y fo lytonosságának 
alapjáról, és itt-ott a Sulchan Aruchéről is. Főbb eltérések az 
ortodox rítustól: Ornátus viselete, orgona kíséret az énekhez, 
t e m p l o m b a n va ló e s k e t é s , t e m e t ő k d í sz í tése , é n e k a 

temetéseknél , a bibliai részeknek etikai és esztétikai szem
pontból történő kiválogatása a tanításban, imák és pij jutok 
mellőzése, külsőséges esztétikai szempontok érvényesítése a 
régi hagyományok rovására." 

Gyanítom, aki ezt a címszót írta nem akarta dicsérni a neoló
gokat. H a ugyanis valaki meghallgatja a szegedi vagy a pesti 
hitközség orgonáját, azt mindenki csodálatosnak találhatja. Azt 
sejtem a magyar neológ közösségnek inkább a megszületésének 
története a beszédes, mint a rítusa és a hitelvei. 

A magyar zsidó hitközségek megszületése 
A m a g y a r zs idóság „ ö s s z e f o g á s á n a k " és az o r s z á g o s 

hitközségi rendszer megalakulásának ideje Báró Eötvös József 
miniszterségére esik. 1867-ben egy emlékiratot szerkesztettek, 
a m e l y b e n egy a k é r d é s s e l f o g l a l k o z ó o r s z á g o s g y ű l é s 
összehívására kérik a minisztert a következő céllal: 

„Ezért a mi tiszteletteljes kérésünk, miszerint Nagyméltóságod 
i ly gyűlést egybehívni kegyeskedjek, hogy ez az országos 
egyetemes községnek és központi képviseletnek szervezésével, 
az új r e n d s z e r n e k és az e t t ő l várt jobb j ö v ő n e k alapját 
megvethesse." 

E z a jobb jövő jámbor óhaj maradt, mint azt következőkben 
látni fogjuk. A szervezők az emlékirat másolatát megküldték a 
hitközségeknek és az ötlet, ahogy lenni szokott n e m aratott 
osztatlan sikert. Ennek egyik oka az volt, hogy állítólag néhány 
h i t községben a rabbik túllépték hatáskörüket ezért „civil 
e lö l j á róság" b e v e z e t é s é r e t e s z n e k javaslatot . E z az ötlet 
leginkább az ortodox közösségeket zavarta. Még Lőw is, aki 
támogatta a kongresszusnak az ötletét, élesen ellenezte ezt a 
kitételt. D e m i húzódik m e g az ó-hitű és az új-hitű zsidó 
m e g n e v e z é s mögött . A jes ivákban c s a k szent tudományt 
oktattak, és világi tudományt nem. A kor emberét a zsidókat 
erősen érdekelték az új tudományok, tehát új oktatási program 
bevezetését javasolták. Lőw Lipót Pápán sokat küszködött azzal 
a p r o b l é m á v a l , h o g y k ö z ö s s é g e n e m to lerá l ta azt az 
elképzelését, hogy leányiskolát is létrehozott és a lányokat is 
taníttatni akarta. 

A gyűlés szervezésének feszült légkörében születik meg az 
o r t o d o x o k é r d e k v é d e l m i s z e r v e z e t e a „Somre Hadatám 
( V a l l á s ő r ) . K é s ő b b az o r t o d o x o k saját m a g y a r l a p o t is 
alapítanak. T ö b b e k között azt ígérik: ( 1 ) minden eszközzel 

védekezni fognak az or todox zsidóságot ért igazságtalan 
támadások e l len ; ( 2 ) támogatni fogják azokat az or todox 
közösségeket és személyeket, amelyek hitük miatt hátrányt 
szenvednek. 

1808 februárjában jön létre egy értekezlet, mely igyekszik 
kerülni a hitelvi kérdéseket ezért az összehívás tárgya oktatási 
j e l l e g ű : „Magyarország i z r a e l i t a h i t e n l e v ő p o l g á r a i n a k 
hitközségi, de főként köznevelési, oktatási és iskolai ügyeinek 
rendezése, s újabb, alkotmányos, társadalmi és közigazgatási 
viszonyaihoz v a l ó törvényes átalakítása" 

A z z a l is h a n g s ú l y o z n i k ívánják ezt a cél t , h o g y c s a k 
elöljárókat és közéleti szereplőket hívnak meg mintegy 30 főt. 
E z e k azonban többségében neológok. Vagyis az értekezlet 
neo lóg túlerővel i n d u l , amit az or todoxok természetesen 
nehezményeztek. Azt utólag már nem könnyen megállapítható, 
hogy vajon Eötvös miniszter szándéka szerint volt-e ez, vagy a 
tanácsadója dr. Hirschler Ignác (1823-1891) ismert szemorvos, a 
n e o l ó g közösség egyik vezetője, később a főrendi ház tagja 
sugallatára történt-e így. A jó egyensúly érzékkel rendelkező 
Lőw ismét tiltakozott, m i v e l az ortodoxia véleményét n e m 
kérték k i . Mint kiderült ennek elmulasztása nagy hiba volt. A 
gyűlés azza l próbálta megnyugtatni az ortodoxokat , hogy 
jesiváknak is támogatást javasolt. D e az ortodoxok önmagában a 
centralizált elképzelések ellen is tiltakoztak. Bizonyára sejtették, 
hogy az országos központban kissebségben fognak maradni, a 
t ö b b s é g é b e n l é v ő város i n e o l ó g o k k a l s z e m b e n . 1868 
novemberében megtartott választásokon a neológok sokka l 
kisebb arányban győztek, mint az először gondolták volna. A 
neológok 57,5%-ot szereztek, szemben az ortodoxia 42,5%-avaI. 
A végén azonban mégis a 220 kongresszusi küldöttből 120-an a 
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un e o l ó g o k a t k é p v i s e l t é k és c s a k 9 4 - e n k é p v i s e l t é k a 
kisebbségben maradt ortodoxokat. Erre a vereségre más úton 

érkezett az ortodox visszavágása. 

Ortodox tiltakozás 
Röviddel a kongresszus megkezdése előtt 1868. november 24-

én, Pesten, kétszáz ortodox rabbi tartott k ü l ö n összejövetelt. 
Sajnos n e m tudtak k i e g y e z n i a n n a k e l l enére , hogy egy 
békülékeny rabbi, a tanácskozás egyik tekintélyes szónoka volt R. 
J i szrae l A z r i e l Hi ldesheimer (1820-1890) abban az időben 
eisenstadti rabbi, később a berlini ortodox rabbiképző alapítója és 
vezetője. A két tábort szerette volna egyesíteni békés eszközökkel, 
a hit erősítésére céljából, úgy vélte ugyanis, hogy a vallási 
parancsolatok megtartása a legfontosabb. Szerette volna, ha a 
jesivákban a vallási ismereten túl általános műveltséget is oktatnak, 
azonban ez az ötlet nem nyerte el a résztvevő haszid rabbik 
tetszését. 

Az Egyetemes Gyűlés megnyitására -Báró. Eötvös József vallás-
és közoktatásügyi miniszter jelenlétében került sor Pesten 1868. 
december 10-én, a Megyeházán. A miniszter hangsúlyozta, hogy 
n e m akar hitelvi kérdésekkel foglalkozni, hanem csak külső 
szabályozásról van szó. A gyűlés legfontosabb eredménye, hogy 
megszületett a hitközség fogalma és definíciója: , ,(. ..) az egy 
helyben lakó izraelitáknak egyesülése a célból, hogy vallásbeli 
szükségleteiket a megkívánható egyházi, tan- és jótékonysági 
intézetek, valamint a szükséges hivatal-személyek által kielégítsék 

-képezi az izraelita hitközséget ." A z ortodoxok javaslata a 
következő definíció volt: , A Sulchan Aruchban kodifikált mózesi-
rabbinikus hittételek és törvények vallói képezik Magyar- és 
Erdélyország izraelita közösségét." 

Sajnos ezt a verziót elvetették, pedig szerintem, k i kiegészítéssel 
el lehetett volna fogadni, Hirschler Ignác azonban hajthatatlan 
volt , sőt a személyeskedő vi ta eredményeként 48 ortodox 
képviselő kivonult az értekezletről. A már korábban említett 
Hildesheimer rabbi, helytelenítette a távozást, és 35 ortodox 
képviselőt visszatartott, de a 48 kivonult képviselő miatt a 
későbbiekben jelentéktelen lett a befolyásuk. 

Megszületett a gyűlés határozata: Minden helységben csak egy 
zsidó hitközség szerveződhet. H a azonban I I ( . . . ) va lamely 
községben a tagok egy része a községben fennállótól eltérő 
istentiszteleti intézményt kíván a maga részére életbe léptetni, s 
imaházi egyesületet képezni, úgy ez fel van jogosítva: a) imaházat 
berendezni, b) saktert és c) hitszónokot, illetően dajant alkalmazni' 
-már amennyiben ezzel a hitközség és a rabbiság adminisztratív 
egysége nem szenved kárt. 

A gyűlés következményei 
Ennek a gyűlésnek két figyelemreméltó következménye lett. 

Egyrészt az ortodox neológ ellentét Magyarországon elmélyült, 
másrészt lehetőség nyílt arra, hogy 1850-től egy oktatási alap 
megteremtésével megnyíljon az Országos Rabbiképző intézet és 
számos más oktatási intézet. 

A neológ zsidóság a városokban és környékén, pl . Szegeden 
is t ö b b s é g b e n volt , s z e m b e n az országos átlaggal, a m e l y 
majdnem kiegyenlítette egymást. Ennek oka, hogy a történelmi 
Magyarországon Kárpátalján és Erdélyben többségben voltak az 
o r t o d o x o k . S o k a n úgy tartják, h o g y a s z e g é n y s é g és az 
üldözések elől sokan később Pestre költöztek: 

neológ Statq. ortodox Létszám 
(%) (%) (%) (fő) 

Rituális házasság 
Tisza-Maros 95,5 - 4,5 201 
Duna-Tisza köze 88 4,3 7,7 1.647 
Magyarország 55,7 11,1 33,2 4.289 
Körülmetélés 
Tisza-Maros 90,5 2,3 7,2 222 
Duna-Tisza köze 88,1 3,7 8,2 3.084 
Magyarország 49,1 9,5 41,3 8.074 

Európai zsidó felvilágosodás 
Érdekes módon Németországban a Moses Mendelson (1720-

1786) szellemi vezetése alatt a német nyelv elsajátítása fontos 
cél lett és a kitérési hullám igen magasra csapott. A zsidó vallási 
élet reformálását sok helyen a zsidó hagyomány elhagyásának 
első l é p é s é n e k tekint ik . Angliában 1824 Augusztus 26-án 
D i s r a e l i m e g k e r e s z t e l k e d é s e p e c s é t e l t e r e f o r m zs idóság 
megítélését az ortodoxia részéről. A z igazi kitérési hullám 
azonban Németországban, Heine után következett be, ak i a 
keresztséggel, mint mondta „megváltotta a belépőt a német 
társadalomba". Trier német városkában új nevet kapott egy 

kisfiú: Kar i Heinrich Marx, akinek papája 1789-ig rabbi volt. 
É d e s a n y j a is h í res r a b b i k c s a l á d j á b ó l szüle te t t a M e i r 
Katzellenberg családból. A z ortodoxok gyakorta felemlegetik, 
ide vezetett az, hogy a papa sokat olvasta Voltaire és Rousseau 
műveit . K ö z é p E u r ó p á b a n 250 .000-ren „váltották m e g a 
kereszteléssel a belépőt" az európai társadalomba, és csak 
később jöttek rá egyfajta keserű lelkifurdalást is vásároltak mellé, 
n e m csak maguknak , h a n e m és több generáció zsidósága 
számra is. D e ugyanarról beszélünk-e a magyar neo lógok 
esetében? 

Magyar neológok 
Magyarországon a neológ zsidóságot éppen úgy jellemezte a 

megtartó erő, mint az ortodoxiát. Sőt azt mondhatjuk, hogy a 
magyar neológ zsidók, hitük megtartásával is megválthatták a 
belépőt a magyar társadalomba, hiszen a rabbi diploma mellé 
bölcsész diplomát is szereztek. Igaz akadt kitérő is, mint pl. Bloch 
(Ballagi) Mór, aki jesivában kezdte, és Tübingeni református 
teológián fejezte be teológiai tanulmányait, de ez azért kivételnek 
számít. 1877-től Országos Rabbiképző m i n d e n tanárának 
bölcsészkar i diplomája is vol t és természetesen a n e o l ó g 
t e m p l o m o k b a n 88%-ban m a g y a r u l prédikáltak. A magyar 

prédikációban kiemelkedett Lőw Lipót és Immánuel. Retorikájuk 
alól a nem zsidók sem vonhatták k i magukat. Ezzel a magyar 
neológ zsidóságnak egyfajta társadalmi elismerést is kivívtak, de 
n e m mint k i k e r e s z t e l k e d e t t e k , h a n e m mint zs idók. D e 
u g y a n e k k o r e l indul t az asszimiláció , e l s ő s o r b a n n e v e k 
magyarosításával. 1939 szegedi hitközség tisztviselőinek 47% 
magyar nevet viselt. A neológ zsidók türelmes - együttműködők 
voltak a keresztény felekezetekkel, sőt gyakorta felmondták a 
chedes és jes iva működését is , és állami, vagy keresztény 
iskolákba járatták gyerekeiket. 

Szegedi neológok 
Szegeden és Pesten is a Piarista iskolában tanult sok zsidó 

gimnazista. Azt is tudnunk kel l , hogy állami támogatást zsidó 
i s k o l a - va ló jában csak a k k o r kaphatott , h a n e o l ó g vol t . 

Szegeden érdekesen alakult a kép. 1884-ben lány iskola is épült 
a hitközség vezetésével, - eredeti tanterv héber és német, 
magyar oktatást tűzte k i célul. Ennek következtében már reggel 
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8-12 és délután 2-7 órától folyt az oktatás. Tehát egyrészt meg 
akarták tartani hagyományaikat a szegedi zsidók, másrészt 
magyar és német nye lv elsajátításával meg akarták növelni 
társadalmi mozgásterüket. 

A szegedi zsidó népesség 1930-ban igen jelentős, ha hinni 
l e h e t az a d a t o k n a k : ( 5 . 5 6 0 h a a k ö r n y é k b e l i e k e t is 
beleszámoljuk) 2.560 (ez csak Szeged városára vonatkozott) 
főből állt és ebből a férfiak 31,8% végzett 8 gimnáziumot. 32 ,1% 
4-6 gimnáziumot, jelentős a nők végzettsége is 34,5% végzett 4 
g i m n á z i u m o t . A 6 é v e n fe lü l iek k ö z ü l p e d i g c s a k 4 , 5 % 
írástudatlan. 

1839 - b e n Lonovics József Csanádi püspök zsidóság teljes 
polgárosodását hirdette meg a szegedi iskolarendszer megtartó 
erőt képviselt, jelenti k i . E z a püspök számos iskolát alapított 
szegeden és támogatta a zsidó iskolát is. A szegedi modelltől 
1901-ben az országos zsidók iskoláztatása jelentősen eltér, 65 ,1% 
végez egyházi gimnáziumban. 

1910-ben s z e g e d i zs idók aktív n é p e s s é g e 2.338 fő, a 
foglalkozási megoszlás 48,3% kereskedelemben dolgozik 0,8% 
fölművelé,s 17% kereskedelmi tisztviselő, ipari munkás 20%. 
Tehát erőteljesen polgári közösségről van szó. 

Szegeden a zsidó értelmiség igen magas. 1910-ben az orvo
sok 6 l%-a, az ügyvédek 5 1 % zsidó származású. A kitérések 
száma n e m igazán jelentős 1941 zsidó eredetű keresztény 15,8% 
a szegedi hitközségben a vegyes házasságok fővárosi szinten 
voltak, de érdekes, hogy a vegyes házasságot kötött neológok 
nem jelentkeznek k i a hitközségből. 1942-ben 7 férfi és 72 nő 
volt a betérő volt a szegedi zsidósába. 

1919-20 közöt t s incs ki térési hullám, ez c s a k k é s ő b b 
kezdődik 1938-39-ben 62 fő, 1940-43-ban 23 fő, 1944-ben 248 fő 
hagyta el a hitközséget. D e talán az évszámból is látjuk, nem a 
hitközség gyengült meg, hanem a történelem változott meg és 
vált félelmetessé. Ennek ellenére, érdemes megnézni a szegedi 
neológ hitközség személyi állományát. 

Szegedi hitközség 1944 
Ezt az állapotot Schőner Alfréd, mára tiszteletbeli szegedi 

főrabbi így idézte fel az elmúlt évben. 
„Szeged, akkor két monumentális zsinagógával rendelkezett. 

A z egyik az 1840-es években épült úgynevezett Öregtemplom, a 
másik a pont most centenáriumát ünneplő Új zsinagóga, a Lőw 
által megálmodott templom, a világ talán - építészetileg - egyik 
legszebb zsinagógája, melyet 1903-ban avattak fel Baumhorn 
Lipót tervei alapján A zsinagógát körülölelte az a botanikus 
kert, amelyet Lőw ültettetett, ahogy ezt ő megálmodta a „Flórá"-
b a n . S z e m b e n a zsinagógával ott magasodott a k ö z ö s s é g 
kultúrháza, benne téli imaterem és egy kisebb imaház, ahol 
reggel és este minjannnal imádkoztak. Reggel és este... Egy 
Makóról elszármazott szorgalmas, kedves hangú kántora, Kle in 
Márton, nagyfelkészültségű samesza, főállású orgonistája, és 8 
tagból álló kórusa volt a közösségnek. Minden péntek este, 
szombaton és ünnepeken a kórus énekelt". 

A száraz adatok tükrében a szegedi hitközség 1944-ben így 
nézett k i : A hitközség tagjai: - 2852 fő, - 982 adózó, elnök Pap 
Róbert ügyvéd, anyakönyvvezető rabbi dr. Frenkel Jenő, főrabbi 
dr. Lőw Immánuel. 

A hi tközségnek 38 alkalmazott ja v a n , 1 e lemi i skola , 5 

tanerővel és 123 tanuló tartozik a hitközséghez, 1 szeretetház, 
amelyben 40 ápolt van, 1 árvaház 41 lakóval, egy népkonyha 30 
főt lát el . A férfiak egyleti tagszáma 670 fő, nőegylet 447 fő, 
árva egylet 401 fő, leány egylet 67 fő, ima egyesület 30 fő, ezen 
kívül 71 kisebb alapítvány tartozik a hitközséghez. 

Jelentős a zsidók részvétele a szegedi sajtóban is. A Délma
gyarországnál és Szegedi Naplónál igen sok zsidó talált mun
kára. A Szegedi Új Nemzedék az előző két orgánum ellenlábasa, 
minden tekintetben. Mind a Délmagyarország kiadója Pásztor 
József, szerkesztő Ballá J enő zsidó volt, mind a részvényesek 
D o m á n Mátyás, P ick J e n ő k , E idus Bentián, Berger H e n r i k , 
Eisner Manó), Tausszing Annin , Back Bernát, Rosenfeld Nándor, 
Holtzer Tivadar jelentő zsidók voltak. Mindez nem befolyásolja 
azt, hogy a lap két sztár írója Juhász G y u l a , Móra Ferenc 
keresztények lehettek. Egyébként melegen ajánlom ezeket a 
lapszámokat olvasásra a m a i D M dolgozóinak is . Érdekes 
m e g j e g y e z n i , h o g y az a k k o r i p o l g á r m e s t e r m e n n y i r e 
ragaszkodott a szegedi zsidósághoz, személy szer int Lőw 
Immánelhez azt írta marasztalandó őt Szegeden 1927-ben, hogy 
„Szeged nem lesz Szeged nélküled" . 

Összegzés 
Azt, hogy a neológ zsidóságot, vagyis a speciálisan magyar 

zsidó megújulást, és irányvonalát a holochauszt után hogyan 
ítéli meg a zsidó közvélemény szerte a világon, n e m tudom. 
Feltehetően nem egységesen. H a valaki azt gondolja, hogy a 
zsidóság asszimilációjával elkerülhette volna a vészkorszakot, 
szerintem rosszul gondolkodik . A holochauszt oka i n e m a 
zsidóság elmaradottságában keresendők, nem is a másságából 
adódnak , h a n e m v é l e m é n y e m a szer int e z e k az o k o k , a 
szakrális e l lenőrzés alól kikerült, szé lsőséges pol i t ikában 
keresendők. Hitler és Sztálin előbb számolt le az Istennel, aztán 
a zsidósággal, és a vallásos emberekkel . A zsidó cionizmus 
politikai jellegű és nem vallási típusú védekező válasz erre a 
zsidókat irtani akaró, egyre sokszínűbb gyűlölet keltő politikára. 

A magyar neológ zsidóságot azért tartom igen értékes vallási 
csoportnak, mert egyrészt megőrizte zsidók identitását, másrészt 
kulturálisan gyarapította a magyar kultúrát, és igen nagyban 
fellendítette a szegedi szellemi életét is. 

A I I . Vatikáni zsinat Notra Aetate enciklikája, új fejezetet 
nyitott a zsidóság és kereszténység párbeszédében. I I . János Pál 
pápa római zsinagógába tett látogatása, majd pedig Szentföldi 
útra az „idősebb testvér iránti t isztelet" gesztusai a római 
kato l ikus egyház vezetője részéről. A pápa magyarországi 
látogatása során különös figyelmet szentelt a zsidóság vezetőivel 
való találkozásnak, találkozott a MAZSIHISZ vezetőivel is. Mióta 
a Vatikán elismerte Izrael államot, örvendetesen megindult a 
zsidó Jézus-kutatás is, melyet magyar részről o l y a n kiváló 
qumrán tudós, mint az Oxfordban tanító Vermes Géza fémjelez. 
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I I . J á n o s Pál kezdeményezésére 2001-ben a Pápai B i b l i k u s 
Bizottság dokumentumot adott k i , , A zsidó nép és Szentírása a 
keresztény Bibliában" címmel. Ebben elutasítja az Újszövetség 
antijudaista értelmezéseit. A magyar katolikus vezetők, általában 
jól megértik egymást, a neológvezetőkkel, és közösen képviselik 
a zsidók magyarországi vallás szabadságát. 

E z e k i e l prófétával (37,3) együtt kérdezhetjük: „Emberfia, 
é le t re k e l n e k - e , a z o k a c s o n t o k ? " M i , k e r e s z t é n y e k , a 
vészkorszak ártatlan lelkeit nem tudjuk vissza hozni, de mi úgy 
hisszük, hogy nem a Seolban vannak ők, hanem ők is az örök 
életben v a n n a k . Sőt személyesen úgy vélem, szel lemük a 
jelenben is hat. 

Pár hónappal ezelőtt dr. Schweitzer József nyugalmazott 
főrabbi, a Mindentudás Egyetemén együtt lépett fel dr. Erdő 
Péter prímás érsekkel a zsidó pészach és a keresztény húsvét 
ünnepének bemutatására. A magyar közvélemény 80%-a, az 
értelmes része, ezt a párosítást megnyugvással vette tudomásul, 
sőt s o k a n voltak, a k i k kifejezetten örültek ennek a tanítói 
kettősnek. Bár csak ezek a példák szaporodnának, és feloldódna 
a h o l o c h a u s z t utáni m a g y a r zs idóság f é l e l m e , és újra 
kivirágoznának a hitközségek, megtelnének a zsinagógák, a 
magyar zsidóság félelem nélkül vissza találna vallási gyökeihez! 
Úgy hiszem, ha a Mindenható bölcsességét jobban megtanuljuk, 
talán ez is bekövetkezhet, és az Úr újra inakat és húst ad a 
csontokra, megújul a zsidó élet, és akkor nem csak Magyarország, 
hanem Szeged is, „szebb lesz, mint volt." 

Benyik György 
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uZSIDÓ TANÁCSKOZÁS 

„Hatalmas fala emelődik 
Múzsa-templomának" 

Hont Ferenc szegedi műhelyei 
Hont Ferenc egyike azoknak a szegedi első generációs zsidó humánértel

miségieknek, akiknek szülei még kereskedőként dolgoztak. Szegeden szüle
tett, a neves Holtzer család elszegényedett ágából. Meggyőződésem szerint, 
munkássága alapján több figyelmet érdemelt volna és érdemelne, mint 
amennyit kapott, de örömünkre a szegedi mindenesek - köztük is legelső sor
ban Péter László - figyeltek rá s így összeállítható életútjának és különösen 
szegedi működésének rajzolata. Mielőtt szándékom szerint azokról a fóru
mokról, műhelyekről szólnék, amelyek létrehozásában és (vagy) 
működtetésében alkotó szerepe volt, lássuk röviden ezt az egyébként rendkí
vül termékeny életutat. 

1907. április 4-én született, iskoláit is szülővárosában végezte, mozarti al
kat: csodagyerek. Tízéves csak, amikor első verse megjelenik a Délmag
yarországban, tizenötévesen pedig már verseskötete is napvilágot lát, 
amelyről Juhász Gyula is írt, biztatva a fiatal tehetséget. Mindenütt jelen van, 
ahol történik, megjelenik valami Szegeden. A piarista gimnáziumból a túl 
„mozgékony" hatodikos diákot eltanácsolják. József Attilával a legelső pillanat
ban jó barátokká lesznek. Szerepel a Lírai antológiá-bsni (1922), a Csönd 
című folyóirat-próbálkozásban, a Színház és Társaság-ban, az Igen matinéján, 
amelyen - s erre nagyon büszke volt - tizenhét évesen alakította Berezeli An
zelm Károly egyfölvonásosában a hatvanéves szakállas csillagászt. Ez az él
mény döntőnek bizonyult: eljegyezte magát a színházzal. Bécsbe, majd Berlin
be megy, Max Reinhardtól, a salzburgi ünnepi játékok vMghírű rendező irá
nyítójától tanul a legtöbbet, majd Pesten Gál Gyula a választott mestere. 1925. 
április 22-én, Szegeden debütált Karinthy Holnap reggel című tragikomédiá
jának főszerepében. Nemsokára Párizsban találjuk, ahol hosszasan ismét 
együtt van József Attilával. Péter László szerint a Délmagyarországnak 1925 
áprilisa és 1927 karácsonya közt küldött tudósításaiból „tanulságos kötet kere
kednék ki" (A szerette város, 478) 

Hazatérve bekapcsolódik a Szegedi Fiatalok Művészeti Kollégiumának 
munkájába és megvalósítja a Juhász Gyula-i álmot, melyet Max Reinhardtól és 
a francia Firmin Gémiétől is elleshetett: hosszas szervezgetés és csalódás után 
végre ő is rendezhetett szabadtéri előadást. Erről így vall maga Hont Ferenc: 
„1927 decemberében jöttem vissza Párizsból. Buday György kezdeményezésé
re alapítottuk meg a Szegedi Fiatalok Művészeti Kollégiumát (Ortutay Gyula, 
Radnóti Miklós, Erdei Ferenc, Baróti Dezső, Tolnai Gábor, stb.) Ettől kezdve 
állandóan ingáztam Pest és Szeged között. A Szegedi Fiatalok csoportja 
különböző foglalkozású és különböző érdeklődésű fiatalemberekből állt. En
gem a Párizsból való hazatérésem után az a mánia foglalt le leginkább, hogy a 
szegedi Dóm téren szabadtéri játékokat kellene csinálni. Megnyertem az ügy
nek a Szegedi Fiatalokat is, vezetőnket, Buday Gyurkát díszletek készítésére, 
cikkeket írtunk a Széphalom című lapba a szabadtéri játékok mellett." S itt egy 
olyan részlet következik, amelyről nem szokott szólni a fáma, s amely jelzi azt 
is, hogy nem volt könnyű dolguk a szegedi fiataloknak s Hont Ferencnek a 
kurzussal szemben. A lexikonokból, irodalomtörténetí tanulmányokból ugyan
is úgy tudjuk, Hont szervezte meg a szabadtérit s az övé volt az első rendezés, 
ami részben - a szervezést illetőn - igaz is, a saját bemutatóra azonban várni 
kellett. A visszaemlékezés ugyanis így vall erről: „Sok nehézség után végül is 
1931-ben sor került az első előadásra, persze, nem olyanra, amilyet mi elkép
zeltünk. A pesti Nemzeti Színház egyik produkcióját, Voinovich Géza Magyar 
passió-ját vitték le. 1933-ban végre megrendezhettem Szegeden az első sza
badtéri előadást, Az ember tragédiáján, ami nagyon régi vágyam volt. Buday 
György tervezte a díszleteit, amit közöltem is A Színpad-ban, amely kezdet
ben a Szegedi Fiatalok kiadásában jelent meg. E sikeres előadás után vidékre 
szerződtem, a Tolnai-féle színtársulathoz, a dunántúli színikerülethez 
főrendezőnek. Nagy ritkán mentem át Szegedre, vándorlásaim közben szer
kesztettem A színpad című folyóiratot. A vidéki szerződésem után Pestre ke
rültem megint és akkor a színháztörténettel foglalkozó Staud Gézával együtt 
szerkesztettem a lapot 1937-ig. A Színpad-nak volt egy kiadványsorozata is: A 
Színpad Könyvtára. Ebben jelent meg Sárközi Dózsá-ja, elsőként itt, Gábor 
Györgynek egy színdarabja (Egy asszony árnyéka), aztán Nagy Adorjánnak is 
egy könyve a beszédművészetről. Közben Pesten megalakult a szegediek 
közreműködésével, támogatásával a Színháztudományi Társaság, amelynek az 
elnöke Márkus László volt, a díszelnöke pedig Hóman Bálint." Itt azt is meg
jegyzi Hont, hogy az említettek személye biztos fedezéket jelentett, mert bár a 
szerkesztőség az ő Kandó Kálmán utcai lakásán volt, a leveleket és propagan
daanyagokat „a cenzúra szabadon átengedte Hóman Bálint díszelnöksége mi-

SZEGED 

att". Színházelméleti írásai is rendkívül fontosak: Szegeden jelent meg - 1935-
ben - Színház és munkásosztály című tanulmánya, ebben is az emberért, az 
emberről szóló közösségi színjátszás alapjait fogalmazta meg, még Az eltűnt 
magyar színjáték (1940) című könyve is e szempontrendszert érvényesíti. A 
háború idején behívják munkaszolgálatra, a frontra kerül, majd hadifogoly 
lesz. 1945 júniusában tér haza s kinevezik a Színház- és Filmművészeti 
Főiskola főigazgatójának, egyúttal a Madách színház igazgatójának. Több 
jelentős darabot rendezett itt is és az Ódry Színpadon is. 1952 és 1957 között a 
Színháztörténeti Múzeum, 1957 és 1969 között a Színháztudományi Intézet 
igazgatója, az Eötvös Lóránt Tudományegyetem előadója. Sérelmeiről és életé
nek utolsó, ismét Szegedet is érintő szakaszáról Péter Lászlót szólaltatom meg, 
aki a személyes ismeretség hitelével idézi meg alakját: „Zokon vette, hogy 
nem vették igénybe szakértelmét, tanácsait az újjászületett Szegedi Szabadtéri 
Játékok műsorpolitikájának kidolgozásában, holott tovább gazdagodó színház
elméleti munkásságával eléggé bizonyította hozzáértését, a korszerű színját
szással való lépéstartását. Elméleti művei egyaránt szolgálták a hivatásos és a 
műkedvelő színjátszást, továbbá a színháztörténeti kutatást is. Főbb műveinek 
már a címei is erről tanúskodnak: A rendező munkája (1952); A színjátszó 
munkája (1952); Valóság a színpadon (1960); A cselekvés művészete (1972); 
Kis színházesztétika (1976). Szerkesztette a Színháztörténeti Értesítőt, majd 
folytatását, a Theatrumot és számos gyűjteményes művet: Nagy magyar színé
szek (1957); Magyar színháztörténet (1962); A színház világtörténete (két kö
tetben, 1972); Színházi kislexikon (1969). Az az igazság, hogy Szegeden nem 
gyakran fordult meg. Utoljára 1974. szeptember 6-án ifjúkori barátjának, az 
Igen tagjának, Török Sándornak - a hajdani író most naiv festőként mutatko
zott be pályakezdésének színhelyén - újszegedi kiállítását nyitotta meg. 1979. 
március 11-én halt meg. 1970 júniusában ezt írta: -Cselekvően éltem. Eredmé
nyekkel és tévedésekkel. De mindig abban a meggyőződésben, hogy a helyes 
társadalmi cselekvés egyúttal művészi is. A művészet pedig helyes, igaz és 
szép társadalmi cselekvés. A színház, a színjáték is. Már-már fél évszázada lép
tem be először a színház kiskapuján. Végrehajtottam egy mindennapi egysz
erű cselekvést, és elcsodálkoztam. Azóta szüntelenül csodálkozom. És kérde
zek. Faggatom a valóságot. A művészi cselekvésről. A cselekvés 
művészetéről." (Csongrád Megyei Hírlap, 1982. április 2.)" S mindehhez hozzá
teszi még - mintegy epilógusként - Péter László: „Idén, Balázs Béla centenári
uma kapcsán olvastam Hont Ferencnek Balázs Bélához írt, meglehetős go
rombán elutasító levelét: az idős író szakértelmét, munkáját ajánlotta hasztalan 
a filmművészet irányítójának. Milyen szomorú, hogy Hontnak öregen ugyan
azt kellett megtapasztalnia! (1984. október 8-án)." (i.m. 480-481) 

Ha Hont szegedi időszakát nézzük, tulajdonképpen szinte magunknak is 
csodálkoznunk kell, milyen közegből és közegben születik és erősödik 
mozgalommá a fiatalok szándéka, ugyanis „Porlódon" Juhász Gyula és Móra 
Ferenc csekély táborán, valamint a hagyományokat ápoló Dugonics Társasá
gon kívül alig van bármiféle szellemi mozgás, e szempontból a húszas évek 
eleji fiatalok lapalapítási kísérletei jelentettek csupán üdítő kivételt: Bohémek 
Lapja (1919), Fáklya (1921), Mécs (1921), Színház és Társaság (1922), Csönd 
(1923), Magyar Jövendő (1922) [Juhász Gyula alapította], de még ezekről is 
úgy szól majd Móra Ferenc a Szegedi Szemle nyitószámában, hogy „azoknak 
a hónapos eszmekaravánoknak fehérlő csontjai, amelyek elhullottak a szege
di részvétlenség Szaharájában: Mind úgy muzsikás szóval vágott neki a puszt
ának, aztán egyik bírta két hétig, a másik két hónapig, de volt olyan is, ame
lyik három esztendeig elvánszorgott, de akkor kiadta nagyon elvékonyodott 
lelkét." (Móra: 1.1.) Az ekkori szépre fölesküdött fiatalok közt hárman is vol
tak, akik később tagjai lettek a Művészeti Kollégiumnak: Hont Ferenc, Berezeli 
Anzelm Károly és Széli István. Fontos szerepe volt egy 1927 januárjában Zol-
nai Béla vezetésével indult fórumnak, a Széphalom című folyóiratnak is, 
amely „az irodalom egységének jegyében írást közöl Szabolcskától Radnótiig, 
Hont Ferenctől Klebelsberg Kunóig, Szerb Antaltól Teleki Pál grófig 
mindenkitől." (Csaplár, 14) Hont - mint már utaltam rá - úgy emlékszik, hogy 
a Széphalom közöl több olyan, a szegedi fiatalok tollából származó írást is, 
amely a szegedi szabadtéri játékok gondolatát népszerűsíti. Ez igaz is, azzal a 
fenntartással, hogy e rövid dolgozatok szerzője minden esetben Hont maga 
volt s neki is mindösszesen e három írása jelent meg a folyóiratban, mégpedig 
1929-ben: A vidéki színpadmüvészetröl (4648), Dorottya avagy Szeged diada
la (130-132), Ünnepi játékok Szegeden (263-265). Későbbről egyetlen írás szól 
még a témáról (szerzőjét nem ismerjük), Klebelsberg és a Dóm-tér címen (8. 
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uZSIDÓ TANÁCSKOZÁS 

Évfolyam [1935?] 110-111), ez is átvétel a Délmagyarország 1935. augusztus 
27-i számából. Az azonban bizonyos, hogy 1929 szeptemberében beindul a 
szegedi egyetemisták agrársettlement mozgalma s az ebből (is) kinövő tizenöt 
tagú Művészeti Kollégium 1930 őszén alakul meg (Hont Ferenc, Buday 
György, Ballá Sándor, Tomori Viola, Árvay Erzsébet, már a kezdeti 
falujárásban is részt vett, 1929 őszétől Erdei Ferenc, Gáspár Zoltán, Ortutay 
Gyula, Tolnai Gábor kezdik meg a szervezett falumunkát, Baróti Dezső, 
Berezeli Anzelm Károly, Radnóti Miklós és Széli István a megalakulásakor 
csatlakozik a Kollégiumhoz). Csaplár Ferenc, a mozgalomról írott könyvében 
egyenként bemutatja a tagokat. Hont Ferencet (Péter László és Szabolcsi 
Miklós adatai alapján) így: „gazdag szegedi ruhanagykereskedő fia. 
Csodagyereknek tartják, már ötéves korában verset ír. Iskolai tanulmányait 
hamar abbahagyja, a hatodik osztályból marad ki. Németországban magába 
szed mindent •Reinhardtől a legmodernebbekig-', s örökre eljegyzi magát a 
színpaddal, tizenkilenc éves korától Homályos Ferenc néven részt vesz 
jóformán minden folyóiratalapításban, irodalmi mozgalomban, 
csoportosulásban, a szegedi fiatal költők aktivista balszárnyához csatlakozik, 
szinte motorja a mozgalomnak. A 20-as évek végén a világhírű francia 
rendező, Gemier tanítványa, tevékenyen közreműködik a nagy rendező több 
vállalkozásában, - s mint utaltam rá - tudósításokban számol be a Délmagyar
ország hasábjain 1927-ben párizsi élményeiről. 1928-tól a városi színház 
rendezője, első kezdeményezője a szegedi szabadtéri játékok 
megvalósításának. Fiatalon bekapcsolódik a munkásmozgalomba, ő a 
Művészeti Kollégium egyetlen olyan tagja, aki már az indulás idején marxista 
műveltséggel rendelkezik." (Csaplár, 36) Hont kiveszi a részét a tudományos 
és kiadói munkából is, a Színpad Könyvtár kiadványait gondozza, de a 
kollégium tizenhat könyvéből is az egyik az övé, mégpedig A színjáték (1932) 
címmel. Hogy lássuk, milyen kontextust jelentettek e könyvek, érdemes 
lajstromozni őket: Buday két fametszetkönyve (közülük a Boldogasszony 
búcsúja Kner Imre nyomdájában készül s az év legszebb három könyve közé 
kerül), Radnóti Lábadozó szél (1933) szél és Új hold (1935) című verseskötete 
és a Kaffka Margit művészi fejlődése című doktori értekezése (1934), Baróti 
Dezső Juhász Gyuláról és Dugonics Andrásról írt kismonográfiája, Tolnai 
Gábornak az erdélyi irodalmi életről és a szabadvers válságáról írt 
tanulmánya? Ortutay Tömörkényről szóló dolgozata és két néprajzi 
gyűjteménye, Berezeli drámája, Reitzer Béla pedagógiai és Tomori Viola 
paraszt-lélektani tanulmánya, a tervbe vettek között találjuk Kárász Judit 
fotókönyvét, Erdei és Gáspár szociográfiáját. Nem akármilyen lajstrom! Ebben 
a közegben indítja útjára Hont a szavalókórus mozgalmat. Vezet hasonlót 
Budapesten már 1928-29-ben, Szegeden, a Hétvezér utcai munkásotthonban 
1931. március 15-én lép fel először a Kollégium szavalókórusa, amelyben 
minden tag rész vesz, az egyik matinén Kassák is szerepel. A repertoárt 
Szepesi és Hont állítja össze. Ha megnézzük a listát a betanulás sorrendjében, 
láthatjuk, hogy az Hont ízlésére vall: Szakasits Árpád: Plakát; Ady Endre: Csák 
Máté földjén, Fölszállott a páva; Várnai Zseni: Kórus szopránba; Kassák Lajos: 
Mesteremberek; Munka és harc emberei vagyunk; Ady Endre: A Hortobágy 
üzenete; Várnai Zseni: A kuli pár szem rizsen él; Lantos Béla: Futószalag 
nyomorultjai; Petőfi Sándor: Föltámadott a tenger; Népdal a Szegedi Kis 
Kalendáriumból; Petőfi Sándor: Kutyák dala, Farkasok dala; József Attila: A 
tömeg; Berezeli Anzelm Károly: Ember vére; Tieger Lukács: Bányász dal; 
Erdélyi József: Fel; Li-Tai-Pe: Az elátkozott háború; József Attila: Egyszerű 
ez...; Radnóti Miklós: Téli kórus; Lukács László: Háború; Majakovszkij: Balra 
mars! (Vö. Csaplár, 77-78) Hont óriási hatással van társaira: a költők 
hamarosan önálló kórusműveket is írnak, amelyeket kifejezetten Hontnak, 
illetve a szavalókórusának szánnak, így születik meg többek közt Berezeli Az 
ember vére és Radnóti Acélkórus című műve. Az utóbbi bemutatására már 
nem kerülhet sor, mert az 1932. március végére tervezett munkássztrájkot 
megelőzendő detektívek lepik el a város, megindulnak a lebukások, bezárják 
a munkásotthont, de ezeknek a törekvéseknek mégis nagy hasznuk, hogy 
elvezetnek a szabadtéri színjáték gondolatának szegedi magvalósításához. Az 
ilyen tömegszínjátékoknak már van hagyománya, amelyről Hont beszámol a 
Délmagyarország hasábjain (1931). Reinhardtot emeli ki, aki 1919-ben 
megnyitja a Grosses Schauspielerhaust, majd hosszas kísérletezés után 
megállapodik a salzburgi Dóm téren, ahol a Jedermannt rendezi, a francia 
mester: Gemier viszont a francia forradalom hagyományaira építve világi 
vallásnak nevezett eszmerendszerét kívánja hirdetni, amely a maszon elvekkel 
(szabadság, egyenlőség, testvériség) egyesíti még a haladás és szolidaritás 
eszményét is. Hont fiatalkori eszményét: a Vartpour l'homme elvét itt tudja 
igazán kiteljesíteni, úgy gondolja, hogy a művészetnek az emberéit valóságát 
abban is megnyilváníthatja, ha tömegszínházat hoz létre és a közönséget be is 
vonja a műbe. Ilyen elképzelésekkel hirdeti meg a szegedi szabadtéri játékok 
gondolatát. A formákat keresve önálló, sajátos, új elképzelést fogalmaz meg, 
amelynek része Gemier koncepciója, a baszk parasztmisztérium, a Szeged
alsóvárosi Boldogasszony napi búcsú, ezekből kíván „áhítatos szellemű 
szabadtéri magyar népszínjátékot" állítani a szabadtéri színpadra. (Hont, 1929. 
264.) Mint utaltam már rá, hosszas kísérletezgetés, sikerek és kudarcok, 
elveinek eltorzítása után mégis siker koronázza törekvéseit. Minden bizonnyal 
része volt ebben annak is, hogy olyan ajánlatot is magára vállalt Hont, amit 
pedig először visszautasított: a polgármester felkérte a Magyar szentek című 

élőképsorozat rendezésére. Dr. Szepesi ekkor ezt tanácsolta ugyanis: „minden 
legális lehetőséget meg kell ragadnunk, hogy a ránk kényszerített köntösben 
meg tudjunk szólaltatni akármilyen keveset a mi eszméinkből". így 
történhetett meg, hogy a magyar feltámadás allegóriáját megjelenítő utolsó 
képben „a Szózat hangjaira magasra emelt, egymást keresztező sarló és 
kalapács mögött vonult be a játszó és a nézősereg a kivilágított templomba". 
(Hont, 1964. 4.;) Mindenesetre e siker után végre Buday és Hont is tagja lett a 
szegedi szabadtéri intézőbizottságnak, a Tragédiái és Kodály Psalmusít 
kívánják bemutatni, olyannyira, hogy Hont külön kérésére maga Gemier 
hajlandó a tiszteletbeli főrendezőséget elvállalni, ám hirtelen megbetegszik, és 
ősszel Párizsban meghal. (Vö. Csaplár, 108.) Hihetetlen munka kezdődött: 
mint Honttói tudjuk (Hont, 1964. 4.), hat hónapig dolgozik a kollégium 
közössége és néhány lelkes szegedi újságíró „éjjel-nappal, egy fillér fizetség 
nélkül, fogyatékos eszközökkel, lehetetlenítő körülmények között", de 1933. 
augusztus 26-án bemutatják a Tragédiát, elindul Madách művének Dóm téri 
sikersorozata. Ádám szerepét Lehotay Árpád, Éváét Tőkés Anna, Luciferét 
Tátray Ferenc játssza, háromszáz statiszta közreműködésével; jórészt a sze
gedi munkásotthon látogatói, az egykori szavalókórus szinte teljes létszámmal, 
akár a magyar szentekben, egy évvel korábban. A siker óriási. Hont rendezése 
sokkal optimistább, bizakodóbb, mint Paulay és Hevesi rendezései (Vö. 
Csaplár, 109), Hont ugyanis a Tragédiát misztériumnak fogja föl, azt 
hangsúlyozva, hogy a műben bemutatott történelmi eseménysorozat Ádám 
nézőpontjából csak álom, a színeket két csoportra osztja; az „önzés" színei: 
Egyiptom, Róma, Prága, London, az „önzetlenségé": Athén, Bizánc, Párizs, 
azaz individualismus és kollektivizmus, egyén és tömeg harcát emeli ki. A mű 
mondanivalóját közelebb akarja vinni a közönséghez, ezért az egyes színek 
közé pantomimikus táncjeleneteket illeszt, hangsúlyozva ezzel is a tömeg 
szerepét, a mű tömegjáték jellegét, Lucifernek pedig cselekményirányító 
szerepet ad. Buday színpadképei sem kellékek vagy eszközök csupán, önálló 
jelentést sugallnak. Hont és Buday kihasználják a Fogadalmi Templom adta 
szimbolizáció lehetőségeit: a római színben például - nyilván Reinhardt 
salzburgi Jedermannja hatására is - Évát Szent Péterrel a kivilágított, 
orgonazúgástól hangos Dómba vezettetik (Pünkösti, 43). A nagy, nemzetközi 
visszhangú siker után - a ma olvasója meglepődhet az ezután történteken -
bár maga a szabadtéri játékok sorozata folytatódik, a rendező bizottság kiveszi 
a város és a Kollégium kezéből az irányítást és a következő esztendőben nem 
Hont Ferencet, hanem gróf Bánffy Miklóst kéri fel a Tragédia rendezésére, az 
ügy a hivatalos állami „gondozásban" eltorzul, Gemier eszméi helyett a 
keresztény-nemzeti ideológia szolgájává lesz (Csaplár, 110-11), a Kollégium 
minden közösséget megtagad ettől kezdve a szabadtéri játékok ügyével. 

Vajon mi adott erőt Hont Ferencnek ahhoz, hogy munkájának sikerét ilyen 
kemény, kívülről jött kudarcok tarkították s mégis újra és újra vállalta kitűzött 
célját, feladatát, küldetését' 

Ézsaiás (Jesájáhu) több ezer esztendős próféciájában ezt olvashatjuk: „De 
most így szól az Örökkévaló... Ne félj, mert megváltottalak, neveden 
szólítottalak... Ha vízen kelsz át, Én veled vagyok, és ha folyókon, azok nem 
sodornak el. Ha tűzben jársz, nem perzselődsz meg, a láng nem éget meg. 
Mert Én, az Örökkévaló, vagyok a Te Istened, Izrael Szentje, a te szabadítod... 
Ne félj, mert én Veled vagyok! Napkeletről visszahozom gyermekeidet, és 
napnyugatról összegyűjtelek. Ezt mondom északnak: Add ide! - és délnek: Ne 
tartsd fogva! Hozd ide fiaimat a messzeségből, leányaimat a föld végéről..." 
(43: 1-6) (Értelmezése a Háftárák könyvében, 13-15) Naftali Kraus ezt írja e 
részről: „Mint Jesájáhu próféciáinak nagyobb része, ez is a babilóniai 
fogságban sínylődő néphez szól. Megnyugtató jövendölései egyrészt a közeli 
sivát Ciónra, a Második Szentély felépítésének idejére vonafkozmak, másrészt 
a távolabbi jövőre, a Messiás által elhozandó megváltásra. Ami nem 
következett be hamarosan, az remélhetőleg »az idők végén, fog megtörténni. 
A próféta, mintegy ezt igazolandó, így szól: -A régebbiek már beteljesedtek, 
most újakat mondok.- (Ézsaiás 42:9)" (Naftali Kraus, 13-14) 

Talán választ kaphatunk a kérdésre akkor is, ha megvizsgáljuk József 
Attilával való kapcsolatát. Hont Ferenc - 1955-ben - megírta idevonatkozó 
visszaemlékezését, amelynek - logikusan - a „Szeged-Budapest-Párizs" címet 
adta, ez a három város jelenti ugyanis azokat a helyszíneket, amelyek közös 
életterüket jelzik. Az elsőről - többek között - így vall: „Kiskocsmák irodalmi 
vitáiban lassan kialakult két tábor; egyik oldalon a fart pour l'art hívei, másik 
oldalon néhányan mi, elsősorban a fiatalok közül, akik dacból a l'art pour 
1'homme jelszavát vettük fel. [...] József Attilával akkor ismerkedtem meg, 
amikor a két tábor között a szembenállás kezdett kiéleződni, 1922-ben. Attila 
ebben az időben Makón tanult, és be-bejárt Szegedre Juhász Gyulához, aki 
többször beszélt nekünk róla. Egy alkalommal, amikor Attila bejött Szegedre, 
Kormányos István karon fogta, és elhozta hozzánk, hogy összeismertessen 
bennünket. [...] Nálam volt néhány kötet nemrég megjelent 
verseskönyvemből, azokból dedikáltam egyet neki. A dedikáció így szólt: 
Kemény kézszorítással. (Mikor Attila első kötete, a Szépség koldusa megjelent, 
szó szerint ugyanígy dedikálta nekem.) Hosszú sétát tettünk hármasban a 
Tiszaparton, s nyomban felhasználtuk az alkalmat, hogy mint új harcostársat, 
csoportosulásunkhoz kapcsoljuk. Meg kell mondanom: Attila igen 
bizalmatlanul hallgatta érvelésünket, annál is inkább, mert ismerte verseinket, 
és nem sokra becsülte költői képességünket - amiben kétségtelenül igaza 
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volt." A továbbiakban eszmei egymásra találásuk és az Igen című folyóirat 
megindításának történetét idézi: ,A cím a cselekvés, a társadalomalakítás, a 
forradalom igenlését akarta kifejezni. Az Igen-csoportban közös platformot 
kellett találnunk, mert stílus, irodalmi megnyilatkozás szempontjából nagy 
különbségek voltak közöttünk. Egyesek esküdtek a szabad versre, mások a 
nyugat-európai rímes, időmértékes verselésnek voltak rendíthetetlen hívei. A 
platformot a tartalmi törekvésben találtuk meg: szembenállás a fennálló 
renddel, és egy új, igazságos társadalom igénylése." Időközben József Attila 
Pestre került, az Igent pénz híján nem sikerült megjelentetni, de „amikor az 
Igen matinéját 1923. november 25-ére meghirdettük, a műsoron az ő neve is 
szerepelt, ezzel a címmel: A budapesti Kék madár folyóirat munkatársa. [...] 
Emlékezetes maradt számomra hosszú beszélgetésünk Attilával a nagysikerű 
matiné után. Feddő szóval, szinte atyai szigorral (másfél évvel volt idősebb 
nálam) intett, hogy hagyjam abba a versírást, nincs nekem ahhoz tehetségem; 
legyek színész, rendező és esztétikus. A versírást akkor még nem hagytam 
abba, de a tanács másik részét megfogadtam, s egy hónap múlva már én is 
Pesten voltam, ahol színészetet és rendezést kezdtem tanulni Gál Gyulánál." 
(József Attila Emlékkönyv, 105-108). A pesti közös élményekkel kapcsolatban 
érdekes, hogy Hont is elmondja a költőre vonatkozó jellemző sajátosságot, 
amit egy másik zsidó intellektuel: Sík Sándor is elmesélt: Egyikőjük sem tudta, 
hogy a költő notórius hazakísérő hírében állott, Síkkal mindez a Baumgarten-
ünnepség után történt, 1936-ban. Honttal jóval korábban: „A Rottenbiller 
utcában laktam. Attila hazakísért. A kapuból visszafordultunk, és én kísértem 
visszafelé a Dob utcán a Körútig. Ezt többször megismételtük. így 
vitatkoztunk sétálva, meg-megállva hajnalig." Hontnak egyébként szokása 
volt, hogy napi találkozásairól, vitáiról feljegyzéseket készített. 
Visszaemlékezéseiben gyakran idézi saját céduláit. Egy mindkettőjükre 
jellemzőt részt emelek ki: „Több feljegyzésem maradt meg ezekről a vitákról, 
amelyekben tapogatózva és naiv megfogalmazásokkal igyekeztünk tisztázni 
ilyen fogalmakat, mint ven és próza, ritmus és dinamika, újítás a költészetben, 
líra és epika, allegória, szimbólum és érzés-realizálás, téma és mondanivaló 
stb. A szabad vers és az újítás kérdésében együttesen kialakított 
álláspontunkat a következő feljegyzésem őrizte meg 1924-ből: -Nagyon 
divatos mostanában, hogy különböző elméleteket állítanak fel, amelyeknek a 
szabályai szerint szabadna csak alkotni, s mindazon mű, mely a más 
törvények szerint épül fel, káros és elvetendő, az illető elmélet szolgálóinak a 
szemében. Ilyen elvek mellett egészséges alkotás elképzelhetetlen. Az 
alkotónak nem l'art pour l'art kell újat adnia. Az újat adás kényszer, mely ma
gából a kifejezendő tartalomból, a pszichikai anyagból kell, hogy fakadjon. Ha 
a régi forma nem eléggé alkalmas a kifejezendő tartalom kifejtésére, alkalma
sabbat kell keresni. így jut el az alkotó új eszközökhöz és új formákhoz. Van 
egy külső körülmény is, amely kényszeríthet az új forma kreálására. Vannak 
bizonyos műfajok, formák és eszközök, melyek eljutottak a csúcspontra. 
Máshoz kell tehát nyúlnia annak, aki nem akar epigon lenni. Az alkotónak 
kötelessége tartalomban, témában, formában többletet, pluszt nyújtani. És 

ezért kell, hogy előre lépjen.'" Hasonlóképpen bár József Attila szájába adja a 
következő gondolatsort is szerzőnk, igazából sejtjük, hogy itt magának 
Hontnak az ízlés- és szemléletvilága köszön vissza, amikor a „jövendő 
irodalomról" zajlott beszélgetésük lényegét idézi föl: ,A célja: az Emberért (és 
ebből kifolyólag az életért. Ez a l'art pour l'homme). A lényege: örök 
törvények felismerése, megmutatása. (Tehát nem az élet felszínes látása, 
hanem az impresszionizmus legtökéletesebb ellentéte: mindenből a lényeget 
- a törvényszerűt - kifejezni.)" (111-112) Párizsi élményeik azért is érdekesek, 
mert Hont Ferenc és felesége: Hont Erzsi ad, majd szerez szállást József 
Attilának és viszi el különböző estekre, mutatja be költőknek, színészeknek. 
Hont segítségével kerül kapcsolatba a költő a L'Esprit Nouveau 
szerkesztőségével és Seuphorékkal, elviszi József Attilát az avantgardisták 
estjeire is. Erről így mesél: „Az alapvető ellentét köztünk és a féktelen -vad 
újítók- között hamarosan nyílt összeütközésben robbant ki, mégpedig akkor, 
amikor az olasz futuristák, Marinetti és Prampolini vezetésével Párizsba 
látogattak. [...] 

De maradjunk még József Attilánál s közelítsünk egyik közös első 
folyóiratuk felé, mely megismerkedésükben is nagy szerepet játszott. József 
Attila már 1922-ben írt több olyan verset, amelyekben szerepel a csönd szó, és 
amelyekben megfogalmazódik a némaság még ötletszerűen jelentkező 
gondolata, sőt ugyanebben az esztendőben ír verset ilyen címmel is: Csend. A 
vers nem jelent meg másutt, mint a Szépség koldusa című első kötetében. 
Ezeken a verseken jól érezhető Juhász Gyula hatása, még abban is, hogy ily 
gyakran kerül szóba a csend (Vö. Juhász Gyula költői nyelvének szótára) 
Hogy maga a motívum mennyire nem sajátos, jelzi, hogy a korszak fiatal 
szegedi költőitől-íróitól sem idegen, olyannyira nem, hogy 1923-ban ilyen 
címmel folyóirat indult meg Szegeden. Maga József Attila is tudósít a lap 
megindulásáról a Makói Friss Újság február 7-i számában. Hogy az aláírás 
nélküli kis hírt valóban a költő írta, bizonyítja 1923. febmár 10-én, Koroknay 
Józsefhez írt levele: „Kedves Mester... Mindjárt, hogy megérkeztem, írtam a 
Csöndről a Frissbe - de csak annyit, hogy megjelent és tartalmát, meg, hogy 
mennyibe kerül."(27. sz. levél, először Péter Lászó 1955, 26-7. közölte). A 
rövid hír, mely egyúttal a költő első nyomtatásban megjelent prózai írása, így 
hangzik: „Új szépirodalmi folyóirat indult meg Szegeden, díszes és szép 
kiállításban: a Csönd. Az első szám Babits Mihály, József Attila, Pór Tibor, 
Terescsényi György és Ungváry Elemér versein kívül Vér György, Szomory 
Dezső, Fenyő Andor, Szép Emő, Lackó Géza novelláit, Kárpáti Aurél és 
Homályos Ferenc egy-egy tanulmányát, továbbá Móra Ferenc Harbakusz 
házassága c. folytatásos regényét hozza és a Szemlével záródik. A nívós és sok 
reménnyel biztató lap ára 200 korona." (JAÖM III. 7.) Mit tudunk meg a 
költőről és a folyóiratról, ha kézbevesszük a Csönd három számát? Először is 
azt, milyen öntudattal szól magáról e kis rövid hírben, hiszen a költőket-írókat 
nem közlésük rendje szerint sorolja fel, hanem valószínűleg saját értékrendje 
szerint, melyben csak Babitsot helyezi önmaga elé. Ráadásul ebben is kegyes 
csalásnak lehetünk tanúi, Babits ugyanis nem önálló költeményével szerepel, 
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hanem egy Baudelaire-vers, Az eladó múzsa fordításával. A folyóirat - mint 
utaltam is már rá - a szegedi fiatalok csoportjának 1919-ben kezdődött 
lapalapítási kísérletei közé illeszkedik, s a címlapjának bal felső sarkában 
található felirat szerint a korábban indult Színház és Társaság című hetilap 
égisze alatt szerveződött, mint „Irodalmi, művészeti, kritikai folyóirat". A lapot 
Koroknay adta ki. Vér György és Fodor István szerkesztette. A januártól 
márciusig megjelent három számban József Attilának több verse is napvilágot 
látott, az elsőben az Önarckép (a cím alatt apró lietükkel: 1923 január 5 [sic!] 
és a Komor búcsúzás, a febniáriban a Szerelmes kiszólás, a márciusiban a 
Leányszépség dicsérete (Espersit Cacának). Ugyanebben a számban a 
Szemlében már meleg hangú szerkesztőségi cikket: ismertetést olvashatunk 
József Attila kötetéről, a Szépség koldusáról A Csöndet megszűnése után 
tartósabb lapvállalkozás, a Színház és Társaság követi 1923 őszén. A Csönd 
első számából közvetve magyarázatot találunk a címre is. Vér György 
szerkesztő Prológus-féle című írásában inkább csak jelzés, sejtés az. amit a 
címválasztás mögötteséről megtudunk: „Csönd volt az élet és csönd volt az éj 
... Dicsértessék a Csönd! - mindörökké, ámen - amely teremtőbb ezerszer, 
mint hangos háborúk." A kiadó, Korokmay József Csönd című írása már 
többet árul el a folyóirat terveiről, programjáról, de még ez is túlzottan 
metaforikus ahhoz, hogy konkrétan többet tudjunk meg magáról a csönd 
hívásáról: errefelé a mi tájunkon nincsenek hatalmas, évezredes tölgyfa 
tőkkel fedett bérces óriások: nem zúgják vissza viharok véres jaját égbe növő 
sziklák és nem indulnak meg kopár tetőkről romboló lavinák. A mi tájunkon 
csöndes, szürke, magyarpor fedte magyar mélaság nyújtózik a rónákon, ahol 
csak a termő Életmag végtelen aranysárgája, csak pipacsos pirosság és 
búzavirágos kékség a színeink. És ős-Szeged mohos lábát fáradt-lassan mossa 
hegyek és síkok Tiszája. Ám a magyar végek homokján láthatatlan, de 
hatalmas fala emelődik Múzsa-templomának. Csöndes szolgái örök imát 
morzsolgatnak a Szépség oltárán; az örök Ember fájdalmait és örök miértjeit 
szedik Utániakba és csöndben forgatják gondolatgöröngyök drága olvasóját 
alkotó kezükben. Csöndben csöndül a Múzsa-templom halk szavú harangja a 
puszták széles téréin és hívők seregei sereglenek új imaszóhoz. Új irodalom 
zenéje zeng a hajnalodó vacak éjszakában és roggyant inak új erőket nyernek, 
fáradt karokban az izom duzzad. Ezzel az új erővel mélyen vetjük ekénk 
vastag vasát a még fel nem tört, buján parlagozó magyar mezőbe. A mi 
tájunkon Múzsa szolgái csöndes imákat szövögetnek és én, aki 
huszonegynéhány esztendeje ábécévé vésett bamba ólombabáimmal 
babrálgatok, fölfogom a jövőbe nézők igéit és csöndlien megszületik a 
csönd..." 

Még egy érdekes, immár Hont Ferencre vonatkozó, filológiai szempontbői 
sem mellékes észrevétel: már korábban is tudtuk (Vö. Szabolcsi, 1963, 406), 
hogy Hont Ferenc fennmaradt olvasmánynaplójának az egy évben elolvasott 
könyvek jegyzékében a világirodalom, a magyar irodalom, az 
irodalomtörténet, a lélektan s az esztétika, a politikai irodalom s a 
zeneesztétika nem egy műve szerepel. Hihetetlen olvasott volt már egészen 
fiatalon is. Ady, Kassák, Kosztolányi, Balázs Béla, Rilke, de Csokonai, Schiller, 
Tolsztoj, Schopenhauer és Freud is. De nemcsak olvassa például Freudot, 
hanem „tolmácsolja" is, ír is róla, s éppen a Csöndben, mégpedig annak első 
számában (1923. január 14-én) Homályos Ferenc néven Freud alapján a 
következő címmel: A közlés pszichikai okai. Vázlatos gondolatok egy 
tanulmányhoz, kai József Attila már ekkor - tizenhét-tizennyolc évesen - jó 
„tolmácsolásban" ismerhette meg Freud egy-egy gondolatát. (Vö. Szigeti Lajos 
Sándor, 1988: 258-261) 

De, nézzük magát a dolgozatot, amelyet érdemes teljes terjedelmében 
megismerni s tudatosítani közben a kontextust is: azt például, hogy Homályos 
Ferenc rövid eszmefuttatása alatt található József Attila két verse (a 
nyomtatásban megjelent elsők közé számító művei), valamint tudnunk kell. 
hogy fiatal emberekről van szó! Hont Ferenc még nem töltötte be a 
tizenhatodik, József Attila pedig a tizennyolcadik életévét, azaz kamaszos 
szerelemvágyuk is testet ölt írásaikban. Homályos Ferenc dolgozata így szól: 
„A költés közvetlen oka: az egyént zavaró érzés és gondolatkomplexumok, 
kiküszöbölése. Az ihlet nem más, mint tudatalatti telítettség. A költő napi 
teendői közben számos érzés és gondolatkomplexumot (melyek a költésnél 
mint alkotóelemek szerepelnek) kénytelen pillanatnyilag elfojtani, miáltal azok 
a tudattalanba sülyednek. -A tudattalan lelki rétegnek meg lenne a készsége 
arra, hogy a tudatos gondolatokkal való asszociáció révén a felszínre kerüljön, 
ha valamiféle erő nem gátolná, hogy tudatossá legyen.- (Freud) A gátló erő itt 
az illető egyén akarata, mely távol tartja az ugyanazon időben lefolyó 
cselekvési vagy gondolati folyamattól a zavaró komplexumokat. A költés 
pillanatában ez a gátló erő megszűnik, vagy legalábbis alábbhagy, minthogy a 
költő, hogy úgy mondjam, -szabadjára ereszti gondolatait.- Ezért tudatalatti a 
költés. A tudatnak csak rendező és racionalizáló szerepe van. 2. A költés egy 
sexuális részletösztönnek, a mutogatást kedvnek átszellemített formája. Az 
előbbi sorok olvasása közben méltán fölmerülhetett az a kérdés, hogy a 
zavaró komplexumok kiküszöbölése miért éppen irodalmi formákban 
történik, hiszen ezeket más utakon is ki lehetne küszöbölni. Úgy van, a 
zavaró komplexumokat más utakon is el lehet távolítani, csakhogy ezek az 
utak egyénenként változnak. A komplexumok kiküszöbölésének külömböző 
[sic] módjait az egyén fejlődésének körülményei és az ösztönöknek 

pubertáskori elrendeződése határozza meg. Freud elmélete szerint a gyermeki 
sexualitás részletösztönökből tevődik össze. Ilyenek pl. a szadizmus (és 
mazochizmus), nézési és mutogatási kedv. Ezek az ösztönök az infantilis 
korban még függetlenek a fajfenntartás funkciójától, ellenlien arra szolgálnak, 
hogy a kellemes érzetek különféle fajtáit felébresszék. A szadizmus, a 
kegyetlenkedési hajlam, a nemi ösztön támadásai és hatalombavételi 
összetevőjének felel meg. A nézési kedv. a nemi tárgy vagy a nemiséggel 
összefüggő produkciók kíváncsi nézegetésében nyilvánul meg, míg a 
mutogatási kedv ennek ellenkezője. Ezek a részletösztönök a pubertás után 
csak annyira maradnak meg eredeti formájukban, amennyire a nemiaktus 
elősegítésében szükségesek. Tehát egyrészt a genitális zóna uralma alá 
kerülnek, másrészt átszellemítödnek. Az átszellemítésnél a nemiség egyes 
forrásainak túlerős ingerei módot nyernek arra, hogy más területekre 
ömöljenek át s ott énényesülhessenek: így az önmagában véve veszélyes 
alkati tényező a lelki teljesítőképesség nem csekély gyarapodásához vezet. 
Például a tudásvágy egyrészt a hatalombavétel átszellemített módjának felel 
meg, másrészt a nézelődési kedv energiáját működteti. Minden alkotóművészi 
megnyilatkozás pedig a mutogatási kedv átszellemített formája. A költészet 
pedig alkotóművészet. Tehát a zavaró komplexumokat csak az az egyén 
küszöböli ki irodalmi formákban, kinek fejlődésének körülményei költésre 
adtak alkalmat és kinek nagymérvű mutogatási kedve átszellemítődött. % A 
költés kapcsolata a sexuaiitással. A cészletösztönök átszellemített formájukban 
is megtartják sexuális természetüket. így a mutogatási kedv átszellemített 
formájában a költésnél, az egyén testrészei helyett benső, azaz lelki életét tárja 
fel. A költésnek a sexuaiitással való kapcsolata egyik magyarázata a férfiköltök 
számbeli fölényének a noköltok fölött Weiningernek az. a tétele, hogy a nő 
szemérmetlen, míg a férfi meztelenségét leplezni igyekszik, addig a nő feltárni 
azt: nem más, mint kimondása annak a tételnek, hogy a nőnél a mutogatási 
kedv megmaradt eredeti formájában (természetesen a genitális zóna 
uralmának alávetve), míg a férfinél áLszellemítődött. Ezt a tételt a következő 
formában el is fogadhatjuk: A nőnél a mutogatási kedv inkább eredeti 
formájában mutatkozik, míg a férfinél inkább átszellemített formában. Ennek 
pedig igen egyszerű magyarázatát adja Remy de Gourmont »A szerelem 
fizikájá--ban. Ugyanis a női szépség felsáségesebb a férfiénél s ennek egyedüli 
oka a vonal egysége. A női test harmóniája már geometriailag is sokkal 
tökéletesebb, különösen ha férfit és nőt a vágy idején szemlélünk. A nő. 
akinek mozdulatai mind testének belsejében történnek meg és csak testének 
hullámverésében mutatkoznak, megtartja teljes esztétikai értékét, míg a férfi 
mintegy lealacsonyítva jelenik meg, ha vágy idején teljes meztelenségét 
feltárja. Minthogy a mutogatási kedvnél a másik fél érdeklődésének 
ébrentartása és értékelésének kivívása a cél, azért érthető, hogy a nő igyekszik 
meztelenségét föltárni, mert felsőbbséges szépségének mutogatásával nemi 
értékét emeli, míg a férfinél ugyanezen okok miatt áll az ellenkezője. Ezért in 
a mutogatási kedv nagyobbrészt átszellemítődött és ez okozza a férfi költők 
számbeli többségét." S ekkor és éppen itt jön József Attila két verse, amely 
olyan, mintha csak illusztrálná a mondottakat. Az első Önarckép 1923 január 
5 címmel la Csönd című folyórat béli változatot közlöm, jóllehet, a költő 
később alaposan átírta a szöveget!]: .Dacos, vad erdő süni nagy hajam. / Már 
meggyötörte asszony-ujj viharja, / Csók-baglyok lelke néha megzavarja. / S 
alatta zúg a gondolatfolyam. // Milyen mély medrű. nem tudom, de mély. / 
Hullákat hord és mind magába mossa. / Nagy homlokom a Vaskapu-szorossá, 
/ Hol rég utat vágott a szenvedély. / ' Zord partján - hol szépen szökne híd. / 
Melyen portyázni vad-csókú tatár megy - Örökzsibongó, vijjogó madárhegy: 
/ Sötét gond rakja barna fészkeit. // Szivemben vágyhegylánc, jaj-kráteres; / 
Még forró, fülledt nyár vonaglik völgyén / S dermedt, havas csúcsán vadul 
üvöltvén / Egy őrült lélek máglyákat keres!" Ha e versben a freudi (Hont 
Ferenc-i) „gondolatkomplexum" párhuzamosul a versbéli ..gondolatfolyam' 
kifejezéssel, a másik versben - Ady hatása mellett - a szexuális vágy és 
félszegség, az öntudat és a spleen váltakozása köti össze a két fiatalember 
gondolkodását és érzeteit s ez a Komor búcsúzd* „Gőgösen, egymagámba 
jöttem. / Nagyúr vagyok. Nemis köszöntem. // Láttam két nagy szemet, 
bogárzót, / A szép leányhoz szóltam pár szót. // Tán szóltam néki. Meg se 
bántam. Aztán ha bántam. Magam bántam. // Nincs tartozásom. Mind adó 
volt, / Mivel az Élet szűken hódolt. /'/ Szűken fizet a Messiásnak. S panasz se 
kell, azt adja másnak. II Hogy panaszkixltam néha mégis: / Hát szennyes 
néha még az ég is. // Átéltem épp tizennyolc évet, / Tudom mit ér az 
emberélet. // Nem tarthat mások akaratja, / Én elmegyek, ha kedvem tartja. // 
Jó volna tán egy asszonyt vinnem. / Csak szólnom kell. S megyek már innen." 

E két fiatalember e rövid megidézése is bizonyít(hat)ja: szükségszení volt, 
hogy mind József Attilát, mind Hont Ferencet Szeged bocsássa szárnyra, s 
talán azt is láttatni ttidttik, hogy Hont Ferencet szegedi műhelyei egy tartalmas 
és gazdag életműre preclestinálták s ez az útrahívás nekünk olyan 
örökségünk, melyet megbecsülni kötelességünk. 

Szigeti Lajos Sándor 
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"zsidónak nem tekintendő" 
Dettre János (1886-1944) idézése 

Szegeden — három nap
pal megelőzve a fővárosit — 
1918. október 22-én alakult 
m e g a nemzeti tanács, amely 
M ó r a F e r e n c e t , az e l s ő 
i d ő k b e n J u h á s z Gyulát i s , 
v e z e t ő i k ö z é s z á m í t h a t t a . 
M ó r a a l e l n ö k e , J u h á s z a 
j egyző je vol t , titkára pedig 
régi barát juk, Det t re J á n o s 
ügyvéd, Szeged tiszti alügyé-
sze. A m i k o r a gr. Károlyi Mi
h á l y v e z e t t e n é p k o r m á n y 
sorra lecseré l te a régi főis
p á n o k a t , így a k é s ő b b i 
e l l e n f o r r a d a l m á r K e l e m e n 
Bélát is , a Szegedi Nemzet i 
Tanács javaslatára november 
20 -án Dettrét n e v e z t e k i a 
Város é lére , a szokásosná l 
nagyobb, a kormánybiztosít 
is magában foglaló hatáskör
rel. 

A k ö l t ő b a r á t v a l a m i k o r 
d e c e m b e r b e n m e g is lá 
togatta a polgári demokrata 
k o r m á n y b i z t o s f ő i s p á n t . 
N e m h i v a t a l á b a n , h a n e m 
Horváth Mihály utca 1 . sz . 
alatti otthonában, amelyben 
a könyvek, a képek, a szob
rok a régi időkre emlékeztet
tek. ( E képzőművészeti alkotások és bútorai 1984-től az új 
Somogyi-könyvtár Dettre-emlékszobájának ékességei lettek, 
ám 1998-ban a Móra Ferenc Múzeumba kerültek.) Látogató
ban dr. Dettre Jánosnál címmel lírai hangulatú írásban szá
molt be erről a Tűz című forradalmi hetilap december 21-i 
számában. 

„Az Ipar-utcai fiúkra gondoltam — írta — , amikor meglá
togattam őt, ak i ma első vezető embere Szegednek. [...] A z 
Ipar-utcai fiúk az időben nagyon erősen készültek valamire. 
A z életre, a magyar életre, amelyé a jövő [...], amely akkor 
A d y Endre első verseiben, J ó b Dániel novelláiban, Rippl-Ró
nai képein bizonytalankodott . [...] Jánosnak a k k o r gyönge 
volt a szeme a sok könyvek fölött való virrasztástól, nagyon 
fájt n e k i az élet, egy hervadt nyárvégi esten A d y párizsi stró
fáit zümmögte leverten az őszről. [...] János volt közöttük a 
legfiatalabb, de a legidősebb bölcsességű, kevés barátja csu
pa induló író, művész, az egyik drámákba, a másik dalokba, 
a harmadik szobrokba fojtotta tüzét, amely a fénylő, forró, 
forrongó fiatalság. Mi játszottunk az élettel mélabúsan vagy 
lázasan, ő alakítani akarta." S megemlíti Lajost, a szobrászt 
(Petri -Pick Lajos) , Kornélt, az énekest ( O c s k a y Kornél) , Bélát 
(Balázs Béla) , testvérét Ervint (Bauer E r v i n ) , Manót (Eisner 
M a n ó ügyvéd) , J ó z s e f e t (Szőri J ó z s e f f e s t ő ) . E l egendás 
„Ipar-utcai fiúk" közül valójában egyedül Juhász G y u l a szüle
tett és élt a 20-as évek klinikatelepítése miatt lebontott utcá
ban. No meg K l i m a I l i , a modern diáklány, közös ideáljuk, 
a k i ide vonzotta e k is diák-, majd értelmiségi csoportot, s 
ak inek éppen Dettre udvarolt a legsikeresebben.. . 

Dettre János 1886. május 15-én született Budapesten; ko 
rán elhunyt apja Dettre (1881-ig Diamant) B e n ő (1852-189D 

földbirtokos v a g y i n k á b b -
b é r l ő s t i s z t v i s e l ő ; a n y j a 
K l e i n Már ia ( 1 8 5 9 - 1 9 4 4 ) 
tanítónő. Mindketten katol i 
záltak. Négyen v o l t a k test
v é r e k . F i a t a l o n m e g ö z v e 
gyül t é d e s a n y j u k n a k k ö 
szönhetően mindnyájan ér
telmiségiek: úri emberek let
tek. 

Hősünk a szegedi piarista 
gimnázium kiváló növendé
k e vo l t . 1904 -ben k i t ű n ő n 
érettségizett, majd 1909-ben 
doktorált a kolozsvári egye
t e m e n . 1 9 1 1 - b e n ü g y v é d , 
1913-tól pedig alügyészként 
„a Város c s e l é d j e " lett. A z 
Ady-hívő polgári radikális -
szabadkőműves f iatal értel
miség egyik jelentős szemé
l y i s é g e . A S z e g e d i N a p l ó 
1917-től rendszeresen közöl
te d. j . betűjelű vezércikkeit; 
amint arra főispáni kinevezé
sekor Móra emlékeztette is a 
közönséget. 

E p o z í c i ó j á b a n e l l á t t a 
mindazt a föladatot, amelyet 
a polgári demokrat ikus kor
m á n y z a t r á b í z o t t , s a m i a 
s z e r b é s f r a n c i a c s a p a t o k 

szorongatta, forradalmas Szegeden naponta adódott. Sokat 
fáradozott a társadalmi-politikai egyensúly megőrzésén. E n 
nek egyik, jogtörténetileg is számontartandó jeleként még az 
1919: V I I I . néptörvény előtt, a d e m o k r a t i k u s pártok és a 
munkástanács kiküldötteiből néptanácsot alakított, amely né
m i módosulással a tanácsköztársaságig a város legfőbb testü
le tének , törvényhatósági b izot tságának h e l y é b e lépett , s 
e g y e b e k mellett nagyszabású munkáslakás-épí tés i terv is 
foglalkoztatta. 

Juhász G y u l a szerint „Ady első szegedi imádója" Dettre 
volt. A költő halálának másnapján elsőként az országban ő 
indítványozta, hogy nevezzenek el róla utcát. 

„Polgármester Úr, 
Ady Endre, a mai magyar kultúra legragyogóbb 

képviselője, a glóriás magyar költő, a forradalom jövőlátó fo
gantatója meghalt. 

A szorongattatások idején is fölmérhetetlen veszteség halá
la, emléke és hatása nem fog fakulni addig, amíg a magyar
ság nemzeti érzésében vagy kultúrájában történelmi életet fog 
élni. 

Hogy e leverő nemzeti gyászban primitív külsőségekben is 
osztozhasson a város közönsége, arra kérem Polgármester 
urat: húzassa föl a városháza tornyára a gyászlobogót, a te
metés idejére kondíttassa meg a harangot, s a városi tanács 
útján egy utcának Ady Endréről leendő elnevezése végett a 
Néptanácshoz tegyen előterjesztést. 

Szegeden, 1919. január hó 28-án 
Dettre János 

kormánybiztos főispán" 
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uZSIDÓ TANÁCSKOZÁS 

A D u g o n i c s Társaságban Ady Endre emlékezete c ímmel 
február 16-án tartotta székfoglaló előadását. 

A tanácskormány március 22-én mentette föl állásából, és 
ezze l visszakerült a Városhoz. A Szegeden ténylegesen öt 
napig tartó proletárdiktatúra után Bétrix francia városkor
mányzó utasítására március 28-án ismét elfoglalta hivatalát, 
amelyet e lőbb polit ikai , majd kormányzó-biztosként május 5-
ig látott el , amikor a szerveződő ellenforradalom nyomására 
i d e g i l e g m e g v i s e l t e n t á v o z o t t p o s z t j á r ó l . A z a d d i g is 
közvetítgető Dettre két malomkő között őrlődött. A Tanács-
Magyarországhoz való tartozást őszintén óhajtotta; miként a 
szegedi lakosság túlnyomó többsége is. Másként m i v e l m a 
gyarázhatnánk, hogy a francia csapatok jelenlétében április 
14-én több mint negyvenezren szavaztak az első választott 
munkás-, paraszt- és katonatanácsra? Ő maga mindvégig pol
gári demokrata értelmiségiként viselkedett. Helyén maradása 
a szegedi polgárság javát is szolgálta, ő ezzel együtt igyeke
zett átmenteni a forradalom vívmányait. K i tudja, hogy önfel
áldozó kitartása, amely mindenképpen késleltette a városban 
lappangó, jelentős részben mégis kívülről hozott ellenforra
dalmat, m i mindentől óvta meg, ha ideig-óráig is a lakossá
got, benne a munkásságot? 

„Továbbszo lgá la táér t " n e m s o k k ö s z ö n e t e t kapot t . A 
F ö l s ő k ö z p o n t o n ( B a l á s t y á n ) S z e g e d - K ü l v á r o s k é n t 
szervezkedő menekült direktórium tagjai is hibáztatták mara
dásáért; a dühödt ellenforradalmárok nyomására pedig a Vá
rostól május 16-ával elbocsátották, majd fegyelmi eljárások 
szenvedő alanya lett. 

1920. február elején emigrált; n e m távolra, csak Szabadká
ra, ahol 1925. október 23-i kiutasításáig a Bácsmegyei Napló 
szerkesztő jeként i rodalmi és p u b l i c i s z t i k a i t evékenységet 
folytatva jelentős kulturális missziót teljesített. Itteni váloga
tott c ikkeit Új partok felé címmel 1979-ben adta k i Szabadkán 
az Életjel Könyvek 20. darabjaként Dér Zoltán, és utószava
ként A kezdeményező címmel első életrajzát is megírta. 

Dettre lapja 1921. karácsonyi számában emígyen emléke
zett: 

,/íz én feladatom abban az időben szinte beláthatatlanul 
súlyos volt. A munkásság és polgárság két tüze között kellett 
képviselnem teljes magamrahagyottságban a sub speciae 
aeternitatis [az örökkévalóság jegye alatt] való magyar érdeke
ket. Tudtam, hogy akár a polgárság, akár a munkásság kere
kedik felül, bennem, aki a kiegyenlítést és társadalmi békét 
szolgáltam, ellenségét fogja látni. Forradalmak idején csak a 
szélső álláspontok győzhetnek, a mérsékelt álláspontja 
törvényszerű fátummal mindig elbukik. Mérhetetlen feladat 
volt ekkor a puszta rendcsinálás. Egyfelől a munkásság — eb
ben az időben a szegedi ítélőtábla elnökétől kezdve az utolsó 
útkaparóig minden közalkalmazott tagja volt a kommunista 
pártnak — követelte jogait, s ezeket a jogokat nem lehetett tel
jesíteni, másfelől a megriadt és lelket vesztett polgárságnak 
kellett testi biztonságát és vagyonát megvédeni. Ebben az el
képzelhetetlenül túlfeszített levegőben a francia katonaság 
rendet követelt a várostól, s 160 ágyút állított fel a Tisza másik 
partján arra az esetre, hogy ha felborul a rend és veszélyezte
tett lesz a franciák helyzete, összelövetik a várost. Ilyen körül
mények között, ilyen helyzetben kellett nekem megőriznem a 
város rendjét és békéjét. S ilyen körülmények között s ilyen 
konzekvenciákkal számolva kellett megfelelnem azoknak a 
várakozásoknak is, amiket a megszálló katonaság legfőbb pa
rancsnokai munkásságom eredményéhez fűztek. Olykor pedig 
nem közönséges feladatoknak kellett megfelelnem. Egy alka
lommal például sietve jön hozzám egy francia ezredes s kö
zölte, hogy Franchet d'Espérey tábornagy jelentést kér, hogy a 
román offenzíva, amit a Vörös Hadsereg ellen terveznek, 
előreláthatólag milyen kihatással lesz a diktatúra uralmának 
biztonságára. 

Hogy milyen választ adtam, azt ma nem lenne bölcs dolog 
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nyilvánosságra hozni. Akkor úgy kellett szerepelnem sokszor, 
mintha én lennék Magyarország külügyminisztere, s ma, 
amikor nem a legtisztább a szándék, a legjótevőbb cselekedet, 
hanem a politikai érdek szolgálata diktálja az igazságszolgál
tatást, soha nem tudhatjuk, hogy melyik cselekedetért leszünk 
nemzeti hősök s melyikért hazaárulók és hazátlanok." (Az el
lenforradalom napjaiból. [...] Bácsmegyei Napló, 1921. dec. 
25. - Dér hív. m. 10-11.) 

Szegeden — igazolása után — újra ügyvédként és a Dél
magyarország meg a Hétfői Reggeli Újság vezércikkírójaként 
dolgozott. Bár e tevékenysége — a „négyezer vezércikk" 
([1915—]1917—1937) — még alig v a n föltárva, az kétségtelen, 
hogy mindvégig a progresszió oldalán állt. A törvényhatóság 
1929-ben történt újjáalakításától 1944. április eleji lemondá
sáig, elhurcoltatásáig — az országosan Rassay Károly nevé
v e l fémjelzett — liberális párt képviseletében közgyűlési tag: 
városatya volt, s e minőségében több szakbizottságban, sőt 
egy ideig a kisgyűlésben is tevékenykedett. 

A d d i g s e m könnyű helyzete a harmincas évek végétől 
megnehezült. Egzisztenciája is veszélyben forgott. A polgár
mesteri hivatal levéltári aktái szerint 1938. szeptember 27-én 
kérésére a belügyminisztertől állampolgársági bizonyítványt 
kapott, 1942. január 24-én — huszonegy irattal alátámasztott 
kérelmére — megkapta a c ímben is idézett tanúsítványát ar
ról, hogy az 1938: IV . tc. szerint „zsidónak n e m tekintendő". 
Felesége, Eisenstein I lona pár nappal korábban kapott h a 
sonló tanúsítványt. A kort je l lemzik ezek az iratok. Kutatása
i m során korábban sem tőle, sem róla n e m találtam még uta
lást sem családjának zsidó eredetére! 

A z ügyvédi kamara tagjaként n e m vették föl a sajtókama
rába. Cikkei t a Balogh István kezében jócskán átalakult Dél
magyarországba v a g y névtelenül v a g y B . G . ( B e r e y Géza) 
neve alatt írta. A gázgyár, a város és a fogyasztók címmel 
1943- a u g u s z t u s 29-én je lent m e g leguto lsó v e z é r c i k k e . 
„Előbb — emlékezet t rá B e r e y — aláírta, a n y o m d á b a n 
[mégis] töröltette nevét." 

Utolsó interpellációját a Torony alatt 1939. december 2 1 -
én mondta el a pótadóemelés ügyében; a közgyűlésben is 
egyre ritkábban — utoljára 1943. október 30-án — jelent 
meg. 

Hazánk német megszállásával megpecsételődött a sorsa. 
Szegeden akkoriban fogadókészség nem lévén rá, a Ma

gyar Nemzet 1986. május 20-i számában jelent m e g — jelen 
e l ő a d á s o m n a k is alapjául szolgáló s életrajzi k ö n y v e m e t 
(1994) mintegy megelőlegező — Dettre János centenáriumá
ra című c i k k e m , melyben megírtam: „Berey Géza Hitler-Allé 
(1979) című visszaemlékezése szerint Dettre János 1944. áp
rilis végén vagy május elején a topolyai gyűjtőtáborban meg
mérgezte magát." E Péter Lászlótól és Dér Zoltántól is tény
ként elfogadott adathoz a szegedi születésű, Svédországban 
élő, akkor 76 esztendős Lányi (Landesberg) György 1986. jú
l ius 12-én H u d d i n g e b e n kel t l eve lében fontos kiegészí tő 
megjegyzést fűzött. 

Mladen V r b u n s k i Kuaa uzasa ( A borzalmak háza) című, 
Belgrádban 1970-ben kiadott krónikájának Dér Zoltán köz
vetítette anyagából ismeretes, hogy Topolyán 1941. május 
29-e és ok tóber 5-e között a honvédség „101-es m o z g ó , 
gyűjtő és elosztó tábora" működött, melyet azután „a Magyar 
Királyi Rendőrség kisegítő toloncházának [...] neveztek" (Új 
partok felé, Szabadka, 1979. 245-246.) . A levélíró e háborús 
közigazgatás kreálta in tézményt „a b u d a p e s t i t o l o n c h á z 
kisegítő toloncházának" titulálta. Dér több jeles magyar és 
szerb munkásmozgalmi vezetőt is említ a tábor lakói között. 
A láger 1944. március végére lényegében kiürült; csupán két 
szerb férfi és öt gyurgyevói asszony maradt ott. Április 17-e 
és május 15-e között mintegy 3000 személyt „internáltak" 
ide, majd vitték őket tovább: a halálba. A tábor április végéig 
a magyar rendőrség felügyelete alatt állt, valójában azonban 
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az SS volt az úr. A bánásmód durva és kegyetlen volt. 
Lányi György megírta, hogy ő Dettrével együtt azon 308 

balo ldal i liberális vagy szocial ista gondolkodású, pol i t ikai 
okokból internált személy közé tartozott, akiket a Gestapo a 
német megszállás után fogatott össze. (Neve egyébként a m. 
kir . államrendőrségnek az „állambiztonsági szempontból in 
ternált egyének" I I I . sz., 1944. április 15-én kelt listáján 29-
számon szerepel, emígyen: Dr. Dettre János, B p . , 1886., rk. , 
ügyvéd, Takaréktár u . 3 . , 1148/1944.) Kívülük eredeti leg 
gyanús szerbek, a fegyverfogást megtagadó adventisták, sőt 
u t c a n ő k is v o l t a k ott , a k i k e t a z o n b a n a z s i d ó k „be
gyűjtésekor" ismeretlen helyre szállítottak. Csak a két szerb 
kocsis : G y u r o és Valent maradt ott. 

Egy általa megnevezni n e m kívánt, később elítélt magyar 
rendőr ezredes, magyar rendőrlegénységgel vol t a forma 
szerinti parancsnok, a tényleges irányítást azonban szerinte a 
német Sicherheitsdienst egyik Strumscharführere, a Szabad
k á n el í té l t és 1946. m á r c i u s 2 0 - á n f e l a k a s z t o t t A u g u s t 
Rosendahl gyakorolta, öt SS-legényével, ak ik között két ma
gyar is volt. Emlékezete szerint a „válogatás" 1944 májusának 
első hetére esett. A foglyoknak az udvaron fölállított asztal 
elé kellett állniuk, ahol egy írnok szorgoskodott kitöltött és 
kitöltetlen kartotékokkal. A német parancsnok a foglyokat 
három csoportba osztotta. A z asztaltól jobbra és balra két na
gyobb, mögötte pedig egy k isebb csoportot alakítottak. A 
bal oldali csoport visszakerült a gettóba, a jobb oldalra áhí
tottakat deportálták. (Berey szerint 180 és 1600 emberről volt 
szó.) A z utóbbiaknak c in ikusan azt mondták, hogy munkára 
v isz ik őket „Waldsee"-be. Szemtanúnk részese s közvetlen 
megfigyelője volt az eseményeknek. A német parancsnok a 
született katol ikus Dettre Jánost balra intette, mire a mellette 
asszisztáló magyar rendőr ezredes zubbonya ujját meghúzva, 
ezt mondta nek i : „ 1919 war er Statthalter und Mitglied des 
Direktoriums." M a g y a r u l : „ 1 9 1 9 - b e n h e l y t a r t ó [ k o r 
mánybiztos!] és a direktórium tagja volt." Erre a német visz-
szahívta, és a jobb oldalon álló, a halálba transzportálandó 
csoportba sorolta be. 

Dettrét ez teljesen összetörte. A z emlékező, a k i apja révén 
már Szegeden is ismerte, hiába próbálta vigasztalni . Berey 
szerint Dettre idegösszeomlását az a hír okozta, hogy felesé
gét Szegeden gettóba szállították. Mindketten említik azt a 
bizonyos, felesége hímezte kispárnát, amely utolsó otthoni 
tárgyi emléke maradt. Másnap a deportáltakat gyalogmenet
ben a mintegy három kilométerre lévő vasútállomásra irányí
tották, ahol bevagonírozásukat a német parancsnok szemé
lyesen ellenőrizte. „Lehet — írja Berey — , hogy Dettre eb
b e n a pi l lanatban vette be a luminált. A z azonban biztos, 
hogy a v a g o n b a már n e m került be. Állítólag a topolya i 
zsidótemetőbe vitték [.. .]." Levélírónk megkérdőjelezte ezt, 
bár m a g a s e m tartotta kizártnak, h o g y megtör ténhete t t . 
Gyuro, a kocsis — a k i mellett ő maga istállófiúként szolgált 
— visszatérve szomorú hallgatásba burkolózva n e m említette 
az esetet. A német parancsnokot homokfutón szállító, Bác-
stopolyán vagy környékén keresendő szerb kocsis — ha él
ne még — lehetne az egyetlen hiteles tanú arra, hogy valójá
ban m i is történt. Föllelésére tett kísérletem az akkor i sza
badkai heti lapban közölt c i k k e m révén már közel másfél év
tizeddel ezelőtt is hiábavalónak bizonyult (Ismét Dettre János 
tragédiájáról = 7 Nap, 1989. m á r c ) . 

Fontos biográfiai adalékként jó vo lna hitelesen ismernünk 
minden részletet, a tragikus véget illetően azonban így sem 
lehet kétségünk. A családi tragédia Szegeden teljesedett k i : 
az édesanya legkisebb és legkedvesebb fiának halálát hírül 
véve, a feleség pedig deportálás közben lett öngyilkos. Lányi 
közlésében Dettre János sorsát fatálisán meghatározó, e lőbb 
idézett n é m e t m o n d a t n a k tulajdonítok i n k á b b történelmi 
jelentőséget. 

Dettre J á n o s 1918. november 20-tól 1919- március 22-ig 
Szeged kormánybiztos főispánja volt; majd az ötnapos prole-

S Z E G E D 

tárdiktatúra után, március 28-án a francia városparancsnok 
utasítására ismét elfoglalta hivatalát, melyet az ellenforrada
l o m e l ő r e t ö r é s e miat t május 6-ától adott föl . M i n t k o r 
mányzóbiztos, Tabódy Zsolttal, a forradalmár karhatalmi pa
rancsnokkal és a minden rendszerben helyben maradó So
mogyi Szilveszter polgármesterrel a visszamaradt Munkásta
nácstól is elismert ún. polgári direktóriumnak volt a tagja, e 
féloldalas triumvirátus testületi működéséről a z o n b a n mit 
s e m tudunk. Dettre két malomkő között őrlődve próbálta 
menteni a menthetőt. Utólag tett, szerencsétlen magamentő 
kijelentésért — „A munkásságnak adtuk az uralom látsza
tát, s a polgárságnak az uralom lényegét" — a hálátlan utó
kor némely ítésze túlontúl megrótta, s már-már elfeledtette 
városában is. Méltányos megítélése sokáig váratott — vagy 
talán még mindig várat ? — magára, pedig — mint Péter 
László írja — „a hegyet n e m a völgye, hanem csúcsa magas
ságával mérjük" (Dettre János tragédiája (1969) = A szerette 
Város, 1986. 367.). 

Köszönettel tartozunk az azóta eltávozott Lányi György
nek (1911-1995), hogy koronatanúként megírta Dettre János 
sorsának e tragikus fordulatát. Már akkor egyet kellett érte
nünk vele, hogy „ma, amikor Szeged emlékezik fiairól vagy 
azokról, a k i k érte dolgoztak, Dettre megérdemelné , hogy 
nevét legalább utcanévvel, vagy a Takaréktár utcai háznak a 
falán emléktáblával megörökí tsék" . (Vö. Péter László: El
hunyt Lányi György. Délmagyarország, 1995. febr. 7.) 

Utcát, melyet Berey Géza (1946) és Péter László (1974) is 
indítványozott, ha kurtácskát is, a vasúti töltésen túl, a Sza
badkai útból kiágazót, 1990-ben kapott. Takaréktár utca 3. 
sz. alatti utolsó lakásának falára pedig 1991. május 20-án he
lyezhettük e l — mára a grafitinek „becézett" ákombákommal 
éktelenített — emléktábláját. 

Városától mindkettőt megérdemelte. Hogy ez utóbbit a Ti
zenkét év kőben és ércben (2002) c. kiadványban hiába ke
ressük, noha az „Irodalom" éppenséggel utal a róla szóló 
könyvemre, ne tulajdonítsunk n e k i nagyobb je lentőséget . 
Talán a rögzítő kampósszögek látványa sértette v o l n a a ké
nyesebb olvasói műélvezetet... 

Dettre János egyszerre gazdag és tragikus életútjának érté
két, Szeged szel lemi és közéletében betöltött szerepének v a 
lóságos megítélését ez a kihagyatás igazán n e m befolyásol
hatja. 

Megvallom: mikor a megtisztelő fölkérést megkaptam je
len, a szegedi zsidóság történetének válogatott kérdéseit ép
p e n két zsinagógája (1843, 1903) kerek évfordulóihoz kap
csolódóan föltárni hivatott jubi leumi tudományos konferenci
án való részvételre, gondban voltam. Ledniczky András el
nök úr, egykori kedves hallgatóm a jogi karon, erősített meg: 
Dettre Jánosnak hitfelekezeti kötődés híján is helye lehet e 
körben. így az esetleges további nehezteléseket magamra 
vállalva idéztem fel emlékét e helyütt is. N e m csupán a tragi
k u s végkifejletben osztozás okán. Remélem: n e m hiába. 

Mert va l lom: nélküle nincs 20. századi szegedi történelem. 

Főbb munkáim róla: Dettre János és kora (1994); A szegedi 
néptanács (1919) + Dettre János élete és halála = R U S Z O L Y 
J Ó Z S E F : A Város és polgára. Válogatott írások Szegedről 
(1999); mindkettőt a Somogyi-könyvtár adta k i , s ott is kap
h a t ó k . Utcanévadalékok. Ady utca, Ady tér Szegeden = 
R U S Z O L Y JÓZSEF: Költőnk és joga. írások A d y E n d r e életé
hez és korához (Acta Jur . et Pol . Szeged, T o m . L I V . Fasc. 16., 

1998.) 49-50. 

Ruszoly József 
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uZSIDÓ TANÁCSKOZÁS 

Isten komédiásai 
Bartos, Beregi, Sziklai 

Magyar László, a neves szegedi újságíró, 1924-ben éde s 
bús tárcában örökítette m e g azt a nyárestet , m e l y e t e g y 
Brüssze l i -körút i k i s k o c s m á b a n töltött e l Juhász Gyula, 
Bartos Gyula és Lugosi Döme társaságában. Színes tol lal 
rajzolta m e g a pil lanatot, a m i k o r a b a n d a nélkül maradt 
K u k a c (Urbán Lajos) , az öreg prímás megjelent a lombsát
ras ker tben , odatipegett a b o h é m o k pirosabroszos asztalá
hoz , és rossz szemével egymás után ismerte föl a társaság 
tagjait. Bartos Gyulához érve már húzta is a nótáját: 

Kidőlt a fa mandulástul, 
Elválok én a babámtul... 

E meghi t t est e m l é k é r e írta J u h á s z G y u l a B a r t o s n a k 
ajánlott, A z ideál c ímű szonettje alábbi drámai sorait: 

„Be sok ripacs álcázza most magát 
Hős hódítónak és híres művésznek, 
Nérók ezek, hóhérok és pecérek, 
Rossz histriók, kik megcsalják a mát! 

De vannak, és köztük te, s jönni fognak, 
Kik karneválján a mohó Molochnak 
Nem ropnak táncot, mert szívük szelíd 

S erős hitével a csillagra néznek, 
Mely az örök és az igaz Művészet 
Fényével beragyogja híveit." 

K i ez a színész, a k i n e k alakja már-már k ö d b e vész? A k i 
re c s a k e szonett, m e g egy hajdanvolt ház he lyén árválko
d ó márványtábla emlékeztet? 

Bartos régi, szegedi ő s ö k sarja, igaz, a família eredeti leg 
a P r i n c z nevet viselte . E g y , a város izraelita lakóit számba 
vevő , 1788-ból származó föl jegyzése már ott a S o l o m o n 
P r i n c z név. 1848. július 10-én ismét összeírták a város iz ra 
elitáit, é s e listán szerepel a szegedi születésű P r i n c z Móric 
39 é v e s h á z a l ó , ne je a 26 e s z t e n d ő s S o l l i n g e r Háni és 
g y e r m e k e i k , a k i l e n c éves V i l m o s , v a l a m i n t a t i z e n e g y 
éves Mária. Húsz év elteltével, 1868. május 31 -én V i l m o s 
megnősül , és fe lesége szüleihez költözik, a Három K o r o n a 
- m a Ha jnóczy - utca, a víz előtt 199-es he lyra jz i számmal 
jelölt házába. Itt látja m e g a világot 1872. április hetedikén 
a k i s Számi, v a g y i s Sa lamon, a m i Bartos Gyulánk. E k k o r 
P r i n c z V i l m o s , az édesapa, a regále-bérlet tisztviselője. A 
n é p e s családban Számin kívül m é g négy fiú pusztítja a k e 
nyeret : Bé la , Lipót, J ó z s e f és Ármin. 

Számi m é g csak ötéves, a m i k o r a szegedi zsidó i sko la 
tanulója lesz. A z 1844-ben alapított iskolában - mint azt 
Karády V i k t o r k i tűnő t a n u l m á n y á b a n megál lapí t ja - „a 
magyar nyelv oktatása kezdettől fogva kiemelt fontossággal 
bírt. A zsidó elemi a helyi zsidóság polgári érettségét, haza

fiságát, az elmagyarosodásért való áldozatkészségét és el
kötelezettségét is hivatva volt demonstrálni." 

A kisf iú n e m s o k á i g k o p t a t j a a z s i d ó i s k o l a pad já t . 
H o g y miért, erről beszél jen ő, maga : 

„Apám, a k i szegény ember vol t , n e m tudott a n n y i tandí
jat fizetni, amennyit ott kértek. Ahhoz túl szemérmes volt, 
hogy szegénységi bizonyítványt húzzon elő inkább átíra
tott a városi iskolába, ahol csak évi 60 krajcár díjat szed
tek. Külön ültették a kezdőket, külön a haladókat és külön 
az olvasókat. Engem a tanító rögtön azok közé ültetett, 
akik már tudtak olvasni." 

A Víz után a Pr incz család a városi bérházban, (Széche
n y i tér 11 . ) h ú z z a m e g m a g á t . Itt k a p szál lást H u s z k a 
Ö d ö n , a tekintélyes törvényszéki bíró és családja is. A k i s 

H u s z k a J e n ő k é , a k é s ő b b i n e v e s z e n e s z e r z ő h a m a r o s a n 
összebarátkozik a nála h á r o m évvel idősebb P r i n c z Számi
v a l . A két g y e r m e k kapcsolatáról érdekes történetet jegyez 
föl Huszkáné Arányi Mária, Szellő szárnyán című k ö n y v é 
ben . 

„Híre járt, hogy a színháznyitás alkalmából 1883-ban I. 
Ferenc fózsef Szegedre látogat. Az volt a protokoll terv, 
hogy a belvárosi iskolát is meglátogatja. A tanító elhatá
rozta: a legjobb tanuló, tehát Huszka Jenőké fogja az ural
kodót verssel köszönteni. (...) A gyerek szorgalmasan ta
nulta a köszöntőt, és próbaképp a házba lakó barátjának, 
bizonyos Princz Száminak is elmondta, pontosabban el
kántálta. 

- Ezt nem így kell! — rázta meg a fejét egytagú hallgató
sága, és kézbe fogva a papírlapot, maga kezdte recitálni a 
verset, a maga módján. Meg kell vallani, a hazafias költe
mény így egészen másként hangzott..." 

A szót most adjuk v issza Bartos Gyulának: 
„Negyedik elemista voltam, amikor először olvastam el a 

Bánk bánt és kijelentettem, hogy színész leszek. Elhatáro
zásomat nyomban írásban is leszögeztem, de nem prózá
ban, hanem versben. Az elemiből a gimnáziumba kerül
tem, és három osztályt elvégeztem, azután a sok statisztá-
lás miatt megbuktam és kivettek. Gyakornok voltam Wim-
mer Fülöp kenderfonójában, a főnököm azonban egy al
kalommal hirtelen fejemhez vágott egy üzleti könyvet, és én 
erre sértett önérzettel végleg búcsút mondtam a pályának. 
Tizennégy éves koromban kaptam az első szerződést Pesti 
Ihász Lajos társulatánál, de az sem felelt meg nekem. Egy 
kollegámmal tél közepén Hódmezővásárhelyről Kiskunfél
egyházára gyalogoltunk, ahol új szerződéshez jutottam. 
Minden voltam, színész, színpadépítő, kulisszatologató, 
színlapíró és színlapkihordó." 

A p o l g á r i i s k o l a é v k ö n y v e s z e r i n t P r i n c z S a m u a z 
1886/87-es esz tendőben maradt k i a negyedik osztályból. 
A z említett, nevezetes téli gyaloglás Pesti Ihász társulatától 
Kiskunfélegyházára pedig 1888-ban lehetett, mert e b b e n 
az é v b e n vol t Pest i Hódmezővásárhe lyen színigazgató. 

1889 tavaszán a színészet rögös útjára tévedt P r i n c z Szá
m i b e l e u n v á n a kopla lásba , f e lhagy a k o m é d i á s élettel , 
visszatér a szülői házba, és ősszel már a szegedi k e r e s k e 
d e l m i i sko la padjában találjuk a megtért tékozló fiút. J e les 
oktatói közt v a n Szögedi E n d r e é n e k és Lőw Immánuel 
vallástanár is. 

1891-ben a Belügyminisztérium helyt a d a P r i n c z család 
névváltoztatási kére lmének , és 89870/891 sz. engedélyével 
hozzájárni a Bar tos n é v használatához. Ettől k e z d v e P r i n c z 
Számival Bartos Gyulaként találkozhatunk a magyar szín
háztörténetben. 

Tanulmányai végeztével , a k e r e s k e d e l m i pótérettségin 
sikerült e légségessel átcsúsznia, így már édesanyjának s e m 
lehet ki fogása az e l len, h o g y B u d a p e s t e n a színi iskolában 
folytassa tanulmányait 1892-1895 között. 

Bartos a tanoda l egragyogóbb korszakában sajátította e l 
a s z í n m ű v é s z e t fortélyait . A z i n t é z m é n y fő igazgató ja a 
N e m z e t i Sz ínház d i r e k t o r a : P a u l a y E d e ; tanárai : Újházi 
E d e , Császár I m r e , Jásza i Mar i , Náday F e r e n c és S o m l ó 
Sándor, a színjátszás óriásai. A színészosztályban h u s z o n 
egy művészjelölt próbálgatja a s z a k m a első lépéseit , k ö 
zöttük Ligeti J u l i s k a , B e r e g i Oszkár, B a k ó László, a N e m 
zet i Színház k é s ő b b i ki tűnőségei . Bartos é s B a k ó hamaro
san a n n y i r a összebarátkozik, hogy m é g szobát is k ö z ö s e n 
bérel . Barátságuk o ly meghitt és őszinte, h o g y Bartos föl
kérésére a jó hangú, mélyen vallásos, ka to l ikus B a k ó m é g 
a K o l Nidrét is e lénekli a D o h á n y utcai fő templomban. 

A z akadémia e lvégzése után Bartos Kövessy Alber t sá-
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uZSIDÓ TANÁCSKOZÁS 

B a r t o s G y u l a S z i k l a i J e n ő B e r e g i O s z k á r 

toral jaújhelyi társulatához szerződik, m a j d az 1896/97-es 
szezontól a kolozsvári színház tagja lesz. Bartos a lacsony 
termetű, ám bikaerejű férfi, s mint a n a g y o n erős e m b e r e k 
általában, j ámbor és szelíd. B é k é s e n tűri, h o g y két é v e n át 
s z e r e p n é l k ü l t e n g j e n - l e n g j e n K o l o z s v á r u tcá in , az tán 
m e g e l é g e l v e a művészi vegetálást 1899-ben átszerződik 
Krecsányi Ignáchoz, Szegedre. 

I d ő k ö z b e n a város megnőtt , új épületek ágaskodnak az 
utak verőerei mellett. Hét év után ismét megöle lhet i szüle
it, találkozhat testvéreivel. Lipót könyv és papírüzletet n y i 
tott a Klauzál téren, Árminnak fakereskedése v a n a Jós ika 
utcában, míg B é l a t isztviselőnek állt, f e lesége p e d i g női 
s z a b ó a Kálvária utca 38. számú házban. 

A z évad folyamán j e l l emszerepek egész sorát formálta 
meg, n y o l c h ó n a p alatt 54 szerepet játszik e l . M i n d közül 
k i e m e l k e d i k a z o n b a n a B á n k bán T i b o r c a , m e l y egész pá 
lyáját végigkíséri majd. Bartos maga mondta e szerepeiről : 
„Tiborcot nem kellett alakítanom. Én Tiboréban a magyar 
paraszt inkarnációját láttam, a magyar parasztot pedig 
közelről ismerem. Vándorszínész koromban együtt alud
tam parasztokkal, sokszor egy szobában velük. Bölcsessé
gük, méltóságuk és sok más tulajdonságuk mind-mind kö
zel állt hozzám." 

A jó szemű Krecsányi az első évad tapasztalatai alapján 
főként idős zsánerszerepeket oszt Bartosra . N e m e s hevü 
Brabant io az Othe l loban , fenséges Színészkirály a H a m l e t 
b e n Bereg i Oszkár oldalán, a R o m e o és Jú l iában f igye lem
re mél tó Lőrinc barátot formál, és p o m p á s kabinet-alakí
tást nyújt a L i l iomf iban , mint Kányái fogadós. 

Szegeden Krecsányi k e z e alatt érik nagyformátumú szí
nésszé, n e m csoda, hogy követi őt Temesvárra is . Szeren
cséjére! Mert a temesvári színház nyári ál lomása B u d a . így 
Bartos n e v e , kitűnő alakításai nyomán bekerül a fővárosi 
színházi köztudatba is, míg végül volt tanára, S o m l ó Sán
dor, a k i e k k o r a N e m z e t i Színház igazgató ja , 1907-ben 
szerződteti . Május 13-án debütál az ország első színházá
b a n Capule t szerepében. 

Magánéletét a z o n b a n n e m kíséri szerencse . Fe lesége e l 
h a g y j a , r a j o n g á s i g szerete t t k i s f i a k o r á n m e g h a l . C s a k 
s z a k m a i s i k e r e i nyújtanak némi vigaszt a b ib l ia i J ó b k é n t 
próbára tett embernek . A tízes é v e k b e n nagyszerű alakítá
s o k s o r a f ű z ő d i k n e v é h e z . T ö k é l e t e s a V a d k a c s a ö r e g 
E k d á l j á b a n , a K í s é r t e t e k E n g s t r % o n d j é b e n v a l a m e n n y i 
e l ő d j é t f e l ü l m ú l j a , é s k i f o g y h a t a t l a n u l l e l e m é n y e s a 
k ü l ö n b ö z ő parasztf igurák m e g f o r m á l á s á b a n i s . Sz ínészi 
fe j lődését je lz i , hogy m e g k a p j a a n a g y o n áhított Lear sze
repét. Amíg a nagy föladatra készül, a c i v i l é le tben is való
ságos Lear királlyá változik. E g y i k partnere, Környei P a u l a 
jegyezte fe l róla: j{ színészek mély meghajlással köszön
tötték, vagy tiszteletteljesen kikerülték, oly fönségesen jár
kált a kiskapu előtt, a hatos megállójánál." Alakítását egy 

szegedi vendég já téka alkalmával J u h á s z G y u l a méltatta: 
...„« patologikus igazságon kívül és felül az örök emberi 
tragédiát is érezteti, néha olyan mély zengéssel és magasz
tos szépséggel, amely a színpad legelső mestereinek sorába 
emeli - a mi művészünket". 

Másik páratlan szerepformálásáról a neves kr i t ikus , Kár
páti Aurél írt: „Megrázó erő nyilatkozik meg benne a har
madik felvonás átkozódó, jajongó jelenetében s a darab 
csúcspontján, a negyedik felvonás bírósági scénájában. 
Bartos Gyula ezzel az alakítással színészi pályájának 
egyik legjelentékenyebb állomáshoz érkezett el, Shylockja 
jól és mélyen átgondolt, rendkívül karakteres, művészi 
munka..." 

Pesti s ikere i k ö z b e n s e m fe ledi szülővárosát és Szege
d e n is vállal vendégszerepléseket . Almássynál 1914-ben, 
Palágyinál 1921 és 1922-ben, Faragónál 1927-ben. Érdemei 
el ismeréséül Bartos 1932-ben, h a t v a n évesen m e g k a p j a a 
Nemzetitől az örökös tagságot. Rá három évvel n y u g a l o m 
ba v o n u l , s bár továbbra is játszik a Nemzet i Színházban, 
g y a k r a n vállal vendégfe l lépéseket Sziklai JenőnéX a szege
d i Városi Színház két v i lágháború között i , l e g k i e m e l k e 
d ő b b direktoránál. 

S z i k l a i J e n ő 1888 júniusában, S c h w a r c z J e n ő n é v e n látta 
m e g a napvilágot a L o s o n c és Salgótarján közt fekvő Nóg
rád m e g y e i Füleken ( m a F i l i k o v o ) . Be tűszedő inasként az 
ipar i i s k o l a második osztályát végzi, m i k o r egy műkedve lő 
e lőadáson, az a k k o r 35 éves , neves táncoskomikus S z i k l a y 
Kornél meglátja a tehetséges , 16 esztendős f iatalembert s 
arra bíztatja, áll jon be sz ínésznek . Ő hal lgat a szóra és 
f e l f e d e z ő j e iránti t iszteletből , a m ű v é s z e n g e d é l y é v e l a 
S c h w a r c z nevet Sz ik la i ra cserélve, beáll M i c s k e i F . György 
társulatába karda losnak . 

Ettől k e z d v e pályája töretlenül ível 1933-ig, a szegedi 
d i rek tor i székig. S z i k l a i n e m c s a k v e z e t i a színházát, h a 
n e m játszik és rendez is. Tehetségével páratlan zenés teát
rumot varázsol a T i s z a partjára. Igazgatóként eredeti be
mutatókra törekszik. Ő segíti színpadra - t ö b b e k között 
- B u d a y D é n e s t , H a r m a t h Imrét , Kel lér D e z s ő t és Re j tő 
J e n ő t . Direktorsága alatt két Kálmán Imre-ősbemutatót tart 
a színház és az ő igazgatása idején dirigál Szegeden Lehár 
F e r e n c is. Kitűnő sz ínpadérzéke, biztos ízlése a fővárosi 
Vígszínházhoz mérhető drámai és z e n e i műhelyt alakított 
k i . Példa nélküli, h o g y a pesti színházak szolgai utánját-
szása helyett , igazgatása hat é v é b e n 25 ősbemutatót tar
tott, s a színre került darabok nagyobb része Szegedről i n 
dult országos, n e m egy esetben nemzetközi s ikersorozat 
felé . A jó szemű művész színészválasztása is egyedülál ló. 
A z 1950 utáni színházi élet legtöbb kiválósága S z i k l a i k e z e 
alatt tette m e g első színpadi lépéseit . 

B e k ö s z ö n t a z o n b a n a tragikus 1939-es esztendő, s mint 
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uZSIDÓ TANÁCSKOZÁS 

Glattfelder G y u l a csanádi püspök újévi szózatában m o n d 
ta: ,̂ 4 világ a keresztény névnek sűrű emlegetése mellett is 
valósággal tobzódik a pogány gyűlöletben." A „tisztelt ház" 
elfogadja a második zsidótörvényt, Hit ler csapatai l e rohan
ják Lengyelországot. 

A színügyi bizottság e k r i t i k u s n a p o k b a n is kiáll S z i k l a i 
mellett és ki jelenti : „kapja meg a koncessziót továbbra is", 
és előrelátóan azt ajánlja, ha ez akadályba ütközne, fe lesé
ge Patkós I r m a kérje az engedélyt , őt a zsidótörvény n e m 
érinti. 

A u g u s z t u s k ö z e p é n meg je len ik a törvény végrehajtási 
utasítása, m e l y egyebek mellett k i m o n d j a : a színház szel le
mét meghatározó személy zsidó n e m lehet. A színügyi b i 
zottság kénytelen beadni a derekát és ki je lenteni : „Sziklai 
színigazgatásának törvényes alapja megszűnt." 

S z i k l a i egyet len fillér nélkül hagyta e l Szegedet, és 1939 
ő s z é t ő l ő az O p e r e t t s z í n h á z n é v t e l e n , h á t t é r b e m a r a d ó 
sze l l emi irányítója. A plakátokon Sereghy A n d o r n e v e sze
r e p e l , de m i n d e n k i tudja, a brilliáns e lőadásokat S z i k l a i 
rendez i . 

A nyi las hatalomátvételt követően , 1944. o k t ó b e r 23-án 
munkaszolgálatra v i s z i k . A m a g y a r színházművészet tehet
séges , színes egyéniségét , a k i é le tében m i n d i g vidám ope
rettek és fergeteges k o m é d i á k főszerepeit játszotta, most 
szörnyű tragédia csopor tos s z e r e p l ő j é v é degradál ja egy 
őrült e s z m e . Sz ik la i soha t ö b b é n e m tér v i ssza erről az út
ról... 

* 

Bartos is m e g s z e n v e d i a vérzivataros napokat . Őt már 
1938 őszén leparancsol ja a Nemzet i színpadáról a zsidó
törvénynek nevezett jogtalan jogszabály. Hosszú időn k e 
resztül csupán egyet len a l k a l o m m a l lép föl: 1940. n o v e m 
ber 6-án, a G o l d m a r k teremben, az O M I K E Művész Akció 
Színházi Es t sorozatának első e lőadásán. A Szózatot adja 
e l ő „jelképéül annak, hogy az OMIKE Művész Akció egy 
pillanatra sem feledkezik meg a magyar szellemiség szol
gálatáról. " 

A művész az O M I K E k ö r é b e n üli he tvenedik születés
napját 1942-ben. A Nemzet i Színház társulata n e v é b e n N é 
m e t h A n t a l dr. is köszönti hallgatásra kárhoztatott ö r ö k ö s 
tagját. 

Bartos születésnapján n y i l a t k o z i k a Magyar Zsidók L a p 
jának: „Tiszta lelkiismerettel tekintek vissza hét évtizedes 
életemre, mindig jót akartam, és ha valaha nem tettem jót, 
az nem mindig rajtam múlott, mélységes istenhittel nézek 
a jövő felé. Nem félek a haláltól. Minden zsidó óvakodjék 
bármilyen bűn elkövetésétől. Ha valaki közülünk vétkezik, 
mindnyájunkat felelőssé tesznek érte. Sohasem feledkezem 
meg arról, hogy önmagámon kívül talán a magyar zsidó
ságért is helytállók, és a magyar zsidóknak is becsületet 
szerzek." 

* 

A z i d ő s m ű v é s z k ö s z ö n t i e g y k o r i A k a d é m i a i o s z 
tálytársa Beregi Oszkár is . O szintén zsidó származású, így 
színpadi fe l lépéshez csak az O M I K E - b e n juthat. 

A z O M I K E társulata a zsidó származású színészeket tö
mörítette, t ö b b e k között V i d o r Ferikét , L e n d v a y A n d o r t , 
Gellért Lajost, Ke le t i Lászlót, Ernster Dezsőt . A z i rodalmi 
es teken pedig Z e l k Zoltán, Várnai Z s e n i , Szép Ernő, Zsolt 
Béla és Füst Milán írók is színpadra léptek. 

A z a l k a l m i társulat tagja volt Aczél György is , a Kádár
k o r s z a k kultúr-mindenhatója, a k i 1940-ben egy vidám es
ten, 1941-ben m e g Molnár F e r e n c Marsall- jában San F r i -
ano s z e r e p é b e n lépett fel Mányai Lajossal és Z s u d i Józse f 
fe l felváltva. 

Bereg i je lentős szerepet játszik szinte m i n d e n prózai d a 
rabban és c ímszereplő je a D y b u k n a k . E z utóbbiról írt egy 
n é z ő : „Beregi Oszkár alakítása nemcsak felejthetetlen él
mény, nem csak tökéletes művészi teljesítmény, hanem 
nagy emberi tett is, mert élővé tett egy eszmét..." 

Miközben Pesten játszik, egy a l k a l o m m a l , 1940. június 
9 -én a szegedi izraeli ta hi tközség dísztermében is szere
p e l . A m i k o r egyre f e n y e g e t ő b b é válik körülötte a világ, 

Bereg i ve jéhez , a világhírű Pataky Kálmán é n e k e s h e z köl
tözik az Andrássy út 105. számú ház második emeletére . A 
n é m e t megszál lás után a z o n b a n ez a h e l y s e m b i z o n y u l 
e lég biztonságosnak, ezért 1944 nyarán a család k a l a n d o s 
körü lmények között e lhagy ja Pestet. A z izga lmas szökés 
történetét maga Beregi örökítette meg: 

„Elmenekültem szülővárosomból repülő-ezredesi unifor-
nisban, hivatalos állami autón, Majoros János 
repülőkapitány volt a megszöktető sofőröm, és az elbolon-
dított magyar és német náci katonák nem vették észre, 
hogy a szakállas, bajuszos ezredesi maszkban a színész 
Beregi szökik ki Pestről. Kijutottunk a kölcsön kapott álla
mi autón a Monor melletti kisközségbe, ahol lányom és a 
katolikus unitárius vérből született igazi keresztény vőm, ki 
állami színházi tagsága dacára nem tette le a kötelező 
hűségesküt Szálasira, kertes parasztházat vett, hogy oda el
bújhassunk. " 

Bereg iek heteken át két tűz között é lnek a k is tanyán. 
Állandó légitámadás és ágyútűz tombol körülöttük. Végül 
i n n e n is menekülniük k e l l . így jutnak a „hirös város"-ba, 
aho l a szerencse összehozza őket dr. Pálfy György szegedi 
helyettes polgármesterrel , a k i szíves szóval invitálja őket 
Szegedre, hová tizenkét órai utazás után m e g is érkeznek. 
Átmeneti kabátban, egy szál ruhában és c i p ő b e n . 1945. j a 
nuárját írják! 

A háromtagú család n y o m b a n bekapcso lódik a szegedi 
színházi é le tbe , és április végéig számos e lőadásban lép
nek fel . E k k o r a Nemzet i ismét tagjai sorába fogadja Bere 
git, á m ő leányával és ve jével rövidesen Dél -Amerikába 
emigrál. 

A vészterhes időket Bar tos is túléli, de családtagjai k ö 
zül csak Lipót mondhat ja magát i l y e n szerencsésnek . A z 
agg színész újra visszatér a Nemzet i Színpadára és m e g 
adat ik n e k i , h o g y megint eljátssza k e d v e s szerepét , a Lear 
királyt. Még n y o l c v a n a d i k é v é he z köze ledve is kinyújtott 
k a r j á n , m a g a s r a e m e l v e h o z z a b e a s z í n r e a h a l o t t 
Cordéliát, azaz Szörényi .. .vát. 

N e m z e t i Színházi tagsága n e g y v e n e d i k évfordulója a l 
kalmából 1947. április 20-án Stern Márton, a szegedi zsidó 
hitközség e l n ö k e levélben köszönti : 

„ Városunk szülötte ön, aki közöttünk nőtt föl, és innen 
vitte magával ritka, ragyogó tehetségével, kimagasló értékes 
munkásságával a zsidó szellemet, a valláshoz való tradici
onális ragaszkodást. Bartos Gyulát mindenkor nem csak 
közülünk valónak, de közénk tartozónak tekintjük, és 
érezzük, tudja azt, hogy valahányszor Bartos Gyula Sze
gedre jön, mindannyiszor Bartos Gyula a zsidó vallású és 
zsidó érzésű hittestvér jelenik meg körünkben, aki min
denkor díszt és megbecsülést szerzett felekezetünknek, elis
merten művészi szereplésével fényt árasztott a magyar zsi
dóságra." 

Életművét 1952-ben - T i b o r c alakjának megformálásáért 
— Kossuth-díj jal jutalmazzák. E z z e l ő lesz Szeged e lső K o s 
suth-díjas művésze . 

A c ímére érkezett tengernyi távirat és gratuláló levél k ö 
zül most emel jünk k i egyet. írója a szintén Kossuth-díjas 
K i s s Lajos etnográfus, a hódmezővásárhelyi múze um egy
k o r i igazgatója. Ajándékként levelével elküldi T o r n y a i J á 
n o s „II V e s u v i o " c í m ű , 1900 tavaszán írt úti j e gyze té t , 
ugyanis a kézirat hátoldalára T o r n y a i Bartos portrékat raj
zolt. A k é p e k alá maga a festőművész jegyezte a találó cí
met : „Isten komédiása." 

A z öreg színész már n e m soká élvezi a Kossuth-díj cs i l 
logását, mert két esztendővel k é s ő b b , o l y sok színpadi h a 
lál után megtalálja őt az igazi , a megmásíthatatlan. 1954. 
m á j u s 2 1 - é n h u n y j a ö r ö k á l o m r a s z e m é t , s z e r e t e t t 
szülővárosától messze , Budapes ten . Élt nyolcvankét s ike 
r e k b e n gazdag évet. Most az égi társulatban mulattatják az 
Örökkévalót , ő k hárman: B e r e g i , S z i k l a i , Bartos , a z „Isten 
komédiásai . " 

Sándor János 
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uZSIDÓ TANÁCSKOZÁS 

Kérdések és válaszok 
Ben S'lomo költeménye a szegedi új zsinagógában 

A százéves új zsinagóga épületébe, „a földkerekségen szét
szórt Izraelnek legragyogóbb eme szentélyébe" lépve, még 
inkább csarnokából távozva - a látogató szemébe tűnik az a 
megrendítő költemény, amelynek szerzőjéről - egy másik 
emlékvers alkotójának személyével összefűzve - immár le
gendát szőtt az emlékezet. A héber-magyar versről Szegeden 
az a hír járta, hogy egy fiatal lánytól származik, ak i a deportá
lásból megtérve i ly módon emlékezett meg társairól. A fiatal 
lány, ak i egykor a másik, a pályázat-nyertes költeményt írta, 
- dr. Gergely Judith professzorasszony - itt v a n közöttünk a 
kettős jubileumi ünnepségen. 

A z első kérdés a két márványlapba vésett szignó nélküli 
vers kapcsán, hogy k i annak a költeménynek a szerzője? E z 
ze l kapcsolatosak a mű keletkezési körülményeire, eszmei 
fogantatására vonatkozó megállapítások is. A versbeli kérdé
sekhez, mint tartalmi elemekhez fűzendő néhány észrevételt 
k ö v e t ő e n a k ö l t e m é n y n e k a z s i n a g ó g á b a n t ö r t é n t 
elhelyezéséről kívánok még szólni. 

A k ö l t ő , S te inmetz H e r m á n Máramaros v á r m e g y é b ő l , 
B r u s z t u r á r ó l s z á r m a z i k . A f a l u c s k a ( m a L o p u h o v ) 
Kőrösmezőtől északra található, ez volt a Tereszulka patak 
völgyében az utolsó lakott helység az ezeréves határ előtt. 
„Mikor kerek volt a világ" , a falu 1655 lakosából 54 volt ma
gyar, 21 pedig ortodox zsidó. A közéjük tartozó költő B u d a 
pesten született 1915. március 20-án. Tr ianon után az 1939-es 
határváltozások következtében lett ismét magyarországi l a 
kos. Házassága révén 1940-ben Debrecenben telepedett le. 

Itt került kapcsolatba Kardos Lászlóval (Debrecen, 1898. -
Budapest, 1987.), aki 1922 szeptemberétől a Debreceni Zsidó 
Gimnázium tanára, m a j d 1927-től a Zsidó Diákinternátus 
igazgatója volt. Kardos a harmincas években angol, francia, 

héber nyelvtanfolyamokat szervezett, s miközben maga is el 
i smer t műfordí tóvá vált, v a l ó s á g o s műfordí tó - i rodalmár 
műhely szerveződött körülötte. 

A szigorúan ortodox haszid életmódot folytató Steinmetz 
vallási szempontból n e m tartozhatott a debreceni neológ iro
dalmárok, vagy akárcsak a status quo ante felekezetű dr. 
Weisz Pál főrabbi körébe, ám irodalmi munkásságára hatást 
gyakorolt a debreceni zsidó kulturális gócpont. A kapcsolat 
kölcsönösen gyümölcsöző lehetett, hiszen Kardos László Hé
ber költők antológiájának előszavában megemlékezett a jeles 
hebraista nyújtotta fordítói segítségről. 

Steinmetz Hermán, ak i előbb jiddis anyanyelvén, majd po
zsonyi német gimnáziumi magántanulói tanulmányai után né
metül írt, Debrecenben kezdett héberül verselni , s vette fel a 
B e n S'lomo, Salamon fia nevet. 

A z 1784-től számított újkori héber költészetnek B e n S'lomo 
előt t is v o l t a k m a g y a r o r s z á g i m ű v e l ő i , de P a t a i J ó z s e f 
(Gyöngyöspata, 1882. - T e l - A v i v , 1953.) és Hameir i Avigdor 
(Ódávidháza, 1890. - T e l - A v i v 1970.) kivételével n e m tudtak 
m a g u k n a k jelentős elismertséget szerezni . B e n S ' lomónak 
n e m ők, hanem Haj im Nahman Bial ik, a modern héber költé
szet legnagyobb hatású alakja adott példát akkor , midőn 
költői alkatától idegen, de a történelem által rákényszeríttet 
témához kellett nyúlnia. 

Bia l ik a legzsidóbb héber költő. Nyomában egész költői is
kola támadt, melynek poézise zsidóbb a régi spanyol iskolá
nak és utódainak költészeténél. A z 1873-ban az oroszországi 
Volhíniában született Bia l ik már fiatalon kirobbanó tehetség
gel verselt jiddisül. Érett költőként azonban a hébert használ
ta, annak mesterévé vált. 

A világ számos országában beszélték az askenázi zsidók 
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uZSIDÓ TANÁCSKOZÁS 

jiddis nyelvét, amely a germán nyelvek egyike, közép- és fel
német dialektusokból keletkezett , a héberből , arámiból is 
építkezett, és szláv hatásokat is mutat. 

A szent n y e l v e t , a hébert a Török B i r o d a l o m b a tagolt 
Szentföldön élesztették újjá. E z lett a hetven országból érke
zett, s hetven nye lven beszélő, érző, gondolkodó zsidó né
pesség m i n d e n tagjának egyenlőképpen megtanulandó „új" 
nyelve. 

Különleges jelenség, s egyáltalán nem gyakori a világiro
d a l o m b a n , hogy a h u s z a d i k század első fe lében a héber 
költők nem voltak héber anyanyelvűek. Nem beszéltek hébe
rül mindennapi életükben, és így n e m is tudták a Bibl ia segít
s é g e n é l k ü l , m é l y e b b é r z é s e i k e t jó l k i f e j e z n i . E g y 
elemzőjének hasonlata szerint a Bia l ik előtti költők a Bibl ia 
mezejéről zöld ágakat és színes virágokat szakítottak le és 
a z o k k a l díszítették költészetük hajlékát. B i a l i k azonban a 
B ib l ia melegágyából átültette a maga talajába, gondozta és 
ápolta ezeket a növényeket, míg végül szép zöldellő kertté 
varázsolta" poézisét. 

Bial ikot bibl ikus nyelvezete, pátosza, tehetsége és külde
téstudata jelölte k i arra a vezető szerepre, amely a próféták 
jelentőségéhez hasonlítható. Amint megtalálta az e szerephez 
illő témáját, akkor alkotott nagyot. 

Még Oroszországban, az 1903-as rendkívül véres kis inyovi 
pogrom után írta meg elégiáját, amelyet a cári cenzúra miatt 
először Nemirovi látomás címen közölt. E n n e k az egész vers
n e k a kerete egy prófétai vízió. Égi hatalom szólítja fel a 
költőt, hasonlóan Ézsaiáshoz (Jesájához): „Menj az öldöklések 
városába", aki e földöntúli vezetés irányításával sorban keresi 
fel a tragédiák színhelyeit, hogy hangot és hírt adjon, f igyel
met keltsen, és figyelmeztessen. 

B e n S ' lomo is erre az útra lépett akkor , a m i k o r a Ma
gyarországon élt külhonos zsidókat elérte el a népirtás pusz
tító dühe. 1941 augusztusában mintegy 16-18 ezer, hazánkból 
kiutasított és e lhurcol t embert öl tek m e g német és ukrán 
fegyveresek Kamenyec-Podolszkban. A kamenyec-podolszki 
elő-holokauszt kiváltotta megrendülésből tört fel B e n S'lomo 
profetikus erejű költeménye, A nemirovi gyűlés, amelynek té
mája és hangvétele jelentősen különbözött az ő addigi f inom 
árnyalatokat megjelenítő költői világától. E z az a p o é m a , 
amelyben a B ia l ik írta A harag dalainak visszhangjaként a 
zsidó sors erőteljesebb hangot csalt a költő ajkaira. 

Maga a cím, A nemirovi gyűlés látszólag az 1648. évi ukraj
na i pogromot jelölte tárgyául, akárcsak B i a l i k elégiája, az 
1903-as k i s i n y o v i pogromról szólván. A címbéli megfelelés 
egyértelművé tette a költői szándékot: megemlékezni arról, 
ami megtörtént, gyászolni azt, ami történik, és figyelmeztetni 
arra, ami megtörténhet. 

B e n S'lomo 1942-ben héberül írott balladája dr. Weisz Pál 
nyersfordítása alapján Kardos László átköltésében szólalt meg 
magyarul . A Félelem címmel ugyancsak ismerték és szavalták 
ezt a költeményt a cionista fiatalok körében. 

A vershelyzet , amelyből a képek sodró erejű, fokozódó 
áramlással elősorjáznak, a véres kozák-pogrom utáni néma, 
mozdulat lan vidék, ahol árnyak, a lakok sejlenek, k i k n e m 
mozdulnak már, s hangjuk sem hallani . Ezért érkezik vala
honnan, a megfoghatatlanból a kérdés, amelyre az egész köl
temény épül: 

A falvak közt, bozontos hegy tövén 
egy halom kuporog, 
erről az ősbozót, amarról 
a folyam mentén egy út kanyarog. 
Ha jő az est, s a vándorok se járnak 
s a zúgó hab s a parti csöndes árnyak 
összebékülnek szelíden, 
az erdő szélén s a lágy domb-íven 

figurák halk csoportja suttog. 
Ott ülnek körbe, 
mind oly feszes és furcsa-görbe 
oly merevek s a ferde pózbul 
egyik se mozdul, 
szavuk darabos és süket, 
csengésüket 

nem hallani, 
valami tompa, valami 
vontatott panasz jajjá lebben: 
"Kit küldjünk hát? 

Ki menjen helyettünk, ki menjen?" 
Sorra jelentkeznek és ajánlkoznak bosszúra a vér, a víz, az 

éhség, a járvány, a fagy, a halál. A kín és a szenvedés eszkö
zei. Mindet túlszárnyalja a félelem. Ő jelentkezik: 

„ Velük voltam a szörnyű éjjelen. 
Ó, engem küldjetek! 
Hadd rázza meg a Földet A FÉLELEM!" 
A kérdés, amely a rettentő sereglést elindította - Ézsaiást 

(Jesáját) idézi: 
„S hal iam az Úrnak szavát, a k i ezt mondja vala : K i t küld

jek el és k i megyén el nékünk? Én pedig mondék: ímhol v a 
gyok én, küldj el engemet!" (6 ,8). 

E l e v e n parázzsal az ajkán, mely tisztává tette a feladatra, 
vállalta önként a küldetést a próféta. Bia l ik után B e n S'lomo 
sem habozott a próféták nyomába lépni. Ézsaiást idézve saját 
prófétálása kudarcával is számolt. Tudta , hogy n e m sokára „a 
városok pusztán állanak lakos nélkül, és a házak emberek 
nélkül, s a föld is puszta lészen; És az Úr az embert messze 
elveti, s nagy pusztaság lészen a földön" (6,11-12). 

A világégést követően Kardos László fordításában jelent 
meg magyarul az a B e n S'lomo vers, amely Ha eljössz... cím
mel , s Kamenyec-Podolszkot megnevező alcímmel a vészkor
szak gyászát jelenítette meg. E z a költemény az előbbinél tö
mörebb, líraibb, a költő egyéniségéhez hűségesebb hangon 
szólalt meg, de ismét kérdezett. 

Ha eljössz... 
1941. A kamenyec-podolszki német mészárlás emlékére. 

S ha eljössz egykoron, testvérünk, messzeföldi, 
Ki életben maradtál, sírunkat megjelölni, 
Mit látsz? 

Látod-e dúlt szívét az elkínzott anyának, 
Ki halni rettegett és gyermekére támadt, 
Látod-e? 

Látod, a holt anya mellett hogy állt a gyermek, 
S bénuló szíve a Halál szemébe dermedt, 
Látod-e? 

Látod-e azt a szívet, amely magában, árván 
Tipródott, s senkise látta a kin, homályán, 
Látod-e? 

Látod-e azt, ki önnön sírját parancsra ásta, 
Mozgott a kéz, de halkult a szíve dobbanása, 
Látod-e? 

Látod, ki még lehelt a hullák közt alul-
S hiába vert a szív, a bús remény fakult, 
Látod-e? 

Látod, hogy tele volt szóval, dallal a lelkünk, 
S még a madár se járt, hol utolsót leheltünk, 
Látod-e? 

Ha eljössz egykoron, testvérünk, messzeföldi, 
Ki életben maradtál, sírunkat megjelölni, 
Mit látsz? 

A túlélőt kérdezi a nyolcszor két sor. A két keret-versszak 
közé azonos kérdésekkel illeszkedő képek idézik fel a tör
ténteket, s provokálják a túlélő állásfoglalását. 

A túlélő, az életben maradt: zsidó ember. O tehet eleget a 
megemlékezés kötelezettségének: a sírmegjelölés zsidó h a 
gyományának. A zsidók ősidők óta köveket helyeznek a sír
ra, mintegy megjelölvén azt, ellentétben a sírhalmot díszítő, 
oda virágot helyező keresztény szokással. Holtnak holtat - a 
zsidó szólás a Szentföldet idézi. Arrafelé nem lehetett mélyen ek
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ásott sírba tenni a halottakat, a vékony, köves talaj n e m alkal
mas reá, s az éghajlati sajátosságok miatti gyors bomlás sem 
e n g e d mély sír kész í tésére e lég időt. A holt testeket k i s 
k ő h a l m o k , a p r ó p i r a m i s o k v é d t é k a k ó b o r l ó á l l a t o k 
kártevéseitől. A sírra helyezett kövekkel az utolsó utáni szol
gálatot tették a túlélők az elhunytnak: Testi maradványait em
lékezetével együtt őrizték. 

A Kardos László által készített fordítás belső hat versszaka 
m a j d n e m m i n d e n s o r á b a n a ha lá l p i l l a n a t a i t lát tat ja a 
túlélővel. Bialiknál a pókok maradtak szemtanúnak, ők me
sélnek majd „Mesét fűrészekről, mik nyakakon mentek keresz
tül, / S mesét csecsemőről, kit leszúrt anyja mellett / Alva talál
tak, s szájában a véres hideg mellet. B e n S'lomo az áldozatok 
hangján szólalt meg, a szentek és tiszták - Kedosim U Te-
horim - szólítanak meg bennünket általa. 

A tömeggyilkosságot felidéző utolsó kép értéktartalmat, a 
szót, a dalt, a költészet eszközeit állítja szembe a méltatlan 
halállal. 

A keret-versszakok utalása világosan jelzi, hogy a tömegsír 
földrajzilag is távol, „ahol a madár se járt" - lelhető fe l . D e 
megtalálható, ha a távolban, ha Ukrajnában is; ide eljuthat 
majd a messzeföldi életben maradott, a testvér. 

A z új zsinagóga előcsarnokába a Gáspár Endre (Debrecen, 
1897. - Budapest 1955.) által átdolgozott fordítás került. A 
változtatások betűszám szerint csekélyek, hatásuk azonban a 
költemény líraiságának kiemelésében, továbbá egy nem lé
nyegtelen szemléleti átalakulásban nyilvánul meg. 

Testvér, kit egykor elküld hozzánk a messze föld, 
Élő testvér, ki eljössz, hogy sírunk megjelöld, 
De sírunk nincs, csupán nevünk őrzi e tábla, 
Testvér, mire gondolsz előtte állva. 

Látod a magányos, agyontiport szívet, 
Szánó tekintetet rá senki sem vetett. 

Látod-e, mondd, a gázban fuldokló kisdedet, 
Kit féltő gonddal anyja ölében rejteget. 

Látod a holt anya mellett hogy áll a gyermek, 
S bénuló szíve a halál szemébe dermed. 

Látod-e azt, ki ásva önnön sírjába néz 
A szív alél, de gépként, parancsra jár a kéz. 

Látod-e azt, ki élt még, hogy rázuhant a hant 
Vergődik még, de nincs út a hullák közt alant. 

Látod, hogy tele volt szóval, dallal a lelkünk 
S még a madár se járt, hol utolsót leheltünk. 

A puszta templomokban árván búsulva bent 
Évadján az iszonynak erről beszél a csend. 

Testvér, kit egykor elküld hozzánk egy messze föld, 
Élő testvér, ki eljössz, hogy sírunk megjelöld, 
De sírunk nincs, csupán nevünk őrzi e tábla, 
Testvér, erre gondolj előtte állva. 

A megszólítás: Testvér - n e m kapott birtokos személyra
got. A szöveg kinyílik minden ember számára. így n e m csak 
a túlélő zsidókhoz szól a költemény. Nem csupán az üldözöt
tek hozzátartozóié a gyász. 

„ Testvér, kit egykor elküld hozzánk egy messze föld" - nem 
annak az embernek szól, ak i keresi a megemlékezés helyét, 
hanem annak, akit elküldetett, bármilyen messziről. N e m tud
ható pontosan, k i az elküldő. Ahogy Bia l ik Nemirovi látomá
sa, vagy B e n S'lomo Nemirovi gyűlése felütésében, úgy való
jában itt sincs megnevezve. Talán nem illő kiejteni a nevét . . . 

Mindenki , aki eljön, rész vállalhat a gyászból, hiszen min
d e n egyes versolvasó maga szólíttatik fel belső válaszadásra, 
az immár a szakaszok elejére helyezett Látod-e? kérdésekkel. 
A kérdést követő képek ily módon nagyobb súlyt kapnak, a 
kérdések n e m rántják vissza az általuk keltett érzelmek hatá

sa alól a vershelyzet jelenébe azt, akitől a felidézett valóság
elemek közvetlen hatásaként személyes állásfoglalás várható. 

A tragédia képeinek kérdés formájában történő közvetítése 
szabadon válaszoló, autonóm embert tételez fe l . A szöveg 
n e m írja elő, mit kel l , mit kel lene érezni, nem határozza meg 
a részvét vagy az állásfoglalás szavait. Nem használja a társa
dalmi érintkezésben megszokott, közeledést könnyítő auto
matizmusokat, ezzel elutasítja a közhelyekkel történő reagá
lást. A z autonóm erkölcsi lényt aktivizálja. 

B e n S'lomo kérdéseire a választ a belülről vezérelt, a tota
litarizmus által birtokba nem vett emberi személyiség keres
heti és lelheti fel magában. Minél inkább ilyenek maradunk, 
vagy ilyenné építjük magunkat, annál kevésbé lesz esélye az 
ordas eszmék bármelyikének „államosítani" vagy csak „elbir-
kásítani", elszigetelt egyénekből álló, jól vezényelhető tömeg
gé változtatni bennünket. 

Vajon lehetséges-e ezt a tragédiát felfogni, belőle részt vál
lalni annak az embernek, ak i egyébként n e m keresné fe l a 
szegedi őskert zsidó sírhelyeit, ak i nem szokott követ, k a v i 
csot helyezni a hantra, a k i n e m a mártírok névsorában keresi 
véreit, felmenőit, szeretteit? 

A költemény nem a lehetetlenre szólít. Nem kíván hangos 
feleletet. A kifejezés, a nyelv lehetetlenségének kihívását Ker 
tész Imre vállalta fel . Bennünket csupán személyes belső vá
laszadásra késztet a vers, halk, őszinte, megrendülésre. 

A költemény megrázó ereje abból fakad, hogy csupán fel
idéz és kérdez. Gyöngéden felidézi az elhurcolt ember végte
l e n magányát a végtelen gonosszal szemben. A z a n y a és 
g y e r m e k e g y m á s h o z k a p c s o l ó d ó teste és tekintete ö r ö k 
bensőségességének lerombolása után a nagyüzemi halál c i 
nizmusa néz a saját sírját megásó emberre. A tömegsírban él
v e maradott, aki legfeljebb a szent golyót remélheti, egysz
erű üzemzavar volna, már ha életben maradna végül. 

A keretes szerkezet megmaradt, ám a kere t -versszakok 
kibővültek : „Sírunk nincs, csupán nevünk őrzi e tábla," 
mondja ez a szöveg 1944, Auschwitz után. 

A halál beláthatatlan és elfogadhatatlan tényével n e m a sír
nál, n e m a temetőben szembesülünk, n e m is a tragédia hely
színén, hanem egy véletlenszerű helyen, amely bárhol lehet
ne a világban, ahol értik a költeményt. A műremek szegedi új 
zsinagóga falán elhelyezve a vers kiemeli a teremtés művét 
folytatni rendelt alkotó ember - és az európai kultúrát tagadó 
pusztítás közötti ellentétet. 

A vészkorszakról való közös megemlékezésre a túlélő zsi
dóság kezdetben az esztendő utolsó napját jelölte k i . Szege
d e n 1946-ban újra megalakult a Szentegylet, amelynek fel
adata a temetkezés, az utolsó, hálára számot n e m tartó szol
gálat elvégzése. Gyűjtés indítottak az emlékmű elkészítésére, 
a jelképes sírok felállítására. 

A Mártírok Emlékcsarnokának felavatására 1947. szeptem
ber 21-én, az újév és az engesztelőnap közötti vasárnap k e 
rült sor. Ugyanezen a napon helyezték el B e n S'lomo héber 
versét, valamint ennek Kardos László és Gáspár Endre által 
készített magyar fordítását is az Emlékcsamok keleti falán. A 
költeményről sem az Új Elet című országos érdekű zsidó pe
riodika, sem a szegedi napilapok n e m tettek említést. E k k o r i 
e lhelyezésének bizonyítékául az avatóünnep meghívójának 
szövege szolgál, amely - cím nélkül, ahogyan a falra felkerült 
- B e n S'lomo költeményét is tartalmazza. Maga a költő is, ak i 
az avatóünnepre feleségével érkezett, ebből a meghívóból ér
tesült arról, hogy versét Szegeden márványba vésték. 

Steinmetz Hermann az avató ünnepség után néhány hó
nappal elhagyta az új diktatúra elé néző országot, s immár 
több mint fél évszázada az Egyesült Ál lamokban él. Idén 
márciusban töltötte be 88. életévét. Költészete Izrae lben a 
nemzeti irodalom megbecsült részét képezi. A százéves sze
gedi zsinagógában elhelyezett költeménye sok ezer látogatót 
késztetett gondolkodásra, tisztító elmélkedésre, köztük ennek 
az ismertetésnek az íróját is . 

Varga László 

SZEGED 83 ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

uZSIDÓ TANÁCSKOZÁS 

Aki nyújtotta kezét 
Hamvas Endre csanádi püspök a szegedi zsidóságért 

Volt egy püspök, Hamvas Endrének hívták, akiről csak felnőtt fejjel tudtam meg mindazt, amit a szegedi 
zsidóságért tett, vagy tenni próbált. Tizenéves voltam és a Tisza-parti sétányon találkoztam össze vele, 

amint titkárával, Nagy Tibor atyával sétált, beszélgetett, aki szintén nem keveset tett egykor az 
üldözöttekért. Ismeretlenül ugyan, de köszöntem a püspöknek és ő a kezét nyújtotta. Ilyen ember voü. 

Kinyújtotta a kezét, és erre jó emlékezni. 

Hamvas Endre püspök elvi és gyakorlati kiállása a szegedi zsidóságért a holocaust idején 
Hamvas Endre püspöki kinevezése telibe találta 1944 eseményeit. 

Március 3-án nevezték ki csanádi püspökké, március 25-én 
szentelték püspökké Esztergomban és március 29-én már szegeden 
volt, és 30-án átvette az egyházmegye vezetését. Édesapja Hirsch 
István volt, édesanyja Rádl Hermina. A kilencgyermekes sváb család 
1904-ben magyarosított Hamvasra. Nem voltak tehát zsidók, mint azt 
később a püspök egyes jóakarói tudni vélték. 1928-ig Budapesten a 
Notre Dame de Sión Leánynevelő Intézetben volt hitoktató és 
intézeti lelkész. A szerzetesrend profilja a megkeresztelkedett 
zsidókkal való foglalkozás volt. Itt került Hamvas Endre 
emberközelbe a zsidósággal. 1940 márc. 31-től budapesti általános 
érseki helynök volt. Részt vett a konvertita zsidók Magyar Szent 
Kereszt Egyesületének létrehozatalában, és tevékenységének 
szervezésében. 1942-ben Zichy Gyula kalocsai érsek halála után, 
Apor Vilmos győri püspök kinevezéséig a szervezet elnöke és 
fővédnöke volt. A szervezet gondoskodott a zsidótörvények miatt 
állásvesztettekről, segélyezték a munkaszolgálatosok itthon maradt 
családtagjait. Hamvas Endre a minisztériumokban eljárt a 
munkaszolgálatosok sorsának enyhítése érdekében. Nádas Viktor 
társadalmi elnök, az 1945-ben újjászervezett Magyar Szent Kereszt 
Egyesület közgyűlése nevében megköszöntötte Hamvas Endrének 
„arról a felbecsülhetetlen segítségről és páratlan készségről, 
amelyben az üldözésnek kitett zsidó származású katolikusok, 
különösen a közérdekű munkaszolgálatra bevonultak seregét 
helyzetük enyhítésére és életük mentése érdekében részesítette." 

Mint budapesti érseki helytartót, mivel korábban a nácizmust 
elítélő sajtó és nyilvános gyűléseken elítélő nyilatkozatokat tett, 
1944 márc. 20-án a külügyminisztérium egyik tisztviselője felkereste, 
és kérte, hogy hagyja el Budapestet, mert neve szerepel a németek 
letartóztatási listáján. Hamvas püspök Havass Gézával, titkárával 
bemutatkozó látogatást tett a városházán, ahol kifejtette, hogy hol 
van az a határ, ahol a zsidóellenes törvényeket végrehajthatják, 
vagyis nem léphetik át az emberiesség törvényeit. Igyekezni kell a 
nagyobb rosszat elkerülni és a rendeletek végrehajtásakor mindig a 
humánusabb utat kell választani. A vétek helyeslését is véteknek 
tartotta. A kikényszerített intézkedéseket pedig lehetőség szerint 
mérsékelni kell. Hamvas Endre a szegedi gettó embertelen 
körülményei ellen felszólat a polgármesternél és értesítette Serédi 
bíborost. 

Ebben a helyzetben megpróbálta a megkeresztelt zsidók sorsát 
enyhíteni, kérte elkülönítésüket a többitől engedélyezni nekik a 
misehallgatást és hogy lelki gondozásukra Majtényi Béla kijárhasson. 
Egyéni mentésekkel is próbálkozott. Május 14-én részt vehettek 
misén a katolikus zsidók a jezsuiták kongregációs termében. A 
keresztény zsidókat a Kelemen u. ll .sz. , a Horthy Miklós u. 2. sz. 
és a Polgár u. 24. sz. alá telepítették. Szivessy Lehelnek, a szegedi 
katolikus zsidók vallási szervezete, a Magyar Szent Kereszt Egyesület 
kerületi csoportja elnökének 1944. máj. 23-i jelentése szerint a 
keresztény zsidók száma 503 volt, 421 római katolikus, 48 
református, 25 evangélikus, 4 unitárius, 5 görög katolikus. A 
keresztény zsidók helyzete a gyakorlatban azonos volt a 
többiekével. A három ház zsúfolt volt, a kapuk zárva voltak, a 
házak falán háromnegyed méter átmérőjű sárga csillagot festettek, 
és a földszinti ablakokat bemeszelték. Misére csoportban, kísérővel 
kimehettek, de jövet-menet senkivel sem beszélhettek, se 
keresztényekkel, se gettóbeliekkel. Az 1944. ápr. 4-i rendelet szerint 
nem kellett sárga csillagot viselni a keresztény felekezetek 
papjainak, szerzeteseinek és szerzetesnőinek. 

Hamvas Endre püspök körül voltak bátor és igaz szegedi 
katolikus lelkészek, akik részt vettek az üldözöttek sorsának 
enyhítésében. Nagy Tibort, a fiatal papot Budapestre küldte és 
Angelo Rótta nuncius megbízottjaként is sokat és bátran tett az 
áldozatra szántakért. Majtényi Béla szintén legendás működést 
hajtott végre Budapesten. Megvolt a véleménye a kicsinyes és hazug 
egyházi magaratásról, és inkább bízott a nunciatúrában, mely 
szerinte európai módon viselkedett és jelentésére a pápa azonnal 
reagált. Budapesten a Népszínház utcában a sziréna beindításával 

gyűjtötte egybe hallgatóságát a pincébe, a Központi 
Szemináriumban pedig azonnal zsúfolt zsidóhallgatósága volt, 
aminek eredményeként mennie is kellett, és Budán működött 
tovább. Hittantanárom volt. Szájtátva hallgattuk a jezsuiták 
templomának könyvtárszobájában elbeszéléseit a zsidók bújta
tásáról, a szegedi mentés epizódjairól. 

Jún. 15-én este fél tízkor bejelentették a gettóban, hogy reggel 6 
órakor indul a deportálás. Majtényi Béla így emlékezett vissza erre 
az éjszakára: „Egyik júniusi éjszakán holtfáradtan a napi izgalmak 
után akartam nekifogni a breviáriumnak, amikor megszólalt a 
telefon: jöjjek azonnal a gettóba mert kiadták a parancsot, hogy 
reggel 6-ra legyen mindenki menetkész állapotban. Tehát be kell 
fejezni a állandóan szaporodó kereszteléseket, okmányokkal ellátni 
a szerencsétleneket, akik maguk se tudták hova viszik őket. Az 
optimisták új munkahelyről álmodtak, a pesszimisták hátralevő 
napjaikat számlálták. Hamar telefonáltam dr. Müller Antal 
lelkésznek, aki elszánt bátorsággal vállalta a hivatalos okmányok 
kiadását a belvárosi plébánián Halász Pállal együtt. Minden esetet 
anyakönyvezni kellett, mert e nélkül hamis lett volna minden 
keresztlevél. Müller is beszökött valahogy a gettóba, meg két 
jezsuita (P. Sas és Izay). A gettót megerősített rendőri készültség 
vette körül. Nekem csak az volt a szerencsém, hogy olyan bejáratnál 
próbálkoztam, ahol egy fiatal rendőr uralkodott, aki nekem 
valamikor tanítványom volt: „Menjen be, én nem láttam semmit." 
Amint az emberek megláttak a sötét éjszakában a zsinagóga 
közelségében, rajokban rohantak felém, mert vártak valami bíztató 
hírt, vigaszt, eligazítást. De már egy megértő emberi szó is kincset 
ért számukra. Hiszen a náci sajtó letiport bennük már minden 
emberméltóságot és jogot. Reggel hatig folyt a tanítás és keresztelés. 
Meg is mondtam nekik: Aranyam, ezüstöm nincs, se fegyverem, se 
hadseregem, csak keresztvizem meg hitem. Ilyenkor annak is 
hasznát veszik. Hallgatóim a lépcsőházat fel az emeletig 
megtöltötték, s áhítattal hallgatták szavaimat." 

A zsinagóga körüli gettóból a Kertész-féle téglagyárba hajtották a 
szegedi zsidókat. Majtényi másik három lelkésztársával azonnal 
odament. „Négyen mentünk oda rögtön, hogy lelkészi segítséget 
nyújthassunk a meggyötört embereknek. Bejutni a kapun lehetetlen 
volt, pedig Hamvas püspök írásos engedélyt szerzett a belügyi 
államtitkártól, Endre Lászlótól, hogy bármikor beléphetünk a gettó 
területére. De akkor már német parancsnokság vette át az egész 
tábort. Egyetlen SS-főhadnagy volt a főhóhér, aki kajánul röhögött a 
belügyi államtitkáron, s karhatalommal zavart el bennünket." 

Majtényit majdnem belökték a deportáltak vagonjába a Rókusi 
Pályaudvaron. Majtényi Béla elkísérte az üldözötteket az út szélén, 
így irt: „Borzalmas látvány volt. Az emberek hátán batyuk, 
ágyneműk, ruhák, élelmiszer szakszerűtlenül csomagolva, ahogy 
összekapkodnak megrémült emberek valamit földrengéskor vagy 
árvízkor. A menet végén rossz gebe húzott egy rozoga stráfkocsit, 
amire frissen operált beteg volt feldobva egy-két járóképtelen öreg 
társaságában. Az áldozatokkal lehetetlen volt beszélni, csak 
integetni. Pedig volt köztük ismerős elég... A deportálás után olyan 
volt a város, mint egy halottas ház temetés után. Lehúzott redőnyök, 
lezárt lakások. Az emberek lelkiismerete kezdett ébredezni." 
Majtényi leírta emlékirataiban, hogy „marékkal kínálták nekem az 
aranyat s egész köteg százpengősöket. Mindezt megmentésre sem 
fogadhattam el, mert az idő tájt az a hír járta, hogy a zsidók aranyai 
a jezsuiták kertjében vannak elásva. Ebből persze egy szó sem volt 
igaz." 

Hamvas püspök Majtényi Béla lelkésznek, aki nyíltan náci ellenes 
volt azt javasolta, hogy egyre szorultabb helyzetében tűnjön el 
Szegedről. Majtényi azonban maradt, hogy keresztlevelekkel 
próbálja menteni a zsidókat. Majtényi mentőakcióját az utolsó 
pillanatig folytatta. „A keresztelés akkor mentési akciónak látszott, 
mert a magyarországi zsidótörvény is vallási kategóriában 
gondolkodik és fogalmaz. Főleg pedig az üldözött zsidók 
teokratikus múltja tolta előtérbe ezt a szemléletet, amely Németor
szágban hírül sem került annyira megvilágításba. A keresztelési 
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szándékot tehát komolyan vette Hamvas püspök, főleg mikor a 
szegedi zsidó hitközség képviselete már egy "totális" áttérés 
lehetősége iránt érdeklődött nála. Ő Halász Pál apátplébánossal 
megtárgyalta a tananyag minimumát is, amely ily életveszélyben 
indokolt. Az életveszély napról napra növekedett; bár a magyar 
hatóságok bűntudatuk eialtatására nem akarták ezt elhinni. Szerették 
volna h inni és elhitetni , hogy a zsidó munkaerőket majd 
emberséges módon másutt foglalkoztatják, az ország határain kívül 
is. A szándék az volt, hogy ezekből egy sem jön vissza. Ezt én 
illetékes helyről tudtam meg. Hamvas püspök örült, hogy a német 
konzul fenyegetésére sem hagytam el helyemet, s megbízott, hogy 
mindenről értesítsem, ami a városban történik: „Maga előtt 
mindenkor nyitva az ajtóm, bejelentés nélkül jöhet, mert mindenről 
tudni akarok..." 

Purjesz Béla, Ruzsnyák István, Reisz Frigyes professzorokat 
belügyminiszteri telefonrendelettel lakásukon hagyták. Érdekes, 
hogy ezt Sík Sándorra is vonatkoztatták, bár ő pap volt, így nem 
esett a zsidótörvények alá. Szivessy Lehel ügyvéd, a katolikus zsidók 
szegedi szervezetének, a Szent Kereszt Egyesületnek elnöke bár 
ellenforradalmi tevékenységére hivatkozhatott, kérelmét az Országos 
Vitézi Szék támogatta, de elutasítva be kellett vonulnia a gettóba. 
Glattferlder Gyula püspök házi orvosaként működő Falta Marcellnek 
is be kellett menni a gettóba, mert „Zsidó származású 80 éven felüli 
orvos, orvosi szolgálatra nem alkalmas, meghagyása nem indokolt." 

A gettóba költöztetés idején, máj. 2-án Hamvas püspök felszólalt 
az Actio Catholica szegedi espereskerületi tanácsának ülésén és ezt 
mondta: „A helyes keresztény katol ikus álláspont ebben a 
kérdésben csak az lehet, hogy ám büntessék azokat, akik életükkel 
vagy magatartásukkal erre rászolgáltak, de mindig a keresztény 
igazságosság és emberiesség szellemében, törvényes bírói ítélet 
után.... Az emberi méltóság megcsúfolása és a rendelkezések 
szigorával sújtottaknak felesleges megalázása és megkínzása nem 
vezethet jóra, és mindenképpen ellenkezik Isten törvényeivel. Ez az 
isteni törvény minden ember életét, vagyonát és emberi méltóságát 
védi, tehát a zsidóét éppúgy, mint a keresztény magyarét." 

1944 máj. 16-án bérmálás volt Makón és azt követő ebéden a 
város polgármestere gúnyos megjegyzéseket tett a zsidóságra és 
helyeselte gettóba telepítésüket. Hamvas püspök sző nélkül fölkelt 
az asztaltól, és kiment a kertbe, ahol a Mária-szobornál egy 16 év 
körüli konvertita kislányt látott imádkozni. Ez olyan mély hatást tett 
a püspökre, hogy később minden makói bérmaútja során a kislány 
imahelyén imádkozott az elpusztított zsidókért. 

A szegedi papságnak nem minden tagja rokonszenvezett a meg-
alázottakkal. A Baross Szövetség szegedi szervezetének tagjai, 
amikor 1944 máj. 8-án kérvényt intéztek Magyary-Kossa Aladár 
főispánhoz, hogy az előző főispánt, a fajvédő Tukats Sándort örökös 
törvényhatósági taggá válasszák, az indoklásban i l y e n 
megfogalmazások szerepeltek: „Huszonöt év óta híven, becsülettel, 
kitartással és nem csökkenő lelkesedéssel szolgálja a Szegedi 
Gondolatot, amelynek célja: Magyarország keresztény nemzeti 
szellemben való megújulása, a zsidóság térhódításának a szükséges 
korlátok közé való visszaszorítása s a keresztény magyar társadalom 
helyének biztosítása az élet minden vonalán... Nem feledhető el az 
sem, hogy a városházát a zsidó szabadkőművesek, liberálisok 
uralma alól fel kellett szabadítani, éppen azért új s igazi jobboldali 
szellemet honosított meg a torony alatt." A kérvény aláírói között 
négy szegedi plébános volt. Tukats támogatója volt még egy ötödik 
szegedi plébános is örökös taggá választásakor a júl. 7-i ülésen. 

Nem volt egységes a szegedi katolikus papság magatartása a 
zsidóság kikeresztelkedésével kapcsolatban. A zsidótörvények 
hatására szaporodtak a keresztelkedők, a német megszállás után 
pedig ugrásszerűen nőtt a számuk. Hamvas püspök a belvárosi 
espereskerület ápr. 26-i koronáján, papi gyűlésén kijelentette, hogy 
a keresztelésre jelentkező zsidókat szeretettel kell fogadni. 

Endre László államtitkárhoz máj. 18-án levél jött Szegedről, 
melyben valaki a tömeges kikeresztelkedések miatt aggódott. Endre 
László máj. 26-án a főispántól kivizsgálást kért. A feljelentő levél 
szerint „mire oda kerül a sor, hogy a zsidók beköltözzenek, egypár 
zsidón kívül nem lesz már kit beköltöztetni, ugyanis a keresztény 
hitfelekezetek, de főleg a katolikus egyház gyorstalpaló intézet 
módjára, nap mint nap tömeges kikeresztelkedéseket eszközölnek... 
Úgy vesszük észre, hogy itt a katolikus egyház részéről folyik egy 
akció, hogy mentesítsenek mindenkit. De részben hibás a többi 
felekezet is. Ha ezt nem akadályozzuk meg, akkor nevetséges lesz 
az egész zsidótlanítás:" A „zsidómentők" büntetésére a levélíró ezt 
tanácsolta: „Méltók volnának arra, hogy a gettóba zárják barátaikkal 
együtt." Dr. Horváth rendőrfőtanácsos, a kapitányság vezetője jún. 
3-án ezt írta a főispánnak: „A római katolikus plébániák egyik
másikán nem szívesen látják a kikeresztelkedni szándékozó zsidókat 
és ha lehet el is tanácsolják őket, illetve ügyüket húzzák-halasztják, 
úgy hogy sok esetben a jelentkező elmarad. Ez idő szerint a 
kikeresztelkedési láz csökkenőben van. Bizalmas megállapításunk 
szerint az oktatásra járók száma mindössze 19-20." 

A Szegedi zsidóság kiáltványa 1945 március végén így emlékezett 
Hamvas püspökre: „A szörnyűségekről a szuronyerdő ellenére is 

hírek szivárogtak ki . Hamvas Endre csanádi püspök megkísérelt 
bejutni, hogy egyházfői megjelenésével fejezze k i együttérzését a 
szenvedőkkel , és megkísérelte útját állni a megdöbbentő 
brutalitásoknak. Finta százados banditái fegyvert szegeztek az 
egyházfejedelem mellének, és gyalázkodó szavakkal elűzték." 

Hamvas püspök jún.l6-án ezt a levelet küldte a főispánnak: 
„Megdöbbenve értesültem arról, hogy a szegedi gettó lakóit minden 
isteni és emberi jog félre tételével még ma elszállítják. Az emberi 
szenvedések tengerében, melyet az elháríthatatlan elemi csapásként 
sújtó háború zúdít a világra, a faji gyűlölet okozta ezen újabb 
szenvedések özönét elhárítani próbálni keresztényi kötelesség, mely 
kötelességet elsősorban a püspök tartozik képviselni és teljesíteni. 
Isten előtt való felelősségem tudatában és lelkiismeretem szavára 
hallgatva emelem fel szavamat azon igazságtalanság ellen, mellyel a 
bírói ítélettel bűnösnek el nem ítélt, tehát ártatlan emberek tömegét, 
szegedi lakókat tisztán faji származásuk miatt szabadságuktól, 
vagyonuktól megfosztva Isten és világ ítélőszéke előtt terhelik. 
Kétszeresen fájdalmasan érzem azoknak szenvedését, akiket a 
keresztség szentsége híveimmé tett. E z e k n e k megmentését 
megkísérelni az általános kötelességen kívül főpásztori 
kötelességem is." 

A püspök figyelemmel kísérte az ország más részén történt 
zsidóellenes intézkedéseket is. Mikor egy Kelet-Magyarországon járt 
papjától megtudta, hogy leventék is részt vesznek a zsidók 
összeszedésében, a zsidók motozásában, értékeik elszedésében, 
május 17-én felháborodott hangú levelet írt a leventék országos 
parancsnokának, Béldy Alajos altábornagynak. Apor Vilmos püspök 
mellett Hamvas Endre is sürgette Serédi Jusztinián bíborost, Grősz 
József kalocsai és Czapik Gyula egri érseket a zsidókért való 
cselekvésre. 

A szegedi zsidók koncentrációs táborba szállításának megkez
désekor, jún. 25-én a Fogadalmi templomban éppen papszentelés 
volt. A zsúfolásig telt templomban Hamvas püspök megrázó erejű 
beszédet intézett a kispapokhoz és a hívekhez: „Most különösen 
szükséges lesz az igazság hirdetése, mert nagyon elködösödött az 
emberek értelme, és az egyoldalú propaganda hatása alatt nagyon 
megzavarodott az ő ítéletük. Megengedett, sőt dicséretes dolognak 
gondolnak olyat, amit Isten súlyos bűn terhe alatt tilt, és 
keresztényinek vélnek oly cselekedeteket és érzelmeket, melyek az 
új pogányság legsajátosabb gyümölcsei, és a kereszténységgel 
semmiképpen össze nem egyeztethetők ! Mert mi történik 
mostanában ? A kereszténység nevében száz és százezer embert 
megfosztanak tulajdonától, otthonától, és deportálnak fajiságuk 
miatt, melyről nem tehetnek, olyan módon, mely a szenvedések 
özönét zúdítja reájuk, egészségükre, és életüket bizonytalanságnak 
teszi k i , emberi méltóságukat pedig megalázza. Ezen százezrek 
között ártatlan gyermekek, védtelen nők, tehetetlen aggastyánok, 
szánalomra méltó betegek vannak. Vannak köztük évek óta, sőt 
születésük óta keresztények, tehát Kr isztusban testvéreink. 
Házastársakat és családtagokat választanak szét, mert egyikük zsidó 
származású. K i kell mondanunk hangosan, nehogy az emberek 
téves lelkiismeretre tegyenek szert: mindez a kereszténységgel össze 
nem egyeztethető... Próbálják a dolgot egyesek magyarázni és 
menteni úgy, hogy egyszerűen bűnösnek vagy kommunistának 
deklarálnak egy egész népet vagy fajt. Ámde a keresztény erkölcstan 
azt mondja: a bűnöst a bíróság elé kell állítani, neki védekezésre 
lehetőséget adni, és ha csak rábizonyult a bűn, szabad őt elítélni, az 
ítéletnek pedig a bűnnel arányosnak kell lenni. Próbálnak a haza 
üdvére is hivatkozni. Igaz, a haza üdve kívánja a zsidó szellemiség 
kiszorítását a nemzeti életből. Ezt mi katolikus papok már régen 
hirdetjük. ... És ha most a magyarság fokozatosan visszaszorítja a 
zsidóságot, és elfoglalja az őt megillető pozíciókat, az ellen 
kifogásunk nem lehet; azonban azt a kegyetlen módot, ahogyan ez 
történik, nem helyeselhetjük," 

Pál József így ír: „A beszéd azonban szintén megkésett. Amikor a 
hívők hallhatták vagy olvashatták, a zsidókat vagy éppen 
vagonokba tuszkolták, vagy már el is vitték Szegedről, és úton 
voltak a megsemmisítő táborok felé." A zsidókérdésben való 
nyilvános állásfoglalást - Serédi bíboroshoz hasonlóan - Hamvas 
sem tartotta szükségesnek. Kiindulása az volt, hogy az egyháznak 
mindenkire vonatkozó természetjogból származó tételei vannak, és 
nem kell mást csinálni, mint a zsidóságra is értelmezni. 

Hortynál tiltakozott Hamvas a zsidók elleni kegyetlenkedések 
miatt: „A zsidók motozásánál itt Szegeden, és hallom másutt is, a 
zsidó nőket az ellenőrző rendőr jelenlétében levetkőztetik, és 
bábák, illetve orvosok által testi vizsgálatnak vetik alá, nem 
rejtegetnek-e aranyat vagy drágaságokat. Az emberi méltóságnak 
szükségtelen megalázása ez. Ha már elvesznek tőlük mindent, ami a 
keresztény erkölcsi elvek szerint nyilvános jogfosztás (nem akarom 
mondani, hogy rablás, s amiből áldás reánk úgysem származik), 
akkor elégedjenek meg azzal, ami szem előtt van és ne csúfolják 
meg a női szemérmet is . " Amikor a Szegedi Új Nemzedék c. 
„keresztény politikai napilap" jún. 24-i számában helyeselte a 
motozást és a zsidóktól még elszedett utolsó pénzeket, Hamvas 
fellépett a lap irányvonala ellen és felkérte, hogy hagyja el a lap a 
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keresztény jelzőt címéből, amit nem tettek meg. 
Hamvas Endre egyéni mentési akciót is végzett. Purjesz Béla 

egyetemi tanár, Falta Marcell orvos és a 92 éves Lőw Immánuel 
főrabbi érdekében. Endre László belügyi államtitkárhoz személyesen 
vitte el a levelet. Csak Purjesz Bélának kegyelmeztek meg. A Szent 
Kereszt Egyesület kerületi csoportjának kérésére száz keresztény 
munkaszolgálatost foglalkoztatott a püspöki uradalomban. Közbejárt 
főleg keresztény zsidók érdekében a rendőrfőkapitánynál, a 
polgármesternél és főispánnál. így kihozta a gettóból Szenesi 

Ferencnét. Fölkeresték egykori budapesti tartózkodása idején 
megismert zsidók, akik ügyében szintén próbált eljárni. Mindszenthy 
bíboroshoz 1945 őszén küldött jelentésében Hamvas beszámolt 
arról, hogy a szegedi jezsuiták, a kato l ikus fiú és 
leánykollégiumokban 10 zsidó származású keresztényt rejtegettek, 
és meg is menekültek, kivéve dr. Balogh József írót, akit a jezsuita 
rendházban felfedeztek, és gyűjtőtáborba hurcoltak. A rendház 
főnökét a rejtegetésért felelősségre akarták vonni, de Hamvas 
elsimította az ügyet a rendőr-főkapitányságon. 

Hamvas Endre püspök tettei a holocaustot túlélt szegedi zsidókért 

A holocaust túlélői 1945. ápr. 4-én kiáltványban fordultak 
Szeged lakosságához, segítséget kérve a visszatérőknek. Hamvas 
püspöknek ezt írták: „Bízunk benne, hogy Megyéspüspök Úr 
egyházmegyéjének papjai körében ezen a téren is készséges, 
lelkes segítőtársakat talál, akik a kr isztusi szó erejével már 
annyiszor megnyitották híveik szívét a jó, a nemes, az emberi és a 
magyar érzések számára." A 4000 elhurcoltból 700-an tértek vissza. 
Hamvas püspök azonnal válaszolt és jelezte, hogy a hazatértek 
fogadásáról személyesen fog intézkedni a szegedi papság felé. 
Április 13-án a keresztény zsidók szervezetének, a Szent Kereszt 
Egyesületnek kérésére Hamvas püspök levelet küldött a szegedi 
plébániáknak: „A Szent Kereszt Egyesület felkérésére utasítom a 
plébános és lelkész, urakat, hogy a híveket a szószékről a 
deportáltak visszatérésére előkészítsék, rövid bevezetéssel úgy, 
hogy távol legyen tőlük minden ellenséges indulat, ellenkezőleg, a 
keresztény szeretet igazságát érezzék azok, akiket a keresztény név 
megcsúfolásával illettek igazságtalan elbánásban. Nyilvánuljon a 
keresztény szeretet a segítőkészségben is, különösen azok iránt, 
ak ike t bár keresztények vol tak származásuk miatt mégis 
elhurcoltak. Hisszük, hogy magyarságunknak ügyét is szolgálják 
ezen szent vallásunktól megkívánt magatartással ." A levél 
felolvastatását azonban visszavonta. Arra gondolt, hogy helytelen 

lenne, ha a levél alapján arra gondolnának az emberek, hogy csak 
a megkeresztelt zsidók érdeklik az egyházat. A papság feladatait az 
ápr. 19-o espereskerületi értekezleten mondta el: „Alkalmas módon 
közölje a papság a hívekkel, hogy a közel egy év előtt történt 
deportáció ellenkezett a természetes emberi jogokkal, minden 
igazságossággal és a keresztény szeretet törvényével." Az ún. 
Nemzeti Segély szervezetbe a püspök Halász Pál kanonok, esperes 
plébánost delegálta. A Zsidó Pártfogó iroda kérésére a hazatérő 
deportáltak elhelyezésére a püspök fölajánlotta a Szegény 
Iskolanővérek alsóvárosi zárdáját és az újszegedi Tanítóképzőt. 
Katolikus egyházi szervezetek segítségét nagyra értékelték: „A 
belvárosi Karitász szervezet tervszerűség és alaposság, valamint 
eredmény tekintetében is, minden mást megelőzött." A segélyezés 
gyakorlatában volt probléma zsidók és keresztény zsidók között. 
Volt a k i arról panaszkodott a püspöknek, hogy mint 
megkeresztelkedett zsidót mellőzik a zsidó segélyezésnél. A 
püspök válaszlevelében n e m értette egyet a z z a l , hogy a 
konvertiták ügyeit is a zsidó szervezetek intézik. A püspök eseti 
anyagi támogatást ajánlott fel a túlélőnek. 

Hamvas Endre püspök elvi és gyakorlati kiállása az üldözöttekért 

Hamvas Endre a katolikus hierarchiához hasonlóan tudta, hogy 
nem egyszerűen munkára viszik a zsidókat, a betegeket, cse
csemőket, aggokat és várandós anyákat. Hamvas Endre csanádi 
püspök gyakorlati hozzáállása az üldözöttek mentéséhez nemcsak 
a keresztény normáknak, de az általános emberi elvárásoknak, 
v a g y i s a l e x naturálisnak, az Istentől szívünkbe írt ter
mészettörvénynek megfelelő volt. Ezen mentésének voltak bu
dapesti vonatkozásai, amikor is konvertita munkaszolgálatosokat 
próbálta segíteni. Szegeden volt egy papi kör, egy csoport, mely 
intenzíven részt vett a szenvedések napi enyhítésében, vagy 
keresztelésekkel, keresztlevelek elkészítésével, vagy a gettóba 
való bemenetelekkel. Volt konkrét bújtatás is, embermentés, ami 
ugyan szám szerint nem volt sok, de ezen a téren is léptek. A 
keresztény zsidó munkaszolgálatosok mentésére is intézkedett az 
egyházmegye birtokain szóló munka lehetőségével. Kiállt egyéni 
mentésként Lőw Immánuel főrabbi ese tében i s . Végül a 
gettóbejárattól szitkozódó őrség zavarta el. Tartotta a kapcsolatot a 
belföldi katolikus hierarchiával, mindenek előtt Serédivel, de a 
szentszéki nunciaturával is. Voltak papjai akiket megbízott ilyen 
feladatokkal : Majtényi Bélát és Nagy Tibor atyákat. Hamvas 
püspöknek beszédes, mégis szó nélküli megnyilatkozásai is voltak 
az antiszemitizmus ellen az emlékezetes makói bérmáláson. 
Személyes tárgyalásai a szegedi „torony" és „toronyalja" hatal
masságaival rendszeresek voltak, ievelezései pedig eljutottak az 
ország legfelső vezetéséhez, vagy a belügyi tárca uraihoz és 
kieszközölt engedélyeket, melyek ideig óráig segítséget nyújtottak. 
Lépéseket tett az újságok antiszemita mocska ellen. A szegedi 
zsidók deportálásakor megrázó beszédet mondott a szegedi 
dómban, nyíltan kiállt a gaztettek e l l en . A szegedi zsidók 
visszatértekor pedig világos instrukciót adott a szegedi papságnak 
a hozzáállásra. Működtek a katolikus segélyezések, épületeteket 
ajánlott fel a túlélőknek. 

Hamvas Endre püspök gyakorlati hozzáállása fontosabb, mint 
elvi hozzáállásának egyes negatívumai. Megnyilatkozásaiban 
ugyanazt a képletet követte, mint Serédi és más püspökök, ti. 
hogy a magyar zsidóság egy része bűnös, mert vallási, kulturális, 
gazdasági, politikai vonalon az országot szétzilálta és ezért jogos 
őket megbüntetni egyenként, egyéni vétküknek megfelelő súllyal. 
A többi, nem bűnös zsidó nem emelte fel szavát a bűnös zsidó 
ellen, vagyis asszisztáltak nekik, tehát ők is bűnösök. Elítélte ő is a 
kollektív büntetést, az egyénre szabottat viszont támogatta. Teljes 
mértékben elítélte a zsidóknak faji alapon való megbélyegzését, 
megalázását, jogfosztását, egészen a gettóbeli aljasságokig, a nők 
motozásáig, porig alázásáig. Különösképpen a megkeresztelt 
zsidók sorsát próbálta enyhíteni, mert ez inkább hatalmába 
tartozott, és ez mint püspöknek joga és kötelessége is volt. A 
katolikus hierarchia azonban csak a megkeresztelt zsidók felé 
emelte fel szavát és ezzel azt az álláspontot képviselte, hogy a 
megkeresztelt zsidók bár zsidók és egy részük közülük is bűnös 

nemzetidegen test, de itt mégis más a helyzet. Vagyis a konvertita 
zsidók igazából nem bűnös zsidók, csak a tényleges zsidók egy 
része a hazaáruló zsidó. Ez azonban csak a szegedi zsidók 
hazatértekor visszavont püspöki körlevele kapcsán válhatott előtte 
is világossá. 

Gyakorlati és elvi kiállása azért is volt jelentős, mert azt ellen
séges közegben tette. A szegedi papság egy része, vagyis saját klé
rusának egy jelentős szelete sem támogatta munkáját, vagyis nem 
állt k i vagy nem megfelelően az üldözöttek mellett. A velejéig 
antiszemita szegedi „toronyalja"-val vállalta a konfliktust, ugyanígy 
az ország vezetése felé is. Vállalta saját felső hierarchiája felé is 
bel- és külföldi viszonylatban az eljárást. 

Hamvas Endre csanádi püspök igaz ember volt, akinek tettei és 
megnyilatkozásai példát adnak a jelennek. Sajnos az elmúlt 
évtizedben, az ún. rendszerváltás utáni időszakban a hazánkban 
jelentkező politikai antiszemitizmus elítélése körüli lépések idején 
ugyanazok a rugók működtek, mint 1944-ben. A z egyházi 
álláspont akkor és évekkel ezelőtt is az volt, hogy az egyháznak 
van egy központi tanítása, abból következik a napi álláspont is, 
tehát nem kell itt semmiféle újabb, napi szintű megnyilatkozás 
politikai antiszemitizmus ügyében. I I . János Pál pápa nem így 
gondolkodott az elmúlt években. Napi szinten ítélte el a világban 
jelentkező ilyen jellegű megnyilatkozásokat, tetteket. Megkezdő
dött a kétezer éves teológiai antijudaizmus felszámolása minde
nekelőtt a hittankönyvek és a teológiai oktatás területén. A temp
lomi igehirdetésben még vannak tennivalók. A holocaust teológiai 
vonatkozásai még fehér foltnak számítanak Magyarországon. Van 
egy új jelenség: Jézus pártus királyfi volt, természetesen édesanyja 
is , de leg inkább magyarok v o l t a k . E z a j e len leg i h a z a i 
szélsőjobboldali politikai antiszemitizmus teológiai vetülete, mely 
burjánzik katolikus és protestáns hívek körében is. Azonos a náci 
alapállással: zsidótlanítani k e l l a kereszténységet, vagyis az 
Ószövetségi Szentírást is vonjuk k i a forgalomból. Kiváló taná
romnak, Kecskés Pál professzornak, a Római Katolikus Hittu
dományi Akadémia filozófusának Bölcselettörténetét olyan kiadó 
jelentette új kiadásban, mely a könyv végén a holocaustot tagadó 
irodalmat, Szálasi könyvét, valamint a magyarországi antiszemita 
írások legalsó rétegét reklámozza a holocaustot tagadó irodalom 
társaságában. Hamvas püspöknek ez a mai üzenete: ha jelentkezik 
a p o l i t i k a i és a vallási a n t i s z e m i t i z m u s , azt a k a t o l i k u s 
hierarchiának és a papságnak nyíltan a szószékről el kell ítélnie. 

Szécsi József 
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Ellenállástól az együttműködésig 
Csendőr, rendőr és hivatalnok magatartástípusok 

a pécsi és szegedi csendőrkerületben 1944-ben 
Előadásom fő címét talán rosszul fogalmaztam meg, hiszen 

azonnal föltehetnénk a kérdést: Volt-e egyáltalán ellenállás? Re
mélem előadásomból ez k i fog derülni. 

Mi adta az öt letet , hogy a két város és e g y b e n a két 
csendőrkerület vezetőinek tevékenységet összehasonlítsam. Az 
nem lenne megfelelő magyarázat, hogy a Csongrád Megyei és a 
Baranya Megyei Levéltárban is évek óta végzek tudományos k u 
tatást. A jeruzsálemi Y a d Vashem Levéltára Magyarországi Kuta
tócsoportjának tagjaként más megyei illetve fővárosi levéltárban 
is kutattam már. Az ok a hasonlóságok a két város között. Pécs 
és Szeged egyaránt a déli határhoz közeli törvényhatósági jogú 
város. Mindkettő csendőrkerületi székhely is egyben 1944-ben 
(Pécs a IV. , Szeged az V. csendőrkerület központja volt). Mind
két városban viszonylag nagy számban éltek zsidók, akik a neo
lóg, asszimiláns közösséghez tartoztak. 

Pécs Szeged 
1920 4292 (9%) 6954 (5,6%) 
1930 4030 (6,5%) 5560 (4,1%) 
1941 3486 (4,8%) 4161 (3%) 

Szűkebb értelemben, az 1944-es események szempontjából is 
vannak hasonlóságok a két város történetében. A z úgynevezett 
délvidéki akció, melynek során a déli határsávból kb. 10.000 
zsidót gyűjtöttek össze április végén, majd deportáltak május
ban, mindkét csendőrkerületet érintette. Májusban mindkét vá
rosban zárt gettót hoztak létre, és végül mindkét városban volt 
gyűjtőtábor, illetve vagonírozási központ. 

Magyarország német megszállását , 1944. március 19-ét 
követően Európa ekkor még életben lévő legnagyobb zsidó kö
zösségének viszonylagos létbiztonsága megszűnt. Mindössze né
hány hónap leforgása alatt bekövetkezett több mint 430 ezer, 
Pécsről megközelítően 6000, Szegedről majdnem 9000 zsidónak 
minősített magyar állampolgár kifosztása, megalázása, elkülöní
tése, marhavagonokba zsúfolása, majd deportálása. 

Előadásomban azt szeretném vizsgálni, hogyan élték meg az 
új helyzetet a csendőrség, rendőrség és közigazgatás helyi 
vezetői? Hogyan hajtották végre, illetve végrehajtották-e a kor
mány rendeleteit, utasításait? Legitimnek tekintették-e a Sztójay-
kormányt és intézkedéseit? Hiszen megszállt országról volt szó, 
miközben Horthy Miklós kormányzó a helyén maradt, új kor
mányt nevezett k i , s hivatalosan a parlamentet sem oszlatták fel, 
mindössze néhány ellenzéki pártot tiltottak be. 

A h h o z , hogy az E i c h m a n n vezette mindössze 150-200 
emberből álló kommandó végre tudja hajtani a „zsidótlanítási" 
akciót - pláne ilyen tempóban - , feltétlen szüksége volt a ma
gyar közigazgatási és rendőri, csendőri szervek támogatására, 
aktív közreműködésére. 

Hogyan épült fel a városok, megyék közigazgatási, közbiz
tonsági szerveinek rendszere? 1944. március 19-ét követően 
alapvetően az a közigazgatási rendszer működött Magyarorszá
gon, amelyet az 1887-es alapokon állítottak helyre 1919 augusz
tusában a forradalmakat követően. Formálisan a vármegyék és a 
t ö r v é n y h a t ó s á g i jogú v á r o s o k é lén a b e l ü g y m i n i s z t e r 
előterjesztésére a kormányzó által kinevezett főispán állt, akinek 
felügyelete, ellenőrző jogköre minden helyi közigazgatási szerv
re kiterjedt. A mindennapi életben azonban a valódi irányítás a 
vármegyékben a törvényhatósági bizottság által választott alis
pán, járásokban a neki alárendelt főszolgabíró, a megyei város
okban és törvényhatósági jogú városokban a szintén törvényha
tósági bizottság által választott polgármester kezében volt. A z 
önkormányzati hatáskör szűkítésének fontos elemét képezte az 
1942. évi X X I I . te , amely lehetőséget biztosított a belügyminisz
ternek, hogy a választás mellőzésével kinevezzen tisztviselőket 
úgymond a „közszolgálat érdekében". 1944. március 19. után a 
tömeges köztisztviselői leváltások, áthelyezések e törvényre hi
vatkozással történtek. A helyi közigazgatás vezetői városokban a 
rendőrségre, a megyék egyéb területein, járásokban, falvakban 

SZEGED 

a csendőrségre támaszkodtak. A csendőrség szervezeti felépíté
se nem a vármegyei beosztáshoz igazodott, hanem a honvédség 
felépítését, illetve az országos honvédkerületi beosztást követte. 
Eltérően a rendőrségtől, amely a belügyminisztérium felügyelete 
alá tartozott, a csendőrség a belügyminisztérium és honvédelmi 
minisztérium kettős irányítása alatt állt. A csendőrség katonai 
szervezetű közbiztonsági testületként működött. A legénységi és 
tiszti állomány egyaránt erőteljes militarista kiképzésben része
sült, melybe beletartozott a feltétlen kormányzóhűség hangsú
lyozása is. A minisztertanács 1944. június 21-én fogadta el Jaross 
Andor belügyminiszter előterjesztését, miszerint a rendőrség is 
katonailag szervezett testületté alakítandó. A csendőrség és 
rendőrség egységes vezetője Faragho Gábor altábornagy lett, 
aki 1942 novembere óta a csendőrség legmagasabb katonai pa
rancsnoka volt a csendőrség felügyelőjeként. Pécs és Szeged vá
rosok sajátos helyzetben voltak, ugyanis mint törvényhatósági 
jogú városok, nem tartoztak a csendőrség felügyelete alá, 
ugyanakkor mindkettő csendőrkerületi központ volt. 

Horthy Miklós kormányzó tehát a helyén maradt március 19-
én. Alig néhány nappal a megszállást követően, 1944. március 
22-én megalakult - Edmund Veesenmayer, birodalmi teljhatal
mú megbízott, Horthy Miklós és a szélsőjobboldali politikusok 
tárgyalásainak eredményeként - az új kormány Sztójay Döme, 
berlini követ vezetésével. A kormány elsősorban a kormánypárt 
németbarát tagjaiból illetve az Imrédy Béla vezette Magyar Meg
újulás Pártja (MMP) tagjaiból „verbuválódott". A Magyar Megúju
lás Párti belügyminiszter, Jaross Andor javaslatára Horthy márci
us 24 - é n k i n e v e z t e B a k y László nyugál lományú c s e n d ő r 
őrnagyot , a Magyar Nemzet i szoc ia l i s ta Párt országgyűlési 
képviselőjét a csendőrségért és rendőrségért felelős belügyi ál
lamtitkárrá, majd április 8-án a hírhedt antiszemita alispánt, End
re Lászlót a közigazgatásért felelős államtitkárrá. A belügymi
niszter és államtitkárai valamint német részről Veesenmayer 
nem bíztak a helyi közigazgatásban annak ellenére sem, hogy 
- mivel a kontinuitás látszata fennmaradt azáltal, hogy Horthy a 
helyén maradt, s kinevezte az új kormányt illetve államtitkárokat 
- a vidéki közigazgatási vezetők többsége végrehajtotta a soro
zatban kiadott zsidóellenes rendeleteket is épp úgy mint a meg
szállás előtti törvényeket, utasításokat. A politikai megbízható
ság azonban fontosabbnak bizonyult. Jaross belügyminiszter ta
vasszal szinte az összes főispánt lecserélte MMP-be tartozó ta
gokkal, de mellettük számos alsóbb szinten levő alispánt, pol
gármestert, főszolgabírót, szolgabírót is leváltatott vagy áthelyez
tetett. Veesenmayer május 10-én elégedetten jelentette Ribben-
trop birodalmi külügyminiszternek, hogy „a magyar vidéki köz
igazgatás tisztogatása kielégítően halad. Eddig 41 főispánt men
tettek fel, és 38 főispáni állást töltöttek be". 

Érdekes módon Szegeden megtörténik a főispáni váltás Pé
csett azonban nem. Miért érdekes ez? Sem Tukats Sándor szege
di főispán, sem Nikolits Mihály pécsi (és egyben Baranya me
gyei) főispán nem volt az MMP tagja. Tukats azonban kinevezé
sekor 1939 márciusában a szegedi gondolat „fanatikus híveként" 
mondott beszédet, és fajvédőként a magyar nemzet életében 
jelentkező „káros tényezők" eltávolításáról szólt. 1944-ben min
den zsidó vonatkozású rendeletet habozás nélkül végrehajtott, 
az úgynevezett gettó-rendelet megjelenésének másnapján (ápri
lis 29-én szombaton) felszólította a polgármestert azonnali intéz
kedésre , és az első gettó-értekezleteken is ott ült. Shvoy Kál
mán altábornagy ironikusan naplójában ezeket a lépéseket úgy 
minősítette, hogy „ez nyalás felfelé, hogy maradjon". Május el
sején még úgy tűnhetett Tukats számára, hogy az országos le
váltások ellenére ő biztosan ül székében. Endre László államtit
kár ezen a napon Szegeden tartózkodott néhány órát. Megte
kintette a délvidéki zsidók elhelyezését, majd tájékozódott a 
szegedi helyzetről Tóth Bélá tó l , Szeged város he lyet tes 
polgármesterétől, ezt követően Tukats Sándonal folytatott hos
szabb megbeszélést, végül a város vezetőivel a további tenniva-
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lókat beszélték meg. Endre elismeréssel nyilatkozott arról, hogy 
Szeged a zsidókérdés megoldásában vezet a vidéki városok kö
zött: „Egész sor intézkedést foganatosított a városi hatóság saját 
kezdeményezéséből , mielőtt még az országos érvényű kor
mányintézkedés megjelent". Tukats még sem felügyelhette, irá
nyíthatta a várost a továbbiakban. A Magyar Élet Pártja tagjaként 
megbízhatatlannak minősült, és május 11-én már Magyary-Kossa 
Aladár ült főispáni székében. Magyary-Kossa nem volt ugyan 
szegedi lakos, de az MMP embereként jaross bizalmával tüntette 
k i . Joggal, ugyanis Magyary-Kossa Szegedre érkezésekor azon
nal hozzálátott a gettókérdés megoldásához. Értekezletet tartott 
a gettóügyben, melynek zárásaként annyit mondott: „Uraim a 
megbeszélést holnap délután folytatjuk és addig nem kelünk fel 
az asztaltól, amíg nem döntöttünk!" Két napos értekezlet és 
helyszíni szemle után a város többi elöljárójával együtt Magyary-
Kossa összeállította a gettó végleges tervét. 

Nikolits Mihály 1938-tól vezette Pécs városát főispánként, és 
emellett 1943-tól a várost körülvevő Baranya vármegye irányítá
sát is ellátta. Ellentétben Tukats főispánnal Nikolits nem hogy 
elébe ment volna a kormány-rendeleteknek, hanem maga adta 
be lemondását már a Sztójay-kormány megalakulását követő na
pon, március 23-án. Ennek ellenére nem történik meg felmenté
se. Sőt, eddigi kutatásaink alapján szinte egyedülállónak mond
ható, hogy Pécsett sem a közigazgatásban, sem a rendőrség ve
zetésében nem következett be változás. Nikolits március 23-i 
lemondása ellenére - mint népbírósági perében vallotta, és 
amint ezt Nagy Ferenc is megerősítette - a betiltott Szociálde
mokrata Párt és a Kisgazdapárt helyi vezetőinek kérésére mégis 
a helyén maradt. Nikolitsnak egyetlen olyan beszéde nem ke
rült elő, amelyben zsidóellenes hangulatot keltett volna. Május 
19-én Pécs törvényhatósági bizottságának közgyűlésén kijelen
tette: „most, amikor annyi minden változik, én nem változtam, 
és nem is akarok más lenni, mint aki voltam". Majd hozzáfűzte: 
„Az alkotmányos jogrendet nekünk kell őriznünk." Kérdés azon
ban, hogy alkotmányosnak lehet-e tekinteni az adott körülmé
nyek között megalakult Sztójay-kormány zsidó vonatkozású ren
deleteit. Nikolits nem változott ugyan, de a felügyelete alá tarto
zó közigazgatási vezetők - ha nem is lelkesen - végrehajtották 
úgy a hivatalos mint bizalmas rendeleteket. így május első felé
ben Pécsett is kijelölték a gettó területét. Nincs nyoma az iratok 
között, hogy Nikolits a gettó tervezésében részt vett volna. Sőt, 
amikor június 7-én a belügyminiszter felszólítja a deportálást 
előkészítő értekezlet összehívására, azt megtagadja, és másnap 
írásban kéri megbízatása alól való mielőbbi felmentését. Fel
mentése azonban nem történt meg és az értekezletre június 22-
én Siófokon került sor. Nikolits nem ment el az értekezletre. Jú
nius 21-én ismét lemondott. Jarosshoz intézett levelében közölte 
a belügyminiszterrel: „a politikai felelősséget - a Nagyméltósá
godnak már élőszóval jelentett elvi álláspontomra való tekintet
tel - felmentésem időpontjáig sem vállalom". Ezért ügyének 
rendezéséig szabadságot kért, amit nem kapott meg. Július 3 1 -
én immáron negyedik alkalommal intézett levelet a belügymi
niszterhez, amelyben még határozottabban fogalmazza meg le
mondását: „meggyőződésemmel ellentétes politikát folytatni haj
landó nem vagyok, a politikai felelősséget átmenetileg sem vál
lalhatom, azokra az elvi ellentétekre való tekintettel, amelyek a 
kormány politikája és köztem úgy elvi, mint módszerbeli tekin
te tben f e l m e r ü l t e k . . . e z e n t ú l h i v a t a l o m adminisztrat ív 
teendőinek ellátását sem vállalom." Arra nincs adat, hogy Jaross 
egyrészt miért nem fogadta el Nikolits lemondását, másrészt mi
ért nem érte semmiféle megtorlás annak ellenére, hogy kifeje
zetten elutasította a kormány hivatalos politikáját. 

Szeged és Pécs város vezetőit összehasonlítva a polgármeste
rek esetében - a főispánokkal ellentétben - fordított a helyzet. 
Szegeden lemondott a polgármester, Pécsett viszont a helyén 
maradt. Pálfy József, Szeged polgármestere azon közigazgatási 
vezetők egyike, aki kérte nyugdíjazását a megszállást követően. 
Hivatalosan május végén - 70. életévének betöltésekor - bú
csúztatták, de 1944 márciusától egyetlen iraton sem található 
aláírása. Esztergár Lajos, Pécs polgármestere a helyén maradt. 
Az iratok tanúsága szerint nem kezdeményez helyi szinten ren
deleteket a zsidókkal szemben, nem lelkesedik, de nem is lassít
ja a végrehajtást, hanem a központi rendeletek betűje szerint 
végrehajt a „keresztény érdekek" figyelembevételével. 

H a Pálfy polgármester nyugdíjaztatta is magát Szegeden, he
lyettese Tóth Béla vállalta a város vezetését és ezzel együtt a 
zsidó-rendeletek végrehajtását. Sőt, túl azon, hogy a kiadott h i 
vatalos rendeleteket igyekezett azonnal vagy minél gyorsabban 

végrehajtani, amikor április 6-án úgy értesült, hogy szegedi la
kosok tömegesen költöztek ki a város környéki tanyákra - úgy 
értelmezve, hogy az illetők csakis zsidók lehetnek - , azonnal 
közzétette hirdetményét, miszerint a „zsidók városi belterületi 
lakásaikat nem hagyhatják el, akik pedig ... már kiköltöztek, há
rom (3) napon belül visszaköltözni kötelesek!" Egyébként a 
nyomozások eredményeként egyetlen zsidót sem találtak a 
környező tanyákon. Szintén Tóth öntevékenységét bizonyítja, 
hogy május 27-től megtiltotta zsidók belépését a Városházára. 
Ügyeiket csak a Zsidó Tanácson keresztül intézhették, amelynek 
tagjai külön engedéllyel beléphettek az épületbe. 

Továbbá, a főispánok - előbb Tukats, majd Magyary-Kossa -
felszólítására több gettóértekezletet is összehívott, majd kiadta 
május 17-én gettó-határozatát. Ennek értelmében gyakorlatilag 
minden költséget a zsidókra, vagy a zsidóktól elkobzott vagyon
ra terhelt: úgy a zsidók mint a keresztény lakosok költözését. A 
férőhelyet 6 m2-ben állapította meg. Pap Róbert, a Szegedi Zsi
dók Központi Tanácsának elnöke minimum 7-8 miliő megálla
pítását tartotta szükségesnek, hogy „túlzsúfoltság okából ragá
lyos betegség el ne terjedjen, valamint a feltétlen megkívánt er
kölcsi követelményeknek eleget tudjunk tenni". Számításai sze
rint azonban mindössze 2,2 m2 jutott egy főre a kijelölt terüle
ten. Pap többszöri kérvényének eredményeként a gettóhoz 
hozzácsatolt ugyan néhány újabb házat Tóth h.polgármester, de 
mindösszesen még sem érte el az egy főre jutó „lakrész" a 3 
m2-t. 

Pap Róbert további kérése volt, hogy Tóth h.polgármester 
engedélyezze a zsidó iskola kórházzá történő átalakítását. A hi
vatal sürgős véleményt kért a tiszti főorvostól, aki azonnal meg
írta támogató levelét. Érthetetlen, hogy miért kérték a véle
ményt, mert egy héttel később (május 31.) a támogató jelentést 
figyelmen kívül hagyó határozat született Tóth részéről: „A ké
relmet nem teljesítem. ... A zsidó iskolában gettóba költöző zsi
dókat kel l elhelyezni". 

A feltárt iratokból úgy tűnik, hogy Magyary-Kossa és Tóth 
között nem volt nézeteltérés a zsidó rendeletek végrehajtása so
rán. Május 31-i utolsó gettóval kapcsolatos egész napos értekez
letük után Tóth kiadta határozatát, hogy m2-re tekintet nélkül 
kötelesek a zsidók a gettóba vonulni. Magyary-Kossa sajtóérte
kezletet tartott u g y a n e z e n a n a p o n , s beszámolt a végső 
döntésről: megkezdődik a gettó bekerítése, az egyetlen kijárat 
kivételével valamennyi utcatorkolatot lezárják, a gettó szélére 
eső házak utcai ablakait fehérre meszelik. „A gettó kijáratát a 
rendőrség állandóan őrizteti, a gettón belül pedig a zsidóság sa
ját kebelében állít fel belső rendőrséget." 

Magyary-Kossa főispán amikor azt a javaslatot kapja a Szege
di Cukrászipari Szakosztálytól, hogy cukrászdát ne látogathassa
nak zsidók, levelet intéz Tóth h.polgármesterhez: a gettó nem 
tette fölöslegessé meghatározott vendéglátóüzemek kijelölését 
zsidók számára, hiszen „a munkaszolgálatosok továbbra sincse
nek korlátozva szabad mozgásukban és a vásárlásokban". Véle
ménye szerint az egyetlen elfogadható megoldás, hogy „a zsi
dók vagy zsidó munkaszolgálatosok a cukrászdák látogatásától 
teljesen eltiltassanak". Tóth rövid egy héten belül válaszol és k i 
adja határozatát: „a zsidók használatára a vendéglátó üzemek 
közül egyet sem jelöltem". Mindez történt június 24-én és 30-
án. Már túl vagyunk a belügyi államtitkárok elnökletével meg
tartott szegedi értekezleten, ahol meghatározták a gettó felszá
molásának időpontját, valamint a deportálás szervezési részleteit 
az V. (szegedi) és V I . (debreceni) csendőrkerületben, június 24-
én már közel 9000 embert zsúfoltak a szegedi és Szeged kör
nyéki városok gettóiból a Rókusi pályaudvar melletti téglagyár
ba, ahonnan június 25-28 között deportálták a szerencsétlene
ket. 

A z iratok közt annak nincs nyoma - amint azt már jeleztük - , 
hogy Nikolits Mihály, Pécs város főispánja részt vállalt volna a 
zsidó ügyek „rendezésében", a gettósításban. Ugyanakkor a pol
gármester, Esztergár Lajos kiadta helyi szinten a hivatalos rende
leteket végrehajtó utasításokat, és azok szigorú ellenőrzését is 
előírta. Május elején több tervet is kidolgoztatott a gettó felállítá
sára, melynek fő szempontja az volt, hogy „minél kevesebb ke
resztény családot kelljen lakásából kimozdítani". Végül, szegedi 
kollégájához hasonlóan, ő is zárt gettóról dönt. Meg kell jegyez
nünk, hogy a hivatalosan kiadott úgynevezett gettó-rendeletben 
szó sem volt zárt gettóról. Azt mondta k i , hogy „a törvényható
ság első tisztviselője ... városokra vonatkozóan akként rendel
kezhetik, hogy a zsidók a városnak ... csak meghatározott része
iben, illetőleg meghatározott utcákban, esetleg kijelölt házakban 
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ulakhatnak". Mégis mindkét városban zárt gettó mellett dönte
nek. Az egyes városokban különböző módon oldották meg a 
zs idók e lkülöní tését . K e c s k e m é t e n például a város négy 
különböző pontját jelölték k i a zsidók számára, Baján kijelöltek 
utcákat, de nem zárták le azokat, Hódmezővásárhelyen pedig 
nem volt gettó. A pécsi gettót vesszőkerítéssel vették körül, ter
mészetesen a zsidó vagyon terhére. A pécsi^ gettó céljára 50 csa
ládi házat és a Magyar Állami Vasutak (MÁV) bérházát jelölték 
k i . A 600 keresztény lakos (272 család) helyére 3400 zsidót köl
töztettek. Egy főnek 3 négyzetméternyi hely állt rendelkezésé
re. A gettóőrség helyettes parancsnoka, Máthé Ferenc rendőr 
őrnagy szerint „a gettóban elviselhetetlen zsúfoltság volt, még a 
szuterénokban és a folyosókon is emberek szállásai voltak". 
Esztergár polgármester részéről ennek ellenére nem merült föl, 
hogy újabb házakat vegyen igénybe gettó céljára. Ugyanakkor a 
keresztény lakosok érdekében kezdeményező lépést is hajlandó 
volt tenni. Először is a gettó területéről kiköltözni kényszerült 
keresztény lakosok új, zsidó lakásainak tatarozását „múlhatatla
nul szükségesnek" ítélte. A felmerülő költségek „természetesen 
a volt zsidó lakókat terhelik" - mint azt Esztergár megállapította. 
További problémát jelentett számára, hogy „a gettóban levő há
zak keresztény háztulajdonosai azzal a kéréssel fordultak hoz
zám, hogy a házaikban lakó zsidók lakbérét állapítsam meg". 
Sőt, ezen túl kérték, hogy az épületek „túlterhelésére és foko
zott rongálására" tekintettel magasabb lakbért állapítson meg a 
hivatal, illetve a „magasabb lakbér ne képezze a házadó alap
ját". Mivel a kérelem ez utóbbi része már túlhaladta Esztergár 
hatáskörét, a belügyminiszterhez fordult döntés végett. A kére
lemnek azon részét azonban teljesíthetőnek találta, miszerint a 
zsidók a lakbéren túl a „házhoz tartozó kert megmunkálási költ
ségét, továbbá az elvetett mag értékét, valamint a várható vete
mény és gyümölcs forgalmi értékét" is fizessék k i . 

A helyi rendőrkapitánysággal mindkét városban harmonikus 
volt a kapcsolat. Ez azt jelenti, hogy Szegeden Tóth h.polgár-
mesterhez hasonlóan Buócz Béla rendőrfőkapitány-helyettes, 
majd vidéki rendőrkapitánnyá történt kinevezését követően utó
dai öntevékenyen, kezdeményezőén léptek fel a város zsidó la
kóival szemben. Pécsett pedig Esztergár polgármesterhez hason
lóan Borbola J e n ő rendőrfőkapitány-helyettes és beosztottai 
többségében igyekeztek a központilag kiadott rendeleteket vég
rehajtani, s a helyi szinten kiadott határozatokban a „keresztény 
érdekeket" szem előtt tartani. 

Buócz Béla például Szegeden már a zsidók rádiójának ösz-
szeírását elrendelő központi utasítást megelőzően elrendelte a 
rádiók beszolgáltatását. A k i nem tesz eleget rendeletének, az el
len internálási eljárást helyezett kilátásba. Tehát szigorúbban és 
korábban intézkedett. A zsidók vagyonának zárolásakor rendkí
vüli parancsban adott utasítást beosztottjainak: alaposságot, kí
méletlen szigort várt el tőlük. A zsidók bevásárlási lehetőségét 
napi egy órában engedélyezte az országos rendelettel ellentét
ben, mely két órát irányzott elő, és egy hónappal később jelent 
meg a hivatalos lapban. Nem lehetetlen, hogy Buócz Béla ép
pen fenti tevékenységének köszönhette, hogy május második 
felében kinevezték vidéki rendőrkapitánnyá. 

A szegedi gettóban uralkodó szigornak a híre Pécsig is elju
tott. A helyi sajtó többek között a következőket írta az itteni v i 
szonyokról: „A zsidók valamennyien katonás fegyelem alatt áll
nak [ti. a szegedi gettóban] és a kijelölt rendőri közegeknek, va
lamint a kijelölt zsidó elöljáróknak feltétlen engedelmességgel 
tartoznak". 

Borbola J enő pécsi rendőrfőkapitány-helyettes is lezáratja a 
gettót, de nem ír elő „katonás fegyelmet", nem ad utasítást, 
hogy „a gettóban és a zsidó házakban a nap minden szakában 
csend uralkodjék" - ahogyan azt szegedi kollégája, a Buóczot 
követő Horváth József teszi. Tény, hogy Borbola rendelete sze
rint sem hagyhatták el a zsidók a gettót, csak ha csoportos mun
kára voltak kirendelve. Megjegyezzük ez utóbbi rendelkezés is 
új a szegedi határozathoz képest. Ugyanakkor számos visszaem
lékezés szerint a gettóőrség meglepő jóindulatról tett tanúbi
zonyságot. Leveleket közvetítettek a gettóból k i illetve be. Sőt 
engedély nélkül is kiengedtek gettólakókat orvosi kezelésre, ter
mészetesen rendőri kísérettel. Tették ezt úgy, hogy tudták, köz
vetlen felettesük, Királyfalvi János rendőrfelügyelő igen szigorú
an, rendszeresen ellenőrzi őket. 

A gettó ügyeit, a zsidók kérelmeit intéző Németh László 
rendőrfogalmazó tevékenységéről azonban meglehetősen ellent
mondásosan nyilatkoztak a túlélők. Egyesek szerint kifejezetten 
segítőkész vol t , mások szerint e l lenkezőleg: ha segített is 
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időnként, akkor azt pénzért tette. Tevékenységére egyetlen pél
dát szeretnék említeni. A pécsi Zsidó Tanácsnak fölvetette, hogy 
„erkölcsrendészeti" célból - tekintettel a zsúfoltságra - rendezni 
kellene a házastársi életet a gettóban. Lehetséges ötletként föl
vetette, hogy esetleg külön szobát kellene létrehozni erre a cél
ra, vagy az udvaron levő bokrokat lehetne kijelölni. A Zsidó T a 
nács válasza: „nekünk most egészen más gondjaink vannak". 

A gettók felszámolását, és a vagonírozási központok létreho
zását m e g e l ő z ő e n a be lügyi á l lamt i tkárok m i n d e n 
csendőrkerületben értekezletet hívtak össze, ahol szóban tájé
koztatták a közigazgatási és közbiztonsági szervek vezetőit a to
vábbi teendőkről. Szegeden június 10-én tartották meg az érte
kezletet az V . (szegedi) és V I . (debreceni ) csendőrkerület 
vezetői számára. Pécsre - mint már említettük - Nikolits főispán 
nem volt hajlandó értekezletet összehívni, így arra Siófokon ke
rült sor június 22-én, melyre a I I I . (szombathelyi) és IV. (pécsi) 
csendőrkerület vezetői voltak hivatalosak. A csendőrkerületi pa
rancsnokokat nem érte váratlanul az értekezlet, hiszen mindket
ten részt vettek már április 19-én a Belügyminisztériumban - az 
úgynevezett délvidéki akciót megelőző - hasonló jellegű érte
kezleten. Sőt, Hajnácskőy László, a pécsi csendőrkerület pa
rancsnoka maga tett „javaslatot a határsáv soron kívüli zsidót-
lanítására is, ami ... úgy itt, mint a két szomszédos [ti. a szom
bathelyi és szegedi csendőrkerületek] területén a javaslatom kö
vetkeztében ... meg is történt". 

Ugyanakkor Liptay László, a szegedi csendőrkerület parancs
noka - az eddig feltárt iratok tanúsága szerint - nem vállalt sze
repet a délvidéki akció során. Mégis Szeged város lakói - zsi
dók és nem zsidók egyaránt - már április végén május első felé
ben szembesültek a deportálással, hiszen néhány hétig itt he
lyezték el a magyarkanizsai, zentai, zombori, stb. zsidókat a zsi
dó iskolában, a régi zsinagógában, a hitközségi székházban és 
sertésólakban. Tóth Béla h.polgármester panaszkodott is egyik 
nyilatkozatában: „sok a dolgunk ... a délvidéki zsidók ügyével is 
nekünk kell foglalkoznunk". 

A szegedi és siófoki értekezlet után a belügyi államtitkárok 
utasításának megfelelően mindkét csendőrkerületben felszámol
ták a gettókat, a gettó lakóit Szegeden orvosok és bábák motoz
ták meg „felelősségteljes és fáradságos munkával" - ahogy Tóth 
h.polgármester írta, Pécsett a bábák a nőket úgy motozták 
meg, hogy tízüknek összesen két gumikesztyűjük volt. 

Á deportálás előtti hetekben illetve napokban Szegeden a 
Rókusi pályaudvar melletti téglagyárban zsúfoltak több mint 
8000 embert, Pécsett a Lakits-laktanya lovardájában és istállójá
ban közel 6000 embert. Itt már a csendőrség őrizte a deportá
lásra „ítélteket". 

Liptay csendőr ezredes a népbíróság előtt azt mondta, hogy 
azért nem ment k i a téglagyárba, mert „nem szívesen nézte vol 
na az ott sínylődő és nyomorban lévő embereket. ... szégyentel
jes dolognak tartotta, hogy kimenjen, amikor sorsukon úgy sem 
segíthetett". Azt azonban nem tartotta szégyenteljesnek, hogy 
Tóth h . polgármester a számára kiutalt zsidó lakásba „2 db 
megfelelő cserépkályhát" szerezzen be, s a lakást „krémszínűre" 
festesse. 

Összefoglalva: 
A közigazgatási, közbiztonsági szervek részéről nem mutat

kozott szembenállás a zsidóellenes kormányrendeletekkel. Helyi 
szinten a központi rendelkezésektől általában a szigorúbb vég
rehajtás irányában tértek el, s csak elvétve találhatók példák az 
enyhébb eljárásra. Szegeden inkább az öntevékenység, kezde
ményezés figyelhető meg a város vezetői részéről. Pécsett jóin-
dulatúbb, elveikben a Sztójay-kormány politikáját nem támogató 
hivatalnokok, rendőrök működtek. Bár olyan közigazgatási 
vezető itt sem volt, mint Hódmezővásárhelyen Beretzk Pál pol
gármester, aki nem állított fel gettót. 

Az évtizedek óta jól működő gépezet most sem mondott 
csődöt. Az Eichmann-kommandó tagjai mindkét városban illetve 
csendőrkerületben bizton számíthattak a gördülékeny végrehaj
tásra - ha itt-ott k i c s i t c s i k o r o g v a is - a h a t ó s á g o k 
együttműködésére. 

Szegedről - a terveknek megfelelően - június végén, Pécsről 
július elején deportálták a zsidókat. 

Molnár Judit 
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uZSIDÓ TANÁCSKOZÁS 

Főhajtás 
Az I. és II. világháború szegedi zsidó katonahalottai 

Már a kinyomatott programban megjelölt előadásom címe is magyarázatra 
szorul. Az első világháború idején a dualista királyi Magyarország szegedi zsidó 
katonai halottai, az arcvonalak mögötti tábori kórházakban elhunytai az ország 
hősi halottai voltak. Ennek megfelelő elismerést: kitüntetést, posztumusz tiszti 
előléptetést, hadiárváik hadigondozást kaptak. A második világháború idejében 
a közben született fajüldöző törvények hatására mindez megváltozott. A 
rendszer a háború jellegének változása hatására katonai áldozatoknak 
tekintendők. A háború ugyanis fajok ellen is irányult, és az emberi élet addig 
nem látott hihetetlen pusztítását hozta. 

A 20. század két legszörnyűbb, sőt az emberiség eddig két 
legborzalmasabb háborúja. A magyar zsidóság számára a három nagybetűs G-t, 
Gijotint (a tömeges kivégzést), a Gázkamrát és a Gulágot is jelentette. Anélkül, 
hogy tenninológiai vitákba keverednénk, ezért a két háború szegedi zsidó 
katonai halottait ennek megfelelően a történelmi háttér vizsgálatával teljesen 
külön kell tárgyalnunk. 

Az első világháborúban a szegedi zsidóság jelentős áldozatot hozott. 1914-
1918 között bevonult 617 fő, közülük hősi halált halt 115 fő a bevonultak 18,63 
százaléka. A bevonultakat felsorolja az 1941-ben megjelent „Magyar hadviselt 
zsidók Aranyalbuma" című könyv. (Ezek között olyan nevek is találhatók, mint 
a pár évvel ezelőtt elhunyt Liebmann Béla a város fél évszázadon át jól ismert 
fotósa és számos későbbi orvos professzor.) 

A szegedi zsidó hősi halottak nevei megtalálhatók a nemrég megjelent 
könyvem I , fejezetében a város 1979 hősi halottainak névsorában. Közöttük 
található nevekből 1-2 nevet megemlítek, így pl. dr. Békési Nándor hadbíró 
hadnagyot és Aczél Ivánt, aki érettségi utánl9 évesen önkéntesként, 
karpaszományosként a szegedi 46. gyalogezredben Doberdóba került és a 4. 
isonzói csatában San Martinónál bátor ellenállása közben hősi halált halt, 
amely után hadnaggyá léptették elő. Őt bajtársaival együtt 1926 áprilisában 
exhumálták és itt Szegeden temették el. A zsidó tisztek közül 1 főhadnagy, 7 
hadnagy, 2 zászlós, számos tiszthelyettes, altiszt és hadapród található. Ok a 
közös (k. u. k.) és a magyar ezredekben, valamint utászoknál is kisegítő 
alakulatokban szolgáltak. A hadviselt zsidó katonák között 4 fő nagy arany, 
számos ezüst és bronz vitézségi érmet, sokan sebesülési érmet kaptak. Többen 
a német vaskeresztet is kiérdemelték. 

A hősi halottakról való megemlékezés és tisztelet jegyében a zsidó 
hitközség szinte az elsők között 1924. december 21-26. között állította fel 
emléktábláit, amelyet 27-én Löw Immánuel főrabbi avatott fel. A két nagy 
művészi kivitelű táblát a régi zsinagóga nyugati falán helyezték el és 115 nem 
Szegeden nyugvó hősi halott nevét vésték fel a márványtáblákra. 

A zsidó hősi temető gondolata az I . világháború kirobbanása után azonnal, 
felmerült. 1915-ben a város vezetése helyi rendeletben törvényesítette a négy 
nagy vallási felekezet szerinti hősi temetők terveit. A zsidó hősi temetőt a 
főbejárattól jobbra a cinterem mellett háromszög alakú területen alakították ki. 
A négy sorban elhelyezett sírokat fekvő márványtáblák jelölik. Eredeti 
állapotában máig is megtekinthető. Szegeden 1915-ben iskolákban, 
közintézményekben már 15 hadikórház volt. Ezekben 25 sebesült különböző 
országokból való zsidó katona halt meg. Az első halott Redner Hermán 1914. 
október 28-án lövéssérüléstől halt meg, az utolsó 1918. november 7- én. Az itt 
meghaltak között öt szegedi volt. Még a háború alatt a hadműveleti területről 
14 hősi halottat haza hoztak, majd többeket exhumálás után hoztak Szegedre. 
Ok mindannyian itt nyugszanak. Mindannyiuknak megadták a végtisztességet. 

A zsidó hősi temetőben állították fel az első világháború legjelentősebb 
zsidó hősi emlékművét. Apró Ferenc helytörténész „Az első világháború hősi 
emlékei Szegeden" című alapvető műve e témakörben. (Megjelent a Szegedi 
Műhely 1985/1- száma 6-15. old.) A jeles közíró a következőket írja: „A zsidó 
temetőben 1933- október 29-én, vasárnap avatták föl a zsidó hősök 
emlékművét, Tardos-Taussig Ármin alkotását. A költségeket a szegedi 
vegyesdandár és a zsidó hitközség teremtette elő. 

Az emlékmű a bejárattól jobbra, a hősi temető mellett levő, 170 cm magas 
dombon álló szarkofág. Az alapozási munkákat a honvédség végezte. A 
szarkofág szemcsézett műkőből készült, hossza 340 cm, szélessége 185 cm, 
legnagyobb magassága 202 cm. Fölső részén, 33 cm széles csíkban műkő 
dombormű fut körbe: borostyánindák leveleik között örökmécsesek. Keleti 
oldalán fölirat: Világháborús zsidó hőseinek emlékére emeltette a m. kir. szegedi 
5. honvéd vegyesdandár és a Szegedi hitközség MCMXXX1Ü. 

Az avatóbeszédet mondó Shvoy Kálmán dandárparancsnok szereplését a 
fajvédő lapok politikai megnyilvánulásnak, sőt egyenesen botránynak 
minősítették. Shvoyt 1934 májusában nyugdíjazták is. A megbetegedett Löw 
Immánuel beszédét Frenkel Jenő rabbi olvasta föl." 

Második világháborús és a szegedi zsidó munkaszolgálatos áldozatok. A 
munkaszolgálat fegyver nélküli, munkával teljesített katonai szolgálat, amelyről 
az 1939. II . törvénycikk, az úgynevezett honvédelmi törvény rendelkezett. A 
zsidóságra vonatkozó részeinek politikai alapját az I . zsidótörvény vetette meg 
A honvédségnél 1939. július 1-től hadtestenként l - l közérdekű 
munkaszolgálatos (kmsz.) zászlóaljat állítottak fel. Ahol nagyobb számban 
éltek, pl. Eszak-Erdélyben a LX. és Miskolcon a VII. hadtest területén 2-2, 
Budapesten 3. zászlóaljat kellett felállítani. 

A szegedi munkaszolgálatosokat a szegedi V. hadtest V. munkaszolgálatos 
zászlóaljába Hódmezővásárhelyre hívták be szolgálatra. Itt csak a felállító 
központ, vagyis a közérdekű munkaszolgálatos (kmsz.) zászlóalj törzse volt. 

Egy-egy munkásszázad föltöltése után őrszemélyzet kíséretében azonnal 
hadműveleti területre szállították őket, amely tábori kmsz. századonként külön 
számozást is kapott. Az első nagy behívások a 2. hadsereg felállítása idején 
1942 júniusában történtek. A Don menti arcvonalba az V. kmsz. zászlóalj 
105/1-14. és V/5, század számozással 15 tábori századot állított fel. 
Állományának zöme a zsidó lakosság V. hadtest területén lévő számarányának 
megfelelően főként szegedi volt. A századokhoz 240 fő munkaszolgálatos 
mellett 20 főnyi őrszemélyzet tartozott. Közülük a doni harcok és katasztrófa 
idején döbbenetesen sok, 387 fő volt a Szegedi musz. áldozatok száma, a 
háborús 612 fős veszteség 64 százaléka. 

A Donnál kint lévő munkaszolgálatosok rendkívül magas halálozási aránya 
összefüggött azzal, hogy a fronton a munkaszolgálatosokkal rendkívül 
veszélyes feladatokat, pl. aknaszedést végeztettek. Az embertelen körülmények 
és a felügyeletükkel megbízott keretlegénység kegyetlenkedése miatt sokan 
meghaltak. 

Évekkel ezelőtt az itteni konferencián előadást tartottam a szegedi 105/11. 
század kétszeri megtizedeléséről. Voronyezstől délre 115, Osztrogozsszktól 50 
kilométerre Jugyinóban 1942. december 12-én és 19-én hajtották végre a 
kivégzéseket. A 29 kivégzett 21-50 éves Szeged környéki és bácskai zsidó 
munkaszolgálatos Jugyinóban a volt gyümölcsösben nyugszik. 

1943 nyarán a szerbiai Borban lévő rézbányába Szegedről négy, az V/l-2-3-
4. sz. musz. század más századokkal együtt került ki kényszermunkára. 1944 
végére főként a visszavonulás során a bácskai Cservenkán, ahol a német SS. 
800 főt mészárolt le, majd a Dunántúlon sokan estek áldozatul. A német 
megszállás után öt, az V/l-5. századot állította fel a pótzászlóalj, amely 
Galíciába került. 1944 május-júniusától a teljes hadköteles zsidó férfi lakosságot 
már 500 fős századok felállításához mozgósították, Magyarországon a 
bombázások okozta károk eltakarításához, helyreállításához és katonai 
védőművek, erődök építéséhez alkalmazták a századokat. A személyi 
veszteség 36 százaléka ebből tevődött össze. 

A történészek számára ismert, de az érdeklődő közvélemény számára 
ismeretlen, hogy a háború végén zsidó női munkásszázadokat is felállítottak. 
Ezekről minden iratanyag eltűnt, megsemmisítették. Felállításuk alapja a 
honvédelmi törvény volt, amely előírta, hogy „nemre való tekintet nélkül 
kötelező a fegyver nélküli szolgálat." Ezt 1944. július 14-től a 14-70 év között a 
munkakötelezettség előírása súlyosbította, így került sor a munkásszázadok 
felállítására. Erre az időre a Budapest I . hadtest terület kivételével befejeződött 
a zsidó lakosság deportálása. 

Az előkerült másodlagos iratokból az állapítható meg, hogy 1944. július 
második felétől, főként szeptembertől valószínűsíthető létrehozásuk, amely 
miatt Budapest és Pest megye területére korlátozódott A nagyon kevés adatból 
is megállapítható ezek katonai jellege, hogy a századoknak szabályszerű 
hadrendi számozásuk volt, amely 100-al kezdődött. A századok számáról, 
létszámáról adataink nincsenek. 

A nyilas hatalomátvétel után a századokat átadták a németeknek és a 
Német Birodalom területén, Buchenwald, Mauthausen és más koncentrációs 
táborokban helyezték el őket. Más adatunk nincs! 

Kutatásaink során az I . és I I . világháború emléktábláit, a veszteséget 
vizsgálva azt tapasztalhattuk, hogy szóródással ugyan, de az első világháboriis 
veszteség 20 százalékkal magasabb katonai veszteséget mutat, amely megfelel 
az Országos aránynak is. A második világháborúban Szeged összességében ez 
5452 fő. Ha ebből a holocaust 2092 fős szegedi áldozatainak számát, 252 
szegedi és 25 külterületi lakost a bombázások és harcicselekmények 
áldozatainak számát, 88 főt a helységekért folyó harcok nem szegedi hősi 
halott katonáinak számát, 2997 fő a katonai áldozat, vagyis megközelítően 20 
százalékkal kevesebb, mint az első világháború hősi halottainak száma, 
amelynek 3556 fős veszteségét mindenképpen a pontossághoz 
megközelítőnek ítéljük. így Szeged Város belterületén az 1979 fős 
vérveszteséget a névszerinti tételes kutatás is bizonyítja. A második 
világháborúban hősi halottaink száma 1521 fő, amely pontosan 23%-kal 
kevesebb. Ez megfelel az Országos átlagnak. 

A második világháború szegedi katonai és polgári vesztesége 5452 fő. A 
katonai hősi halottak száma 1521 és 80 fő a Szegedért folyó harcokban elesett 
nem szegedi katonák száma. A munkaszolgálatos áldozatok száma 612. (A 
polgári áldozatok száma 252 fő és döbbenetesen magas 2091 fő a 
holocaustban elpusztított személyek száma. Ha ezt a munkaszolgálatban 
elpusztított 612 fővel összevonjuk 2705 fő a szegedi zsidóság háborús 
veszteségének összessége, amely a város összveszteségének majd 50 
százalékát jelenti. Ha a város belterületére számítjuk, tehát a külterület 876 fős 
veszteségét levonjuk, ez az arány már 68,5 százalék. 

Mindannyiok iránt főhajtással, tisztelettel tartozunk! 
Kanyó Ferenc 
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uZSIDÓ TANÁCSKOZÁS 

Hitben és tevékenységben 
A háború utáni zsidó élet Szegeden 

Előadásom a háború utáni zsidó életet és annak 
jeles rabbiait, kántorait fogja bemutatni. 

Engedelmükkel, csak néhány mondat erejéig fo
gok kitérni azokra az évekre, amikor dr. Domán Ist
ván főrabbi és dr. Schöner Alfréd főrabbi működtek 
közösségünk élén, hiszen mindketten előadásuk té
májaként személyes élményeiket fogják velünk meg
osztani. 

A háború utáni zsidó élet folytatása és újjászerve
zése igen nehéz és nemes feladat volt. 1948-tól dr. 
Schindler József főrabbi irányította e tevékenységet, 
akit 1950. június 23-án dr. Scheiber Sándor a Rabbi
képző Intézet igazgatója iktatott be a szegedi rabbi
székbe. Dr. Schindler korának egyik legjelentősebb 
hitszónoka, aki tudásával és emberszeretetével életet 
lehelt közösségünkbe. Fő feladatának a vallási élet 
mellett a kulturális élet megszervezését és erősítését 
tűzi k i célul. Ennek érdekében virágzó kulturális éle
tet hoz létre hitközségünkben. 

- 1953- november 17. Dr . László Zs igmond 
előadása: Utazás a zsidó zenetörténet múltjában és 
humor a zenében. Fellépnek Feleki Rezső és Gerő 
Erzsi. 

- 1953. december 8. Kiss József és a zsidóság Vág 
Sándor előadása 

- 1958. március 30. Zenés teadélután, 
közreműködik Kármán György zongoraművész 

- 1958. május l-jén a kulturdélutánt követően 
elöljárósági ülésre kerül sor, ahol a Szegedi főrabbi 
felszólal, hogy rámutasson közössége vallási életére 
és azok problémáira: a hitközség tagjainak száma 
927 fő, ebből 380 adófizető, 14 éven aluli gyerekek 
létszáma 55, 15-29 év közötti személyek száma 70, a 
közösség 37%- a idős Szeder esti résztvevők száma 
174 fő. Dr. Schindler József már ekkor felveti egy 
gondozói hálózat megszervezését és kiépítését, mely 
a 1960-as évektől kezdve meg is valósul. 

- 1958. június 15-én délelőtt 11 órakor Község
kerületi közgyűlésre kerül sor, ahol a város és a ha
zai zsidó élet prominens személyiségei is megjelen
nek. A közgyűlés 150000 Ft. rendkívüli segélyt álla
pít meg az Öreg Zsinagóga javára, valamint ünnepé
lyes keretek között köszönti a 84. születésnapját 
ünneplő Káldor József hitközségi elnököt. Ebben az 
időszakban még működik az Alföldi Izraelita Köz
ségkerület, amely Szeged, Kecskemét, Nagykőrös, 
K i s k u n h a l a s , Kiskunfélegyháza és Orosháza 
taghitközségeiből áll. Az 1960-as évek közepétől a 
taghitközségek önállóan működnek. 

- 1958. augusztusában New York főrabbija Dr. 
Harold Gordon látogatja meg Szeged világhírű zsina
gógáját. 

- 1960-ban a MIOK vezetői tesznek látogatást 
közösségünkben, s ennek eredményeképpen 
megkezdődik a gondozói hálózat kiépítése. A ta
nácskozáson elhangzik, hogy a közösség időseinek 
aránya 70%: a Szeder estén 140 fő vett részt, vala
mint a pénteki és ünnepi istentiszteleteken gyermek
kórus közreműködik. 

- 1961. augusztusában Sámuel Licht a Montevide
ói magyar zsidó közösség egyik vezetője, majd ezt 
követően Pierre Paraf neves rádiós és szociológus 

S Z E G E D 

tesznek látogatást a Zsinagógában. 
- 1962. augusztusa és szeptembere a fájdalom és 

a gyász időszaka közösségünkben. 1962. aug. 13-án 
elhunyt Káldor József elnök, majd szept. 17-én kísé
rik utolsó útjára dr. Schindler József fiatalon elhunyt 
szegedi főrabbit. 

- 1963. július 14-én közgyűlésre kerül sor, ahol 
dr. László Józsefet választják az Alföldi Izraelita 
Községkerület elnökévé. A Szegedi Zsidó Hitközség 
elnökének egyhangúlag Just Frigyest választják. 

- 1963. október 27-én ünnepélyes elöljárósági 
ülés keretében Raj Tamást választják Szeged 
főrabbijának. 

- 1964-től a kántori teendőket Rubovics Imre látja 
el. 

- 1964. aug. 30-án Raj Tamás beiktatása Szegeden. 
- 1965-ben az Új Élet októberi számában egy ol

dalas cikk köszönti a 180 éves Szegedi Zsidó Hit
községet. Raj főrabbi úr beszámol a szegedi vallási 
életről: reggel-este minjen van, 100-150 fő péntek 
este, orgona+kórus, 500-600 fő a Nagyünnepek al
kalmával, pezsgő kulturális élet: Löw Immánuel kiál
lítás, évi 10000-12000 látogató a Zsinagógában, ha
gyományos estek megtartása, kapcsolattartás a hatá
ron túli hitközségekkel, nőtagozat, Talmud-Tóra, ol
vashatjuk az Új Elet cikkében. 

- 1969. júniusában a Szegedi Zsidó Hitközség 3 
napos gyászünnepélyt szervez a deportálások 25. 
évfordulója alkalmából. A gyászistentisztelet és dísz
ülés mellett emlékhangversenyre majd Löw Immá
nuel emléktáblájának felavatására kerül sor a Hajnó
czy u. 8. szám alatt lévő egykori Löw házban. A 
következő néhány hónapban cionizmus vádjával le
tartóztatják a hitközség vezetőségét és annak rabbi
ját. Ha megengedik erről az időszakról nem szólok 
részletesen, hiszen nem ez előadásom témája. 

- Az 1970-es évek elején dr. Domán István látja el 
a rabbiteendőket, majd 1972-től Dr. Schöner Alfréd 
él és dolgozik Szegeden. 

- 1977-ben Zucker Istvánt iktatják be a szegedi 
rabbiszékbe, aki 6 éven keresztül szervezi a közös
ség vallási életét. A fiatal főrabbi 1983-ban tragikus 
hirtelenséggel elhunyt. A következő években Jári 
Zoltán hitszónok látta el a rabbiteendőket. Majd né
hány év szünet után Schönberger András lett a sze
gedi főrabbi, ak i ma a Pécsi Zsidó Hitközség 
főrabbija. 

- 1970-től a közösség kántori teendőit a Makóról 
elszármazott Klein Márton látta el, aki majd 25 éven 
keresztül volt közösségi életünk meghatározó 
szereplője. Marci bácsi ma szociális otthonunk lakó
ja, akinek ezúton is kívánunk hosszú, egészségben 
gazdag életet. 

1974-ben dr. Schöner Alfréd fiatal szegedi rabbi 
azt kapta feladatául, hogy a zsidóság tüzét eljuttassa 
a családokhoz és ápolja, őrizze azt. Közösségünk 
vallási életének irányítói mindannyian ebben a hit
ben éltek és tevékenykedtek. Akik ma már nincse
nek közöttünk azoknak emléke legyen áldott, akik 
pedig élnek azoknak adjon az Örökkévaló áldásos, 
hosszú életet. 

Markovics Zsolt 
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uZSIDÓ TANÁCSKOZÁS 

Zsidó diákok a szegedi 
középiskolákban 1948 előtt 

Adalékok a magyar-zsidó „túliskolázás" témájához 
A zsidóság igen korán, már a 19. század e lső fe lében 

megjelent a szegedi i skola i p i a c o n , h i szen a zsidó elemit 
már 1844-ben megalapították nyilvános jogú intézményként 
s az ősi, 1721 óta működő kegyesrendi kollégiumba is jártak 
már legalább a reformkortól kezdve zsidó diákok. Minden
esetre erre az 1810-es évektől k e z d v e utalnak adatok. A z 
éret tségi i n t é z m é n y e s í t é s e óta ( 1 8 5 2 ) az é v e k k e l e g y r e 
n ö v e k v ő s z á m b a n v é g e z t e k z s i d ó d i á k o k a p i a r i s t a 
főgimnáziumban, az abszolutizmus első éveiben még csak 
kettő-három, s utána egyre több. 1885-ig a főgimnáziumban 
érettek 20,6 % volt zsidó, a kitűnően végzősök között még 
va lamive l több is (21,5 % ) . 

Erős zsidó képviseltettséget lehet találni az 1851-ben álla
m i reáliskolává (egyelőre 'alreáltanodává') átalakuló intéz
ményben is , mely Szeged második tulajdonképpeni közép
iskolájaként 1870-ben lett érettségire is képesítő főreál, bár 
a középiskolai besorolást hivatalosan csak az 1883-as kö
zépiskolai törvény biztosította. Itt (az 1922-től ma jd Baross 
Gábor nevét viselő főreáliskolában) például 1894-ben már a 
tanulók 26 % - a volt zsidó s a későbbiekben is rendre egy-
negyede-egy ötöde, egészen az 1930-as évekig. Hasonló 
volt a helyzet a működését 1898-ban kezdő állami Klauzál 
gimnáziumban, ahová az első világháború végéig körülbelül 
u g y a n a n n y i zsidó tanuló járt, mint a Barossba. A két 1873-
ban illetve 1894-ben alakuló polgári iskolában s még inkább 
az 1 8 8 5 - b e n b e i n d í t o t t f e l s ő k e r e s k e d e l m i b e n s z i n t é n 
feltűnően magas volt a zsidó részvétel. H a csak a három i l 
letve (1898-ig) két hagyományos, érettségit adó középiskola 
első osztályosait vesszük számba, a zsidó nebulók 1875-től 
1921-ig bezárólag az összes beiratkozott 17-23 %-át tették 
k i , s csak a 'keresztény k u r z u s ' alatt csökkent egyre inkább 
arányuk. Tekintve , hogy az összes Szegeden született gye
reknek csak 6,7 % volt zsidó 1900-ban s 1910-ben mindösz-
sze 5,2 % - a , a jelen lévő fiatalok nyers számait tekintve ( s 
n e m számolva a n e m helyi születésűeket) így a már az utol
só előtti században is jól kimutatható a zsidóság ( e k k o r még 
persze inkább csak a fiúk) markáns - három-négyszeres -
mennyiségi túliskolázása. 

A 'mennyiségi túliskolázás' jelenségét a magyar társada
lomtörténelemben elsősorban három többé-kevésbé jól k ö 
rülhatárolható i l letve kitapintható tényező-köteggel lehet 
magyarázni. 

A z első egy sor objektív, n e m csak a zsidóknál fellehető, 
de a zsidóságnál (különösen a neológ, reformzsidóságnál) 
sajátosan azonosítható szociológiai tényező: E b b e n az ösz-
szefüggésben mindenekelőtt a polgáribb szakmai rétegszer
kezetet ke l l említeni, s Szegeden és általában az Alföldön itt 
főképp a paraszti-szegényparaszti réteg hiányára k e l l gon
dolni . Lényeges lehetett a keresztényekkel összehasonlítva 
s o k k a l korábbi és sokka l erősebb városiasodás is. E z még a 
nagyobb városokon belül is iskolázási tényezőként fungál
hatott, h i szen a városi zsidók a településen belül is legtöbb
ször a központban alakították k i preferenciális lakónegyede
iket s n e m kültelken, amelyek így leggyakrabban a fonto-
sabb iskolák közelébe estek. A múlt század végétől fontossá 
vált a zsidók differenciális (a többitől eltérő) ütemű, gyors 
demográfiai modernizációja, amely többek között a k iscsa-
lád-modell kialakulásával járt. A kis gyerekszámnál azonos 
anyagi körülmények között egy gyerekre arányosan maga
sabb ráfordítások, nevezetesen iskolai befektetések, eshet
tek. Márpedig a születések ritkulása a szegedi zsidóságban 
elég korán megfigyelhető. így például miközben a zsidó 
össz lakosság száma egyre nőtt (köze l duplájára 1880 és 

1910 között ) , a zsidó iskolák tanulóinak létszáma az 1887 
utáni évektől c sökkenő tendenciát mutat. 

Másodsorban kellene hivatkozni a zsidó vallásos intellek-
tualizmus hatására, amely - paradox módon - s o k k a l job
b a n k i m u t a t h a t ó a n e o l ó g i á b a n , m i n t az o r t o d o x i á b a n . 
Ugyanis a neológ zsidóság nyilvános jogú iskolákat f rekven
tált, amelyekről pontos számadataink vannak egy sor meg
bízható, állami vagy he ly i forrásból, például a középiskolák 
éves értesítőiből. A z ortodoxia azonban sokáig, egyes helye
k e n még a soá után is, megtartotta tradicionális intézménye
it - a hedereket és a jesivákal - amelyeknek diáklétszámáról 
nincsenek ellenőrizhető információink. H a a hagyományos 
felekezet i művelődés újratermelésének mértékét tehát a l ig 
lehet adatszerűen kimutatni , v iszont joggal tételezhető fel , 
hogy a kevésbé valláshű neológia iskolázási befektetései so
kat köszönhetnek annak a szokás- és értékrendnek, a tanu
lás abszolút tiszteletének s mindenek feletti, feltétlen családi 
támogatásának, amely korábban a hederekben és a jesivák-
ban tömörülő fiatal zsidó férfiakat is motiválta. 

Végül az iskola által igazolt műveltség intenzív keresése 
megfele l t az e lmagyarosodás útjára lépett h o n i zsidóság 
e g é s z é b e n , k ü l ö n ö s e n a z 1868 ó t a i n t é z m é n y e s e n i s 
elkülönülő neológiában jól megfigyelhető asszimilációs stra
tégiának. A magas iskolázás természetesen egyben az asszi
m i l á c i ó a l a p v e t ő e s z k ö z e i s v o l t . A j i d d i s v a g y n é m e t 
anyanyelvű zsidó fiatalok itt tanulhatták m e g legalaposab
b a n új a n y a n y e l v ü k e t s itt v e h e t t é k át a n e m z e t i e l i t 
művelődési kánonját, amely formálisan is ( p l . az érettségi 
gazdas státusszimbolikát hordozó jelentéstartalmain keresz
tül) a magyar úri osztály tagjaivá avathatta őket. A z asszimi
láció és az iskolázás összefüggéseinek egyebütt számos ok
nyomozó tanulmányt szenteltem. A magyar-zsidó asszimi
láció szegedi vonatkozásait, m e l y a lenti fe jtegetések egé
s z é n e k kerete i t is szolgáltat ja, szintén külön m u n k á b a n 
igyekeztem összefoglalni. 

E b b e n a szükségszerűen rövidre szabott előadásban n e m 
térhetek k i a túliskolázás történelmi szociológiájának m i n 
den fontosabb részletére. Viszont igen érdekes s a problé
makört sok szempontból gazdagító adalékokat lehet találni 
egy s z e g e d i ese t tanulmányban . E z itt k i a d a t l a n felvétel i 
eredmények elemeit foglalja össze, amelyek végső változata 
reményeim szerint egy monográfia tárgyát fogja képezni a 
szegedi iskolai piac működése tárgyában. Mostani megjegy
z é s e i m e t he lyhiány miatt k izárólag a h á r o m k l a s s z i k u s , 
érettségit nyújtó szegedi középiskolára korlátozom, mégpe
dig arra a szocialista fordulat előtti éppen fél évszázadnyi 
időtartamra nézve, mely alatt már mindhárom iskola tényle
gesen működött. A z itt érintendő főbb kérdések m i n d a z s i 
dóság középiskolai részvételének mennyiségi és minőségi 
mutatói körül forognak. Tek in tve , hogy a zsidó túliskolázás 
jelzéseit csak a n e m zsidók iskolai szerepléséhez viszonyítva 
lehet értelmezni, itt hasonlítási a lapul rendre a szegedi né
pesség túlnyomó többségét képviselő katolikusokat fogom 
felhasználni. A z amúgy is k o m p l e x túliskolázási paradigma 
bemutatásának egyszerűsítése végett a lánytanulókra vonat
kozó adatokat ebben az összefüggésben elhanyagolom. Ezt 
avval a megfigyeléssel lehet igazolni , hogy a zsidó fiúk 'túl-
iskolázására' vonatkozó megállapítások általában a lányokra 
még egyértelműbben érvényesek. 

Mindenekelőtt a három iskola helyét kel l meghatározni a 
zsidó e l i tképzésre g y a k o r o l t hatásuk s z e m p o n t j á b ó l . Itt 
ugyanis Szegeden látszólag egyedülálló s n é m i k é p p para
dox helyzetről ke l l számot adni . A zsidóság iskolai stratégiá-
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uZSIDÓ TANÁCSKOZÁS 

jára és a magyar középiskolai piac felügyeleti szervek sze
r int i megosztottságára egyaránt je l lemző ugyanis , hogy a 
századforduló, illetve az 1894-96-os egyházpolitikai törvény
hozás óta a k a t o l i k u s iskolák egyre inkább bezárultak a 
másvallásúak, nevezetesen a zsidók elől, illetve a zsidó je
löltek egyre inkább a kiépülő állami és (Budapesten) városi 
iskolákban, valamint a s o k k a l liberálisabb felvételi politikát 
folytató protestáns, elsősorban evangélikus intézményekben 
kerestek felvételt. A szegregációs je lenségek m i n d az elemi, 
m i n d a középiskolázás szintjén különösen a világháborúk 
között erősödtek fel , majd az 1939-ben a középiskolákra is 
kiterjesztett 6%-os numerus clausus-ba torkolltak. Márpedig 
a szegedi középiskolás piac annyiban sajátos képlet, hogy 
itt a zsidó középiskolásoknak egészen az 1938-as zsidótör
vényekig átlagosan mindig többsége járt a piarista atyákhoz, 
szemben a két állami középiskolával. I l y e n helyzet vizsgá
lataim szerint sehol másutt n e m állt elő o lyan városokban, 
ahol katol ikus középiskola mellett közületi vagy protestáns 
is működött. Budapesten, az ország legnagyobb és felekeze-
tileg legosztottabb középiskolai piacán 1919 után zsidó diá
kokat már gyakorlatilag (bár itt is kivételt képeznek a pesti 
kegyesrendiek! ) sehol n e m vagy csak egészen kivételesen 
találni katol ikus középiskolában. A sajátos szegedi toleran
cia kialakulásában nagy súllyal nyomhatott a latba a kegyes
rendi gimnázium történelmi és szel lemi n imbusza (amely az 
ambiciózusabb zsidó diákságra is vonzerőt gyakorolt) és vá
ros i támogatot tsága mellet t m i n d e n b i z o n n y a l a p iar is ta 
tanítórend egyebütt is megnyilvánuló s a katol ikus gimnázi
u m i hálózatban m i n d e n k é p p e n k i e m e l k e d ő nyitottsága a 
másvallásúak irányában, de főképp magának a szegedi zsi
dó asszimilációnak a sikere: a he ly i zsidóság egyedülállóan 
gyors s v iszonylag harmonikus 'elhonosodásának' , elvegyü-
lésének, e lmagyarosodásának valamint társadalmi tekinté
lyének (melyhez a Lőw rabbik nevével fémjelzett hitközség 
presztízse maga is jelentősen hozzájámlt) egy sor más terü
leten is n y o m o n követhető (de itt persze csak utalásszerűén 
felemlíthető) tényezője. 

A mennyiségi 'túliskolázás' alaptényeire jó fényt vetnek 
a he ly i felnőtt (14 évnél idősebb) férfinépesség iskolázottsá
gi szintjére vonatkozó hivatalos népszámlálási adatok. E z e k 
szerint Szegeden és Csongrád megyében a 1910-ben már az 
érintett zsidók 28%-a végzett el legalább 8 középiskolai osz
tályt ( a m i az érettségizetteken túl az egyetemi és főiskolai 
d ip lomásokat is magába fogla l ja ) , míg a k a t o l i k u s o k n a k 
mindössze 5%-a. Húsz évvel később a zsidók 37%-a haladta 
meg a fenti középiskolás szintet, szemben a katol ikusoknak 
továbbra is csak 8%-nyi töredékével. H a a középiskolának 
legalább négy osztályát bejártak arányát vesszük alapul , ak
kor a zsidó férfiaknak már 1910-ben is túlnyomó többsége 
(60%) valamelyes igazolt műveltséggel rendelkezett a katol i 
k u s o k n a k csupán 11%-ával szemben. 1930-ra az utóbbi ará
n y o k a zsidóknál már 68%-ot, a katolikusoknál továbbra is 
csak 18%-ot értek el . 

A népesség nyers iskolázottsági adatai közötti különbsé
gek tehát igencsak számottevőek, de n e m biztos, hogy eze
ket teljes egészükben a he ly i iskolázásbeli el téréseknek ke l l 
tulajdonítani. Szeged regionális fővárosként is fungált s mint 
i l y e n a városi funkc iókat e l v é g z ő ér te lmiségi c s o p o r t o k 
g y ü l e k e z ő h e l y é n e k is szolgált . A z igazolt művel tséggel 
r e n d e l k e z ő k e g y r é s z e b i z o n y o s a n ' b e v á n d o r l ó n a k ' 
tekinthető, különösen 1920 után, amikor a kolozsvári ma
gyar egyetem áttelepülésével, majd 1928-ban az állami Pol 
gári iskolai tanárképző főiskola ideköltözésével Szeged v a 
lódi egye temi várossá a l a k u l t s nagyszámú főiskolást és 
egyetemistát is falai közé vonzott s ezek megemelték (igaz, 
hogy n e m egyformán) a h e l y i felekezeti csoportok iskolá
zottsági szintjét. 

Pontosabb képet festhetünk tehát a helyi zsidó mennyisé
gi 'túliskolázásróP, ha például az egyes középiskolai osztá
l y o k b a n beiratkozottakat vesszük számba, m é g p e d i g az 
érintett fiú korcsoportok arányában. Továbbra is az 1910-es 
és 1930-as népszámlálások demográfiai eredményeit hason
lítva a középiskolai évkönyvekben szereplő felekezeti cso
portok nagyságával igen érdekes, részben m e g l e p ő e n új 
eredményekre jutunk, amelyek azonban szintén szemlélete

s e n igazol ják a zs idóság e r ő s k ö z é p i s k o l a i tú lképvise l -
tettségét. A z első osztályokba a két évszám között a 10 éves 
zsidó fiúknak mindig közel fele ( 4 7 ^ 9 % - a ) iratkozott be, 
míg a k a t o l i k u s o k korsa já tos k é p v i s e l e t e az e l s ő s ö k n é l 
mindössze 7,9%-ról 13,6%-ra változott. 

A 8. osztályosoknál kissé másfajta fejlődést figyelhetünk 
meg. Itt a zsidók képviselete a 18 évesek között 18%-ról 
26%-ra emelkedett, míg a katolikusoknál a képviseltettség 
2,5%-ról nőtt 5,9%-ra. A z eltérések ollója a két nagy feleke
zeti aggregátum között tehát az elsősöknél is (mintegy hat
szorosról három és félszeresre), a nyolcadikosoknál is (itt 
több mint hétszeresről körülbelül négy és félszeresre) elég 
látványosan összezáródott, anélkül azonban, hogy a zsidó
ság iskolai előnyeinek mértéke ne maradt v o l n a továbbra is, 
m é g a f a s i z m u s k i a l a k u l á s á n a k e l ő e s t é j é n e k t e k i n t h e t ő 
1930-as évek fordulóján is nagyon markáns. 

É r d e m e s e g y é b k é n t f e l f i g y e l n i a zs idó és k a t o l i k u s 
elsősök és a nyolcadikosok népességi képviseltettségének 
i g e n c s a k k ü l ö n b ö z ő i d ő b e n i a lakulására , m é g p e d i g két 
szempontból . Egyrészt az elsősök közötti eltérések mindig 
nagyobbaknak bizonyultak, mint a nyolcadikosok közöttiek. 
Másrészt míg a zs idó fiúk lá thatóan u g y a n o l y a n magas 
arányban kerültek be elsősnek 1910-ben (sőt már 1910-ben 
is - 45%-kal) mint 1930-ban, addig közöttük egyre többen 
érettségiztek. E z azonban még fokozottabban igaz a katoli
k u s o k r a (és az itt n e m részletezett többi keresztény diákra). 
Logikusan ezeknek a különbségeknek a felekezetek közötti 
lemorzsolódási arányokban v a l a m e l y e s c s ö k k e n é s é b e n is 
tükröződni k e l l . E n n e k m e g f e l e l ő e n a zsidó e l s ő s ö k n e k 
hozzávetőlegesen 1900 körül mintegy harmada, a ka to l iku
soknak pedig csak negyedrésze jutott e l érettségiig. 1930-ra 
azonban ezek az arányok becslésszerűen a zsidóknál meg
h a l a d t á k s a k a t o l i k u s o k n á l p e d i g m e g k ö z e l í t e t t é k az 
elsősök felét. A z iskolán belüli lemorzsolódási különbségek 
ollója is j e lentősen összezárult tehát, de a zsidók e lőnye 
azért itt is kimutatható maradt még az 1930 körüli években 
is. 

A l emorzso lódásokra pontosabb je lzése ink is v a n n a k . 
E z e k n e k ér te lmezéséhez azonban n e m szabad elfelejteni, 
hogy a szegedi középiskolákba távolról sem csak szegedi 
születésű v a g y i l letőségű tanulók járhattak. El lenkezőleg, 
már a századforduló előtt jól kimutatható, hogy a tanulók 
többsége tulajdonképpen 'beköltöző' volt, illetve csak tanul
mányai végzésére jött be Szegedre. A Klauzál megalakulása 
előtt mindkét s z e g e d i k ö z é p i s k o l a tanuló inak t ö b b s é g e 
(1885-ben például a piarista gimnáziumban 59%, a reálisko
lában 80%) vidéki származású volt. 1900 után csak a piaris
táknál a l a k u l k i s z á m o t t e v ő ( 1 9 1 0 - b e n 62%-os) s z e g e d i 
többség, míg a későbbi Baross-ban és a Klauzálban a szege
diek továbbra is csak csekély kisebbséget a lkotnak (1910-
b e n 38%, illetve 28% erejéig). E n n e k következtében, ha az 
iskolai osztályok létszámát hasonlítjuk össze, az így nyert 
' lemorzsolódási ' arány tula jdonképpen n a g y o n pontat lan, 
h i s z e n m i n d e n osztályba iratkozhattak s ténylegesen irat
k o z t a k is be ' k í v ü l r ő l ' , n e v e z e t e s e n a k ö r n y e z ő 
vármegyékből jövő diákok. A felekezetek iskolai osztályok 
szer int i részvéte lének összehasonl í tása inkább v a g y egy
aránt tükrözi a szegedi középiskolák fe lsőbb osztályainak 
felekezetek szerint is változó vonzerejét ( szemben például a 
kisvárosi, alacsonyabb presztízsű, esetleg felsőbb osztályo
kat n e m is tartalmazó iskolákkal) és a tényleges lemorzso
lódás mértékét. 

Mindenesetre az i lyen becslések is jól mutatják, hogy a 
elsős vagy negyedikes zsidó beiratkozok számai Szegeden a 
felsőbb osztályokban s o k k a l kevésbé csökkentek, mint ke
resztény társaiké. Igen hosszú távon, 1882 és 1936 között 
az így mért eltérések a zsidó elsősök és negyedikesek kö
zött 84%-ot tettek k i , szemben a 64%-kal a katolikusoknál és 
77%-ka l a többi kereszténynél . A hasonló látszólagos ' le
morzsolódási ' el térések a negyedikesek és n y o l c a d i k o s o k 
között s o k k a l csekélyebbek voltak ugyan, de továbbra is a 
zsidók előnyét mutatták 58%-kal szemben a keresztények 
átlagos 53-54%-ával. 

E z e k u t á n át l e h e t t é r n i az i s k o l á z á s minőségi 
egyenlőtlenségeinek vizsgálatára. A z ezen a téren rendelke-
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zésre álló jelzősorok között k iemelten fontosak és beszéde
sek a felekezet és tantárgysajátos átlagjegyek. Sajnos e z e k 
csak gimnáziumokként külön-külön (tehát n e m összesítve) 
és a kizárólag a 8. osztályosokra vonatkozólag kerültek ed
dig összesítésre. A z adatok bemutatásának egyszerűsítése 
végett itt c sak a zsidó és katol ikus diákok jegyátlagainak 
egymás közötti eltéréseit fogom felhasználni. Tehát tulajdon
képpen a zsidók és kato l ikusok átlagjegyei közötti pozitív 
vagy negatív eltérések atlagairól lesz szó, mégpedig abszolút 
értékben. így a négyskálájú jegyrendszerben ( jeles = 1, b u 
kás = 4) a negatív különbség azt fejezi k i , hogy a zsidók 
jegyátlagban m e n n y i v e l jobban, a pozitív különbségek pedig 
azt, hogy a zsidók mennyivel gyengébben teljesítettek. 

Vizsgáljuk m e g először a három iskolában az összes 'ne
héz szel lemi ' tantárgyban mért átlagjegyek különbségeit (te
hát a hittan, a magaviselet, a torna és a választható tárgyak 
nélkül) . E z e k a piaristáknál 0,16 jegynyit, a Barossban 0 ,21-
jegynyit és a Klauzálban mindössze 0,07 jegynyit tettek k i . A 
zsidók és katol ikusok között mért teljesítmény-eltérések te
hát mindenütt egyértelműek, amennyiben a zsidók átlago
san mindig jobb eredményeket értek el társaiknál, de ezek 
azért markánsan különböznek a három intézmény között. A 
Barossban és a piaristáknál a zsidók viszonylag s o k k a l emi
nensebbeknek bizonyultak, mint a Klauzálban. E z e k a kü
lönbségek arra mutatnak, hogy a legambiciózusabb zsidó 
diákok inkább az e lőbbi intézményt választották, mint a 
k é s ő b b alapított állami gimnáziumot. E z valószínűleg tük
rözte egyben a kegyesrendi gimnázium kiemelt státusát az 
egész szegedi középiskolai p i a c o n is , amel lye l a Klauzál 
n e m kelhetett versenyre. E n n e k a státuskülönbségnek része 
lehetett abban is , hogy a piaristákhoz mindig a diákok több
ségét tekintve helybel i szegediek, míg a Klauzálban s o k k a l 
inkább vidékiek jártak. S ez m i n d a zsidó, m i n d a katol ikus 
diákokra érvényes volt. A katol ikusok viszonylagos teljesít
ménybel i deficitje a piaristáknál annál is feltűnőbb, hogy a 
paptanárok valamelyest érdekeltek voltak a saját felekezet
hez tartozók jó tanulásában, h i szen ez a tanítórend utánpót
lását is szolgálta. Nincs o k u n k feltételezni, hogy a kegyes
rendi tanárok a saját valláshoz tartozást tudatosan jobb je
g y e k k e l is honorálták vo lna , de az azért valószínű, hogy zs i 
dónak lenni n e m jelentett előnyt a katol ikus gimnáziumban, 
így elképzelhető (bár n e m bizonyítható), hogy a zsidó diá
k o k tényleges teljesítménye itt valójában a mértnél jobbnak 
is minősíthető lehetett. 

A legfontosabb eredmény azonban maguknak a 'kemény' 
szel lemi tárgyakban elért jegyek közötti eltérésekben rejlik, 
amelyek mindhárom intézményben átlagosan mindig a zs i 
dók előnyére alakultak. A zsidók tanulmányi fölénye látszó
lag a németben volt a legnagyobb - a piaristáknál 0,43 jegy-
n y i , a m i ó r i á s i k ö z e l f é l j e g y e l t é r é s t j e l e n t e t t ! D e 
jelentősnek bizonyult a zsidó előny magyarban és latinban 
is. E z utóbbi a legnehezebb tantárgy volt a kiadott jegyek 
átlaga szerint. Mindkét tantárgy hagyományosan központi 
szerepet játszott mint 'nemzeti ' tárgy, a magyar i rodalom és 
az n y e l v fajlagos magas súlya következtében a nemzeti elit 
műveltségében. A latin mint volt államnyelv és a k lassz ikus 
műveltség hordozója a régi rendszer egésze alatt megtartotta 
kiemelt fontosságát az úriosztály középiskolai képzésében. 
Márpedig az utóbbi két tantárgyból a zsidók előnye még a 
Klauzál gimnáziumban is számottevő (0,17 és 0,12 jegynyi ) , 
a m i arra mutat, hogy a magyarban és a lat inban való v i 
szonylagos jeleskedés a zsidó diákoknak mindenütt lénye
gesnek tűnhetett. Matematikában a piaristáknál (0,15 jegy
n y i ) és a Barossban (0,24 jegynyi ) jelentős, a Klauzálban e l 
hanyagolható (0,02 jegynyi, talán még a hibahatáron belüli) 
a zsidók tanulmányi előnye. Összesítve tehát ezek a szegedi 
adatok is megerősíteni látszanak a nagyobb országos mintá
k o n megfigyelt összefüggést, m e l y szerint a zsidó középis
kolások kitűnősége a verbális és 'nemzeti ' tárgyakban meg
haladta a természettudományos tárgyaknál megfigyelhetőt. 

Végül külön figyelmet érdemel a testnevelés, melyben a 
z s i d ó k t e l j e s í t m é n y e mindenütt messze elmaradt a 
többiekétől, 0,30-0,40 jegynyi értékben. A z elmaradás mérté
k e tehát s o k k a l nagyobb, mint a szel lemi tárgyakban k i m u 
tatható norma-túlteljesítésé. E v v e l megint csak egy országos 

eredmény he ly i vetületét lehet megragadni, h iszen a zsidók 
tornából való gyenge szereplése eddig kivétel nélkül m i n 
den vizsgálat alá eső iskolánál kimutatható volt Budapesten 
éppúgy, mint vidéken. Szegeden az is jól kimutatható, hogy 
a zsidó diákok a többinél s o k k a l gyakrabban is menttették 
fel magukat tornából ( p l . a piaristáknak 14 % erejéig szem
ben a kato l ikusok 7 %-ával, a Klauzálban már 20 % erejéig 
szemben az ottani katol ikusok szintén csak 7 %-ával, a B a 
rossban 34 % erejéig s z e m b e n a kato l ikusok 21 %-ával.) 
Egy általános paradigmáról v a n tehát itt szó, a m e l y talán 
még a határokon túl is t ip ikusnak tekinthető, de erre m é g 
hiányzanak a pontosabb felmérések. A tornajegyeknél per
sze e lvben n e m lehet kizárni - különösen a fasizálódás k o 
rában -, hogy a zsidókat eleve rosszabbul osztályozták tor
n á b ó l . A z a n t i s z e m i t a e l ő í t é l e t e k a g y a k r a n l e s z e r e l t 
katonatisztekből verbuvált tornatanároknál könnyen talál
kozhattak a 'gyenge', 'nem férfias', 'túlságosan szel lemi be
állítottságú' zsidók elleni (s n e m is feltétlenül antiszemita i n 
díttatású) sztereotípiák hatásával. 

A zsidó diákok iskolai 'befektetései ' Szegeden éppúgy 
mint egyebütt tehát elsősorban a nehéz, szellemileg igényes 
és a nemzet i asszimiláció szempont jából - a m e n n y i b e n a 
n e m z e t i úri osztály és a k ö z é p - e u r ó p a i k ö z é p o s z t á l y o k 
művelődési eszményének megfele lő - tantárgyak felé irá
nyultak. Ezeknél azonban nagyfokú megtérülési rátát értek 
el . A zsidó érettségizők m i n d e n tárgyban egyértelműen le
körözték kortársaikat az átlagjegyek tanúsága szerint, kivéve 
tornában, ahol rendre alul teljesítettek. A zsidó érettségizők 
iskolai kitűnőségének tisztázása után n e m meglepő, hogy az 
érintettek átlagosan a többieknél s o k k a l korábban is képe
sek voltak lezárni középiskolai tanulmányaikat. Erre utal az 
az adat, mely szerint a zsidó n y o l c a d i k o s o k n a k már 1890 
óta mindig a többsége volt 19 évnél fiatalabb (1900 után át
lagosan már 70%-a) , míg a többinél a 19 éves k o r alatti 
érettségizők legtöbbször csak egy kisebbséget képeztek, a 
katol ikusoknál m i n d i g ( p l . 1890-1900-ban 35%-nyit , 1900 
után k e r e k e n 43%-nyit ) . A tanulmányi e lőnyök és hátrányok 
az érintett csoportokban rendre halmozódtak. A z átlagosan 
gyengébben teljesítők k é s ő b b is jutottak e l az érett polgár 
státuszához, ha ugyan eljutottak, h iszen az ebbéli objektív 
hátrányok a bukások magasabb arányaiban is kifejeződtek. 

Előadásom inkább csak leíró jellegű lehetett s n e m térhe
tett k i e z e k n e k a m e g g y ő z ő d é s e m s z e r i n t i g e n n a g y 
horderejű iskolai egyenlőtlenségeknek elmélyült e lemzésé
re. Csupán jelezném, hogy a szegedi zsidó és keresztény 
középiskolai közönség viselkedési különbségei egy sor, az 
államnemzeti modernizáció egész ideje alatt országos mére
tekben felmerülő probléma megvilágításához is fontos ada
lékokat szolgáltatnak. 

I l y e n az egyenlőtlen iskolai mobilitásssal járó polgároso
dási készségek terén megnyilvánuló egyenlőtlenségek kérdé
se ( h i s z e n a jó tanulás is polgári érték, akárcsak általánosab
ban a szel lemi m u n k a ) , a zsidó asszimiláció iskolai teljesít
m é n y e k b e n is megnyilvánuló hátrány-kompenzáló jellege, 
vagy a zsidókra vonatkozó közbeszéd (antiszemita érvnek is 
alkalmazható) egyik konstans, sztereotip eleme a 'túl okos' , 
'túl agyafúrt', 'túl szorgalmas' zsidókról - a k i k a modernizá
ciós versenyben erősebbek a keresztényeknél s mint i lye
n e k e l u r a l k o d h a t n a k az e l ő b b i e k e n i l letve kedvezőt lenül 
módosíthat ják a magyarság 'nemzet i jellegét' . ( A z érvelés 
s z e l l e m i h a g y o m á n y a n á l u n k l e g a l á b b S z é c h e n y i i g 
visszavezethető.) D e a 'túliskolázás' témája fontos a zsidó 
asszimilációs stratégiák szempontjából is. A társadalmi érvé
nyesülés korabel i piacain közismerten legtöbbször a többi
eknél súlyosabb mércével megítélt zsidó fiatalok talán csak 
az i s k o l á k b a n k e r ü l h e t t e k e g y e n r a n g ú k é n t s n a g y j á b ó l 
egyenlő feltételek között, mintegy megközelítőlegesen 'tisz
ta' versenyhelyzetbe a többségi társadalom fiataljaival. E z e k 
nek a tényezőknek a tárgyalása, láthatjuk, a magyarországi 
modernizáció társadalomtörténetének n e m egy kulcskérdés
éhez szolgálhat bevezetőül. 

Karády Viktor 
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„Megszelídítette a fényt" 
Müller Miklós spanyol korszaka 

„Már régóta álmatlanságban szenvedek és különböző alta
tókkal küzdök ellene, és még ha gyakran váltogatom is őket, 
hatástalanokká válnak, és én minden éjjel ébren vagyok. I lyen
kor merülnek fel bennem ezek a furcsa kérdések, amelyekre 
választ keresek. K i vagyok én? Mi vagyok én? 

A z a helyzet, hogy kétség kívül spanyol vagyok; és nem 
csak kérkedésből, hanem sok ok miatt: itt éltem le életem felét, 
itt születtek gyermekeim, a hőn vágyott gyökereket itt eresztet
tem, munkám nagy részét itt végeztem, könyveimet itt adták k i ; 
ez az az ország, amit legjobban ismerek, többször bejártam tá
jait, olvasom történelmét, művészetét, itt vannak barátaim, aki
ket szeretek... 

Mindazonáltal az is tény, hogy Magyarországon születtem, 
és ott volt, ahol elkezdtem járni, ott mentem gimnáziumba, 
egyetemre. Magyarországon van szüleim sírja, és az az ország, 
ahol első sikereim voltak, költészete, zenéje, tájai ismerősen 
csengenek emlékezetemben, kétségtelenül megszépülve a 
messzeségtől. Ifjúságom barátai továbbra is a testvéreim... 

.. .De a dolog nem áll meg itt. A z o n kívül, hogy spanyol va 
gyok és magyar, zsidó is vagyok. Zsidó, nem a soha nem gya
korlott vallás miatt, hanem az összes többiért: a jóért és a rosz-
szért. Elismerem, hogy ez hülyeség, de minden zsidó sikert úgy 
érzek, mintha az enyém volna, ugyanúgy, mint ahogy minden 
magyar vagy spanyol siker az enyém is. Következésképpen 
így, a hárommal sok sikert kellene sajátomnak éreznem. 

Micsoda boldogság, nem? Hát azt hiszem, hogy nem. Meg
próbálom megfejteni az egymást követő éjszakákon. Talán 
mert szenvedtem, és szenvedni láttam szeretteimet pusztán 
azért az egyszerű és véletlen tény miatt, mert zsidónak szület
tünk. 

A világ semmi kincséért sem szeretnék más lenni, mint zsi
dó . . . 

Lehet, hogy tévedek, de azt hiszem, hogy amiatt, hogy zsidó 
v a g y o k , o l y a n d o l g o k a t , t é n y e k e t , g o n d o l a t o k a t v a n 
lehetőségem megérteni, amiket másként nem értenék, nem is 
érdekelnének, nem is számítanának. 

Másrészt lehetséges, hogy más dolgok érthetetlenek az én 

számomra, viszont világosak egy buddhista vagy egy mormon 
számára. Mi vagyok én? Egy elpolgárosodott, egy megöregedett 
művészféle lennék? E z a legvakxszínűbb." 

„Az én életem hasonlít egy kicsit az ótestamentumi zsidóké
hoz. A z Egyiptomból való menekülés, a sivatagon és a Vörös
tengeren való átkelés az ígéret földére, a „Tejjel-mézzel folyó 
Kánaán"-ba való érkezésig. A helyzet (persze) az, hogy az a tej, 
mit ebben a „Kánaánban" találtam, nem volt mindig jó, és a ne
kem jutó mézcseppekért nagyon meg kellett dolgoznom. Érde
kes, hogy ebben a korban még az identitásomat keresem. Még 
szerencse, hogy mindez főként álmatlan éjszakákon történik" 
(p . 82-84) 

Ezt az idézetet Müller Miklós 1978-ban, 75 éves korában írt 
spanyolnyelvű visszaemlékezéseiből választottam. A könyvnyi 
méretű kéziratot már felnőtt gyermekei kérésére és talán uno
káinak kezdte írni, akik igen keveset tudtak apjuk, nagyapjuk 
életének magyarországi fejezetéről, gyökereiről. 

Amikor Jósé Girón oviedói történész barátommal 1991-1992-
ben többször felkerestem, s kezdett körvonalazódni tervünk, 
hogy könyvet írunk életéről, munkásságáról, adta egyszer 
Andrínban kezembe a kéziratot; olvassam el. Azonnal tudtam, 
hogy e visszaemlékezéseket k i kel l adni, mert fontos adatok
kal , adalékokkal szolgálnak az 1930-as évek alföldi kisvárosai
nak (Orosháza, Hódmezővásárhely) és Szegednek az 1920-30-
as évtizedeiről, a szegedi piarista gimnáziumról, az egyetemről, 
a „Szegedi Fiatalok Művészeti Kollégiumáról". Mert Müller ide, 
hozzájuk kötődik: Hont, Buday, Ortutay, Radnóti hat rá; utóbbi 
kettővel bensőséges barátsága alakul k i . Itt, Szegeden kapcso
lódott Müller a falukutató mozgalomhoz, fotósként tartott velük 
s illusztrálta műveiket: először Ortutay egy könyvét. 

Müller Miklós szegedi, illetve magyar korszakáról n e m kívá
nok beszélni, erről Lengyel András írt könyvet. A m i témánk 
szempontjából most fontos: Müller itt, Szegeden lett fotós, és 
falukutató társai hatására a szociofotó egyik képviselője, ak i ezt 
a látásmódot, a szegények, az elesettek, a nehezen élők iránt 
érdeklődést és persze a liberális értelmiségi értékeket vitte ma
gával 1938-ban, amikor elhagyta Magyarországot. 
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Párizs, Portugália, Tanger e peregrináció fő állomásai, mely
nek lenyomatait itt készült fényképei jelentik. A világháború 
idején a spanyol megszállás alatti Marokkóban „fedezik" fel: a 
hivatalos Franco-Spanyolország propagandahivatala rendelt 
tőle fényképalbumot Marokkóról, majd még egyet Marokkó 
arab báb-kalifájáról. Müller e két albuma azonban túllépett a 
hivatalos propaganda elvárásain, s második kötete már szenzá
ció lett: nyerítő lovak, éneklő gyerekek, az egyszerű katona, 
lépcsőkön tolongó asszonyok, emberi arcok és élethelyzetek 
tették mozgalmassá az eredetileg protokollcélokra szánt köte
tet. A siker jele volt persze az is, hogy a spanyol propagandahi
vatal 8 képét is felhasználta - Müller tudomása nélkül - eltérő 
címletű, T A N G E R feliratú bélyegeihez. 

Tanger jelentette Müller életében a fordulatot. Ebben kulcs
szerepe volt a liberális író-újságírónak Fernando Velának, aki 
Ortega y Gasset titkára volt a Revista de Occidente folyóiratnál, 
és ak i 1939-ben Franco győzelme után Tangerben látta jónak 
egyideig meghúzódni. Itt az Espana de Tanger nevű újság 
főszerkesztője lett. Ve la szigorú szerkesztő és nagy m u n k a 
bírású író. Itt, Tangerben írt könyvet Rooseveltről és Talleyran-
dról, megírta az USA történetét, s lefordította franciából spa
nyolra (álnéven) - valószínűleg Müller bíztatására - Kosáry Do
mokos Magyarország történetét. 

A 25 évvel idősebb Vela ismerte fel Müller tehetségét, képei
nek újdonságát: ugyanis a spanyol fotóművészet korábban 
nem ismerte a szociofotó műfaját, mely a triumfalista, propa
gandaízű, totalitarista fotófelfogástól is idegen volt. 

Vela szervezett kiállítást Müller műveiből 1947-ben Madrid
ban; ez ugyanakkor a liberális, Franco-rendszertől távolságot 
tartó értelmiséggel - Ortega y Gasset körével való kapcsolat 
létrejöttét jelentette és persze a sikeres indulást és a végleges 
letelepedést is. Müller ugyanis a háború után nem akart vissza
térni Magyarországra; a 40-es évek végén igen befolyásos Ortu-
tay G y u l a hívó levelei ellenére is félt visszatérni; testvére, Pál 
és sok gyermekkori barátja is a kommunista hatalomátvétel 
után hagyta el az országot. 

A z ugyancsak 1947-ben rendezett második kiállításkor már 
híres fotósként fogadta a spanyol főváros. 1947-ben Fernando 
Vela , aki kiállítását megnyitot
ta, a következőképpen jelle
mezte Müller képeit: „Müller 
m e g t a n í t b e n n ü n k e t a r r a , 
hogy képeivel milyen mélysé
gig hatolhat a dolgok és az 
ember lényegébe az egyszerű 
lencse." 

Mül ler M i k l ó s „spanyol 
k o r s z a k a " harminc évet ölel 
át. A z érdekes az, hogy a pá
lyája elején és a munkásságá
n a k lezárul ta utáni k r i t i k a 
u g y a n ú g y látta , é r t é k e l t e 
m ű v é t , t ü k r ö z v e 
művészetének állandó v o n u 
latát. 

V e l a ( 1 9 4 7 ) jó s z e m m e l 
vette észre , hogy a háború 
utáni s p a n y o l „tiszta 
fotóművészet", a „művészi fo
tó" embert elfele j tő, a tájra 
koncentráló, hamis költői at
moszférát teremtő, mesterkélt 
beállításaival szemben Müller 
friss szellőt, a valóságot hozta 
a spanyol fotózásba. 

Hasonlóképpen vélekedett 
n e g y v e n ö t é v v e l k é s ő b b 
(1993) P. López Mondejar, aki 
a spanyol fotótörténet harma
dik kötetét (1939-1975) készí
tette elő, és kérdéseivel levél
b e n f o r d u l t Mül lerhez , a k i 
López M o n d e j a r k ö t e t é b e n 
önálló, monografikus fejezetet 
kapott. López Mondejar egy 
kérdésében jól foglalta össze 
Müller művészetének lénye
gét: 

„Ön önként távol tartotta 
magát az „újgazdagok arisz-
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tokratikus társaságától", hogy Spanyolország népeinek társadal
mi valóságával szembesüljön. Mi mozgatta e hosszú munka út
jain?" - kérdezte. 

Müller ekkor kitért az egyenes válasz elől, csak halványan 
utalt a lényegre: „A Mundo Hispánicónál kapott megbízásaim, s 
aztán az ország különböző régióiról készített hét kötet köte
leztek arra, hogy utazzam, s természetesen mindez jobban ér
dekelt. .." - írta. 

Hasonlóképpen, visszafogottan válaszolt López Mondejar 
másik kérdésére is: 

„Ön szoros kapcsolatokat tartott fenn az 1950-1960-as évek 
spanyol értelmiségi és művészvilágával. Milyen jelentősége volt 
e körökben a fotográfiának?" 

Müller válasza: „Hosszú évek során talán én vo l tam az 
egyetlen külföldi, ak i a Barbara de Braganza 12-ben, a Revista 
de Occidente tertuliáin ott voltam. Ezekre az összejövetelekre 
természetesen eljött Juana Mordó és persze a Gijón-utcaiakra 
is, költőkkel, írókkal, festőkkel együtt. Minderről szó esett, k i 
véve a fényképészetről Én voltam a fényképészük." 

A kérdés természetesen összetettebb. S hogy megértsük 
Müller fotós művészetét és filozófiáját, érdemes az ezidőben itt 
élő másik nagy fotóművésszel, Jüan (János) Gyenessel össze
vetni munkásságát. 

Mert azt azért meg kel l jegyezni, hogy a második világhábo
rúi utáni Spanyolország legnagyobb fotósai - Gyenes és Müller 
- magyarok voltak. 

Gyenes kaposvári zsidó művészcsaládból indult, apja a vá
rosi színház karmestere volt. S bár 1930-tól már Spanyolország
ban élt, a szakmában csak későn, 1950-től lett ismert; de ettől 
kezdve gyorsan tört fel: 1958-ban már az egyik legnagyobb ál
lami kitüntetést kapta meg. 

Gyenes a „Társaság" fotósa, főleg zárt térben, stúdiókban 
dolgozott. Gyűjteményes a lbumaiban a Caudi l lo , Francisco 
Fanco, Jüan Carlos trónörökös, színésznők, torreádorok, az ös
szes Madridban élő kelet-európai arisztokrata és exuralkodó 
(bolgár, román, albán, görög egyiptomi), ismert diktátorok (p l . 
a Fülöp-szigeti Marcos és felesége Imeda) spanyol arisztokraták 
és nyugat-európai politikusok képeit láthatjuk. 

Nyilvánvalóan más értékek 
mentén építette fel Müller és 
Gyenes művészetét - miköz
ben érdekes módon, m i n d 
ketten az 1938 előtti Magyar
ország értékeit - persze más
más részét - hozták maguk
kal . 

Müllert a dolgozó, egysz
erű ember, a nép, annak vilá
ga foglalkoztatja: asturiási pa
rasztok, piac Llanesben, ha
lászasszonyok, tevével szántó 
paraszt a Kanári-szigeteken, 
pletykáló asszonyok; a sze
génység drámáját, az egysz
erű emberek méltóságát, küz
delmeit, mutatta be tisztaságá
val és nehézségeivel együtt. 

Gyenest a ranghoz, a hata
lomhoz kötődő elit vonzotta, 
és a művészet populáris ha
tást, attraktivitást jelentő sze
mélyei és helyzetei. Legfonto
sabb jellemzője talán e fotós
filozófiának, hogy a tekintélyt 
és a presz t ízs t , a t e k i n t é 
lyelvűséget állítja középpont
ba. Azt mondhatnánk: G y e n 
est az 1945 előtti Magyaror
szágból hozott, neobarokként 
jellemezhető úri világkép jel
lemzi. Ezze l szemben Müller 
a munka és a szellem értékei 
mentén építi művészetét. 

Leginkább a fényhez való 
viszonyuk jellemezheti eltéré
seiket. Gyenes egyik méltató
ja, Gal lego Morei dícsérőleg 
írta róla: „Gyenes ott, a stúdi
óban hozza létre mestersége
sen a fényt." 
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P a b l o Serra to 

I l y e n d i c s é r e t e t Mül ler s é r t é s n e k érzet t v o l n a . A z ő 
művészetét Ortega y Gasset egy megállapítása jellemezheti, 
melyet Ortega egy Müllernél tett látogatáskor írt Müller vendég
könyvébe: „Nicolás Müller tiene a la luz domesticada"; azaz 
Ortega y Gasse t szer int Müller „megszelídítette a fényt" . 
Gyenes, tehetnénk hozzá, a fényt szolgává tette és kommercial-
izálta. 

Müller értelmiségi köre, ahol jól érezte magát és ahová tarto
zott, sokszínű. Liberálisok, liberális és konzervatív katolikusok, 
a Falangétól távolodó „népiesek", mérsékelt baloldaliak tartoz
tak e tudós és művészelithez, akik azonban egyben közösek 
v o l t a k : e lu tas í to t ták a t o t a l i t a r i z m u s t és a s z a b a d s á g r a 
szerveződtek, s nem tartottak fenn semmilyen kapcsolatot a hi
vatalossággal. 

A tengelye e csoportnak Ortega y Gasset, akinek Müller 
szinte „családi" fotósa, Ortega y Gasset fiainak jó barátja. Müller 
barátai között - vendégkönyve, levelezése és dedikált könyvei 
alapján mondjuk - ott találjuk a két későbbi Nobel-díjas írót, 
Camilo Jósé Celat és Aleixandre-t, Pío Báróját, Gábriel Celayát, 
a Falangéval szembeforduló Dioniso Ridruejót és másokat. De 
csinált közös könyvet a 98-as nemzedék nagy írójával, Azorín-
nal is (1966). 

Ezzel kapcsolatosan érdemes kritikailag szóvá tenni, hogy a 
Müllerről szóló szakmai kritikát a spanyol sajtóban mindig a 
neves barátokra történő utalás helyettesítette. Mintha arról len
ne szó, hogy Müller azért nagy, mert barátai is azok. E z a 
jószándékú, de tekintélyelvű érvelés Müller művészetének 
önértékű elemzését helyettesítette, amiből kiderülhetett volna: 
azért vannak „nagy" barátai, mert maga is korszakot meghatá
rozó művésze a spanyol fotózásnak. 

A z 1960-as években, amikor Spanyolország kinyílik Európa 
felé, s a turizmus fellendítését tervezi, Müller nagy albumsoro
zatra kapott megbízást: egy-egy régiót kellett bemutatnia. Nagy 
feladat volt: a tervezett 12 kötetől 7 régió albuma készült el. 

E köteteket lapozva vehetjük észre, hogy Müller az iparosí
tás nekilendülésének elején, még az „utolsó pillanatban" rögzí

tette a tradicionális spanyol vidéket földközeli, gyönyörű és 
meglepő pillanatképekkel. E z Müller Spanyolországa. 

1968 után, átalakuló modernizálódó Spanyolország új felté
teleket teremt, új értékeket mutat. Iparosodott, nyugatiasodon; 
a technikai forradalmat meghonosító, agresszívan lüktető Spa
nyolország már idegen Müller számára. 

A fényképészetben is robbanásszerű a technikai fejlődés -
Müller nem akart, s kora miatt talán nem is tudott ezzel a válto
zással együtt haladni. Bár Franco halála (1975), a rendszervál
tás után még hat nagy állami megbízást kapott kiállítások ösz-
szeállítására képeiből - az idegenforgalom megrendelésére - , 
de ezek már régi képeiből történő válogatások - amiket persze 
a külföld most ismert csak meg. E vándorkiállításokat Rómát 
követően (1979), például Stuttgartban, New Yorkban, Jeruzsá
lemben, Caracasban láthatták: Müller maga sem tudta követni 
kiállításainak útját és sorsát. Müller nemzetközi értékét viszont 
éppen e kiállítások tették nyilvánvalóvá. 

A 70-es években fokozatosan visszavonult, műtermét leá
nyára, Annára hagyta, aki maga is fotóművész lett. Visszavonult 
Asturias egy kis helységébe a Llanes városhoz csatolt tenger
parti Andrín nevű falucskába, ahol, ahogy mondta „ötven ház 
és négyszáz tehén" volt csupán. A z 1980-90-es években itt élt 
már visszavonultan, de a helyi közélet aktív formálójaként. 
Még megszervezte szülővárosa, Orosháza és Llanes közötti test
vérvárosi kapcsolatot, kiállítást kezdeményezett Orosházán 
(1992), ahol még hallhatta Göncz Árpád, kiállítását megnyitó, 
méltató szavait . Ezidőben már azonban anyagi g o n d o k k a l 
küszködött, alacsony nyugdíja miatt, s eközben arról ábrándo
zott, hogy ha a szegedi fiatalok művészeti mozgalmának Sze
ged városa emlékházat adna, akkor erre hagyományozná archí
vumát. 

Utolsó éveiben már igen rosszul látott, ezért zenét és rádiót 
hallgatott, s Magyarországról hozott pulijával perlekedett, „aki", 
mondta D o n Nicolás, ugyan „magyar kutya, de jól ugat spa
nyolul" . 2000-ben halt meg: idén lenne 90 éves. 

Anderle Ádám 
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Szegedtől a GULAG-ig 
Schwarcz Sándor visszaemlékezései 

Kik szoktak visszaemlékezést írni? Tudósok, írók, művészek, 
visszavonult, esetleg aktív politikusok, ritkábban történészek. A 
kisemberek, a Schwarcz Sándorok csak ritkán, s ha mégis, az 
utódok nemigen tudnak mit kezdeni a rájuk hagyományozódott 
kézirattal és azok többnyire elkallódnak. Schwarcz Sándor 
memoárjával szerencsére nem ez történt. Néhány tényező 
szerencsés egybeesése folytán a hosszú évtizedekig lappangó 
kézirat nem kallódott el, és "Szegedtől a GULAG-ig . Schwarcz 
Sándor v i s s z a e m l é k e z é s e " c ímmel pár évvel ezelőt t 
megjelentettük. 

Az írás a maga nemében egyedülálló. Nem műfaji értelemben, 
hiszen a szovjet büntető-és munkatáborokat, a GULAG-ot megjárt 
foglyok közül sokan megírták visszaemlékezéseiket. Bizonyára 
önök közül is sokan olvasták a híres orosz író, A . I . Szolzsenyicin 
G U L A G szigetcsoport című nagyhatású írását, talán ismerik 
Variam Salomov Kolima c. megrázó erejű dokumentum-regényét, 
esetleg kézbe vették Lengyel József író visszaemlékezését, vagy a 
budapesti polgári családból származó Cséri L i l i lágerben és 
száműzetésben eltöltött éveinek krónikáját, az Elfelejtett éveinket 
is, hogy magyar szerzőket is említsek, 

A S c h w a r c z - m e m o á r egyedisége egyrészt a szerző 
személyében és magában a történetben van, mivel tudomásom 
szerint ő az egyetlen szegedi, aki édesanyjával, öccsével és 
néhány közeli osztrák ismerősével a zsidótörvények elől önként 
emigrált a Szovjetunióba és kalandos életútját meg is örökítette. 

Mielőtt felidézném e zsidó kisember szokványosnak egyáltalán 
n e m n e v e z h e t ő történetét , e n g e d j é k meg, hogy n é h á n y 
módszertani megjegyzést tegyek a v i s s z a e m l é k e z é s mint 
történelmi forrás "káráról és hasznosságáról". Tévedés azt 
g o n d o l n u n k , hogy a memoár , a s z e m é l y e s e n e lbeszé l t 
élettörténet arra alkalmas csupán, hogy az írott, konvencionális 
levéltári források alapján rekonstruált történelemhez kiegészítő 
adatokat szolgál tasson, v a g y hogy már-már rutinból 
rábizonyítsuk, hogy egyik, vagy másik kérdésben a szerző 
szándékosan felnagyította saját történelmi szerepét, esetleg 
tudatosan hazudott. Természetesen így is lehet közelíteni egy-egy 
visszaemlékezéshez, sőt esetenként egyenesen elkerülhetetlen, 
de az adott esetben tudományosan is vállalható, ha az emlékeket 
és konkré tan S c h w a r c z Sándor emléke i t s z e m é l y e s 
tör téne lemként , önref lex ióként kezel jük és beemel jük a 
történelmi emlékezetbe, mert csak ezáltal tudhatjuk meg, hogyan 
fogták fel, hogyan élték meg saját világukat egy adott korban az 
emberek. 

Nézzük hát hősünk 20. századi történetét személyes, "relatív" 
történelmét. Társadalomtörténeti szempontból a visszaemlékezés 
l a p j a i n a magyarországi zs idóság á l ta lánosan ismert 
társadalomtörténeti sémájának "ellentörténete" bontakozik k i . 
Egyrészt azért, mert a szegedi Schwarcz-család Galíciából 
származott (a nagymama még erős lengyel akcentussal beszélt 
magyarul és mint ismeretes a trianoni Magyarország területén 
élőknek csak a töredéke származott innen) s bár igen korán 
kiléptek az ortodoxia szűk világából, de még így is csak a 
polgárosodásból kiszorult, pontosabban annak a perifériáján 
megkapaszkodni tudó családtörténet és személyes életpálya 
bontakoznak ki szemünk előtt. A magyar polgárosodásban oly 
nagy szerepet játszó gazdag zsidó polgár csak f e l v i l l a n a 
történetben, hogy mindjárt el is tűnjön. Ő memoár írónk apja, 
akinek családja megtiltotta, hogy elvegye a korabeli kifejezéssel 
élve megesett szegény családból származó Schwarcz lányt, titkos 
szerelmét. 

A z első világháborút megjárt nagyapa vásári szabóként kereste 
kenyerét. Korai halála után felesége, hősünk nagyanyja minden 
törekvése ellenére sem tudta folytatni férje mesterségét és alkalmi 
munkákból igyekezett eltartani három gyermekét és az 1922-ben 
"szere lemgyerekként" megszületetett unokáját , Sándort. A 
házasságon kívül született g y e r m e k anyjának sorsa 
társadalomtörténeti szempontból tipikus budapesti cselédsors : 
ahhoz a többséghez tartozott, akik minden törekvésük ellenére 
sem tudták a nagyvárosi létet szocia l izációs emeltyűként 
felhasználni, azaz férjhez menni, biztos fővárosi egzisztenciát 
teremteni, sőt pont az ellenkezője történt. Az anya csakhamar két, 
ismét csak házasságon kívül született újabb gyermekkel tért vissza 
Szegedre, akiket szintén a nagymamára bízott. Érdemes felidézni, 

hogyan próbált a család megkapaszkodni: "Nagyanyámnak újabb 
ötlete támadt. Üveges lett. Vásárolt néhány tábla üveget, egy kiló 
gittet és egy, a nagyapámtól hátramaradt üvegvágó gyémánttal 
járt házról házra". - olvashatjuk a visszaemlékezésben. Azonban 
ez sem segített és a nagymama előbb "lelencbe" adta unokáit, 
majd a legidősebb, Sándor innen csakhamar a Szegedi Zsidó 
Árvaházba került. Ezt az árvaházat olyan híres szegedi zsidó 
családok patronálták, mint a szalámi gyáros Pick Jenő, Varga 
Mihály kötélgyáros , de említhetném a Szegeden c s a k n e m 
mindenki által ismert Déri Miksa mérnök nevét is. 

Memoár írónk szeretettel emlékezik itt töltött éveire. Mint írja: " 
Itt értem meg a kamaszkort, itt voltam először szerelmes, itt 
>fejeztem< be az iskolát, itt tanultam szakmát, itt ismertem meg 
a munkát, és itt váltam emberré." Schwarcz Sándor persze 
idézőjelbe teszi, hogy befejezte iskoláit, mert nem sikerült 
kijárnia a polgárit, így csak hat elemit végzett. A z ő egyedi 
élettörténetére végképp nem érvényes, amit Karády Viktor a 
zsidóság öröklöt t "be lső művel t ség tőké jének" , i l l e tve 
"viszonylagos túliskolázottságnak" nevez, a fő tendenciát tekintve 
egyébként joggal. A szegedi zsidó közösség azonban még így is 
szakmát adott a kezébe, a Szegedi Zsidó Árvaház Tanoncotthon 
első végzős növendékei között tanulta k i a szabó mesterséget. 
Anyja hívására és a jobb életfeltételek reményében felment 
Budapestre, tehát száraz szaknyelven fogalmazva kísérletet tett a 
felfelé történő mobilizációra, de mint látni fogjuk, meglehetősen 
csekély eredménnyel. 

A fővárosban, paradox módon, egyszerre két szellemi áramlat 
befolyásolta gondolkodását, a marxi gyökerű szociáldemokrácia 
és a kelet-európai hagyományokból jócskán táplálkozó zsidó 
nemzeti gondolkodás, a cionizmus. Visszaemlékezésében így ír 
erről: "Egyik focista barátom egy este felvitt a cionistákhoz az 
Andrássy út sarkán (nem messze a nyilas háztól). Elég jó társaság 
volt, többnyire dolgozó fiatalok. Minden vasárnap túrákra jártak a 
budai hegyekben, és ott sok esetben marxista teóriát hallgattak. 
Sok pihenés és játék volt, énekeltünk cionista és munkásdalokat. 
A focival összeegyeztettem a szabadidőmet és amikor csak 
tehettem, összejöttem új barátaimmal. A ruházatom miatt sem 
kellett feszélyezni magamat, mert többnyire kockás ingben és 
sima nadrágban jártak, amilyen nekem is volt. " 

Élete minden bizonnyal egészen másként alakult volna, ha ő is 
felül arra a vonatra, amely a 40-es évek elején fiatal, 15-17 éves 
zsidó fiatalokat vitt legálisan az akkori Magyarország területéről 
Törökországon át Palesztinába. De csak cionista barátait kísérte k i 
az állomásra. így emlékszik erre: " Az Andrássy úti székházban 
nagy raktárt halmoztak fel . Hátizsákok és bőröndök megtelve 
pokrócokkal, viharkabátokkal, fehérneműkkel, élelem, szalámi, 
kétszersült, konzerv, édességek, gyümölcsfélék. Jöttek a fiatalok, 
teljesen ingyen utazhattak, és így próbálták menteni a menthetőt. 
Két-három csoportot búcsúztattunk a Keleti pályaudvarról. Volt 
egy érdekes eset. Mielőtt az utazni készülő fiatalok beszálltak 
vo lna a vagonokba , fe lsorakoztak, és e lénekeltük a zsidó 
himnuszt. A pályaudvaron ott ólálkodott néhány fasiszta német 
tiszt és látván, hogy a fiatalok feszes vigyázzállásban éneklik 
himnuszukat, ők is tisztelegve hallgatták végig." Ha nem is 
követte cionista barátait Palesztinába, az ő segítségükkel sikerült 
kisegítő állást kapnia a török követségen és továbbra is csak 
ábrándozott arról, hogy a gazdag ortodox családból származó 
szerelmével, Gross Klárival majd kivándorolnak Palesztinába. 
Tervét egyrészt a lány családja (a lányt tiltották tőle), másrészt a 
háború hiúsította meg. 

1939 szeptembere után Budapesten lengyel, osztrák, francia és 
más menekültek ezrei igyekeztek átvészelni a háborút, köztük 
egy osztrák szakács , b i z o n y o s Fr i tz P u h l i s . P u h l n a k 
Buchenwaldból sikerült megszöknie, ahová szociáldemokrata 
múltja miatt került az A n s c h s l u s s után. D e f o r d u l j u n k 
elbeszélésünk írójához: "Anyám elmondta bizalmasan, hogy a 
spájzban ők is bújtatnak egy osztrák menekültet, nevezetesen 
Puhl Fritzet, akinek Buchenwaldból sikerült megszöknie. ( . . . ) 
szakács volt, de örült, hogy mosogató legénynek alkalmazták egy 
pesti étteremben. Egy razzia alkalmával majdnem lebukott. ( . . . ) 
Elmondta anyám azt is, hogy érzelmi kapcsolat alakult k i közte és 
Fritz között, és azt is, hogy Fritz szervez egy menekülő csoportot 
Jugoszlávián keresztül bármelyik nyugati államban, de leginkább 
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Palesztinába. ( . . . ) Április első napjaiban el is indult a 15 főnyi 
menekült csoport..." 

1941-et írtak ekkor . A történetünkben immár másodszor 
felbukkanó Palesztinába történő kivándorlás azonban ezúttal sem 
sikerült a családnak, közbeszólt a történelem. A németek április 
6-án megtámadták és felosztották, Jugoszláviát, a kis csoport 
Zágrábban már az i d ő k ö z b e n ha ta lomra került usztasák 
fogságába került. Az első napok zűrzavarában azonban sikerült 
őre ike t megvesztegetn i és jobb híján v i sszamenekül tek 
Magyarországra. A kis zsidó közösség úgy érezte, csapdába 
került. A határokon körös körül németek, itthoni ismerőseiket 
pedig sorra behívták munkaszolgálatra és az ifjú Schwarcz is attól 
félt, hogy előbb utóbb az ő korosztályára is sor kerül. Tetejében 
anyja osztrák élettársát mint szökevényt kereste a rendőrség. 
Ebben a kényszerhelyzetben vetődött fel az, hogy szerzőnk 
szavait idézem, "az egyetlen kiutat" válasszák, és átszökjenek a 
Szovjetunióba. Sajnos az idő rövidsége miatt a magyar-szovjet 
határ átlépésének kalandos történetét nem tudjuk részletesen 
felidézni, annyit azonban forrásunk alapján bizton állíthatunk, 
hogy a szökevények (ezúttal egy héttagú csoportról van szó) 
magyar - szovjet határon történő átsegítése meglehetősen 
jövedelmező üzletág lehetett a magyar határőröknek. 

Mint láttuk, a m e m o á r e d d i g i fe jezete i e l s ő s o r b a n a 
magyarországi zsidó társadalomtörténet szempontjából voltak 
értelmezhetők, Schwarcz Sándor élete a Szovjetunióba történő 
emigráció előtt a magyarországi zsidóság történeti közegében 
formálódott, még akkor is, ha személyes élete nem illeszkedett 
annak fő tendenciáiba, sőt, mint láttuk, bizonyos értelemben 
annak "ellentörténeteként" is értelmezhettük. 

A szökés után azonban szerzőnk és szűkebb családjának 
é le t tör ténete k i s z a k a d t eredet i k ö z e g é b ő l , k i lépett a 
magyarországi zsidóság históriájából, nem követte annak tragikus 
végkifejletét, a holokausztot. Sorsuk áthelyeződött egy másik 
ország, sőt egy másik rendszer , a Szovjetunió , i l l e tve a 
sztál inizmus kere te i k ö z é , és e z z e l párhuzamosan zsidó 
származásuk is elvesztette jelentőségét. Itt mások voltak az 
ellenségképzés mechanizmusai, döbbenten tapasztalták, hogy itt 
"mindenki lehetett ellenség". A határ átlépésével Schwarcz Sándor 
és társai a szovjet államszocialista rendszer, illetve az annak 
szerves részét képező G U L A G táborrendszer fogaskerekei közé 
kerültek, egy olyan rendszer részesei lettek, ahol az egyén helyét 
az ál lam vál tozó é r d e k e i , pontosabban az e r ő s z a k o s 
modernizáció és hatalmi harcok változó igényei jelölték k i . 

A v i s s z a e m l é k e z é s további része ennek a vi lágnak a 
hétköznapjairól szól. Arról a világról, amelyről az átszökést 
kitervelő és megszervező osztrák szocdem szakácsnak, másokkal 
együtt, inkább csak mesébe illő illúziói voltak. Ahogyan Schwarcz 
Sándor emigrációja előtti utolsó munkaadójának, a budapesti 
török konzulnak megfogalmazta, amikor kilépett munkahelyéről 
(tiszti szolga volt): "A Szovjetunióban nem lesz rossz dolgunk, 
mert az egy munkásállam és mindenkinek menedéket nyújt." 

Miközben a német csapatok elfoglalták Kréta szigetét, a kis 
csoport Volóc környékén 1941 május 28-án átlépte a határt. 

A történelem azonban sehogy sem úgy alakult, ahogyan azt a 
menekülők szerették volna. Egyrészt korántsem fogadták őket tárt 
karokkal, a szovjet hatóságok nem voltak hajlandók őket politikai 
menekültként kezeim, határsértőként vonták őket felelősségre. S 
míg ügyük tisztázására vártak egy határ közeli átmeneti táborban, 
Németország megtámadta a Szovjetuniót. A mintegy 4-500 fős, 
zömmel magyarországi menekültekkel teli gyűjtőtábort (Sztrij 
község) a többi lágerrel együtt evakuálták. Kegyetlen hetek 
következtek, 45 napig tartott az útjuk a zsúfolt vagonokban mire 
kiértek a háborús zónából és megérkeztek a transzszibériai vasút 
mentén fekvő régi orosz városba, Permbe. Itt 1941 decemberében 
a permi kerületi Népi Bíróság Hármas Ülnöki Tanácsa (tehát nem 
katonai bíróság), tekintettel arra, hogy "családosán és csoportosan 
" m e n e k ü l t e k , engedé ly nélküli határát lépésért 2 év 
munkatáborban letöltendő szabadságvesztésre ítélte őket azzal, 
hogy a család együtt maradhat és beszámították az eddig 
fogságban töltött több mint fél esztendőt is . M o n d h a t n i , 
szerencséjük volt. Nem kémkedésért, nem a hírhedt 58.§ alapján, 
hanem mint szerzőnk fogalmaz, "szerencsére csak határsértésért" 
ítélték el őket. Az ítélet nemcsak a korábbi, munkásállamról 
szóló illúziókkal történő leszámolást jelentette, de véget vetett az 
addigi b izonytalanságnak is és szerzőnk szer int a közel i 
szabadulás reményével kecsegtetett (a Szovjetunióba történő 
szökés kiagyalója, Fritz Puhl súlyosan csalódott a Szovjetunióban 
és a csalódás által kiváltott "kisebb elmezavarában" öngyilkos 
lett). 

Egy könyv, egy memoár, sőt a történeti feldolgozások is 
m a g u k o n v i s e l i k annak a k o r n a k a lenyomatát, amelyben 

S Z E G E D 

születtek. Schwarcz Sándor 1974-ben vetette papírra élete 
történetét, jóval azután, hogy sikerült hazatelepülnie. Ezekben az 
években Szegeden már ő jelentette a "népi" kapcsolatot komi 
földdel, ahol többször meghosszabbított lágerbüntetése után 
hosszú évtizedeket töltött száműzetésben, kényszerlakhelyen 
(komi származású felesége volt) Ezért nem tudhatjuk pontosan, 
hogy csak a megszépítő múlt vezette a dorozsmai mozigépésszé 
avanzsált egykori lágerlakó tollát, vagy tényleg így történt. Az 
ítélethirdetés már-már abszurd körülményeiről ugyanis ezt írja: 
"Anyám elsírta magát, vele együtt sírtak a bírósági ülnökök, de 
maga a bíró, a tolmács, sőt még a kíséretünkkel megbízott őr is 
könnyezett." Ha tényleg így történt, s miért ne higgyünk neki, 
akkor ez a jelenet többet mond el minden történeti elemzésnél a 
sztálinista hatalom és a társadalom viszonyának patriarchális, 
orosz gyökereiről. 

A memoár további részei arról szólnak, hogyan lehetett 
életben maradni 45 fokos hidegben az orosz tajgában, hogyan 
tudta elkerülni hősünk a hírhedt vorkutai bányát, (fizikailag nem 
olt elég erős hozzá) hogyan tette meg gyalog néhány társával 
együtt a "völök tuj"-on, azaz a hosszú országúton azt a 150 km-es 
utat, amely a kényszerlakhelyének kijelölt k o m i k o l h o z b a 
vezetett. Mint írja: " . . .ezen a 150 km-es szakaszon mindössze 
sztánica, azaz állomás van, amelyek egy-egy faházból állnak, 
lakói egy-egy idős házaspár, akik ellátják a postát hordozó 
lovakat szénával és istállóval, míg a postakísérő jámcsik (kocsis) a 
házikóban töltheti az éjszakát." Ezek után talán nem kell külön 
megmagyarázni, miért indulhatott el a kis száműzött csapat őrök 
nélkül fogságának újabb színhelyére. 

Sokszor, sokan leírták már, hogy a szovjet táborrendszer hűen 
tükrözte azt a külső világot, amelyből született. Miután hősünk 
társaival, két kínaival, egy tatárral, egy perzsával és egy lengyellel 
megérkezett kijelölt lakhelyére, Koszlanba, kiderült, hogy munka 
még csak lenne a településen, csak éppen az érte járó fizetség, a 
kenyérjegy hiányzik. így került a közeli kolhozba. Érdemes 
idézzük a kolhoz zárszámadása kapcsán leírt sorait, amelyet a kor 
szokásának megfelelően ünnepélyes keretek között, a járási 
kultúrházban tartottak: "A ko lhoz nagy ebédet csinált , és 
kiosztották az évi keresetet. Egy munkaegységre 1 rubelt, 1 kg 
árpát, 30 deka rozst és 20 deka búzát osztottak. Nekem 300 
munkaegységem volt. Erre én 300 kg árpát, 90 kg rozst és 60 kg 
búzát kaptam úgyhogy elég jól zártuk az évet.(...) A 300 rubelért 
egy pár gumitalpú csizmát vettem." De innen k i is lehetett 
emelkedni, pontosabban a hatalom kijelölte azokat, akiknek ezt a 
sorsot szánta. Ez történt a mindenki által lenézett munkát végző 
Schwarczcal is, aki fent idézett keresetét a kolhoz egyetlen 
g ő z g é p é n e k nem é p p e n m o d e r n technikával tör ténő 
vízellátásával szerezte. Mozigépésznek tanulhatott a köztársaság 
fővárosában, Szüktüvkárban. Elete az adott körülmények között 
konszolidálódott. Megnősült, engedélyezték az Uraiba történő 
áttelepülését anyjához, öccséhez, majd pedig a Kárpátaljára, 
onnan pedig komi feleségével és gyermekeivel 1960-ban sikerült 
visszatelepülniük Magyarországra, Szegedre. A G U L A G - o n 
eltöltött évek a kor politikai elvárásának megfelelően "a népek 
barátságává" transzformálódott és a Délmagyarország, a komi 
J ü g ü d T r u j és a Szüktüvkárban m e g j e l e n ő orosz nyelvű 
Mologyozs Szévera c. lapokban több cikk jelent meg róla, illetve 
Szegedet a Komi Szovjet Szocialista Köztársaságban az ő cikkei 
révén ismerhették meg az olvasók. 

Magyarországon maradt rokonai sorsáról a memoárban ezt 
olvashatjuk: "Családunk otthon maradt tagjait mind elhurcolták. 
Lajos bátyámat munkaszolgálatra , barátaimat úgyszintén. 
Nagynénémet, Carola nénit három kis gyermekkel Bergen-
Belsenbe hurcolták, és csodák csodájával menekültek meg. A 
szovjet csapatok szabadították fel őket. Húgom a pesti gettóban 
vészelte át a nehéz napokat. Szegény édesapját, E m i l papát 
gázkamrában meggyilkolták a németek" 

Schwarcz világlátását, önképét, mint láttuk, a marxizmussal 
elegyített c ionizmus határozta meg emigrációja előtt, s ha 
visszaemlékezése utolsó részeit ebből a szempontból közelítjük 
meg, akkor azt látjuk, hogy a cionizmus eltűnt világlátásából, 
önmeghatározásából, és átadta helyét a munkásállam egykori 
naiv illúziójából táplálkozó kényszerű rendszerazonosulásnak. 

Előadásomban a Szegedi Zsidó Árvaház egykori lakójának 
visszaemlékezését nem a történészek által leírt narratívakkal 
vetettem egybe, nem az egyre duzzadó és szakmailag is egyre 
jobb G U L A G irodalommal szembesítettem, hanem megpróbáltam 
beemelni azt a történelmi emlékezetbe, és ezáltal kísérletet tettem 
arra, hogy Schwarcz Sándor sorsát a maga egyediségében 
visszaemeljem a szegedi zsidóság történetébe. 

A. Sajti Enikő 
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„A világ igaza" 
Magyar Pál életútja 

Jeruzsálemben nyilvántartják azoknak a magyaroknak emlékét, 
akik 1944-ben üldözött zsidókat mentettek meg. A Jad Vasem I n 
tézet emléktáblán örökíti meg „a világ igazainak" nevét. 

Beck Mihály ny. egyetemi tanár, akadémikus (Budapest) és 
testvére, Beck Lívia ny. tisztviselő (Szeged) 2000. augusztus 8-án 
javaslatot tett vitéz Magyar Pál (1891-1958) ny. honvéd vezérőr
nagy életmentő tevékenységének elismerésére. (Beck Lívia, Beck 
Mihály: Javaslat néhai Magyar Pál tábornok életmentő tevékeny
ségének elismerésére. Bp., 2000. aug. 8. Kézirat, másolatban bir
tokomban.) 

Magyar Pál Zomborban született 1891. január 5-én. Édesapja 
Magyar Antal közös hadseregbeli őrmester volt. Édesanyja Cse-
lyuszka Amália. 1906-tól hadapródiskolába járt Budapesten, 
1909-től pedig Bécsújhelyt a császári és királyi katonai akadémiá
ba. 1912-ben hadnagyi rendfokozottal végzett. Németül, horvátul, 
szerbül és oroszul beszélt. 

1912-től a szabadkai 86. közös gyalogezredben szolgált, 1915-
től főhadnagyként. Ekkor már a galíciai fronton. Még ebben az 
évben fogságba került, s csak 1918-ban jutott haza. Ekkor száza
dossá léptették elő. A Honvédelmi Minisztériumban a növendéki 
akadémikusi és sportügyek előadója lett. 1930-ban őrnagyi, 1935-
ben alezredesi, 1940-ben ezredesi kinevezést kapott. 1939-ben a 
17. határvadász zászlóalj parancsnoka. 1940-ben a szegedi 9. H u 
nyadi János gyalogezredbe osztották be, de már 1941-ben kine
vezték a Zrínyi Miklós középiskolai nevelőintézet parancsnokává. 
Ezt sem sokáig töltötte be, mert 1942-ben ő lett a szegedi 9- gya
logezred parancsnoka. 1943-ban léptették elő vezérőrnaggyá. 
Ugyanakkor lett az V. hadtest beosztott tábornoka, majd 1943. jú
lius l-jétől 1944. január 1-jéig a doni katasztrófa után hazahozott 
kassai 23. könnyű hadosztály parancsnoka. 1944. szeptember 1 -
jén nyugdíjazták. (Szakály Sándor: A magyar katonai felső veze
tés. 1938-1945. Bp., 2001. 209-210.) 

1944 nyarán tehát újból az V. hadtest beosztott tábornoka volt. 
Beck Mihály emlékezése erre az időre vonatkozik. 

Felesége, Tukats Etelka (1894-1976) szintén az elszakított Bács
kából, Magyarkanizsáról optált, települt át 1922-ben a csonka Ma
gyarországra. Édesapjától, Tukats Jánostól (1837-1915) örökölt 
mintegy száz hold földjét 1923-ban elcserélte a Szerbiából átköltö
ző, korábban együtt gazdálkodó szőregi Nedelkov testvérekkel 
,Mákszóval és Bogoljubbal. A 10-12 darabban kapott csereföldet 
szőregi gazdák bérelték. Hasonlóképpen jutott birtokukba a mos
tani Szerb u. 40. sz. ház is, amelyet évtizedeken át szintén bérbe 
adtak. Itt működött az anya- és csecsemővédelmet szolgáló Zöld 
Kereszt helyi kirendeltsége. 

Beck Lívia és Beck Mihály édesapja, Beck Dezső (1897-1978) 
kereskedő az első világháborúban a szegedi 46. gyalogezred gép
puskásaként három évet szolgált az olasz fronton. Közben had
nagyságig vitte. Helytállásáért I I I . osztályú érdemkereszttel, nagy
ezüst, kisezüst, bronz vitézségi éremmel tűntették ki . Leszerelése
kor főhadnaggyá léptették elő. 

A zsidótörvény szerint ezekért az érdemeiért mentesült a de
portálástól. 1944 áprilisában több hasonló társával katonai szolgá
latra hívták be. Munkaszolgálatos században szakaszparancsnoki 
beosztásban működött. Szolgálatát Szamosújvárott, polgári ruhá
ban, de rangját föltüntető katonasapkában és nemzeti színű sza
laggal látta el. 

Június elején rövid szabadságra Szegedre utazott a hasonló 
szolgálatot ellátó barátaival, Patzauer Dezsővel és dr. Lénárth Pál
lal. Nagyváradon egy csendőrjárőr elfogta, és fütyülve papírjaikra 
az ottani gettóba záratta őket. Amint erről Beck Dezsőné értesült, 
fölkereste a Szőregről jól ismert Magyar Pál tábornokot, Szegeden 
az Oroszlán u. 4. sz. házban. Idézem Beck Mihályék javaslatából: 
„Magyar Pál igen kedvesen fogadta, de jelezte, hogy keveset te
het, mert az ugyanabban a házban lakó Peketehalmy-Czeidner 
Ferenc altábornagy - akit a népbíróság később az újvidéki mé
szárlások miatt halálra ítélt - feljelentette." Mégis módot talált arra, 
hogy Bali György tartalékos főhadnagyot, a Merino textilüzlet ve
zetőjét, nyüt paranccsal Váradra küldte, és a deportálás előtti utol-
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só pillanatban mindhármukat kihozta a gettóból. Ők ezután Sze
geden teljesítettek a szamosújvárival azonos beosztásban szolgála
tot szintén munkaszolgálatos században. 

A szőregi községi elöljáróság a mentességet Beck Dezső csa
ládjára is érvényesnek ítélte. A m a gettósítás után valamelyik 
rosszakarójuk kiderítette, hogy a törvény betűje szerint a mentes
ség nem vonatkozik rájuk. Ezért Beck Dezsőnét és két gyermekét 
július 17-én (éppen Beck Dezső születésnapján!) mégis kitelepí
tették házukból, Szegedre vitték. Mivel ekkorra a deportáltakat 
már elvitték Szegedről, őket a városháza fogdájába (!) zárták. Sze
rencsére csak egyeden éjszakára; másnap kiengedték őket. így 
vészelhették át 1944 nyarát. „ Tehát Magyar Pálnak Beck Dezső, 
Patzauer Dezső és Lénárth Pál közvetlenül, de közvetve a három 
család többi tagja is (Patzauer Dezsőné és lányuk, Patzauer An
na, Lénárth Pálné, Beck Dezsőné, Beck Lívia és Beck Mihály) életét 
köszönhette." Az érdekesség kedvéért említem meg, hogy a most 
Torontóban élő Patzauer Annáról kapta nevét az első szegedi hé
víz, a Patzauer Dezső kezdeményezésére gyógyvízzé minősített 
Anna-víz. 

„Sőt - tette hozzá Beck Mihály - , tulajdonképpen az egész 
munkásszázad is annak folytán menekülhetett meg, hogy [Magyar 
Pál] édesapámékat kiszabadította a nagyváradi gettóból. Ugyanis 
Szeged kiürítésekor, 1944. október 7-én vagy 8-án, századuk is el
hagyta Szegedet, és Baja felé indult. Szerencsére a kerettel meg 
tudtak egyezni, hogy ne keljenek át a Dunán. A keret tagjai is 
civilruhába öltöztek, és gyalogosan visszaindultak Szeged felé. 
Bácsalmás körül találkoztak a szovjet csapatokkal, és azok az 
egész századot fogságba akarták ejteni. Édesapám Szőregen még 
gyermekkorában megtanult szerbül, és így el tudta magyarázni 
egy szerencsére zsidó tisztnek, hogy ők nem katonák, hanem 
munkaszolgálatosok. A tiszt elengedte őket, és október 25-én sze
rencsésen megérkeztek Szegedre. Úgy véljük, hogy ez a több 
mint száz ember is tulajdonképpen Magyar Pálnak köszönheti 
megmenekülését." 

Magyar Pált 1945-ben „igazolták". Rangja és tekintélye alapján 
őt választották meg a Nyugállományú Katonatisztek Országos 
Szövetsége szegedi szervezetének elnökévé. Ugyanezért szemelte 
ki a keményedő kommunista hatalom, hogy elrettentésül politikai 
bűnpör részesévé tegye. 

Földije, a szintén Zomborban született Fa lc ione Kálmán 
(1883-1975) ny. alezredes, ügyvéd, szatymazi birtokos, 1935-től 
az első világháború veteránjait tömörítő Frontharcos Szövetség 
szegedi elnöke, az 1947. augusztus 31-i országgyűlési választások 
alkalmával a Pfeiffer Zoltán vezette Magyar Függetlenségi Párt je
löltjeként három társával (Vándor Ferenccel, Bárkányi Ferenccel 
és Fodor Istvánnal) mandátumhoz jutott. Ez a választás a kommu
nisták számára - a kék cédulás csalások ellenére - országosan, de 
különösen Szegeden kudarcot hozott. A Magyar Kommunista 
Pártnak alig több mint 15, a szociáldemokrata pártnak 11, vala
mint a többi kisebb pártnak szétszórt, jelentéktelen százalékával 
szemben a Pfeiffer-párt 52,94%-ot ért el. Ezt nem tűrhette a beren
dezkedő kommunista párt, így rendőrségét azonnal ráuszította le
győzőikre. Szeptemberben Krekuska István törzsőrmester - ké
sőbb az Államvédelmi Hatóság tisztje - még kénytelen volt azt je
lenteni: „Falcione Kálmán ügyében a vizsgálatot lefolytattam, de 
semmi terhelő adatot nem tudtam összegyűjteni." (Bálint László: 
Szervezkedések Szegeden és környékén. 1945-1951. 85. Pálya
munka a Kisteleki Ede Alapítvány 2000. évi pályázatára. Kézirat a 
Somogyi-könyvtárban. E 1765.) 

Ebbe azonban n e m nyugodhatott bele. Konstruáltak tehát 
Falcione és társai ellen vádat: rémhírterjesztésért és erre való 
szervezkedésért letartóztatták őket. Minthogy Magyar Pál Fa l 
cione baráti köréhez tartozott, és ő volta nyugalmazott tisztek 
közt a legmagasabb rangú, őt is hozzájuk csapták, noha n e m 
volt tagja a PfeifFer-pártnak, n e m is politizált. 

1947 őszén a kiéleződött kül- és belpolitikai helyzet táptalaja 
volt a rémhíreknek. Folyt a görög polgárháború. Beszélték, hogy 
Veres Péter honvédelmi miniszter megszökött, mert az oroszok és 
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ua jugoszlávok három hadosztályt kértek tőle a görög partizánok 
támogatására, de ezt a kívánságot nem teljesítette. Híre járt, hogy 
Balatonfüreden a görög harcokban sebesült orosz katonákat ápol
nak. Terjesztették, hogy a magyar kormány 60 000 munkást adott 
át az oroszoknak a hazaengedett hadifoglyok ellenébe. A szóbe
széd szerint Vorosilov marsall, a Magyarországi Szövetséges Ellen
őrző Bizottság elnöke, kegyvesztett lett Sztálin előtt. Zsukov mar
sall szintén, ezért Ankarába szökött. Rákosi Mátyást megverték a 
csepeli munkások. Orosz tankok vonultak Fehértón át Jugoszlávi
ába, hogy az ott kitört lázadásokat elfojtsák, és részt vegyenek a 
görög harcokban. Állítólag valamelyik külföldi rádióból szárma
zott a hír, mely szerint 85 magyar katona átszökött Ausztriába, 
mert félt, hogy a Szovjetunióba viszik őket emberi „jóvátételként"; 
az orosz zónába kerültek, s a szovjetek visszaadták őket... De a 
legfőbb rémhír az volt: nemsokára jönnek az amerikaiak... 

Könnyű volt a vádat úgy sarkítani, hogy e rémhírek kitalálói és 
céltudatos terjesztői a Pfeiffer-párt vezetői és a nyugalmazott kato
natisztek. A z államvédelmi osztály november 8-án őrizetbe vette 
Gaál Róbertet, Henn Lászlót és Császár Vilmost; 9-én D. Nagy Gé
zát és Gaál Gyulát, 15-én Magyar Pált és Takács Miklóst, 17-én 
Dalmády Emőt és Kuba Vilmost, 19-én Titze Györgyöt. Novem
ber 20-án az Országgyűlés fölfüggesztette a négy szegedi képvise
lő mentelmi jogát, így még aznap este őrizetbe vették Falcione 
Kálmánt és Fodor Istvánt. Bárkányi Ferenc és Vándor Ferenc idő
közben elhagyta az országot. 22-én Madaras László, 28-án Sebes
tyén Zoltán is az ávo kezébe került. 

A Délmagyarország 27-i száma első oldalán A nyugalmazott 
katonatisztek szövetsége volt a rémhírterjesztés egyik operációs bá
zisa címmel nagy cikkben ismertette a koncepciós pör kezdetét. 
Alcíme: Őrizetbe vettek négy nyugalmazott magasrangú tisztet. A 
cikk Magyar Pál mellett Kuba Vilmos ezredes, Titze György ezre
des és Dalmády Emő alezredes letartóztatását adta hírül. 

A kihallgatásokat Janikovszky Béla rendőr ezredes, az állam
védelmi osztály vezetője, Komlós János, Bolgár György, Váradi 
György nyomozó főhadnagy és Geszty Mihály hadnagy vezette. 
A koronatanú a munkásmozgalmi múlttal dicsekvő, ám a Pfeiffer-
pártban a dél-szegedi titkár tisztét betöltő Kóró-Kroó Imre (1896-
1989) újságíró, író lett. 

Magyar Pál november 27-én az ügyész kérdésére ezt a min
dent eláruló, jellemző vallomást tette: „Azon kérdésre, hogy bán
talmaztak-e, megtagadom a választ." Kijelentette: „Én semmiféle 
rémhírt nem terjesztettem, a kihallgatott tanúk és gyanúsítottak 
vallomása nem felel meg a valóságnak." 

A rendőrségi fogdából csak az ügyészi kihallgatások után, de
cember 8-án vitték át őket a bíróság fogdáiba. Ennek is az volt az 
oka, hogy a rendőrségen fenyegették őket, nehogy visszavonják 
vagy megmásítsák vallomásukat. Jellemző, hogy később, január
ban a tárgyalás előtti héten néhány napra valamennyiüket vissza
vitték a bíróságról az ávo fogdájába, hogy ismét megpuhítsák a 
makacskodókat. Újabb „kihallgatásuk" egyikük jegyzőkönyve sze
rint „lelki összeroppanáshoz vezetett". 

A vádiratot Polónyi Jenő vezető népügyész már előbb, de
cember 3-án elkészítette. Gondja volt rá, hogy a „demokratikus 
államrendnek és a demokratikus köztársaságnak megdöntésére" 
irányuló szervezkedés eszmei alapjaiba a hírhedt szegedi gondola
tot is belemagyarázza. Összefüggésbe hozta a „mozgalmat" a fa
kultatív hitoktatás bevezetése elleni márciusi szegedi tüntetések
kel is. (Bálint László: Diákmegmozdulások Szegeden 1947-ben. 
Szegedi Műhely, 2002. 137-145.) 

Az ügyből a társadalom megfélemlítésére kirakatpört rendeztek: 
a tárgyalás 1948. január 19-én a városháza közgyűlési teremben tar
tották. A hírhedt szegedi vérbíró, az ötvenes évek elején és 1956 
után is sok halálos ítéletet kiosztó Kiss Dezső (1898-1963) népbí
rósági tanácselnök nyitotta meg. Laikus népbíróként Nagy Sándor, 
Szabó László, Trischler Ferenc és Komáromi István vett részt az íté
lethozatalban. A törvénytelenséget fokozták, hogy Magyar Pál vé
dőjét, a vádlottak testi fenyítése ellen szót emelő Jezerniczky Ákost 
(1901-1981) az első tárgyalási napot követő éjjel letartóztatták. 

Magyar Pált, mint hatodrendű vádlottat január 22-én védőügy
védjének jelenléte nélkül hallgatták ki . Kijelentette, hogy minden
ben ártatlannak érzi magát. Bátran elpanaszolta, hogy a rendőrsé
gen kegyetlenkedtek vele. „Az egész 'bűnügy' - úgymond - egy 
teljesen alaptalan hajsza." Annyit ismert el, hogy „tett valamilyen 
kijelentést a jugoszláv viszonyokkal kapcsolatban". A rá terhelőén 
valló társai, mondotta, a rendőrségen presszió hatása alatt tettek 
hamis vallomást, írták alá a jegyzőkönyveket. 

SZEGED 
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Polónyi Jenő február 3-án ismét a szegedi gondolatra alapította 
frázisokkal teli vádbeszédét. A közvéleményt a Délmagyarország 
vezércikke ítélet előtt címmel készítette elő. A 7-én hozott ítélet 
kénytelen volt elismerni, hogy a „vádlottak közül egyedül Magyar 
Pál n e m tett be ismerő vallomást" . ( A Szegedi Népbíróság 
493/1947/23. sz . és a Népbí róság O r s z á g o s T a n á c s a 
1773/1928/58. sz. ítélete: Szegedi Állami Levéltár.) Viszont: „meg
kísérelte a rendőrség bemocskolását." „Megrágalmazta a nép
ügyészséget is, mint olyant, aki [!] az államvédelmi osztálynak ki 
van szolgáltatva, minden kívánságát teljesíti. Megrágalmazta a ta
nács elnökét azzal, hogy összejátszott az államvédelmi osztállyal." 
Mindezek ellenére az ítéletnek azt is el kellett ismernie: „nincs 
adat, hogy Magyar Pál a Pfeiffer-féle szervezkedés tagja lett vol
na". Fölrótta azonban neki, hogy rangja és tekintélye miatt kije
lentéseinek „nagyobb súlya volt". A z ítéletet súlyosbító körül
ményt azonban a bíróság nem észlelt. Enyhítő körülménynek vet
te figyelembe, hogy családos, három gyermek apja, és „a néme
tekkel szemben bizonyos ellenállást fejtett k i " . Emiatt, ismerte el 
az ítélet, 1944-ben eljárás folyt ellene, és nyugdíjazták. A harcté
ren pedig „a parancs ellenére igyekezett csapattestét kivonni a 
harcból, s ez bizonyos tekintetben sikerült is neki". „További eny
hítő körülmény volt az is, hogy [a] vádlott zsidó munkaszolgálatos 
egyénekkel szemben a rendelkezések ellenére humánus magatar
tást tanúsított, és azok segítségére volt." Ezért rótt k i számára a bí
róság „aránylag enyhébb büntetést". 

Ez az enyhébb büntetés Kiss Dezső mércéjén 2 év fegyházat 
jelentett. A z első- és másodrendű vádlott, a két Pfeiffer-párti kép
viselő, Falcione Kálmán és Fodor István 10-10 évet, a két szökés
ben lévő képviselő, Bárkányi Ferenc és Vándor Ferenc távollé
tében 8-8 évi kényszermunkát, a függetlenségi párt helyi titkára, 
D . Nagy Géza 5 év fegyházat kapott. A másik három magasrangú 
tisztet, Kuba Vilmost, Titze Györgyöt és Dalmády Emőt l - l évi 
börtönnel sújtották. Jellemző és az egész eljárásra árulkodó az íté
letnek ez az indoklása: 

„Elegendő, ha a szóban forgó cselekmény alkalmas az állam
rend megdöntésére. Lehet tehát a cselekmény olyan is, ami 
egyébként önmagában nem jogellenes, tehát megengedett cselek
mény. Éppen ezért nem is volt szükséges annak a vizsgálata, 
hogy az egyes cselekmények önmagukban bűncselekmények-e, 
vagy pedig nem." 

A föllebbviteli bíróság, a Népbíróságok Országos Tanácsa Jan
kó Péter tanácselnök vezetésével 1949. január 20-án enyhített Kiss 
Dezső ítéletein. A jogerős ítélet szerint Falcione Kálmán 5 évet, 
Fodor István 4 évet, D. Nagy Géza 3 és fél évet, Magyar Pál más
fél évet kapott. 

Még börtönben volt, amikor felesége 1949 novemberében k i 
költözött szőregi házukba. Szabadulása után ide tért családjához 
Magyar Pál is. Nem sokáig élvezhette azonban a kedvező környe
zet előnyeit. 1950 nyarán 34 szőregivel együtt őt és feleségét a ha
társávba eső Szőregről kitelepítették a Hortobágy-széli T isza
szentimrére. (Péter László: Az ezeréves Szőreg. Szeged-Szőreg, 
2001. 301.) 

Fiaik szerencséjükre már nem laktak velük. Ifjabb Magyar Pál 
(1925) 1949-ben Szegeden jogot végzett, majd 1968-ban a buda
pesti műszaki egyetemen mérnöki oklevelet szerzett. Magyar Mik
lós (1927-1995) 1950-ben a szegedi egyetemen vegyészdiplomát 
kapott, 1966-ban kandidátusi, 1978-ban akadémiai doktori foko
zatot szerzett. A Magyar Ásványolaj- és Földgázkísérleti Intézet
nek, 1952-től a veszprémi egyetemnek tudományos munkatársa, 
később tanára lett. Ó volt a reafaortechnika oktatásnak egyik be
vezetője. 1969-től a Nemzetközi Atomenergia-ügynökség ( I A E A ) 
hulladékkezelési munkabizottságának szakértőjeként is működött. 
( K i kicsoda. Bp. 1994. 610.) A harmadik fiút, Lászlót (1930) nem 
vették föl az egyetemre, érettségivel kalkulátorként dolgozott. 

Magyar Pál feleségével Tiszaszentimréről Nagy Imre kormány
programja után, 1953. szeptemberében térhetett haza. Ám Szőre-
gre nem, sőt Pál fiához sem, Budapestre: nem kapott letelepedési 
engedélyt. Miklós fiához költöztek Veszprémbe. Magyar Pál ott 
hunyt el 1958. április 22-én. Dr. Magyar Pál kérésére a Csongrád 
Megyei Bíróság 1990. május 10-én posztumusz rehabilitálta. (Az 
ST. 11/1990. 5. sz. igazolás másolatát dr. Magyar Páltól kaptam. 
E z tette lehetővé, hogy a poranyagot megtaláljam a levéltárban.) 

Beck Lívia és Beck Mihály javaslatukra mindeddig nem kaptak 
kedvező választ. De kérelmüket meg fogják ismételni. 

Péter László 
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Két év Szegeden 
Emlékeim a neológ zsidóság hajdani központjáról 

1970-ben a Miok a k k o r i vezetője Kaposvár-Nagykanizsa 
körzetből Szegedre helyezett át. Ti l takozásomra, hogy ott 
működik rabbi, ak i nagy népszerűségnek örvend, azt felelte, 
hogy óriási botrányok voltak ,s ezért a szegedi hitközség léte 
forog kockán. Rejtélyesen fel-fel, mutatott, amivel azt akarta 
tudtomra adni , hogy nincs választásom. „Ön bőrére" mondja 
a T a l m u d ,s abban az időben ez az ősi megállapítás tökélete
sen jellemezte a viszonyokat. . . 

Egy pénteki napon érkeztem először Szegedre. Szállodá
ban helyeztek el , mert a szociális otthonban n e m volt üres 
szoba. A hitközség akkor i e lnöke idős ember volt, szívélye
sen üdvözölt. 

- Nagy terhet vesz le rólam - sóhajtott hatalmasat. Nagy 
érdeklődés előzi meg a bemutatkozását, rengetegen lesznek 
az este. 

A z elnök egész magatartásából látszott, hogy va lami o l y a n 
dolog v a n a háttérben amiről n e m beszélnek, de itt minden
k i tud róla. 

Késő ősz volt, ezért a nagy kultúrteremben imádkoztunk, 
a zsinagógát n e m fűtötték. Valóban rengetegen jöttek e l . 
Szombat délelőtt is szép számban voltak jelen az imánál. A 
Hitközség székházában levő szociális otthonban aránylag 
számos magas korú férfi volt, több közülük közel a 100-dik 
évéhez. 

Eljött a szombat este ,s az elnök közölte velem, hogy a 
szállodai szobát csak vasárnapig vették k i . Egyelőre szűk a 
pénzügyi keretük - mondta, de majd igyekszik kibővíteni. 
N e m rajta múlik, "a központnak ke l l lépnie ebben az ügy
ben". 

A következőkben csak m i n d e n második, vagy harmadik 
héten kaptam meghívást Szegedre. Közben elmúlt a tél ,s a 
tavasz. Nyáron nagyon megélénkült a város, kezdődtek az 
ünnepi szabadtéri játékok a Dóm téren. Rengetegen jöttek a 
fővárosból, az ország más vidékeiről ,s külföldről is, hogy 
megnézzék a nagyszerű előadásokat. A gyönyörű "új" zsina
góga (1903-ban épült) is része volt a városnéző programnak. 
A z Idegenforgalmi vállalat felkért, hogy hetente legalább 
négy, de ha szükséges hat előadást is tartsak a B a u m h o r n L i 
pót és Lőw Immánuel által tervezett épületben, ismertessem 
a történetét valamint a fal - , és ablakfestészetét. A különleges 
ábrázolásokat, amelyek a messze földön ismert fő rabbinak a 
bibliai ,s talmudi idők flórájának ,s faunájának szinte egye
dülálló kutatásán alapultak. Itt aztán bőven volt feladat. A l a 
posan fel kellett készülni az előadásokra, mert a magyar ér
telmiség színe-java megfordult a nyári szezonban Szegeden, 
és ezek m i n d ellátogattak a zsinagógába is. Egy ik előadáson 
például észrevettem, hogy Kállai Ferenc ,s Darvas Iván K o s 
suth-díjas színművészek is ott ülnek a hallgatók között. 

Közben megismertem a régi templomot is, ami kereken 
60 évvel volt idősebb az újnál és ugyancsak sok építészeti 
érdekességet találhattam az ódon falakon kívül és belül. E n 
nek a templomnak volt a rabbija Lőw Lipót, ak inek írásai ,s 
tanításai messze földre vitték el e város hírét. Sokat foglal
kozhattam ottani működésem alatt a két Lőw munkásságá
v a l . Ezért tudtam eleget tenni a T V felkérésének 1989-ben, 
hogy egy órás műsor kere tében ismertessem a világhíres 
szegedi zsinagógát. 

A nyári évadban n e m volt probléma a szegedi elhelyezé
semmel . A vállalat I B U S Z szobát bérelt a részemre. A hitköz
ség is jól járt, mert belépődíjat szedtek az előadásokhoz. 

J ö t t e k az őszi ünnepek . A hívők szép számban vettek 
részt az istentiszteleteken. Zavartalanul zajlott le minden. E l 
múltukkal ismét felmerült a lakásprobléma. Csak akkor tud-
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tam lejönni Szegedre, ha gondoskodtak szállásról. 
Egy n a p o n idézést kaptam Budapesten, hogy tartalékos 

katonai szolgálati ügyben jelenjek meg az egyik kerületi T a 
nács hivatali épületében. N e m értettem, hogy m i közöm ne
k e m ehhez, hisz mint rabbi n e m voltam katonaköteles. B i z 
tos tévedés — gondol tam. E l m e n t e m a megadott időben, 
hogy tisztázzam a dolgot. Két c ivi l ruhás férfi fogadott és fe l 
mutatták BM-es igazolványukat. H a jól emlékszem az egyik 
százados, a másik őrnagyi rangban volt. Azonnal a tárgyra 
tértek. A h o l működöm, fontos polit ikai hely, határváros J u 
goszlávia felé. Erős cionista befolyás érvényesül a zsidóság 
körében. A fiatalok közül többen disszidáltak is. E z e k már 
Izraelben is vannak. Nekünk viszont - mondták - kötelessé
günk az arabok és elsősorban a palesztin nép jogos követe
léséért harcolni . - Dehát mit tudok én tenni - néztem rájuk 
csodálkozva. - rabbi vagyok és n e m politikus. - Egyáltalán 
n e m ke l l politizálnia - siettek gyorsan tisztázni a dolgot. - , 
hanem hangulatjelentést kel lene adnia, amiben megjelölné, 
hogy k i k a hangadói a cionista propagandának. 

Nagyon megijedtem. Hirtelen arra gondoltam, hogy újból 
visszatértek a sztálini idők és a konstruált perek korszaka is
mét elkezdődött . N e m tudtam, mit mondjak. Lehet , hogy 
hallgatásomat valamiféle beleegyezésnek vették, mert vállon 
veregettek ,s hozzátették: "Hamarosan ismét jelentkezünk". 

Napokig stresszben voltam, sokszor magamban beszéltem 
és magyarázni próbáltam magamnak, hogy talán csak pró
bálkoztak, és majd abbahagyják. A m i k o r legközelebb Sze
gedre jöttem az elnök közölte ve lem, hogy kilátás v a n arra, 
hogy m i n d e n héten jöhetek hozzájuk. Valóban 3 héten át 
minden hétvégére biztosítottak szállodai szobát. A harmadik 
hét végén újabb idézést kaptam ugyanarra a helyre B u d a 
pesten, ahol ugyanaz a két BM-es férfi fogadott. Széles mo
sollyal az arcukon kérdezték, hogy mit hoztam a számukra? 
- Mit kellett volna hoznom? - k é r d e z t e m naivan. - Hát amit 
megbeszéltünk: jelentést az ottani cionistákról! - N e m talál
koztam cionistákkal. Csak vallási dolgokról beszéltem az ot
tani zsidó emberekkel . - Férkőzzön a bizalmukba. Meglesz a 
lehetősége. Biztosítjuk magának, hogy gyakran köztük lehet. 
- Féltem k e r e k e n visszautasítani őket , ezért elhatároztam, 
hogy semmitmondó általánosításokat írok, ezzel talán semle
gesítem őket. Két a lkalommal még hümmögve olvasták a ha
landzsámat. A harmadik a l k a l o m m a l már egyenesen meg
mondták, hogy használhatatlan a jelentésem, mást várnak! -
N e m akarom félrevezetni magukat, hogy kitalálok va lami ha
zugságot. Biztos vagyok benne, hogy n e m vennék szívesen. 
(Zárójelben mondom, hogy valóban ez volt a helyzet. A Hit
községen és a templomban s e n k i n e m beszélt a c ionizmus
ról, óvatosan elkerülték ezt a témát) 

Kiderült, hogy az említett két úr ezt vette vo lna szívesen, 
mert hamarosan behivattak a Síp utcába ,s felelősségre v o n 
tak, hogy keveset tartózkodom Szegeden, a hitközségemben. 
Le ke l l költöznie Szegedre - mondta az elnök. - Természe
tesen ö r ö m m e l leköl tözöm, ahogy lakást adnak . - E r r e 
mélységes hallgatás volt a válasz. Viszont néhány nap múlva 
k a p t a m e g y h i v a t a l o s l e v e l e t a S z e g e d i H i t k ö z s é g 
vezetőségétől, amelyben közlik, hogy megszüntetik megbí
zásukat a rabbi funkciók ellátására, mert elhanyagoltam en
nek teljesítését, keveset látogattam őket. Fel lebbezésnek he
lye n e m volt . . . 

E z szegedi működésem valódi története, amely mindössze 
két évig tartott 1970-től 72-ig. 

Domán István 
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uZSIDÓ TANÁCSKOZÁS 

Fény és árnyék a szegedi zsidóság 
életében a hetvenes évek elején 

Szubjektív emlékezés 
.Jöjjön a perc, s öltse fel díszét! 

Int felém a megbízás Ibn Gabiről kilenc évszázados lappangásból feltámadt versével 
Öltsön díszt a perc, mert ünnepel a 190 esztendős, patinás gyülekezet, amely régi hagyományait ma is őrzi töretlenül 

Öltsön díszt a perc, mert ünnepli a világ legpompásabb zsinagógája, a Löwök székébe ültetve új rabbiját. Személyük és 
tekintélyük Szegedet a zsidó tudomány egyik központjává tette. Újonnan kiadott müveik nyomán alakjuk él és tündöklik 

tovább, világhírt szerezve a városnak, ahol pihennek. A romokon megújult hitközség szellemi vezére Schindler József lett 
a korszak legnagyobb rabbi egyénisége. 

Huszonöt éve jártam itt először — írja a krónikás —, amikor hazahoztuk ősz Mesteretek hamvait. Azóta öröm és bánat 
számos alkalma szólított ide, hogy a barátság és szeretet szálai egyre szorosabbra fűződjenek közöttünk. Most eljöttem, 

mert tanítványomat adom Nektek lelkipásztorul" 

1974. május 19-én áldott emlékű mesterem, mesterünk, fakadjon áldás az em
lékéből, Scheiber Sándor ezeket a szavakat mondotta el itt, a világ egyik legszebb 
zsidó templomában, a szegedi zsinagógában, amikor beiktatott huszonkilenc év
vel ezelőtt a szegedi rabbiszékbe. 

Amikor átérzem ennek a percnek fontosságát, súlyát és értékét, engedtessék 
meg, hogy gondolataimat, érzelmeimet és tapasztalataimat megosszam Önökkel. 
A 70-es évek elején kb, öt-hat évig voltam Szeged rabbija, lévén, hogy beiktatá
som előtt már két évvel végeztem Szegeden rabbinikus funkciót. 

Hadd szóljak először e közösség akkori vallási, vallás-kulturális életéről. Ab
ban az időben napi rendszerességgel voltak istentiszteletek - Szinte hihetetlennek 
tűnik a mai világban - , de itt Európa keleti szegletén, egy vidéki közösségben, 
akkor Szegeden, még minden reggel és minden este volt istentisztelet. 

Minden reggel és minden este! 
Nagyobbrészt természetesen, az otthonban lévő idős férfiak adták ennek a 

szegedi minjának a gerincét, de számos olyan közelben lakó hittestvér volt, aki 
velünk együtt fogalmazta meg háláját az Örökkévaló felé. A MIOK integráns része 
volt - szó közigazgatási értelmében - az Alföldi Izraelita községkerület, amely ti
zenkét várost foglal magába, s amelybe Bajától Szentesig, Kiskunhalastól Kiskun
félegyházáig minden nagyobb, a környéken lévő város beletartozott, és amelynek 
szellemi, vallási, vallás-kulturális centruma Szeged volt. A rabbinak az a hálás és 
megtisztelő feladat jutott osztályrészül, hogy nemcsak Szegeden funkciónált az is
tentiszteleteken, hanem alkalmanként a szórványban lévő közösségben is csak
úgy, mint a holocaust mártírjaira való megemlékezéseken. Volt olyan vasárnap, 
amikor négy helyen kellett mártír istentiszteleti prédikációt tartanom. Reggel 9 
órakor Baján, 11 órakor Orosházán, 14 órakor Békéscsabán, és délután 5 órakor 
Hódmezővásárhelyen. 

Fiatal rabbi voltam, s az akkori hitközségi elnök, Varró Ármin - Isten nyugtas
sa haló poraiban, azt mondta nekem: hallgasson ide Schöner, maga jó szónok hí
rében áll, magának négy különböző beszédet kell elkészíteni. Mi elkísérjük magát 
- mondta biztatásképpen -, magával megyünk, nem lesz egyedül. El lehet képzelni 
egy fiatal, akkor avatott rabhit, aki azt a feladatot kapja, hogy egy témáról - a 
Soáról- négy helyen, négy különböző beszédet mondjon... Elkészítettem a négy be
szédemet, pontosan megtanultam, nehogy ott improvizálni kelljen valamit. Akko
riban egy nagyon régi autóm volt, Zastava, mellyel Szegedről Bajára, az első állo
máshelyre indultam. Természetesen a Hitközség teljes vezetése jött utánam, hogy 
jelen legyen a debütálásomon. Odaértem Bajára reggel 9-re, felvettem a reveren-
dát, felmentem a szószékre és elmondtam az első beszédet. Lejöttem a szószékről, 
le a reverendát, be a kocsiba, irány Békéscsaba, hogy ott legyek 11 órára. Reveren-
dát ismét fel, fel a szószékre, ahol elmondtam második szám beszédemet. A meleg 
leírhatatlan volt, a szószéken tűzött rám a nap. A szentbeszéd végeztével lejöttem 
a szószékről és beugrottam az autóba, hogy időben Orosházára érjek. 2 órakor, a 
temetőben újra felálltam a szószékre, és elmondtam harmadik szám beszédemet. 
Nagy nehezen megérkeztem Hódmezővásárhelyre, a zsinagógába. Pontosan öt 
órakor a forróságtól elcsigázva újból reverendában álltam a szószéken. És akkor 
bekövetkezett az, amely minden szónoknak rabinak, közszereplőnek a legször
nyűbb rémálma. Ott álltam a szószéken a nagy közönség előtt, és mintha egy sötét 
függöny ereszkedett volna szemem elé, semmire nem. emlékeztem. Nem jutott 
eszembe a negyedik beszédem. De a Jóisten - mint annyiszor máskor életemben -
ott is velem volt: eszembe jutott az a beszéd, amit reggel Baján mondtam. Elmond
tam a bajai beszédemet, és megsemmisülten, már a szegedi rabbi állásról is le
mondva, vánszorogtam le a szószékről. A Szegedi Hitközség akkori elnöke odaült 
mellém, és azt mondta: „Idehallgasson Schöner! Maga elég jó szónok hírében áll. 
Nagyon jól beszélt reggel 9-kor. Kifejezetten jól beszélt Orosházán, még jobban be
szélt Békéscsabán, de olyan jó beszédet, mint amit maga délután 5 órakor mon
dott Hódmezővásárhelyen én még nem hallottam. 

Amikor a korabeli zsidóság kor szerinti, demográfiai összetételéről esik szó, 
hivatalos felmérés nem áll rendelkezésemre, legföljebb az emlékeimet hozhatom 
elő, mintegy három évtized távlatából. Nagyobb részt idős, 65-70 év feletti embe
rek jártak a zsinagógába. Ugyanakkor közösségem soraiba tartozott az a 30-40-50 
zsidó egyetemista, akik részint szegediek voltak, részint máshonnan érkeztek, 
hogy a szegedi egyetemen tanuljanak. Nem volt egyszerű visszacsalogatni őket a 
zsinagógába, mert kimondva, kimondatlanul féltek. A háttérben a Raj Tamás fő
rabbi elleni koncepciós „akció" következménye: meghurcolás, botrány, megpró
báltatás volt. 

A 70-es évek elején kezdtek az egyetemisták újból zsinagógába járni, kiala
kult bennük a zsidó közösség iránti elkötelezettség, Soha nem felejtem el azokat 
a Szeder estéket, amelyeket a szegedi Gutenberg utcai épületben tartottunk, s 
ahol 30-40-50-60-70 olyan fiatal ült öntudatosan felvállalva azokban a nem köny-
nyű időkben zsidóságot, akik közül egynéhányan most is itt vannak. Nem tud
tam eléggé hálás lenni a sorsnak, és nem tudtam eléggé megköszönni az Örök
kévalónak, hogy taníthattam, és ma barátaimnak tudhatom őket. Némelyüket jó
magam eskettem, azaz vezethettem „chüpe" alá, ketten itt is vannak közöttünk. 
Jung doktort és feleségét, valamint Feldmájer dr-t egyaránt nekem volt alkalmam 
esketni. 

Az akkori szegedi egyetemi zsidó ifjúság, igen komoly szellemi potenciált je
lentett, olyan szellemi potenciált, amelynek a magyarországi zsidóság és a világ 
zsidósága egyaránt hasznát látta, illetve a magyar társadalom összessége is. Hi
szen itt olyan emberek tanultak és ismerhették meg a tudományosságot az egye
temen, illetve a zsidó vallás tanításait a mi közösségünkben, amelynek két princí
piuma későbbi életünkben is igen sokat jelentett. Egyrészt kiemelkedő tudósok, 
mérnökök, közgazdászok, orvosok, fogorvosok és ügyvédek származnak ebből a 
körbői. Másrészt Magyarország, illetve a világ zsidósága életébe is valamiképpen 
beleszólt a 70-es évek Szegedének zsidó történelme. Az én tanítványom volt dr. 
Feldmájer Péter, a MAZSIHISZ alelnöke, nyolc éven át elnöke, vagy dr. Fürst 
László ügyvéd, aki később New Yorkban a Magyar Zsidók Világszövetségének 
lett az elnöke. 

Azokban az években nagyon értékes ismeretségeket kötöttem. Abban a meg
tiszteltetésben volt részem, hogy Bálint Sándor, a híres folklorista a barátjának ne
vezett, igen sok alkalommal voltam náluk. Hozzáfogható nagyszerű mélyen érző 
vallásos elkötelezett igaz katolikus embert keveset ismertem. 

Alkalmam volt találkozni a korszak kiemelkedő személyiségével, Löw Eszter
rel, Löw Immánuel lányával. Minden szombat délután meglátogattuk, és élveztük 
intellektusát, melyet különlegesen szép szegedi tájszólásával fűszerezett. Gyönyö
rűen tudott beszélni idézve múltat, személyeket, embereket, emlékeket. 

Hangozzék el e korszak kiemelkedő művészének, Liebmann Bélának a neve, 
aki majdnem egy évszázadot fényképezett végig, mindent megörökítve, ami arra 
érdemes. Nem véletlenül olyan büszke Szeged arra, hogy Liebmann is az ő szü
löttje. 

Szabadjon megemlékeznem Lamberg Rózsáról, Lamberg Mór, az egykori v i 
lághírű kántor leányáról, a szegedi zsinagóga különleges tehetségű orgonistájáról, 
operaénekesről, majd későbbi korrepetitorról. Ő volt az első olyan zsidó opera-
énekesnő a szegedi operában, aki Giída szerepét énekelhette. 

Mindenképpen szeretném megemlíteni Birnfeld Sámuelnét, a mártírhalált halt 
szegedi születésű, de nem Szegeden szolgáló rabbi özvegyét. Birnfeld Sámuel 
Felixsdorfban 1944-ben éhhalált szenvedett. Hitvese megőrizte műfordítói és grafi
kai hagyatékát. Itt a Somogyi-könyvtárban volt életmű kiállítása pár évvel ezelőtt. 

Szerettem volna beszélni a korabeli publikációs lehetőségekről. Összegyűjtöt
tem azokat a cikkeket, amiket annak idején Szegedről jómagam írtam és megje
lentettem. Idő híján azonban ettől elállók. 

Hogy ne csak fényről beszéljek, hanem árnyékról is, nem volt például mikve. 
Nem voltak már ortodox hívők. Alig-alig volt születés. Hála Istennek volt néhány 
esküvő. Nagyfokú volt a kiszolgáltatottság a MIOK felé. Igen kemény kézzel irá
nyítottak bennünket, és kétség kívül nem mondhatnám, hogy az akkori Állami 
Egyházügyi Hivatal Szegedi Tagozata nem tartotta rajtunk a szemét. A Ros 
Hásáná-i, vagy Jom Kippur-i imarendet például csak úgy sokszorosíthattuk, ha 
engedélyeztettük az ÁEH-val, különben nem tájékoztathattuk a híveket arról, 
hogy az ünnepi istentiszteletek melyik nap hány órakor lesznek, Nem volt szabad 
kiejteni Izrael nevét. A cionizmus üldözendő volt, „imperialista eszme". Elképzel
hetetlen volt akkor, hogy három zászló magyar, izrael és EU zászló egymás mel
lett legyen egy épületen belül. 

1976-ban eljöttem Szegedről, a közösségi bizalom a Budai Körzet élére állított. 
Több mint két évtizeddel később Nagyünnepeken visszatértem a Tisza-partjára, a 
szeretett városba. Az épületek ugyanazok, egykori híveimet már alig láttam. Egy 
részük megtért őseihez, egy részük - a fiatalok - szétszóródtak a világban. E ne
gyedszázad, viharos évtizedek sorozata a magyar zsidóság életében is. 

Negyed évszázad múlva lesz-e, aki emlékezik? 
S lesz mire emlékezni? 

Schőner Alfréd 
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uZSIDÓ TANÁCSKOZÁS 

„Énekeljetek 
az örökkévalónak új éneket..." 

A szegedi új zsinagóga zenei hagyományai 
„Az ének mindig termés, a dal csak akkor él valójában, mi

kor megzendül az éneklő ajkon. A z éneklő újat teremt, ha 
mindjárt csak újjá teremti is másnak zenei sugallatát"... „A forró 
vallásos hangulat, amit szó k i nem fejez, a buzgó áhítat szent 
érzése, az keres kifejezést a zene művészetében, mert az érzés 
legkifejezőbb tolmácsa a dallam." 

Lőw Immánuel szavait idéztem, amelyek az Új Zsinagóga 
egykori kántorának, Schorr Mórnak temetésén hangzottak el 
1912 december 8.-án. A százéves épület B a u m h o r n Lipót 
építőművésszel közös megálmodója, azt a nagyszerű kántort 
k é r t e f e l a k á n t o r m ű v é s z e t , a c h á z á n u t e l l á t á s á r a , a k i 
judaisztikai és zenei képzettségével, tehetségével, méltó társa 
volt a rabbinikus és zsidó történelem hagyományait képviselő 
főrabbinak, va lamint az építőművésznek. így lett teljes az 
"összművészet", az 1903-ban felavatott Isten Házában. Schorr 
Mór zeneszerző is volt, alkotásai a szegedi zsinagógán kívül is 
sok templomunkban megszólaltak. Követte a nagy kántorok, 
cházán-zeneszerzők, Salamon Sulzer, Louis L e w a n d o w s k y , 
Sámuel Naumburg és Friedmann Mór példáját műveivel, éne
kével, hétköznapjaink, ünnepeink vallásos áhítatának művészi 
tolmácsolásával. E z az évszázaddal ezelőtti indítás adta meg a 
zsi-nagóga zenei hagyományainak alaphangnemét. 

A Schorr Mórt követő nagyszerű kántort, Lamberg Mórt gye
rekfejjel, jómagam is hallhattam. Vallásos, neológ családból 
származom, Édesapám öt éves koromtól kezdve vitt magával 
az istentiszteletekre. Lamberg Mór Észak-Európából szárma
zott, a Baltikumból. Lőw Immánuel kezdeményezésére nagysz
erű amatőr énekkar működött a zsinagógában, a karnagy 
Fürth Jenő volt, aki a zsidó elemi népiskolában egyben éneket 
is tanított. Orgonán Kőnig Király Péter, a kiváló művész, az ak
kori Városi Zeneiskola tanára kísért. Gyönyörű hangú szólisták 
is énekeltek a kórusban, a néhai basszista, Schőnfeld Bernát és 
a szoprán, Kálmánná Honig Erzsébet és a kórus egyetlen élet
ben lévő tagja, az Izraelben élő alt-mezzo, a 99 éves Mülhof-
ferné Havas Margit, aki 2000-ben résztvett lányával, az újjáépí
tett orgona átadása alkalmából rendezett ünnepélyen. 

Egy-egy péntek esti, szombat délelőtti, vagy ünnepi isten
tisztelet, a legszebb zenei élményt jelentette mindenki számá
ra, aki a vallási ünnepet átérezve volt jelen a templomban. 
Lamberg Mór deklamálása, a kórus éneke, kettejük felelgetése, 
zenei szaknyelven responzorálása, az ősi, Szentélybeli zenei 
stílust elevenítette fel. Az istentiszteleteket a kórus szólistáinak 
csodálatos betétszámai ékesítették, amelyek művészi színvona
lon szólaltak meg. A szólószámokat - ugyanúgy, mint a kórus
műveket - kántor-zeneszerzők komponálták. 

A Nagyünnepek egyik legfontosabb zenei eseménye a sófár 
megszólalása. A kosszarvból készült hangszert, ami tulajdon
képpen tülöknek nevezhető, Schwarz Ede, a Tóraolvasó szó
laltatta meg, felejthetetlenül. A nehezen kezelhető instrumen
tum olyan gyönyörűen és tisztán hangzott, hogy hangjával 
megtelt a zsinagóga és arra volt Schwarz Ede büszke, hogy 
Lőw Immánuel minden alkalommal kezet nyújtva gratulált ne
k i a sófárfúvás szertartása után. Jellegzetes alakja volt a zsina
gógában a samesz, a templomszolga: Fein bácsi is. ő nemcsak 
ezt a feladatot tudta ellátni, számtalanszor állt az imaasztal 
mellett, ha helyettesítenie kellett a főkántort, vagy a másod
kántort. Ifjúsági istentiszteleteken sokszor ő vezette az imát és 
tanította a zsidó elemi népiskola növendékeit a dallamokra. 

Mi jellemezte a zsinagóga liturgikus zenéjét? Magyarorszá
gon, a holocaust előtt a zsidó kultúra, így a liturgikus zene is 
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sokszínű képet mutatott. Szeged a neologia fellegvára volt, de 
a hagyományt követő ortodoxia zenéje ide is beáramlott. Min
den közösséget ez jellemezte, de Szegeden a neológ hitközség 
mellett, egy kis létszámú ortodox közösség is működött. Ima
házuk a Török utcában állt, így a tradicionális zene a város zsi
dósága előtt ismeretes volt. Ugyanakkor a Lőw Immánuel ve
zette zsinagóga zenéje a X I X . századi, S. Sulzer által megterem
tett reform-istentisztelet alapján szólalt meg kántorral, kórussal 
és orgonakísérettel. A két zenei stílus egymás mellett élt a 
gyakorlat-ban. Hétköznap reggel, délután és este, szombaton 
és ünnepeken reggel és délután nem volt kórus, sem orgona, 
hagyományos dallamokon csendültek fel az imák. Pénteken 
este, szombaton délelőtt és ugyanígy az ü n n e p e k esti és 
délelőtti istentiszteletein viszont a kántor, a kórus, a szólisták 
orgonakísérettel működtek közre, a zsúfolásig megtelt zsinagó
gában. Nehéz ma már felidézni ezeket az élményeket, de talán 
elképzelhető ismerve a templom remek akusztikáját, mi lyen 
bensőséges élményt jelentett a péntek esti békéért elhangzó 
könyörgés csendes, szívből jövő zenéje, vagy a "Halljad Izrael, 
az Örökkévaló a mi Istenünk, Örökkévaló, egyetlenegy" fensé
ges zenei hitvallása. 

Mindennek a holocaust vetett véget. A Szegedről elhurcolt 
zsidóság töredéke térhetett csak vissza Auschwitzból, Bergen-
Belsenből, Ausztriából, vagy a munkaszolgálatból. A zsinagó
gát meggyalázták, bútorraktárrá változtatták. Lőw Immánuelt 
több mint 90 évesen Budapestre hurcolták, ahol éhenhalt. 
Lamberg Mór főkántor sem tért vissza és az orgonaművész, 
Kőnig Király Péter nem volt már az élők sorában. Nehézségek
kel küzködve indult meg a vallási élet, amelyet Frenkel J enő 
főrabbi szervezett újjá. ő Lőw Immánuel mellett másodrab
biként működött hosszú évek óta a városban. Segítségére sie
tett dr. Korányi Elemérné, Lamberg Rózsa énekművésznő, az 
egykori főkántor lánya. Újjászervezte az énekkart, az életben 
maradottak mellett új tagokat toborzott. Orgonázott és egyben 
vezényelt. A kiváló szoprán énekesnő, a Szegedi Nemzeti Szín
ház operatársulatában is működött (legkiemelkedőbb szerepe 
Rossini: A sevillai borbélyában Rosina alakítása volt) . Jól zon
gorázott és korrepetitorként a színház énekeseivel is foglalko
zott. Az orgona mellől vezényelni az énekkart nagyon nehéz 
feladat volt számára. 

Ezért 1946 nyarán F r e n k e l J e n ő főrabbi magához hívott. 
Családomat ismerte, tudta, hogy zongorázni tanulok, az isten
tiszteleteket látogatom és arra kért, tanuljak meg orgonázni, 
hogy legyen utánpótlás ezen a téren. 13 éves voltam és bol
dogan vállaltam, csak azt vetettem közbe, hogy szabad-e zsidó 
gyereknek szombatokon és ünnepeken a vallási törvények 
alapján orgonázni? (Az orgonával működő neológ zsinagógák
ban mindenütt n e m zsidó művészek játszottak). A főrabbi 
megnyugtatott azzal, hogy csak tanuljak, ő majd a Mindenha
tóval elintézi az engedélyt... így folyamatosan a zsinagóga or
gonistája lettem. A Legfelsőbb hozzájárulás a mai napig ér
vényben maradt... A z istentiszteletek vallási és zenei szem
pontból egyaránt elérték a háború előtti színvonalat. A z ének
karnak kb. 15-20 tagja volt, több kántor is közreműködött eb
ben az időben. A már említett szólóénekesek szerencsésen túl
élték a deportálást és újra résztvettek az istentiszteleteken. 
1949 őszén a Zeneakadémián felvételt nyertem, ettől kezdve 
budapesti zsinagógákban - ahol a hangszer működik - orgo
názom. 

1948 végén - az utolsó lehetséges pillanatban - az énekkar
ból t ö b b e n kivándoroltak Izrae lbe . K é s ő b b F r e n k e l J e n ő 
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főrabbi is távozhatott családjával a Szentföldre. A z új főrabbi, 
Schindler József, Kecskemétről jött Szegedre. A z ő családjában 
a zene, egyben a zsidó liturgikus zene, központi helyet foglalt 
el . Felesége zongoratanárnő volt a Városi Zeneiskolában, fia 
fagottozni tanult. Kiváló rabbinikus tudása mellett szép tenor
hanggal rendelkezett és ha az ő idejében funkcionáló G o l d -
s te in f ő k á n t o r beteg, v a g y s z a b a d s á g o n v o l t , a kántor i 
teendőket is ellátta, orgonakísérettel. Beteg volt a szíve, sajnos 
fiatalon távozott 1962-ben az élők sorából. Amíg élt, fenntar
totta az istentiszteletek zeneihagyományait Korényiné Lamberg 
Rózsa segítségével, sok esetben az orgonánál felesége, Panni
k a közreműködésével. Halála után családja Izraelbe távozott, 
ma Jeruzsálemben élnek. 

A hatvanas évek közepétől egyre jobban zsugorodott a kó
rus létszáma. A kántori teendőket a makói származású Klein 
kántor úr látta el , Korényiné Lamberg Rózsa közreműködésév
el. Korényiné halála pótolhatatlan veszteséget jelentett az is
tentiszteletek szempontjából is. A z orgona is ettől az időtől 
kezdve egyre rosszabb állapotba került. 1983-ban, amikor dr. 
Váradi F . Péter adományából az épületen a legfontosabb javí
tásokat elvégezték, az ünnepi istentiszteleten már alig lehetett 
a hangszert megszólaltatni. 

Fordulatot jelentett az 1993-as esztendő. Váradi F . Péter ja
vaslatára megalakult az Alapítvány A Szegedi Zsinagógáért. A 
kuratórium elnöki teendőit nemrégiben elhunyt barátunk, dr. 
Pollák László vállalta. Távozása az élők sorából mindnyájunk 
számára fájdalmas. Amíg élt, minden erejével, tehetségével a 
zsinagógáért dolgozott. Kettős célt követett az általa vezetett 
kuratórium: az imádkozás helye álljon ismét régi fényében és 
legyen a kultúra, elsősorban a zeneművészet fellegvára, Sze
ged város egyik hangversenyterme. A z évek során világhírű 
művészek - többek között - a szegedi Sebők György zongo
r a m ű v é s z , F r a n k i P é t e r z o n g o r a m ű v é s z , P a u k G y ö r g y 
hegedűművész, valamint együttesek, mint a Liszt Ferenc K a 
marazenekar, a Szegedi Szimfonikus Zenekar, a Szegedi Wein-
er Kamarazenekar adtak hangversenyt. Liturgikus zenei k o n 
certeken a Goldmark Kórus és nemzetközi hírű kántoraink 

léptek fel. Amióta a Szegedi Hitközségnek ismét főrabbija van 
Markovics Zsolt személyében és az OR-ZSE kántorjelölt növen
déke: Biczó Tamás látja el az előimádkozói munkakört, az is
tentiszteletek színvonala felemelkedőben van. 

2000-ben újabb adományból újjáépült az orgona. Bővítésére 
is sor került, aminek eredményeképpen ma már az istentiszte
letek ellátása mellett, orgonahangversenyeket is lehet a zsina
gógában rendezni. Csanády László művész úr vállalta az isten
tiszteletek orgonakíséretét és önálló orgonaestjei, más org
onaművészek fellépéseivel együtt, a zenei programokat gazda
gítják. 

Manapság világszerte sok az ellenérzés az orgona körül, 
kell-e, szabad-e megszólalnia istentiszteleteinken? Szegeden ez 
nem lehet vita tárgya... A százéves szegedi Új Zsinagóga orgo
nája ugyancsak százéves. 1903 május 19-én Lőw Immánuel 
avatta fel a Bét háKneszet-et, a Gyülekezés Házát. Beszédében 
fölavatta a Házat, a Frigyszekrényt, az előimádkozó, és Tóraol
vasó asztalt, az örökmécsest, végül az orgonát. Művészi szó
noklata, veretes szavai, száz év után is válaszolnak a kérdésre, 
őt idézem: 

„...Fölavatom végül az orgonát. H a élettelen sípjaiban, fá
ban, ércben érzés kél, fakassza bennünk ájtat hevét, összhang
ok árján lebegő merengés ringását..." 

„...ha szárnyaló dallamok szárnyán kél a művészi alkotás 
kebléből az Úr dicsőítése, szálljon el rezgésében a lélek árnya, 
gondja, ködfoszlató sugárként hasson lelkünk mélyére, Hoz
zád híva a bánatost, a fájó lelkűt, a megtépett, panaszos szívűt, 
keltse bennünk részvét sajgását, roskadónak felkarolását, rej
telmes túlvilágnak sejtelmét. S ha megzendül rajta ezeréves 
dallam, méla hangban, dúr-akkordban Izrael ősi áriái, ame
lyekben sír a szenvedés és triumfál a csüggedetlen élőhit, kel 
jen bennünk lángoló lelkesedés ősök hitéért, elődök örökéért, 
hogy lángszekerén a lelkesedésnek tündöklő trónodik emel
kedjünk, dicsérve életben és halálban Téged, az Egyetlen
egyet. Ámen." 

Kármán György 
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uZSIDÓ TANÁCSKOZÁS 

Zsidósorstalanság 
Molnár Judit tanulmányai a magyar holokauszt történetéről 

A magyar történelem egyik legérdekesebb és legvitatottabb része a magyar holokauszt története, amely közel hatvan év után is politikai és ideológiai ütésváltásokat 
gerjeszt. A témával foglalkozó történeti irodalom könyvtárnyi, a különböző művek megközelítési módjai és tudományos érdemei azonban rendkívül eltérőek. Molnár 
Judit könyve az alapkutatásokra épülő, igényes tudományos munkák közé tartozik. A szerző 1991 és 2000 között megjelent tanulmányaiból állított össze kötetet. 

A kötet első írása (Út a holokauszthoz) átfogó, áttekintő igényű, s bevezetésként értelmezhető a többi tanulmányhoz, A szerző vázolja a három zsidótörvényt, majd 
az 1944. március 19-i német megszállást követő „rendeletözönt", valamint azok következményeit, társadalmi hatásait. A Sztójay-kormány tisztségviselői - Jaross Andor 
belügyminiszter, Baky László államtitkár és Endre László államtitkár - német tanácsadók segítségével tevékenyen részt vettek a zsidókat korlátozó rendeletek 
megalkotásában és végrehajtatásukban. Akárcsak a magyar közigazgatás, hivatalnoki kar és a rendőrség, illetve a csendőrség. 

Molnár Judit a könyv következő két dolgozatában (Csendőrök, rendőrök, hivatalnokok és a Soá; A m. kir. csendőrség 1944-ben) is a magyar államapparátus és a 
csendőrség 1944-ben - a „gettózások" és a deportálások idején - betöltött szerepét vizsgálja. Kijelenti, hogy a magyar állam hivatalnokai és rendfönntartó szervei 
ellenállás nélkül végrehajtották a zsidórendeleteket, amelyeknek kiadását a német csapatok megjelenése vitathatatlanul gyorsította. Elismeri ugyanakkor - egyetértve 
Bibó István sokat idézett, meghatározó Zsidókérdés Magyarországon 1944 után című esszéjével - , hogy a hivatalnokok és csendőrök „csak" a törvényes államhatalom 
utasításait hajtották végre - buzgón, vagy kevésbé lelkesen. Ennek oka, hogy a kormányzó törvényesen bízta meg kormányalakítással a náci vezetés bizalmát élvező 
Sztójay Dömét, aki az 1944. március 29-i minisztertanácsi ülésen kijelentette, nogy Horthy „az összes zsidórendeletekre vonatkozólag szabad kezet adott az Ő vezetése 
alatt álló kormánynak, és ezek tekintetében nem akar befolyást gyakorolni." Bibó említett tanulmányában megfogalmazott mondata tehát nagyon is helytálló: „Odáig 
csak nagyon kevesen jutottak el, hogy az államhatalmat gengszterbandának, rendeleteit papírcafatoknak s a velük szemben való engedetleaséget, kijátszást és hamisítást 
erkölcsi kötelességnek tekintsék." 

A csendőrség „hatékony" és eszközökben nem mindig válogató rendfönntartási tevékenysége közismert. A magyar királyi csendőrség föladatai közé tartozott 1944-
ben a több mint 400 000 zsidó magyar állampolgár összegyűjtése (gettókba) és deportálása. A tíz magyarországi csendőrkerületből csak a marosvásárhelyi nem vett 
benne részt, mert területén ukrán menekültek vonultak át. A csendőrök embertelen brutalitással hajtották végre a zsidók összegyűjtését, s 1944 nyarára már országszerte 
keringtek a hírek a rendszeres verésektől, a megalázó testi motozásokról, a gumibot és a puskatus állandó használatáról. A csendőrséget fölügyelő Faragho Gábor 
altábornagy az 1944. június 21-i kormányülésen elképesztő cinizmussal a következőket mondta: „Ha tekintetbe vesszük azt, hogy munkaszolgálat és kitelepítés céljából 
eddig már több mint 400 ezer zsidót szállítottunk ki, akkor a nullával egyenlőnek kell vennünk azt, hogy a 20 000 magyar csendőrből pár csendőrrel szemben 
panaszok merültek volna fel." Tudunk azonban olyan csendőrökről is, akik igyekeztek tenni a kegyetlen bánásmód ellen, vagy leveleket csempésztek ki a gettóból. Egy 
csendőr őrmester pedig négy (a huszti gettóból elszállított) terhes asszonyt kiszabadított a zsúfolt vagonból. 

A „Reális Horthy-képet kell rajzolni" című rövid írásban Molnár Judit a Svájcban élő Gosztonyi Péter történésszel száll vitába. A szerző bizonyítja, hogy a kormányzó 
már 1944. május végén vagy június elején tudomást szerzett róla, hogy mi történik a deportáltakkal Auschwitzban, s hogy mi az Eichmann által elképzelt „végső 
megoldás" (Endlösung). Horthy július 6-án hatalmi szóval leállította a deportálást - elsősorban a semleges országok (Svájc és Svédország), valamint X I I . Piusz pápa 
intenzív tiltakozásának hatására. Fölmerül azonban a kérdés, hogy miért nem tette meg korábban, az ún. auschwitzi jegyzőkönyv kézhezvétele után. 

A tanulmánykötet következő három dolgozata (Adalékok az 1944-es délvidéki gettók és deportálások történetéhez; Zsidó gettók 1944-ben a Dél-Alföldön; 
Mentesítési ügyek Szegeden) a délvidéki, a dél-alfödi gettósítás és deportálás történetét dolgozza föl. A szerző áttekinti a szegedi, a makói, a szentesi, a csongrádi és a 
hódmezővásárhelyi zsidók sorsát, valamint a gettók kijelölésének menetét, elemezve az események sajtóvisszhangját is. Világosan látszik, hogy az országos döntések és 
rendeletek ellenére a helyi hivatalnokoknak is mekkora szerepük volt a zsidórendeletek végrehajtásában. A szegedi helyettes polgármester Tóth Béla önállóan és minél 
gyorsabban próbálta megoldani a „zsidókérdést": ,A zsidók ügyében nem a rendeletek rágódunk, hanem azoknak szellemét, célját nézzük és ehhez igazodik a 
végrehajtás módja." Ezzel ellentétben vásárhelyi kollégája, Beretzk Pál igyekezett minél lassabban végrehajtani a rendeleteket, élve a rendelkezésére álló lehetőségekkel. 
Ezért aztán heves, antiszemita hangvételű támadásokat intéztek ellene a Vásárhelyi Néplap hasábjain. 

A szegedi mentesítési ügyek kapcsán Molnár kifejti, hogy a városvezetés zsidó ügyekben illetékes tisztviselői (Tóth Béla helyettes polgánnester és Kemenessy Tibor 
tanácsnok) a lehető leggyorsabb és legegyszerűbb megoldásokat választották, nem egyszer a törvényi háttér ismerete és alkalmazása nélkül. így a - városi hivatalok, a 
rendőrség és a csendőrség képviselőiből álló - Szegeden négy alkalommal összeülő hármas bizottság 51 esetben döntött a mentesítés mellett, 32 esetben ellen, további 
37 ügyben néhány napos haladékot kértek az igazoló papírok beszerzéséhez, illetve más államhatalmi szervhez (rendőrség, csendőrség, honvédség) fordultak. 

Érdekes Szivessy Lehel ügyvéd és családjának ügye. Szivessy a szegedi politikai és gazdasági elithez tartozott. 1939-ig, a második zsidótörvény megjelenéséig tagja 
volt a törvényhatósági bizottságnak és a 31 fős kisgyűlésnek (amelynek ülésein díszmagyarban jelent meg), elnöke volt a konvertitákat tömörítő Magyar Szent Kereszt 
Egyesület helyi szervezetének, s jó kapcsolatban volt Pálffy József polgármesterrel is. Az egyetemi professzorok közül Riesz Frigyes (mint svéd állampolgár), Sík Sándor 
(mint keresztény felekezet lelkésze, akinek neve sajnos nem szerepel könyvben, hiszen az irodalomtudós piarista papnak nem kellett mentesítési eljárásnak alávetni 
magát, így Molnár fölhasznált forrásaiban nem bukkant föl), valamint Punész Béla és Rusznyák István kapott mentességet. (Utóbbiakat azonban deportálták Szegedről.) 
Horváth József rendőrfőtanácsos a szegedi zsidók gyűjtőtáborba szállításáról 1944. július l-jén tett jelentést a belügyminiszternek. 3827 zsidónak minősített személyből 
3095 fő került a gettóba. A dokumentum szerint a hiányzó 737 főből 127 internált, 57 elhunyt, 4 külföldi (svéd) állampolgárságot nyert, 22 belügyminiszteri 
kivételezettség, 505 pedig vegyes házasság vagy a hármas bizottság döntése alapján mentesült. (Ez összesen 715 fő.) Voltak továbbá, akik katonai vagy 
munkaszolgálatot teljesítettek, illetve bujkáltak. A 91 éves világhírű tudós főrabbi, löw Immánuel sem menekült meg a deportálástól, 1944 júliusában halt meg 
Budapesten. Életének utolsó hónapjait legutóbb Marjanucz László (Löw Immánuel tragikus sorsa a háború végén. Adalékok a zsidótörvények szegedi végrehajtásához. 
Acta Universitatis Szegedieasis. Acta Historica. Tom. 114. Szeged, 2002. 115-124.) vizsgálta. 

Molnár Judit két tanulmányban (A Magyar Zsidók Központi Tanácsának megalakulása, működése; A Zsidó Tanács megalakulása - cionista szemmel) foglalkozik az 
1944. március 20. és 1945. január 21. között működő Magyarországi Zsidók Központi Tanácsának történetével. Ez az intézmény - amelynek nevét mind a forrásokban, 
mind a szakirodalomban különböző formákban olvashatjuk - sajátos feladatot látott el. Tagjai képviselték a zsidóságot a német hatóságokkal való kapcsolattartásban, 
illetve a zsidórendeleteket közvetítették a zsidóknak, akiket betartásukra szólítottak föl. A zsidó tanács (Judenrat) szervezését már a megszállást követő napokban 
megkezdték az ún. Eichmann-kommandó tisztjei, a magyar belügyminisztérium csak egy hónappal később adott alapszabályt a Magyarországi Zsidók Szövetségének, 
amelynek minden sárga csillag viselésére kötelezett személyt tagjának tekintett. A nyolctagú tanács elnöke Stem Samu lett, aki 1945-ben így emlékezett az egy évvel 
korábbi eseményekre, a nácik tevékenységét jellemezve: tudtam viselt dolgaikat Közép-Európa valamennyi megszállt államában és tudtam, hogy működésük 
gyilkosságok és rablások hosszú-hosszú sorozata." Fölmerül, hogy az intéző bizottság (tanács) tagjai kollaboránsok voltak-e, vagy valóban hittek benne, hogy a 
magyarországi zsidóság nem jut a többi megszállt terület zsidóságának sorsára? Molnár Judit - jeruzsálemi levéltári kutatásainak eredményeként - közli Kahan Nison két 
1945-ben (Szilágyi Ernőnek) írt levelét. A levelek írója a Magyarországi Cionista Szövetség egyik vezetője volt, majd 1944. május elejéig a zsidó tanács tagja. Sorai a 
magyar holokauszt történetének fontos forrásai. 

A könyv utolsó írásában (Embermentés vagy árulás? A Kasztner-akció szegedi vonatkozásai) a szerző az ún. Kasztner-akció szegedi vonatkozásait mutatja be. 
Kasztner Rezső vitatott személye a magyar történelemnek. Ő tárgyalt Dieter Wisliceny-vel (a szlovákiai, görögországi és magyarországi zsidók deportálásának 
szervezőjével) és Adolf Eichmannal arról, hogy bizonyos pénzösszeg ellenében a magyarországi zsidók egy részét nem Auschwitzba, hanem először német területre, 
majd semleges országba viszik. Júniusban megállapodás született 15 000 vidéki és 15 000 budapesti zsidó lakosról, akikért Kasztner fejenként minimum 100 dollárt ígért. 
A Bécs környéki táborokba vitt, és ezzel a gázkamráktól megmenekült magyarországi zsidók számát nehéz megbecsülni zsidók. 
10 000 és 20 000 közötti számokkal találkozhatunk a történeti irodalomban, de legvalószínűbbnek a 15-16 000 fő tűnik. 

Molnár Judit tanulmánykötetének legnagyobb érdeme a széles fölhasznált (magyarországi és külföldi) forrásbázis, amelyet kellő szakértelemmel, a vonatkozó 
irodalom alapos ismeretében kritikai módon közelített meg. Értékelései és megállapításai magalapozónak, dokumentumokkal alátámaszthatók, s ezáltal objektívak és 
elfogultságtól mentesek. Az igényes nyomdai kivitelű kötet használatát névmutató és helynévmutató könnyíti meg, tartalmát korabeli fényképek, térképek közlése 
színesíti. Molnár Judit e könyvével - korábbi, Zsidósors 1944-ben az V. (szegedi) csendőrkerületben (Budapest, 1995) című monográfiájának földrajzi határain túllépve -
újabb nélkülözhetetlen adatokat közöl a magyar holokauszt történetéhez. 

(Molnár Judit: Csendőrök, hivatalnokok, zsidók. Válogatott tanulmányok a magyar holokauszt történetéből. Szeged, Szegedi Zsidó Hitközség, 2000. Szegedi Zsidó 
Hitközség Évkönyvei I . 223 0.) 

Miklós Péter 
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uZSIDÓ TANÁCSKOZÁS 

A Szegedi Zsidó Hitközség 
közgyűlése 

2003. é v b e n Löw Lipót- és Löw Immánuel-dí jat alapított a z o n k i e m e l k e d ő személyek számára történő odaítélésre, 
a k i k a zsidó vallás fennmaradása, a szegedi község erősítése, ér tékeinek megőrzése , kultúrája, hagyományai ápolása 
é r d e k é b e n maradandót alkottak, cselekedtek. A Löw Lipót díjat e lső a l k a l o m m a l öt, további esetekben két fő n e m a 
zsidó fe lekezethez tartozó, a Löw Immánuel díjat e lső a l k a l o m m a l hét, további ese tekben két vallásunkat gyakorló 
k i e m e l k e d ő személyiség kaphat ja . A z oklevél és díj átadására első a l k a l o m m a l az új Zsinagóga felavatásának j u b i l e u m i 
évfordulója alkalmából került sor. 

Löw Lipót díjat kapott 
D R . B E N Y I K G Y Ö R G Y római ka to l ikus teológiai professzor, G R E G O R J Ó Z S E F o p e r a é n e k e s , Kossuth-díjas kiváló 

művész, D R . MOLNÁR J U D I T történész, a Szegedi T u d o m á n y e g y e t e m docense, D R . NÓVÁK ISTVÁN Szeged M e g y e i 
J o g Város főépítésze, D R . P E T R I ILDIKÓ egyetemi magántanár. 

A z é r m e k e t L a p i s A n d r á s k é s z í t e t t e 

Löw Immánuel díjat kapott 
Posztumusz életművéért: D R . P O L L Á K LÁSZLÓ, a S z e g e d i Zsidó Hi tközség e g y k o r i a l e l n ö k e , az Alapítvány a 

Szegedi Zsinagógáért 2003-ban e lhunyt e lnöke , D R . S C H I N D L E R J Ó Z S E F , a Szegedi Zsidó Hitközség e g y k o r i főrabbija. 
Cselekedeteiért: D R . GRÁF I M R E , a Szegedi Zsidó Hitközség ügyvezető e lnöke , az Alapítvány a Szegedi Zsinagógáért 
k u r a t ó r i u m á n a k tagja, K Á R M Á N G Y Ö R G Y o r g o n a m ű v é s z , e g y e t e m i m a g á n t a n á r , az O r s z á g o s R a b b i k é p z ő - Z s i d ó 
E g y e t e m tanszékvezető je , D R . S C H Ö N E R A L F R É D főrabbi , tanszékvezető egyetemi tanár, az Országos R a b b i k é p z ő -
Zsidó E g y e t e m r e k t o r a , t i sz te le tbel i s z e g e d i főrabbi , D R . VÁRADI P É T E R , az Alapítvány a S z e g e d i Zs inagógáér t 
alapítója, Z O L T A I GUSZTÁV, a Magyarországi Zsidó Hitközségek Szövetsége ügyvezető igazgatója. 
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uVITAIRAT 

Egy „Szegedi irodalmi kiskönyvtár" terve 
Vitairat 

Szegedet speciális hely illeti a magyar irodalom modernkori történetében. Méreteiben is, jelentőségében is kisebb súlyú, mint a 
főváros, ahol - nemcsak irodalmi vonatkozásban - nagy mértékű koncentráció zajlott le, s a lakosságszámtól az irodalmi intézménye
kig minden oda összpontosult. Ám Budapest helye egyedi, vele egyetlen magyar város sem versenyezhet. A „vidéki", azaz Budapesten 
kívüli Magyarország 3-4 legjelentősebb irodalmi központjainak egyike viszont kétségkívül Szeged. Itt, az ország egyéb településeivel 
ellentétben, nemcsak születtek - olykor — írók, s nemcsak alkalmi irodalmi esteket tartottak itt, de - változó súllyal ugyan, ám folyama
tosan - külön autonóm irodalmi élet is kialakult. Azaz, a „modern", Víz (1879) utáni Szegeden mindig is éltek s élnek olyan alkotók 
(írók, költők, különböző rendű és rangú irodalmárok), akik irodalomszociológiai értelemben jól elkülöníthető külön közösséget alkot
nak, s akiknek nyilvános szerepléséhez kialakult az irodalom saját, a kultúra más intézményeitől többé-kevésbé megkülönböztethető 
intézményrendszere is. Itt, mondjuk Mikszáth Kálmántól Baka Istvánig (s tovább) mindig jelen volt a város életében egy alkotói réteg, 
amelynek legszínvonalasabb tagjai az egész magyar mezőnyben is számottevőek voltak, s akik - a helyi második és harmadik vonalbe
li alkotókkal együtt - a hely saját problémáira is reagálni tudtak: kifejezték, ábrázolták, alakították azt. Ez a Szegedet (s még néhány 
magyar várost) jellemző irodalomszociológiai sajátosság élesen megkülönbözteti a várost a magyar települések fönnmaradó nagy 
többségétől: mindazoktól a helyektől, ahol - föltételek híján - autonóm irodalmi élet nem alakult, nem alakulhatott k i , s ahol „csak" 
befogadók, olvasók lehettek. 

Szeged irodalmát ma mégis a kelleténél kevésbé ismerjük. Az iskolai oktatás és a kulturális publicisztika révén csak a „szegedi 
klasszikusok": Tömörkény, Móra, Juhász Gyula neve forog, s a tájékozottabbak még azt tudják, hogy néhány más magyar klasszkus-
nak, pl. Mikszáthnak, majd később József Attilának és Radnótinak is volt hosszabb-rövidebb szegedi életszakasza. A kisebbek neve jó
részt elfelejtődött, vagy néhány kutató „magánügye". S ami még rosszabb: az itt létrehozott irodalmi műalkotások szövegkorpusza is 
egészében legföljebb néhány kutató előtt ismeretes. A szövegekhez való könnyű és gyors hozzáférés azonban még esetükben sem 
mondható el. A kutatómunka pedig, az adott körülmények között szükségképpen, elvész a részvizsgálatokban. Magyarán: a Szegeden 
megalkotott értékes, fontos vagy legalább korjellemző vonásokkal bíró irodalmi szövegek, mint egységes, az efemernek bizonyuló 
művektől már megszűrt szövegkorpusz, ma nem állnak rendelkezésünkre. 

E helyzeten, úgy vélem, célszerű lenne változtatni. K i kellene adni egy könyvsorozatot, egy Szegedi irodalmi kiskönyvtár-t, amely 
35-40 kötetben közreadná a Szegeden született s mai érdeklődésünkre is érdemes irodalmi szövegeket. Nemcsak az úgynevezett na
gyok, a klasszikusok műveit, de a nagyokat körülvevő, második és harmadik vonalbeli alkotók java írásait is. 

Egy ilyen könyvsorozat megtervezése természetesen számos elvi és gyakorlati problémát fölvet. Fölmerül mindenekelőtt az a kér
dés, hogy egy ilyen sorozatban mely szerzők mely műveinek kell helyt adni? A válasz általánosságban könnyű: a szegedi „il
letékességű" szerzők szegedi s jó műveit kell közreadni. A döntő kritérium a művek minősége. Az általánosságnak erről a szintjéről 
azonban érdemes alább szállni, s kicsit konkrétabb formában megfogalmazni a sorozat elveit. Az első amit - úgy gondolom - mindjárt 
ki kell mondani: e sorozat nem az élő szerzők sorozata, csak már lezárult, távlatot nyert életművek jöhetnek szóba. (Az élők fórumhoz 
juttatása másik kérdés, bár egyáltalán nem lényegtelen kérdés.) Hasonlóképpen bizonyos az is, hogy a vitathatatlan értékű, „klasszi
kus" éleművek (pl . Tömörkény, Móra, Juhász Gyula műveinek) reprezentatív bemutatása e sorozatba is beletartozik. Bár őket más for
rásból is ismerheti az olvasó, itt is helyük, méghozzá kiemelt helyük van. Úgy gondolom, az sem kétséges, hogy nem lehet lemondani 
azokról a neves, sőt klasszikus alkotókról sem, akik kimagaslót produkáltak, de a városhoz közvetlenül csak hosszabb-rövidebb ideig 
kapcsolódtak, s Szegeden - sajnos - nem főműveiket alkották meg. Ezek száma viszonylag nagy, Mikszáthtól és Gárdonyitól Babitson 
és József Attilán át Radnótiig hosszú és illusztris a lista. A gondot itt egyedül az jelenti, hogy ezek az alkotók mivel szerepeljenek a so
rozatban: főműveikkel, vagy gyöngébb, de szegedi „születésű" műveikkel? Úgy gondolom, bármily fölemelő érzés volna is a 
főműveket közreadni, becsapnánk magunkat, eltorzítanánk a város irodalmáról alkotandó képet, ha nem az itt született műveket, pél
dául, mondjuk, József Attila fiatalkori verseit adnánk közre. A nagyok Szegeden alkotott művei így is fontosak. Részben, mert beletar
toznak egy-egy nagy életműbe, részben, mert megmutatják, hogy ezeknek a nagy alkotóknak a terméséből mi köthető Szegedhez, mi 
az, ami a város kulturális légkörének a terméke. S itt még a negatívum is: az a tény, hogy ezeket az alkotókat a város nem tudta meg
tartani, nem tudott teljes kibontakozásukkhoz megfelelő lehetőségeket teremteni - roppant tanulságos. A negatívumok körülhatárolják 
Szeged irodalmi lehetőségeinek körét, megmutatva, ezt az írót még, azt már nem volt képes inspirálni. Végül, de egyáltalán nem utolsó 
sorban, e sorozatban a helye mindazoknak a Szegeden született műveknek, amelyeknek alkotói az előbbieknél ugyan kisebb rangúak, 
de életművüket - vagy annak egy jelentős részét - itt alkották meg. Velük kapcsolatban a cél természetesen nem valamiféle összkiadás 
létrehozása; írásaikból válogatni kell. De - nyugodtan állíthatom - lehet belőlük válogatni, s a kisebbektől is meg lehet mentem egy 
sor olyan írást, amelyek - akár tematikájuk okán, akár más megfontolásból - ma is megérdemlik a figyelmet. 

A sorozat természetesen elsősorban szépirodalmat, azaz verset és rövidprózát adna, de - úgy gondolom — ezen túl két irányban is 
tágítható a bemutatandó szövegek köre. Az egyik bevonandó terület a folklór világa, Kálmány Lajos és Bálint Sándor gyűjtéséből, a 
másik az esszé különböző változata. Úgy gondolom, mind a publicisztikusabb, „újságírósabb" változatnak, mind a mélyebb járatú, aka
démikusabb változatnak helye van itt. Az utóbbinak a súlya a huszadik században egyenként is fokozatosan megnőtt Szegeden is. Az 
egyetem idekerülése (1921) ugyanis egy olyan irodalmárértelmiség súlyát növelte meg ugrásszerűen, amelyiknek elsődleges megnyilat
kozási formája immár az esszé. 

S mivel Szeged irodalmi életének egyik specifikuma az, hogy mérete is, jellege is, légköre is kedvez az átmeneti „képleteknek", egy 
sor átmeneti jellegű, nehezen klasszifikálható műfaj is számításba jöhet. 

A sorozat kötetei, úgy gondolom, a következők lehetnek: 
1: Antológia a régi szegedi irodalomból. 
2: Dugonics András Válogatott írásai. 
3-4: Válogatás a szegedi folklórból (Kálmány Lajos gyűjtése). 
5: Mikszáth Kálmán: Szegedi írások (novellák, cikkek). 
6: Gárdonyi G é z a — S e b ő k Z s i g m o n d — T h u r y Zoltán: 

Novellák. 
7-9: Tömörkény István válogatott írásai; két kötet novella, egy 

kötet cikk. 
10: Cserzy Mihály: Válogatott novellák, + Az öreg Szeged. 
11: Pósa Lajos: Válogatott versek, gyerekversek. 
12-14: Móra Ferenc válogatott írásai; két kötet novella, egy 

kötet cikk. 
15-17: Juhász Gyula válogatott írásai; két kötet vers, egy kötet 

cikk. 
18: Balázs Béla: Válogatott versek, novellák, esszék. 
19: Móricz Pál—Újvári Péter: Válogatott szegedi novellák. 

20: Babits Mihály—Somlyó Zoltán: Válogatott versek, cikkek. 
21: Antológia az 1919 előtti „kicsikből" (pl. Békefi Antal, Kun 

József, Domokos László, Dettre János, Újlaki Antal, Sipos Iván). 
22: Antológia a szegedi folklórból. (Bálint Sándor gyűjtése). 
23: Szabó Dezső: Szegedi születésű és szegedi tárgyú cikkek, 

esszék. 
24: Terescsényi György—Török Sándor: Válogatott novellák. 
25: Hegyi István: Novellák. 
26: József Attila szegedi versei. 
27: B e r e z e l i A n z e l m Károly: Válogatott v e r s e k és 

versfordítások, esetleg emlékezések is. 
28: Radnóti Miklós szegedi versei és esszéi. 
29: Magyar László—Vér György: írások Juhász Gyuláról és 

Móráról. 
30: Sz. Szigethy Vilmos: Emlékezések a régi Szegedről. 
31-32: A Szegedi fiatalok esszéírása (Baróti, Gáspár Z. , Hont, 
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Joó Tibor, Ortutay, Tolnai, Perkátai László). 

33: Sík Sándor: Válogatott esszék és versek. 
34: Zolnai Béla válogatott tanulmányok. 
35: Szerb Antal—Kerényi Károly: Válogatott esszék. 
36: Sőtér István: Esszék, emlékezések, novellák. 

37: Nagy Sándor: Novellák. 
38: Halász Előd—Szauder József: Válogatott tanulmányok. 
39: Mocsár Gábor: Válogatott novellák. 
40: Baka István: Válogatott versek. 

E sorozat célja (s járulékos következménye) nyilvánvalóan kettős: egyrészt a helyi irodalmi kánon kialakítása, ideiglenes „rögzítése", 
azaz annak fölmutatása, hogy Szeged irodalmából mi az igazán érdekes és fontos, — másrészt az ehhez az irodalomhoz való 
hozzáférés lehetővé tétele. A kutatók tájékozottsága ugyanis sohasem helyettesítheti, pótolhatja az olvasók (potenciális) tájékozottságát. 
Eleven irodalmi élet csak ott lehetséges, ahol eleven az irodalmi hagyomány, ahol a régi művek java él - mert olvassák, olvashatják 
őket. A sorozat Achillesz-sarka így kétségkívül a válogatást irányító ízlés és kvalitásérzék. Célszerű tehát egy három (vagy maximum 
öt) tagú szerkesztőbizottság létrehozása, hogy ez a grémium a legmegfelelőbb embereket bízza meg az egyes kötetek összeállításával, 
gondozásával, s a válogatók ízlését, ha szükséges, korrigálja; - a több szem többet lát elve alapján. 

Az egyes köteteket rövid, 5-6 nyomtatott lapnyi informatív utószó kísérné; maga a könyv pedig a szerző arcképével indulna. 
A sorozat egységes tipográfiájú kötetekből állna, ezzel is hangsúlyozva az egyes darabok összetartozását. Karcsú, elegáns 

könyvtestre, a papír, a betűk és a szedéstükör gondos megválasztására, azaz — professzionális könyvtervezésre lenne szükség. Olyan 
könyveket kell létrehozni, hogy legyen jó érzés kézbevenni, lapozgatni őket. (Ez természetesen nem valamiféle újra föltámasztott, 
„barokkos" túldíszítettséget, kereskedelmi ízléshez/ízléstelenséghez való alkalmazkodást jelent. Sőt; inkább egy nagy és nemes 
tipográfiai hagyományhoz való mai csatlakozást.) 

Maga a szöveg minden kötetben úgynevezett gondozott szöveg lehet csak. Még - az újabbkeletű szokásokkal ellentétben - a 
levonatok korrigálása sem spórolható meg. 

A sorozat, persze, más, „prózaibb" jellegű problémákat is fölvet. A legnagyobb gond nyilvánvalóan a finanszírozás kérdése. A 
sorozat egyes kötetei átlag ezer-ezerötszáz példányban jelenhetnének meg, egy-egy könyv terjedelme kb. 250 oldal lehetne. (Egyes 
kötetek lehetnének valamivel vékonyabbak, egyesek pedig vastagabbak, de ez utóbbiak sem terjedelmesebbek, mint 350 oldal.) Ha 
azt akarjuk, hogy a „könyvtár" belátható időn belül teljes legyen, évente legalább 8 kötetet kellene kiadni. A megjelentetés így öt év 
alatt lenne lebonyolítható. (Sokkal hosszabb átfutási idő már a félbenmaradás lehetőségeit növeli meg.) 

A sorozatban szereplő szerzők egy része szerencsére már nem jogdíjköteles, így örököseiknek már nem kell fizetni. Valamennyi -
szerény - honorárium azonban az összeállítóknak mindenképpen dukál. 

Mindehhez tehát pénz kell, méghozzá viszonylag sok pénz. Ma sajnos, alighanem egyik szegedi kiadónak sincs akkora szabad 
tőkéje, hogy egy i lyen, nem profitábilis vállalkozásba saját erőből belekezdjen - gondolom, önmagában még a különben 
altruizmusáról ismert Bába Kiadó is meggondolja, elkezdjen-e egy ilyen munkát. A kiadást magára vállaló könyvkiadó tehát külső 
támogatásra szorul. Esetünkben, úgy gondolom, a feladat jellege és fontossága okán, három nagy külső finanszírozó jöhet szóba. 1 . 
Szeged városa, 2. a Szegedért Alapítvány és 3. a Nemzeti Kulturális Alapprogram. S természetesen nem kellene elzárkózni a 
támogatásra kész cégek és magánszemélyek fölajánlásai elől sem. 

A terhek döntő hányadát azonban így is, úgy is a kiadónak és Szeged városának kellene állnia. 
Hic Rhodus, hic salta. 

Lengyel András 
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K o r p u s z a n g y a l o k k a l 

Aki tiszta forrásra talált 
Gondolatok Papp György művészetéről 

A pálya első és az egész életművet meghatározó é lmé
n y e a magyar népművészet . A népdalok, balladák, szólá
s o k , m o n d á s o k é s m í t o s z o k v i lága . S e z z e l a m ű v é s z i 
programmal már a hatvanas évek végén hatalmas alkotói 
feladatot vállalt. O l y a n művészi ars poétikát, m e l y áldás és 
átok egyszerre. D e n e h é z hűségét és megharcolt szépségét 
s o s e m tagadta meg. 

N e m lehet véletlen ez az orientáció. A hatvanas évek 
sze l lemi pezsdülésének egyik meghatározó é lménye a vál
tozás kényszere és szabadsága, a szarvassá változott fiúk 
forráskeresésének közösségi és egyéni feladatvállalása volt . 
Papp György is a n n a k a generác iónak tagja, a k i k szembe
sültek az e l szakadás és rátalálás drámai és fe l szabadí tó 
k o n f l i k t u s a i v a l . F i a t a l o n más fé l évt izedig v o l t v i tor lázó 
sportrepülő, és a k i o ly sokszor látta fölülről a földet, az a l 
földi mezőket , folyókat, parányira zsugorodott embereket , 
a k i n e k megadatott a lényeglátás titka és a lényeglátás v e 
s z é l y e , az n e h e z e n s z a b a d u l e t tő l a k k o r is , a m i k o r az 
anyaföldet érzi talpai alatt. Egyszerre élheti át a föld meg
tartó erejét és a levegő fölszabadított élményét. A „szarva-
sosnak" keresztelt nemzedék szinte m i n d e n művész tagja 
szembesült e n n e k a ket tősségnek kihívásával. T ö m ö r e n és 
vi lágosan: szembesül t a Bartók által megalkotott m o d e l l 
nemzeti-általános modell jével. A „Csak tiszta forrásból" igé
nyével és a szarvassá válás kényszerével . A z z a l a művészi 
p r o g r a m m a l , m e l y e t Kodály így fogalmazott m e g : „ . . . a 
kultúrát nem lehet örökíteni. Az elődök kultúrája egykettőre 
elpárolog, ha minden nemzedék újra meg újra meg nem 
szerzi magának." D e mit lehet megszerezni a múltból úgy, 
h o g y ne tűnjön nosz ta lg ikus r é v e d e z ő n e k és a régészet 
v a g y néprajzi tudományos szikárságát is elkerülhessük? E z 
vol t a n n a k a n e m z e d é k n e k a legnagyobb kihívása, s B a r 

tók munkássága a példa. Kiderült, ez o l y a n ember- és mű
vészpróbáló feladat, amire divatok idején o l y a n s o k a n , ám 
hosszú távon, a múlt iránti ol thatat lan kíváncsisággal és 
tisztelettel - u g y a n a k k o r a kor kérdéseire is autentikus fe
leleteket a d v a - , igencsak k e v e s e n vállalkoztak. Közé jük 
tartozik P a p p György. 

T ö b b mint négy évtizedes alkotói t evékenysége során 
tudatosan építette pályáját a bartóki model l j egyében. Már 
egy k o r a i kiállítás katalógusában n a g y o n pontosan fogal
mazta m e g célkitűzéseit : „ Vonzódom a népművészethez, 
létjogosultnak és szükségesnek érzem annak az inspiráló 
hatását a képzőművészet területén. Tudatosan használom 

fel a magyar népi ábrázolóművészet motívumvilágát - azok 
képi tömörsége, erőteljes szűkszavúsága, stilizáltsága példa
mutató számomra. A népdalokban, balladákban rejlő 
egyetemes, örök emberi érzések és sajátosan nemzeti gondo
latvilág új, korszerű képi megfogalmazására törekszem." 
Munkássága é p p e n azért példamutató , mert a tudatosan 
vállalt p r o g r a m bebizonyította m i l y e n gazdag, inspiratív, új 
távlatok nyitó és felszabadító ez az örökség. A z illusztratív 
motívumtérképektől , a dalok, balladák transzponálásától, a 
mézeska lácsosok , pásztorfaragók, bútor- és kopjafakészí 
tők, h imzőasszonyok je lképivé sűrítő e lemeitől eljutott a 
művészet lényegéhez , szel lemiségéhez, sajátos g o n d o l k o 
dásmódjához , n y e l v i és k é p i st í lusához, v i lágteremtő és 
magyarázó filozófiájához. Kiderült ugyanis számára, hogy a 
legkonzerválóbb erő n e m a mot ívumok pontos le jegyzése 
- ez a tudományos kutatók feladata - , h a n e m az életérzés, 
a stílus, a világhoz való v i s z o n y megértése és megértetése , 
átmentése századokon át, és újrafogalmazás a megváltozott 
kor kihívásai közepette . H i s z e n a stílus maga az ember, s 
m i v e l a népművészet kollektív produkció, azonos magával 

* Papp György kiállítása szeptember 28-ig látható a Kass Galériában 
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a néppel . A m a i alkotó v i 
s z o n t s z u v e r é n é s s z a b a d 
ember, ak i nevével hitelesíti 
m u n k á i t , v á l l a l j a , h o g y 
megért i és közvetít i m i n d 
azt, amit ez a nép és n e m 
zet é r e z é s ért, g o n d o l é s 
igényel. 

P a p p György é p p e n e n 
n e k a transzponálási igény
nek nagymestere. Úgy „szü
le the t m e g " e g y s z á z a d o s 
népdal l inómetszetén, hogy 
a z m a i h a n g s z e r e l é s b e n 
idézi a n n a k a k o r n a k és a 
m ű v é s z n e k m a i ü z e n e t é t ; 
úgy idéz egy tragikus bal la
dát, hogy a n n a k sűrítménye 
m a i hétköznapi drámáinkat 
m u t a t j a f ö l ; ú g y k a c s i n t 
ránk egy ősi szólás rajzi há
l ó j á b ó l , h o g y a b b ó l v a l a 
m e n n y i e n értjük a m a i p o é 
nokat ; s úgy ragyogtatja föl 
z o m á n c m ű v e i n t ö r t é n e l 
münk legendáit, e le ink p a 
l a c k p o s t á i t , h o g y f é n y b e n 
f ü r d ő s z í n e i b e n , r é z v o n 
a l a k - r a j z o l t a t ü n d é r k e d é -
s e i b e n n e m z e t i b ü s z k e s é 
günket táplálja. 

K e z d e t b e n P a p p György 
elsősorban rajzokat és l inómetszeteket készített - bár pá
lyakezdése éve iben festőnek indult - , mert e z e n graf ikai 
m ű f a j o k b a n v é l t e m e g t a l á l n i a v á l l a l t p r o g r a m 
legadekváltabb kifejezési formáit. Nagyszerű rajzi adottsága 
o l y a n biztos hátteret jelentett számára, m e l y m i n d e n műfaj
b a n alapot szolgáltatott. A tusrajzok frissessége, e levensé
ge, pontossága, egyértelműsége biztonságot adott számára, 
sőt , ez a műfa j k íná lkozot t a s z e l l e m e s k ö z m o n d á s o k , 
megfontolásra érdemes szólások szimultán rajzi közlésére. 
A l inómetszetek először fekete-fehér változatai a balladák 
és a k o m o r - b ú s népdalok képi megjelenítését segítették, 
k é s ő b b a színes l inómetszetek a népi költészet színes p a 
lettájának színes graf ika i megfogalmazásához vezettek. A 
h e t v e n e s é v e k k ö z e p é n jött a n a g y ta lá lkozás a tűzzo
mánccal . Olthatatlan szere lem lett, immáron harminc éve 
keresi-kutat ja fém-festék-anyagok és a tűz titkait. A n y a g és 
g o n d o l a t t ű z b e n a l a k u l ó é s t ű z b ő l mente t t sz in téz isé t 
igyeksz ik tetten érni. Választott tematikája n a g y o n a lkalmas 
volt az ú jabb transzformációra, a technika-technológia pe
dig egy új műfaj, a kép értékű, képzőművészet i kategóriájú 

K a p u ő r z ő k 

t ű z z o m á n c k é p megszüle té 
sét inspirálta. A z o m á n c év
e z r e d e k i g c s u p á n d e k o r á 
c i ó , ö t v ö s m u n k a , é k s z 
e r k i e g é s z í t ő t e c h n i k a v o l t . 
A z utóbbi évtizedek kísérle
tei s o r á n vívta k i rangját , 
h o g y k é p k é n t , é p ü l e t d í s z 
ként, önálló műfajként el is
merjék. E b b e n a n e m köny-
n y ű k ü z d e l e m b e n P a p p 
G y ö r g y h a t a l m a s m u n k á t 
vállalt magára. N e m csupán 
megismerte e n n e k az ősi - s 
nagy részt magyar értékeket 
h o r d o z ó - t e c h n i k á n a k 
csínját-bínját, de o l y a n m ű 
veket teremtett, m e l y e k ön
m a g u k b a n hitelesítik a mű
faj lét jogosultságát. Festett, 
fól iázott , r e k e s z é s b o r d á 
zott v a l a m i n t d o m b o r í t o t t 
t ű z z o m á n c k é p e k k e r ü l t e k 
k i m ű h e l y é b ő l - f e l idézve 
n é p ü n k történelmét, legen
dáit, n é p m ű v é s z e t ü n k l e g 
s z e b b , r á n k - h a g y o m á n y o -
zott darabjait. Rendkívüli fe 
gye lemmel és tudatossággal 
építette ezt a tűzzománc-bi
rodalmat P a p p György, h i 
s z e n n e m c s u p á n a m o n 

dandóra koncentrált, de az igényes és autentikus megjele
nítésre, az „előadásmódra" is . A tűzzománc m i n d e n fajtájá
ban maradandót alkotott. E z a műfaj m i n d e n erényét ösz-
szefogja, a biztos rajzosságot, a plaszt ikai szándékot, a szí
n e k e legáns é s s z i m b o l i k u s használatát, a kere tezés e le 
ganciáját - tökéletes harntónia mondandód és stílus között . 

P a p p György nagyformátumú, igényes és példamutató
a n tudatos, u g y a n a k k o r rendkívül gazdag m ű v é s z e t é n e k 
tartópillére az elméleti megalapozottság, a választott tema
t ika mély ismerete és a szárnyaló művészi szabadság ki te l 
jesítő é lménye . E z e k szintézise a magyar kortárs k é p z ő m ű 
vészet nyeresége, értéke, mértékadó minősége . És Csoóri 
S á n d o r s z a v a i n a k igazolása : „...minden erőteljes hagyo
mány egyedüli célja az, hogy legyőzze a múltat. Méghozzá 
azt a múltat, amelyik nélkül elképzelhetetlen volna a meg-
éledés. Egy nálamnál bölcselkedőbb hajlamú egyén talán 
nyugodtan le is írná: a hagyomány annyit jelent, mint újra 
és újra forradalmasítani a múltat..." 

P a p p György ezt teszi! 
Tandi Lajos 

H u n g a r i c u m S z á g u l d á s 
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Galambőrző harangszó 

Dér István nevét vette fel a csanádpalotai iskola 
Harangszó kellene most ide, semmi egyéb. Tiszta csengésű, érces 

hangzatú és messze szóló harangszó. Igaz, ennek zenei skálája roppant 
egyszerű. Bim-bam, bim-bam és nincs tovább. Csakhogy e puritán, duá
lis hangjáték rendkívül átfogó, történelmi léptékű üzenetet hordoz. 
Hogy az emberi létezés természete a férfi és a női nem kapcsolatrendje 
közé van kifeszítve. Másrészt meg a földi, anyagi és a magas rendű égi, 
szellemi szférák közé. Tudjuk: koránt sincs végletes szakadék e 
szélsőséges pólusok között. Ahogy az ismétlődő, duális hangpárok is 
jelzik: igenis létezik a lelki, szellemi megtisztulás, az örökös visszatérés 
misztériuma. Ne legyünk kishitűek: mostani ünnepi összejövetelünknek 
is lényegében ez a tartalma. Volt egy tehetséges csanádpalotai fiú, aki 
festői pályáján komoly, tanulságos eredményeket hozott létre. Csak Dér 
István pont tíz éve elment közülünk. Neve, szelleme most mégis vissza
száll felnevelő közegére, e csanádpalotai nevelési-oktatási intézményre. 

Mindössze 56 esztendőt kapott a sorstól, semmi többet. 1937-ben 
született, 93-ban már be is végezte életpályáját. S ráadásul születése és 
hirtelen halála jóformán ugyanarra az időpontra esett. Mintha létezése 
kereteit is feszesen megkomponálta volna. Hogy mi minden történt e 
több mint fél évszázados életúton? Itt a művész örömeiről, küzdelmeiről 
és sikereiről kellene beszélnem, nem is szólva félelmeiről, kudarcairól 
és szorongásairól, jtn így derekasan elvesznénk a részletekben. Inkább 
úgy tekintsünk Dér István emberi, alkotói pályájára, mint egy sajátságos, 
markáns egyéniség és korszakának különös találkozására. Különösséget 
említek, mivel az 50-es, 60-as években még a mostaninál is nagyobb 
szakadék tátongott a falusi és a nagyvárosi életforma között. Márpedig a 
művész innen, Csanádpalotáról startolt, majd élete jó része a Dél-Alföld 
metropoliszához, Szegedhez kötődött. Ugyanakkor a 60-as 70-es 
esztendők hazai valósága a polgárosodás, a kapitalizálódás kezdetét je
lent legfrissebb történelmünkben. 

Miért érdekesek e társadalmi, históriai sajátosságok? Mindenekelőtt 
azért, mert Dér István egy feszültségekkel teli, átmeneti korszak gyer
meke. Igaz, napjainkban sokan csak megvetéssel szólnak ezekről az 
évtizedekről. Mintha minden egyes dolog reménytelen árnyékban lett 
volna. Holott elég csak a fényes szellők társadalmi felfrissülésére, vérbő 
generációjára gondolnunk. Arra a demokratikus mozgalomra, amelynek 

keretében egyszerű, tehetséges és vidéki fiatalok bekerülnek a hazai 
szellemi élet centrális vérkeringésébe. K i ne ismerné Szirtes jdám, Soós 
Imre, Horváth Teri vagy Bessenyei Ferenc nevét, nagyszerű munkássá
gukat! Mint ahogy Dér István festői pályája is elszakíthatatlan e dinami
kus, progresszív időszak látványos eredményeitől. Elvégre a 60-as évek
ben már úgy emlegetik, mint a szerkezetes, konstruktív piktúra egyik 
legígéretesebb képviselőjét. Más kérdés, hogy e korszak levegőjében 
már a realista és avantgárd kifejezés feszültsége is ugyanúgy ott vibrál. 
Mint látni fogjuk: erre a kihívásra is etikus, lakonikus választ tudott adni 
az alkotó. 

Mert mit érnek a merészen cikázó, elvontabb formaelemek, ha hi
ányzik mögülük a személyes átélés tartalmi és alaki mozzanata. Nos, ez 
a dilemma akár a kortárs művészet egészére is áttehető. Annál is in
kább, mivel a tárlatokon gyakran találkozunk amolyan modernkedő, 
gyatra utánérzésekkel. Dér Istvántól viszont mi sem áll távolabb, mint a 
szakmai, érzelmi hiteltelenség. Azt vallotta: csak arról beszélhetünk szé
pen, meggyőzően, amit érzékletesen átéltünk, megtapasztaltunk. A töb
bi csak langyos szósz és halandzsa. 

Innen adódik, hogy az alkotó pályáját, munkásságát egy különös, 
építő természetű ellentmondás járja át. Hiába élt hosszú évtizedekig 
Szeged zsibongó belvárosában, a Tisza-parti település mozgalmas, ar-
tisztikus közegében, ám számára e kedves környezet félig-meddig ide
gen maradt. Inkább csak a folyó menti fákhoz, a magányos halász figu
rákhoz vonzódott képein. Habár ez is beszédes irányulás. Hisz Dér Ist
vánnak a csanádpalotai évek, a gyerekkor jelentette az igazi, felejthetet
len élménykört. A tágas, pusztai térségek világa, aztán a lovak, az álla
tok, nem beszélve a kétkezi emberek kemény, karakteres létéről. Azt is 
mondhatnám: a művész a városi aszfaltrengetegben is megmaradt no
mád tisztaságú, természetcentrikus személyiségnek. Nem véletlen hát, 
hogy Szathmáry Gyöngyi vitális, nagyszerű portrédomborművén is pont 
egy fa motívumot, egy jellegzetes szélfújta fát látunk az alkotó arcképe 
mellett. 

De nézzük konkrétabb, karakteresebb művészi megnyilvánulásait! 
Különös például, hogy a Szegeden élő alkotó épp Vásárhelyen rendezi 
meg első kiállítását. Pont Vásárhelyen, amely ekkoriban a nemzeti, népi 
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gyökerű realizmus hazai fellegvá
ra. Más lapra tartozik, hogy a ve
hemens, pályakezdő Dér István
nak édeskevés köze van Tornyai 
vagy Koszta József festői szellemi
ségéhez. ' sokkal inkább a szent
endrei Barcsay Jenő és a mexikói 
monumentalisták nyomvonalain 
halad. A vásárhelyiek közül pedig 
az elementáris, robusztus erejű 
Kohán György a valódi rokona. 
Ami annyit tesz: e fortyogó indu
latú fiatalember egyféle kemény 
szigorú formai rendteremtésre vál
lalkozik. Mértanias, konstruktív 
jellegű alakzatokban zárja motívu
mait, közben eleven ragyogású, 
dekoratív színakkordokat használ. 
Témavilágában viszont a paraszti 
létezés hétköznapi és ünnepi ak
tusait idézi. Elég itt csak a meghí
vón is szereplő Mártélyi gótikára 
utalni, ahol a gyengéd asszonyok 
háromszögű sorfalából az élet 
hirnnikus, monumentális szentsé
ge bontakozik ki. Innen is látszik: 
a fiatal művész mindenekelőtt a 
munka, a kollektivitás és a szép
ség szószólója. Mégis összefogott, 
korszerű nyelven beszél. 

Ámde halad az idő! Dér István 
pedig egyre elégedetlenebb ön
magával. Zavarja a vaskos, materi
ális képzetű formálás, ahogy az 
eleven, csapodár színhangzatokat is megelégeli. Ebből adódik, hogy a 
70-es esztendők környékétől már egy megújult, magára talált festővel 
szembesülünk. Többnyire csak a föld melege barnák és sárgák férfias 
tónusaira hagyatkozik, s egyféle lírai, meditatív és atmoszférikus világ 
bomlik ki előttünk. Itt már csapkod a szél, zizegnek a nádak, s a kozmi
kus égi sugárzás is természetes. Még akkor is, ha e művészi szférában 
az emberi jelenlét súlya alaposan megcsappant. Immár nem kizárólagos 
főszereplők ők, hanem csak a természeti létezés szelíd reprezentánsai. 
A művész megfesti például szeretett édesapját fehér galambokkal. Majd 
a galambját sirató fiú személyes vallomása következik. Talán monda
nom sem kell: ezúttal a hófehér galambok a gyerekkori világ erkölcsi 
tisztaságára utalnak. Másrészt meg egy vívódó, etikus tartású alkotóra. 
Mert hiába a megtalált szuverén művészi hang: Dér István ilyenképp is 

igazmondó maradt. Többször is 
felmutatja a magány, az elidege
nedés lélektipró gyötrelmeit, 
ahogy az ásatás öregemberének 
kezébe is talányos, félelmetes ko
ponyacsontot ad. Ezzel szinte azt 
kérdi tőlünk: mondjátok hát, mi 
tesz bennünket emberré igazá
ban. 

Erre mindenkinek magának 
kell választ adnia. Megtette ezt ő 
maga is, ha nem is teoretikus mó
don. Életvitelében, vonzalmaiban 
viszont egy markáns, sokoldalú 
személyiséget tisztelhetünk. A 
ecsetet, palettát szorongató kéz 
gazdájáról, a festőművészről már 
szóltam. Egyébként gyötrelmesen, 
roppant igényesen dolgozott, 
szinte szabályszerűen kifestette 
lelkét. Aztán egy táblát, egy krétát 
és egy naplót kell odaképzelnünk 
Dér István mellé. Hosszú évtize
dekig ugyanis félve tisztelt, legen
dás mestere volt a Szegedi 
Tanárképző Főiskola Rajz- és 
Művészettörténet Tanszékének. 
Persze a kondérokról, fakanalak
ról és a gyorsan ürülő vodkás 
üvegekről se feledkezzünk meg! 
Isteni, felejthetetlen birkapörkölte
ket tudott készíteni, szinte a sza
kácsok szakácsa volt . Valódi 
konyhaművész. Végül a rendsze

resen olvasó, a költészetért rajongó egyéniség is ugyanide tartozik. 
Először Kassák Lajos kemény, szabadon sodródó verseiért rajongott, 
majd Szabó Lőrinc érzékien gazdag műveiért, /gy vélte: az igazi poézis 
voltaképpen nem más, mint a végső, kikezdhetetlen szavak varázsos bi
rodalma. 

Végső, megmásíthatatlan szavak és nevek? Ha most valami csoda 
folytán Dér István barátunk feléledne, s megtudná, hogy szülőfalujának 
iskolája az ő nevét fogja viselni, akkor bizonyára mélységesen ellágyul
na, magába roskadna. ...s sírna, zokogna. Hogy mégis érdemes volt 
küszködni, vergődni. Aztán újra csend lenne, síri némaság, közben is
mét magunkra maradunk. Az elképzelt távoli harangszó viszont tovább
ra is a tisztes, tartalmas életek becses méltóságát sugallja nekünk. 

Szuromi Pál 
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H á r o m k i r á l y o k 

Jákob lajtorjáján 
Kereszty Zsolt kiállítása 

A meglepetések tárlata. Talán így minősíthetném Kereszty Zsolt 
nemrégiben látott bemutatóját. Még akkor is, ha igazában minden 
egyes kiállításnak a meglepetések izgalmát, örömét kellene nyújta
nia. Sajnos közel sem ez a helyzet. Néha unalomig ismert, szokvá
nyos munkák villognak a falakon. Mintha azt sugallnak az adott 
alkotók: ismétlés a tudás atyja. Ámde a tudatlan önelégültségé is. 
Olyan ez, mint amikor mindennapi diskurzusainkban egyre-másra 
elővesszük könynyedén kiszámítható, rutinos és agyonhallgatott 
lemezeinket. És csak mondjuk, mondjuk a magunkét. Kereszty 
Zsoltot inkább kevés szavú, intelligens embernek ismerem. A k i 
szemlátomást képes az alkotói felfrissülésre, megújulásra. Aki lát
hatóan élvezi az izgalmas, kockázatos kalandokat is. 

Hogy miféle megújulásokról, miféle kalandokról beszélek? Há
rom, négy éve ismerem Kereszty Zsoltot, s két éve láthattuk egyik 
hangulatos, míves kiállítását. Akkor főként változatos, könnyed 
aktképek sorakoztak a falakon, amelyek egy jó képességű, ígére
tes fiatalembert állítottak elénk. Igaz, e természetelvű, sommás 
grafikák szomszédságában egy-egy fanyar, expresszív festmény is 
megjelent, nem beszélve néhány kubisztikus kísérletről. Ez utóbbi 
művek azért több mindent elárultak. Egyebek közt azt, hogy az al
kotó jórészt biztonságban érzi magát a figurális tanulmányok tarto
mányában, ezért nyilvánvaló kiruccanásokat tehet a modern kife
jezés felségvizein is. Mindez reális, természetes mozgásnak tet
szett. Hogy mi a helyzet a mostani felvonuláson? Nos, itt jócskán 
megnőttek, kiterebélyesedtek a szellemi, stiláris dimenziók. Mert 
immár az életszerű vázlatoktól egészen a minimaiizmusig, a mo
nokróm festészetig juthatunk el. Ezek mindenképp bátor, már-már 
fantasztikus nekirugaszkodások. És a néző akaratlanul is meglepe
téssel regisztrálja ezeket. 
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De vissza a józan, természetelvű alapokhoz. Látható ugyanis: 
Kereszty Zsolt nemigen ismétli önmagát. Jóllehet innen sem hi
ányzik néhány oldott, levegős figurális tanulmány, csak nem ők a 
főszereplők. Inkább csak jelzik, hogy az alkotó az emberi test for
mai muzsikáját szinte hibátlanul le tudja kottázni. Kiemel, elhagy, 
közben zenei érzékenységű vonalakat produkál. Ám ennél is fon-
tosabb, hogy időközben e kifinomult rajzi elemek némiképp meg
szabadulnak a látványbeli kötöttségektől. Szinte önálló életre kel
nek, mintegy vándorútra indulnak, hogy a létezés jelszerűbb, 
misztikusabb hangulatait közvetítsék. Az Utolsó látogatókat például 
egyféle tragikus, poétikus atmoszféra járja át. Nem az az érdekes, 
hogy itt álló és fekvő figurák konfrontálódnak. Inkább a fejformák 
analógiája meghökkentő. Hogy a halál démonát pusztán csak az 
élet privilégiuma teheti emberivé. Az Aranykereszt ennél is tovább 
megy. A kultikus jelben csak izgő-mozgó, érzékeny és absztrakt 
vonalak futkároznak. Mintha egyenesen élnének. Pedig formai ke
retüket az elmúlás szimbóluma biztosítja. 

Talán ennyiből is látszik: Kereszty Zsolt számára az elvonatkoz
tatás, az absztrakció közel sem valami felelőtlen játszadozás. Majd 
mindig egy-egy téma, gondolat vezérli, amikhez jellegzetes, auten
tikus foltokat és cikázó vonalfutamokat keres. Többször visszatér 
a keresztény ikonográfia példázataihoz, miként a születés, a gyer
mekvilág motívumai is elevenen érdeklik. Szereti ugyan a kön
nyed, rusztikus, fekete-fehér tolmácsolást, de szemlátomást egyre 
inkább vonzódik a festői megnyilatkozásokhoz. Innen adódik, 
hogy alkalmanként puritán grafikai lapjaiba is úgyszólván bele
csap a villám. Vagyis cikázó, vöröses jelzések dúsítják a komo
rabb, feketés rajzolatokat. 

Ezzel máris a festészeti munkák közelébe értünk. Nem árt meg-
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ujegyeznem: az művek nagy része 
az utóbbi esztendőben készült. 
Szóval: fölöttébb rövid idő alatt. 
Mégis feltűnő változatosságról, 
stiláris mozgékonyságról tanús
kodnak a művek. Kiderül többek 
közt: Kereszty Zsoltot már nem
igen érdekli a kubista térszerve
zés, valamiért elpártolt ettől. 
C s a k h o g y a szerkesztő elvű 
komponálás, a konstruktivizmus 
szemlélete jócskán beépült látás
módjába. Mint ahogy a kortárs 
festészet szűkszavú, minimalista 
felfogása is intenzíven befolyá
solta szemléletét. E puritán, ke
vés motívumra hagyatkozó tö
rekvés mindenesetre jótékony át
fedésben áll az alkotó levegős, 
vázlatszerű rajzi metódusával. 
Más kérdés, hogy itt azért egy jó
kora történelmi távolságot ugrot
tunk, s némiképp az intimitások 
szelídebb világát is magunk mö
gött hagytuk. 

Mi tagadás: nekem a Cím nél
kül látomása imponál leginkább. 
Bár erről a műről az akváriumok 
misztikus közegére, netán eroti
kus témákra gondolhatunk. Ám 
nem is ez a perdöntő. Inkább az, 

hogy itt a komor, mértanias keretek és a belső foltmozgások érzé
kenyen konfrontálják egymást. H a rajtam múlna: ezt az alkotást 
nyugodtan beválogatnám a nyári tárlatok kollekciójába. Művészi 
készenlét dokumentálódik benne. Ahogyan a Belső képek kont
rasztos, absztrakt foltritmusában is hiteles, érzéki üzeneteket ka
punk. Itt látjuk csak igazán: mit tesz a valós formákon edzett szak
mai tapasztalat. 

Az emberi kollektívákban igen sok gubanc és katasztrófa abból 
származik, hogy egy-egy figura a teljesség képzetének gondolja 
önmagát. Más szóval: a részegyed egésszé próbál avanzsálni. Nos, 
a tárgyformálás a képzőművészet szférájában ez egészen másként 

F e l c s ú s z o t t s z o k n y a 

van. Itt a nyiladozó ágacska, a 
magányos és páros vonal önálló, 
teljes értékű látványt bír nyújta
n i . Ezt tapaszta l juk K e r e s z t y 
Zsolt képei között is, ahol a te
matikai egyszerűséget bizonyos 
fakturális izgalom ellensúlyozza. 
Kiderül azután: az a lkotó 
előszeretettel alkalmazza a bor
dós, vöröses színakkordokat. 
Míg nagy léptékű Mag című ké
pén az emberi létezés biológiai 
ősgyökereit forszírozza, addig 
Jákob lajtorjáján már egy monu
mentálisabb, kozmikusabb víziót 
kapunk. Persze az sem mellékes, 
hogy máshol meg rusztikus, játé
kos és szürreális jelhalmazok ke
rülnek elénk. Ezek röpke, érde
kes kísérleteknek tekinthetők, 
amiket a későbbiekben lehet ci
zellálni, finomítani. 

Szó ami szó: volt mit számba 
vennünk, volt mit megfontol
nunk a meglepetések tárlatán. 
Nem először m o n d o m , hogy 
Kereszty Zsolt igencsak tehetsé
ges, nyitott egyéniség, s egyre 
inkább a művészi kifejezés alter
natívái felé halad. A bemutató is 
azt tanúsítja: sem képességeiben, 
sem szellemi tájékozódásában 

nemigen akad hiba. Az idősebb kollega tapasztalatával mégis 
megjegyzem: némileg csínján kell bánni a stiláris ugrándozással, 
kalandozással. Elvégre Osvát Ernő is arra figyelmeztet valamenny
iünket: „A türelem az ember igazi tisztasága." Persze könnyen 
meglehet: amit én most erőtlenebb, felszínesebb munkának gon
dolok, abból néhány esztendő múlva átszellemültebb, elmélyül
tebb művek sarjadnak k i . Mert az alkotó életnek nincsenek merev, 
kicentizhető szabályai. Annyi azonban bizonyosnak tűnik: egészé
ben izgalmas, dinamikus és tanulságos arcélű tárlatot rendezett 
Kereszty Zsolt a Bartók B. Galériájában. 

Szuromi Pál 
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Szülőföldünk történetének 
kincsestárai 

Szeged és Csongrád megye múzeumainak története 
A m i k o r 1802. n o v e m b e r 25-én gr. Széchenyi Ferenc a 

n e m z e t n e k a j á n d é k o z t a k ö n y v t á r á t é s é r t é k e s 
m a g á n g y ű j t e m é n y e i t , e l i n d í t o t t a a m ú z e u m - é s a 
könyvtáralapításnak azt a gondolatát és gyakorlatát, amely 
saját gyűjteményéből e lőbb a Magyar Nemzeti Múzeumot és 
a Széchenyi Könyvtárat hozta létre, majd sorra követték az 
ország nagyobb városainak gyűjteményalapításai. A hajdani 
Csongrád és Csanád vármegyében 120 éve kezdődött e l ez 
a folyamat. A múlt kincseit elkezdték gyűjteni nemcsak az 
a k k o r i t e h e t ő s e k , h a n e m a g o n d o l a t n a g y s z e r ű s é g é t 
f e l i s m e r ő h e l y i m a g á n g y ű j t ő k , a z ü g y e t t á m o g a t ó 
polgármesterek és az önkormányzatok is. 

A m a i Csongrád megye területén a 20. század fordulóján 
m é g ez a két vármegye igyekezett megteremteni a maga 
m ú z e u m i g y ű j t e m é n y é t , e l s ő s o r b a n a v á r m e g y é k 
s z é k h e l y é n és a törvényhatóság i v á r o s o k b a n . 1867-ben 
m e g a l a k u l t a M a g y a r T ö r t é n e l m i T á r s u l a t , a m e l y h e z 
kapcsolódva jött létre a vármegyékben a hasonló programú 
egyesületek. Elsőként a Csongrád vármegyei Történelmi é s 
R é g é s z e t i T á r s a s á g S z e n t e s e n , m a j d M a k ó n a 
Csanádvármegyei Régészeti és Történelmi Társulat. 

Szegeden a kiegyezés utáni időkben még n e m volt o lyen 
t á r s u l a t , a m e l y f i g y e l e m m e l k í s é r h e t t e v o l n a a 
m a g á n g y ű j t e m é n y e k gyarapodását , szervezhet te v o l n a a 
történelmi emlékek gyűjtését. 1871-ben a városi Szabadelvű 
K ö r ö n b e l ü l j ö t t l é t r e a z a t ö r t é n e l m i é s r é g é s z e t i 
szakosztály , a m e l y megfoga lmazta a m u n k a p r o g r a m o t a 
m ű e m l é k e k gyűjtésére és védelmére. A szakosztály egyik 
alapítója és a program kidolgozója Reizner János, a későbbi 
szegedi múzeum és könyvtár első igazgatója volt. A városi 
m ú z e u m a l a p í t á s b a n az 1879-es árvíz utáni e l s ő l é p é s t 
Somogyi Károly esztergomi k a n o n o k negyvenezer kötetes 
k ö n y v a d o m á n y a jelentette . A g y ű j t e m é n y é lé re a város 
vezetése az a k k o r i főjegyzőt R e i z n e r J á n o s t kérte fe l , a k i 
1 8 8 2 - t ő l már f ő á l l á s b a n c s a k a könyvtár és a m ú z e u m 
g y ű j t e m é n y é n e k rendezéséve l , szervezésével , v a l a m i n t a 
város tör ténetének megírásával foglalkozott . Szentesen a 
r é g é s z e t i tárgyak gyűj tését Farkas Sándor k e z d t e m e g , 
a k i n e k m a g á n m ú z e u m a j e l e n t ő s könyvtárat , kézirat- é s 
n é p r a j z i g y ű j t e m é n y t is m a g á b a f o g l a l t . C s o n g r á d 
v á r m e g y é b e n e l ő s z ö r Csallány Gábor a m a t ő r r é g é s z 
s z e r v e z t e m e g a régészet i l e le tek gyűjtését . Munkájával 
e l é r t e , h o g y a s z á z a d f o r d u l ó n m á r a z o r s z á g e g y i k 
l e g n a g y o b b l e l e t g y ű j t é s e v o l t a C s o n g r á d v á r m e g y e 
T ö r t é n e l m i é s Régészet i Társulat g y ű j t e m é n y e , a m e l y a 
város i m ú z e u m a l a p j a lett, és a lap í tó igazgató ja p e d i g 
C s a l l á n y G á b o r . H ó d m e z ő v á s á r h e l y e n Tornyai János 
festőművész irányításával Kiss Lajos néprajzkutató szervezte 
m e g 1904-ben azt az i p a r i é s m e z ő g a z d a s á g i kiál l í tást , 
amelynek néprajzi anyaga lett a k é s ő b b létrehozott múzeum 
n é p r a j z i g y ű j t e m é n y e . C s o n g r á d o n a h i v a t a l o s 
múzumalapítás előtti időszak több mint harminc évét Farkas 
S á n d o r s z e n t e s i g y ó g y s z e r é s z é s T a r i L á s z l ó f o g o r v o s 
szorgos gyűjtése jellemezte. O k teremtették m e g az 1956-
b a n m e g n y í l t m ú z e u m r é g é s z e t i , népra jz i , f e g y v e r - é s 
katonai felszerelési anyagát és más múzeumi gyűjtemények 
alapját. Makón hosszú utat tettek meg a Csanád vármegye 
Régészeti és Történelmi Társulat 1885-ös megalakulásától 
1906-ig, a m i k o r a m a k ó i m ú z e u m 1890-től g y a r a p o d ó 
a n y a g á t a m a k ó i D E M K E é p ü l e t é b e n e l h e l y e z t é k é s 
megnyitották a látogatók előtt is. 

A z alapítók mindenütt a magángyűjtők és az ott lakók 
s e g í t s é g é v e l - a k i k „ b e h o r d t á k " a ta lá l t c s e r e p e k e t , 

pénzeket , csontokat az igazgatóknak - , teremtették m e g a 
városi múlt kincsestárát. 

Erről és a máról szól a közelmúltban megjelent tartalmas 
és szép kiállítású „Történeti ismertető Szeged és Csongrád 
megye múzeumairól", amely a Bálint Sándortól átvett találó 
címet kapta: A hagyomány szolgálatában. 

A kötet öt fe jezetének három, egymástól műfajilag is jól 
elkülöníthető része v a n : a Móra Ferenc Múzeum története 
é s a h o z z á k a p c s o l ó d ó a r c k é p v á z l a t o k , v a l a m i n t a 
g y ű j t e m é n y e k e t b e m u t a t ó t a n u l m á n y o k ; a 
társintézményekről szóló fejezetek és az életrajzi l e x i k o n . 

E g y jó l szerkesztet t , t ö b b szerzős munkát ál talában a 
tartalomjegyzék alapján szoktak ismertetni. E z a Csongrád 
megye i múzeumokat bemutató tanulmánykötet egyedülálló 
tartalma és a neves múzeumi szakemberek , mint szerzők 
miatt is c s a k n e m lehetetlen. A legtöbb szerző egész élete 
m u n k á j á r ó l , a l k o t á s á r ó l d i c s é r e n d ő p o n t o s s á g g a l , 
tárgyilagos visszafogottsággal ír, a m i k o r az általa vezetett 
városi múzeum, vagy egy-egy gyűjtemény történetéről, az 
elmúlt évtizedek eseményeiről ad számot. 

A szegedi Móra Ferenc Múzeum, mint a Csongrád megyei 
Ö n k o r m á n y z a t Múzeuma az e g y s é g e s m e g y e i m ú z e u m i 
szervezet é lén összesen öt városi múzeum és a hozzájuk 
k a p c s o l ó d ó n y o l c k i s e b b különál ló gyűj temény, kiállítás 
szakmai irányítója. Ebből következik, hogy ezt a szervezeti 
egységet bemutató kötet n e m szokványos tanulmánykötet, 
d e n e m is m ú z e u m t ö r t é n e t i m o n o g r á f i a . A k ö t e t b e n 
huszonkét szerző t e k i n t i át m i n d a z t , a m i t t é m á j u k r ó l , 
m u n k a h e l y ü k r ő l , szaktudásuk, szívük, k e d v ü k szer in t -
t ö b b é - k e v é s b é a z o n o s s z e m p o n t o k alapján - f o n t o s n a k 
tartottak e lmondani . N e h e z e n a k a d n a más - talán egy-két 
h i v a t á s o s v a g y h e l y t ö r t é n é s z -, a k i k ü l ö n b ü l t u d n á 
v isszaadni a mindennapos muzeológusi m u n k a szépségét, 
fe le lősségét , izgalmát, egyedülál ló, örömteli p i l lanata inak 
g y ö n y ö r ű s é g é t v a g y sa jná la tos kudarcát , m i n t Dömötör 
János Hódmezővásárhelyről , Tóth Ferenc Makóról , Rózsa 
Gábor Szentesről vagy Szűcs Judit Csongrádról. 

E t a n u l m á n y o k a t , b e s z á m o l ó k a t o l v a s v a f e l m e r ü l t a 
kérdés, hogy k i n e k volt nagyobb az érdeme: a semmiből 
m ú z e u m o t t e r e m t ő k n e k , v a g y a f o l y t a t ó k n a k , a k i k 
m e g k ü z d v e a m i n d e n k o r i p é n z h i á n n y a l , a k o r a b e l i 
g á n c s o s k o d ó k k a l úgy te remte t tek újat, h o g y m i n d i g a 
m e g l é v ő h ö z k é p e s t t e r e m t e t t e k m á s t , m o d e r n e b b e t , 
s z a k s z e r ű b b e t , m a r a d a n d ó t . Ú ja t a 
gyűjteménygyarapításban, a vezetési koncepcióban, az adott 
h e l y z e t h e z v a l ó a l k a l m a z k o d á s b a n . M i n t p é l d á u l a z 
országos hatalmi-polit ikai v i s z o n y o k elég sűrű változásaihoz 
a lka lmazkodva . A háborúk alatt és után, v a g y a mindenkor i 
h e l y i önkormányzatok személyi adottságait, jó vagy rossz 
e l v á r á s a i t e l f o g a d ó v a g y m e g é r t ő m i n d - m i n d e m b e r t , 
szaktudás t , a l k a l m a z k o d á s i k é p e s s é g e t , tűrést p r ó b á l ó 
a lkalmak voltak minden múzeumi igazgató esetében. I l y e n 
k ö r ü l m é n y e k között m i n d i g a z o k teremtettek újat, a k i k 
fel ismerték a h e l y i adottságokban rejlő lehetőséget , mint 
Szegeden a múzeumbővítését, majd a két nagy gyűjtemény 
különválását és újabban a korszerű raktározást. Szentesen a 
P o l g á r - h á z é s a F r i e d r i c s - f é l e f é n y i r d a l é t r e h o z á s á t , 
Hódmezővásárhelyen az Alföldi Galéria, Makón a m o d e r n 
múzeumépület , Csongrádon a múzeum megvalósítását. 

A Móra Ferenc Múzeum és a megyében m ű k ö d ő több 
t e s t v é r i n t é z m é n y n a g y t e l j e s í t m é n y e v o l t - e b b e n a z 
á t t e k i n t e t t t ö r t é n e l m i i d ő s z a k b a n - Erdei Ferenc 
kezdeményezésére az országosan is elismert vállalkozás: az 
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Ó p u s z t a s z e r i N e m z e t i 
T ö r t é n e l m i E m l é k p a r k 
l é t r e h o z á s a , a m e l y b e n 
v a l a m e n n y i m ú z e u m 
v a l a m e n n y i osztálya aktívan 
r é s z t v e t t . K ü l ö n ö s e n a 
régészek, a néprajzosok és a 
t ö r t é n e t i o s z t á l y v é g z e t t 
m a r a d a n d ó é s é r t é k e s 
m u n k á t . L é t r e h o z t á k a z 
o r s z á g e g y i k l e g s z e b b , 
l e g g a z d a g a b b é s m a i s 
l e g l á t o g a t o t t a b b 
e m l é k h e l y é t , e g y e d ü l á l l ó 
n é p r a j z i e g y ü t t e s é t a 
falumúzeumot, a romkertet, 
a Feszty körképet és számos 
e g y é b k i á l l í t á s t . C s a k 
m i n d e m ö g ö t t o l y a n 
k ü z d e l m e s é v t i z e d e k e t 
k e l l e t t m e g é l n i m i n d e n 
résztvevőnek, amelyre n e m 
feltétlenül volt szükség. 

K i n e k az érdeme, k inek a 
vesztesége mindaz, amiről a 
v á r o s i m ú z e u m o k a t 
bemutató írások szólnak? A z 
é l e t b i z o n y á r a e l d ö n t i 
é p p ú g y , m i n t a 
k e l e t k e z é s k o r v a g y a 
k i b o n t a k o z á s é s az 
újjáteremtés időszakában is, 
amikor m i n d e n pénzügyi és 
s z a k m a i v i t a m i n d i g 
megoldódott . Sokat vitatták 
a z ópusztaszer i e m l é k p a r k 
l é t r e h o z á s á n a k 
s z ü k s é g e s s é g é t , 
megoldásának anyagi hátterét, sőt a szakmai feltételeket is. 
V é g ü l az élet mégis a m e g y e m ú z e u l ó g u s s z a k e m b e r e i t 
igazolta. 

A Móra F e r e n c Múzeum tör ténetének megírását Nagy 
Ádám é s Fári Irén i g e n a l a p o s l e v é l t á r i é s i r a t t á r i 
k u t a t á s o k r a t á m a s z k o d v a , v a l a m i n t a k o r á b b i 
résztanulmányok felhasználásával igen jól oldották m e g . 
I d ő r e n d b e n át tekint ik a m ú z e u m a l a p í t á s t ó l máig azt a 
tör ténet i múltat , a m e l y o r s z á g o s hírűvé tette a s z e g e d i 
múzeumot az alapító Reizner Jánostól 1998. február 16-ig, 
amikor a szentesi Koszta Józse f Múzeum régész igazgatója, 
Vörös Gabriella kapott megbízást az intézmény vezetésre. 

A korábbi igazgatók tevékenységének bemutatását úgy 
oldják meg, hogy objektív képet k a p u n k a múzeumok és a 
g y ű j t e m é n y e k e g y e s i g a z g a t á s i k o r s z a k h o z k ö t h e t ő 
f e j l ő d é s é r ő l . M o n d a n i v a l ó j u k a t jól k i e g é s z í t i k a z o k az 
arcképvázlatok, amelyek a múzeum kiemelkedő igazgatóit 
mutatják be. A kötetszerkesztő koncepciózus elgondolását 
igazol ja , h o g y A múzeum kincsei c ímű főfe jezet m i n d e n 
egyes b e s z á m o l ó j a t a r t a l m i l a g s z e r v e s e n k a p c s o l ó d i k a 
tör ténet i fe jezethez , a n n a k e g y - e g y igazgatói per iódus t 
bemutató részletéhez. 

A bevezető tanulmány első két történeti periódusát Fári 
Irén foglalta össze a korábban már megjelent tanulmányai 
és újabb források alapján. Fári Irén itt s o k k a l rövidebben és 
tömörebben mutatja be az alapítás Reizner J á n o s nevéhez 
fűződő eseményeket , majd a gyűjtemények kialakulásának 
t ö r t é n e t é t . J ó l é r z é k e l t e t i R e i z n e r J á n o s s z e r v e z ő 
munkásságának sokoldalúságát, munkájának precizitását és 
gyűjtemény gyarapító érdemeit. A z éremtár, a régiségtár és a 
történelmi képcsarnok, majd a természetrajzi tár létrehozását 
méltán dicséri a k é s ő b b i utód, T ö m ö r k é n y István, e k k o r 
még újságíróként, amikor ezt írja: „Gazdag tárház már ma 
is a városi múzeum s Reizner nem kíméli a fáradtságot, 

még gazdagabbá tegye. 
Tudományos kincstár válik 
abból, méltó párja a 
Somogyi-könyvtárnak, s 
megnyitásával büszke lehet 
rá Szeged." 1896. 
s z e p t e m b e r 6 -án 
ü n n e p é l y e s e n m e g i s 
n y i t o t t á k a 
„Közművelődésnek" szentelt 
kultúrpalotát , a m e l y b e n az 
e l s ő m ú z e u m i k i á l l í t á s t 
h á r o m é v v e l k é s ő b b a z 
e g y r e b ő v ü l ő k é p t á r i , 
é r e m t á r i , r é g é s z e t i é s 
t ö r t é n e t i a n y a g b ó l 
r e n d e z t é k . E z a k i á l l í t á s 
Reizner c s a k n e m húsz éves 
g y ű j t ő - é s f e l d o l g o z ó 
m u n k á j á n a k b e m u t a t á s a 
v o l t . „ S z é p s é g e s á l m a " 
valósult meg. Sajnos, a kötet 
n e m e g é s z í t i k i a z itt 
e lmondot takat egy R e i z n e r 
portréval, mint az utódokról 
írottakat teszi. 

A z a l a p í t ó t k ö v e t ő 
i g a z g a t ó k m é l t ó f o l y t a t ó i 
l e t t e k a „r i tka e m b e r " 
a l k o t á s á n a k . T ö m ö r k é n y 
István, a k i 1904-től 1917-ig 
t ö l t ö t t e b e a z i g a z g a t ó i 
t i s z t e t , o l y a n k i t ű n ő 
munkatársaival , m i n t Móra 
Ferenc, Szász Gyula, Lányi 
Béla é s Lakatos Károly 
t o v á b b f i n o m í t o t t a a 
múzeumi szervezet kereteit, 

de a Somogyi-könyvtárét is, amelynek élére a fiatal Móra 
Ferencet neveztette k i . A többi múzeumi gyűjtemény mellett 
az ő k e z d e m é n y e z é s é r e b ő v ü l t a m ú z e u m n é p r a j z i 
o s z t á l l y a l . M ó r a k é s ő b b így ír e r r ő l : „...az Alföld öt 
vármegyéjének etnográfikumát képviselő hatalmas 
gyűjteményével mindjárt a budapesti néprajzi múzeum 
után következik." - a szegedi. Tömörkény István kétségtelen 
l egnagyobb múzeumigazgatói alkotása ez vol t . D e nagy 
g o n d d a l gyarapította a természetra jz i tár, az éremtár , a 
képtár anyagát és a háborús években a je lenkori történeti 
adat tára t i s . A z i g a z g a t ó i t e v é k e n y s é g r ő l í r o t t a k a t jó l 
kiegészíti, sőt mondanivalójával felülmúlja Lengyel András: 
„Szeged kultúrpalotájának legnagyobb raritása" Tömörkény 
Is tván c í m ű írása , a m e l y az e g é s z é l e t m ű v e t m é l t a t v a 
megfogalmazza azt is, hogy „Az életmű, amelyet létrehozott 
a legjelentősebb, amelyet a szegedi múzeum falai között 
valaha is megalkottak." 

A múzeumtörténet további fejezeteit már Nagy Ádám írta 
n a g y f o r r á s h á t t é r r e l , h e l y i s m e r e t t e l , e b b ő l k ö v e t k e z ő 
hozzáértéssel és mértéktartással. Tanulmánya - a terjedelmi 
k o r l á t o k k ö z ö t t - r é s z l e t e s e n feltár ja e g y - e g y i g a z g a t ó 
m ű k ö d é s é n e k l e g j e l l e m z ő b b t é n y e i t , v e z e t é s é n e k , 
hozzáértésének egyedi vonásait. A Somogyi-könyvtár és a 
Város i M ú z e u m s o r r e n d b e n k ö v e t k e z ő n a g y f o r m á t u m ú 
igazgatója Móra Ferenc volt, ak i 1917-től 1934-ig vezette az 
intézményt. Nagy Ádám bemutatja, hogy a Móra-korszak 
m i l y e n n e h é z k ö r ü l m é n y e k közöt t i n d u l t . É r z é k l e t e s e n 
le ír ja , h o g y a h á b o r ú u t o l s ó éve i , m a j d a f o r r a d a l m a k 
e l b i z o n y t a l a n í t ó v i s z o n y a i m i é r t v o l t a k n e h e z e n 
átvészelhetők. A gyűjteménygyarapítás és a két intézmény 
működtetése , az anyagi feltételek minimális biztosítása, a 
megfelelő szakemberek alkalmazása miért jelentettek egyre 
s ú l y o s a b b g o n d o k a t . Még a g y ű j t e m é n y e k b i z t o n s á g o s 
őrzése sem volt megoldott, amit az 1918-as betörés is mutat, 

S Z E G E D 117 ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u

a m e l y é r z é k e n y v e s z t e s é g e t o k o z o t t a m ú z e u m n a k . A z 
e s e m é n y e k e t g o n d o s a n le í ró t a n u l m á n y b ó l m e g t u d j u k , 
hogy Móra o lyan kitűnő munkatársakkal dolgozott, mint Cs. 
Sebestyén Károly, a k i néhány évig utóda is vol t , Czógler 
Károly, Lugosi Döme, mások, a k i k Móra kezdeményezésére 
n a g y h o z z á é r t é s s e l s e g í t e t t e k l é t r e h o z n i a m e g l é v ő 
o s z t á l y o k m e l l e t t az o r s z á g o s a n e g y e d ü l á l l ó 
művelődéstörténeti gyűjteményt. A könyvtári és múzeumi 
a n y a g á t rendezéséve l o l y a n új tudományos igényességű 
gyűjtemény-együttes jött létre, amely méltán keltette fel a 
m ú z e u m i s z a k e m b e r e k é s a s z e g e d i n a g y k ö z ö n s é g 
érdeklődését is. Móra tervének megfelelően külön kiállítási 
terembe helyezték e l az iparművészeti tárgyakat, a városi 
c é h e s tárgyakat és emlékeket , kü lönböző tárgyi és írásos 
dokumentumokat , a hadtörténeti tárgyakat és a Szegeddel 
kapcsolatos világháborús emlékeket . A z átszervezés után a 
múzeum és a könyvtár látogatottsága ugrásszerűen megnőtt. 
A z anyagi g o n d o k enyhítésére pedig összefogtak Szeged 
t e h e t ő s p o l g á r a i é s 1920-ban m e g a l a k í t o t t á k a S z e g e d i 
M ú z e u m b a r á t o k E g y e s ü l e t é t , a m e l y j e l e n t ő s ö s s z e g ű 
tagdíjaiból nyújtott a múzeumnak anyagi segítséget. 

A tanulmány érzékletesen mutatja be azt a h e r o i k u s 
küzdelmet, amelyet Móra és munkatársai folytattak 1927-ig a 
múzeum és a könyvtár működésének biztosítása érdekében. 
C s a k a g o n d o k e n y h ü l é s e u t á n k e z d ő d h e t t e k m e g a 
tervszerű ásatások, amelyekről kitűnő tanulmányban Kürti 
Bé la emlékezik . A régész Móra c ímű írásában. Bemutat ja 
Móra régészeti korszakait , ásatási eredményit és régészeti 
témájú írásait. 

Nagy Ádám tanulmánya a továbbiakban részletesen kitér 
Móra múzeumbővítési tervére, sőt arra az ötletére is, hogy a 
kettős in tézmény közel ö tvenéves fe j lődése során o l y a n 
mennyiségű sze l lemi és tárgyi éréket gyűjtött össze, hogy 
e lőbb-utóbb szét k e l l hogy váljon. 

E k k o r r a m á r a k é t i n t é z m é n y o r s z á g o s e l i s m e r é s t 
é r d e m e l t k i . M ó r a F e r e n c k i t ű n ő h a z a i é s n e m z e t k ö z i 
kapcsolatokat épített k i és munkakapcsolatot alakított k i a 

s z e g e d i e g y e t e m m e l i s . N a g y g o n d o t f o r d í t o t t a 
t u d o m á n y o s , e l s ő s o r b a n r é g é s z e t i t a n u l m á n y o k 
publikálására. Halálával nemcsak a várost érte pótolhatatlan 
veszteség, h a n e m az egész ország múzeumügyét is . Nagy 
Ádám tényfeltáró írása az intézményszervező, a kutató, a 
tudományos kapcsolatokat szervező, a közönség igényeire 
f i g y e l ő M ó r á t , m i n t m ú z e u m i g a z g a t ó t m u t a t j a b e . 
Részletesen leírva, érzékeltetve a deformáló napi gondjait és 
a szegedi Somogyi-könyvtár , Városi Múzeum hírnevének 
megalapozásáért végzett kiemelkedő, országos jelentőségű 
munkáját. E fejezetek megismerése után n e m véletlen, hogy 
a múzeum előtti teret Reizner János , Tömörkény István és 
Móra Ferenc szobra díszíti és 1951 óta Móra Ferenc nevét 
v ise l i a szegedi múzeum. 

Nagy Ádám a három múzeumteremtő igazgató utódairól 
is hasonló alapossággal, szakmai hitelességgel és részletesen 
ír. Móra halála után két évig Cs. Sebestyén Károly, a néprajz 
egyetemi magántanára volt a megbízott igazgató, ak inek a 
v á r o s a D ö m ö t ö r t o r n y o t , a l a p o s é p í t é s z e t t ö r t é n e t i é s 
művészettörténelmi elemzéseit köszönheti, a múzeum pedig 
az ott töltött éveit . Egész életút járól a k ö t e t b e n Juhász 
Antal: Cs. Sebestyén Károly munkássága c ímmel írt kitűnő 
tanulmányt, k iemelve néprajztudósi tevékenységét. 

A következő múzeumigazgatóról és régészről, Csallány 
D e z s ő r ő l V ö r ö s G a b r i e l l a írt a r c k é p v á z l a t o t , a m e l y jó l 
kiegészíti a Nagy Ádám által gondosan áttekintett nyolcéves 
igazgató i i d ő s z a k á t . Munká já t m á r a k ö z g y ű j t e m é n n y é 
nyilvánított Somogyi -könyvtárban és Városi M ú z e u m b a n 
kezdhette e l , amely azt jelentette, hogy az intézmény többé-
k e v é s b é biztos anyagi támogatásra számíthatott. Csallány 
Dezső régész alapképzettségű, és édesapja Csallány Gábor 
szentesi régész, múzeumigazgató révén pedig meghatározó 
személyes é lményei vol tak m i n d a régészeti terepmunkát 
i l le tően, m i n d a m ú z e u m i g a z g a t ó i m u n k á r ó l . M i n d e z e k 
alapján n e m véletlen, hogy a sok mindennapos igazgatói 
g o n d j a m e l l e t t a r é g é s z e t i m u n k á t t e k i n t e t t e e g y i k f ő 
feladatának. Katonai szolgálata miatt szakadt m e g igazgatói 
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t e v é k e n y s é g e . A z á tmenet i időszakban n é h á n y h ó n a p r a 
Majtényi Béla k a p o t t i g a z g a t ó i m e g b í z á s t , m a j d Szőke 
Mihály könyvtáros lett igazgató, a k i 1949-ben felmentést 
kapott a múzeumigazgatás alól, és csak a Somogyi-könyvtár 
igazgatója maradt az államosításig. A múzeum élére pedig 
Bálint Alajos k a p o t t m e g b í z á s t , a k i 1968- ig , nyugdí jba 
vonulásáig töltötte be ezt a posztot. 

A k ö v e t k e z ő időszakról írott fe jezetek az eddigiektől 
abban különböznek, hogy míg a szerzőnek az eddigiekhez 
k e v e s e b b forrás állt r ende lkezésére és e l sősorban a már 
hozzáférhető forrásfeldolgozásokra, tanulmányokra, addig 
1 9 5 0 - t ő l e l s ő s o r b a n l e v é l t á r i f o r r á s o k r a é s i ra t tár i 
d o k u m e n t u m o k r a t á m a s z k o d h a t o t t . E z e k a f e j e z e t e k is 
a d a t g a z d a g o k , p o n t o s a k , r é s z l e t e s e k , n e m c s a k le í róak, 
h a n e m értékelők is. Érezni, hogy a szerző is egyre jobban 
ismeri ezeket az időszakokat. 

A tanulmány sokoldalúan bizonyítja, hogy Bálint Alajos 
igazgatósága rendkívül nehéz időszakban bontakozott k i . A 
m ú z e u m o t h i v a t a l o s a n 1951 . j anuár 1-én ál lamosították: 
n e v e e k k o r Állami Múzeum, Szeged . Bál int A l a j o s e l ső 
t e e n d ő j é n e k t a r t o t t a , h o g y e z t a t e l j e s e n j e l l e g t e l e n 
e lnevezést megváltoztassa. Új neve t kért. J avaso l ta Móra 
Ferenc nevét, melyet a Múzeumok és Műemlékek Országos 
K ö z p o n t j á n a k a k k o r i e l n ö k e , a k i t e r m é s z e t e s e n ismerte 
Móra Ferencet, 1951. április 2-i levelében el is fogadta. 

A s z e r z ő r é s z l e t e s e n b e m u t a t j a a m ú z e u m o k 
á l l a m o s í t á s á n a k f o l y a m a t á t é s a M ú z e u m i K ö z p o n t 
c e n t r a l i z á c i ó s t ö r e k v é s e i t . A l a p o s a n e l e m z i e n n e k 
mibenlétét: a központi feladat meghatározó tevékenységét 
és a bürokratikus felügyeleti gyakorlatot. Je l lemző, hogy alig 
h á r o m é v m ú l t á n m á r ú j r a á t a l a k í t o t t á k a m a g y a r 
m ú z e u m o k s z e r v e z e t i és f e l ü g y e l e t i r e n d s z e r é t , a m e l y 
továbbra is sok adminisztratív feladatot jelentett az egyes 
múzeumi osztályoknak, de az igazgatásnak is. 1954-1955 
között bővítették a múzeum épületét, amel lyel valamelyest 
enyhült a gyűjtemények elhelyezési gondjai, de lényegében 
- mint a szerző írja - n e m oldott m e g semmit. 

A tanulmány szerzője b ő s é g e s a d a t o k k a l mutatja be a 
múzeumi munkatársak létszámának emelkedését , az újabb 
é s ú j a b b k i á l l í t á s o k , k ö z t ü k t ö b b á l l a n d ó b e m u t a t ó 
szervezését, a múzeum első évkönyvének megjelentetését. 
Majd az 1956 utáni időszak új anyagi és létszám gondjait, és 
a z e g é s z i d ő s z a k m ú z e u m s z e m l é l e t é t . A m ú z e u m o k 
é l e t é b e n új h e l y z e t e t teremtet t , h o g y 1 9 5 9 - t ő l 1963- ig 
fokozatosan tanácsi kezelésbe kerültek. Ettől kezdve a Móra 
F e r e n c M ú z e u m s z a k m a i , g a z d a s á g i és a d m i n i s z t r a t í v 
irányítása alá került a hódmezővásárhelyi , a szentesi és a 
makói múzeum, majd a csongrádi és a szegvári falumúzeum 
i s . E n a g y a r á n y ú á t s z e r v e z é s b e m u t a t á s a m e l l e t t a 
tanulmány kitér arra is , hogy a tudományos eredmények 
közzétételére folyamatosan megjelenik a Múzeumi Évkönyv, 
rendszeressé válik az egyetem Ókortudományi és Régészeti 
Tanszékkel való együttműködés, melynek eredményeként a 
múzeum óraadókat ad az egyetemnek és 1963-ban közösen 
rendezik meg az első Régészeti Tudományos ülésszakot is. 
R é s z l e t e s t á j é k o z t a t á s t k a p u n k a m ú z e u m 
l é t s z á m v i s z o n y a i n a k a l a k u l á s á r ó l , k i á l l í t á s a i r ó l é s a 
m u n k á s m o z g a l m i m ú z e u m lé t rehozásának tervéről is . A 
kötetben Bálint Alajos életútját Kőhegyi Mihály vázolta fel 
nagy s z a k m a i hozzáértéssel , adatgazdagsággal , a sokrétű 
alkotó élet bemutatásával, a gondjait is ismerő kol lega, a 
barát őszinte együttérzésével. 

B á l i n t A l a j o s n y u g d í j b a v o n u l á s a u t á n á t m e n e t i l e g 
D ö m ö t ö r János , a hódmezővásárhelyi múzeum igazgatója 
kapott megbízást addig, amíg pályázat útján 1970. február 1 -
jétől Trogmayer Ottó, a Móra Ferenc Múzeum csoportvezető 
régészét k i nev ez i k a Móra Ferenc Múzeum igazgatójává és 
e g y b e n a C s o n g r á d m e g y e i M ú z e u m o k I g a z g a t ó s á g a 
v e z e t ő j é v é . M u n k á s s á g á t a k ö t e t b e n Fodor István: A 
hazatért pannóniai című sajátos szakmai-baráti, kollegális 
hangvéte lű portré-vázlatában mutat ja be. N a g y Ádám: A 
f e l l e n d ü l é s é v t i z e d e k é n t m u t a t j a be Trogmayer O t t ó 
i g a z g a t ó s á g á n a k h á r o m é v h í j á n h á r o m é v t i z e d é t . A 

mindössze nyolc oldalas fejezet szerzője már n e m részletez 
a tőle megszokott alapossággal, h iszen a gyűjteményekről 
s z ó l ó r é s z l e t e s b e s z á m o l ó k m á r e n n e k a l e g h o s s z a b b 
igazgatási periódusnak az eredményeit tükrözik. 

A szerző bemutatja Trogmayer Ottó igazgatásának három 
s z a k a s z á t . A z e l s ő a l e g s i k e r e s e b b p e r i ó d u s t a 
közművelődési törvény határozta u g y a n meg, de legfőbb 
jel lemzője mégiscsak az volt , hogy kiteljesedett a korábbi 
évtizedek múzeumi munkájának, küzdelmének eredménye. 
V o l t m i r e a l a p o z n i az új k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t . E l é g 
emlékezte tn i , hogy e b b e n a s z a k a s z b a n nyílt m e g az új 
s z e m l é l e t ű á l l a n d ó r é g é s z e t i kiál l í tás „Hunok, avarok, 
magyarok" c í m m e l . U g y a n e k k o r ny í l t a z á l l a n d ó 
képzőművészeti kiállítás is „Szegedi Galéria" névvel. E z e k 
mellet t 28 időszakos kiál l í tásban is g y ö n y ö r k ö d h e t t e k a 
m ú z e u m l á t o g a t ó k , a k i k n e k a száma e lér te a t ö b b m i n t 
kétszázezer főt. E b b e n a periódusban indult az ópusztaszeri 
á s a t á s , m e l y e t ö t é v e n át h á r o m s z o r k é t h e t e s n y á r i 
r é g é s z t á b o r b a s z e r v e z e t t h a z a i és k ü l f ö l d i r é g é s z é s 
történész egyetemi, főiskolai hallgatók, valamint érdeklődő 
k ö z é p i s k o l á s o k s e g í t e t t e k . E z a m u n k a r é s z e v o l t a z 
ópusztaszer i N e m z e t i E m l é k p a r k l é t rehozásának . E n n e k 
k e r e t é b e n a r é g é s z e t i á s a t á s o k , a n é p r a j z i s z a b a d t é r i 
g y ű j t e m é n y k i a l a k í t á s a m e l l e t t i n d u l t a F e s z t y - k ö r k é p 
helyreállítása is. 

A m á s o d i k s z a k a s z 1983-ban a m ú z e u m száz é v é n e k 
á t t e k i n t é s é v e l és ü n n e p l é s é v e l k e z d ő d ö t t . A c s a k n e m 
t e l j e s e n k i c s e r é l ő d ö t t , m e g f i a t a l o d o t t , s z a k k é p e s í t e t t 
m ú z e u l ó g u s o k új a r c u l a t o t a d t a k a z e g y e s 
g y ű j t e m é n y e k n e k , o s z t á l y o k n a k . T r o g m a y e r Ottó lett a 
r é g é s z e t i , J u h á s z A n t a l a n é p r a j z i , Gaskó Béla a 
t e r m é s z e t t u d o m á n y i , Szelesi Zoltán a k é p z ő m ű v é s z e t i 
osztály vezető je . E b b e n a s z a k a s z b a n adták át a Feke te 
Házat, amely Zombori István vezetésével a Történeti Osztály 
gyűjtő és kiállító helye lett kitűnő munkatársakkal. Je lentős 
v á l t o z á s v o l t , h o g y a S o m o g y i - k ö n y v t á r k i k ö l t ö z ö t t a 
m ú z e u m f ő é p ü l e t é b ő l , a m e l y n e k l e b o n y o l í t á s á r ó l , 
következményeiről részletesen szól a tanulmány. 

A régi épület átalakítását 1989-ben fejezték be. E z az év 
Trogmayer Ottó igazgatásának harmadik szakaszának és az 
o r s z á g b a n leza j lo t t r e n d s z e r v á l t á s n a k a k e z d ő é v e . A z 
ekkorra kiteljesedett életműről már n e m a múzeumtörténet 
b e f e j e z ő fejezete, h a n e m az ahhoz k a p c s o l ó d ó részletes, 
a l a p o s o s z t á l y - b e s z á m o l ó k s z ó l n a k . E z e k s z a k s z e r ű e n 
t á j é k o z t a t n a k az o s z t á l l y á s z e r v e z ő d ő g y ű j t e m é n y e k 
történetéről , gyarapodásáról , vezetőikről , kiállításaikról, 
országos és nemzetközi kapcsolataikról, kiadványaikról. A 
tényfe l táró t a n u l m á n y o k , a m e l y e k e t t ö b b s é g ü k b e n már 
tanulmányaik, könyveik, szakmai munkásságuk alapján már 
o r s z á g o s a n i s m e r t s z e r z ő k írtak t o v á b b i i n f o r m á c i ó k a t 
a d n a k a b e v e z e t ő t a n u l m á n y h o z i s , h i s z e n á t t e k i n t i k 
v a l a m e n n y i igazgatási s z a k a s z b a n elért e r e d m é n y e i k e t , 
gondjaikat . T r o g m a y e r Ottó a régészeti gyűjteményről írt 
t a n u l m á n y b a n n e m c s a k b e f e j e z i a ró la s z ó l ó t ö r t é n e t i 
f e j eze te t , h a n e m e l m o n d j a m i n d a z t , a m i t az o s z t á l l y á 
s z e r v e z ő d ö t t g y ű j t e m é n y f e j l ő d é s é r ő l , á l l o m á n y á r ó l , 
m u n k á j á r ó l f o n t o s n a k tartott . A t ö r t é n e t i g y ű j t e m é n y 
fe j lődését 1883-tól Z o m b o r i István mutatja be, a m e l y b e n 
n e m c s a k a g y ű j t e m é n y f e j l ő d é s é n e k , k i t e l j e s e d é s é n e k 
t ö r t é n e t é r ő l , h a n e m a t ö r t é n e l m i t á r g y i g y ű j t e m é n y 
anyagáról: a texti l- és viselettörténeti, a bútortörténeti , az 
iparművészet i , a f egyver - és c é h e s anyagról , v a l a m i n t a 
pecsétnyomókról , bélyegzőkről is tájékoztatást ad. Ugyanígy 
mutatja be a d o k u m e n t u m gyűjteményt is, amely magába 
foglalja az irat-, plakát-, térkép- és nyomtatványgyűjteményt, 
valamint a fotótárat, a képeslapgyűjteményt, a hangtárat, az 
adattárat és a közigazgatás- történet i gyűj teményt . Végül 
á t t e k i n t i a t ö r t é n e l m i o s z t á l y f e l a d a t a i t , e m l é k e z e t e s 
kiállításait, rendezvényeit és a zömmel ezekhez kapcsolódó, 
korántsem teljes kiadványait. 

Nagy Ádám az ország egyik legnagyobb n u m i z m a t i k a i 
g y ű j t e m é n y é t , a z é r e m t á r a t m u t a t j a be 1 8 1 4 - t ő l a 
k e g y e s r e n d i ' t a n á r o k , m a j d R e i z n e r J á n o s e g y é n i 
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gyűjteményétől kezdve természetesen máig. N e m véletlen, 
hogy Reizner J á n o s határozta m e g az éremtár szerkezetét, a 
leltározás írásos formáját, sőt ő készítette a pénzleletek első 
r é s z l e t e s le í rását i s , a m e l y máig e g y e d ü l á l l ó k i n c s e az 
éremtárnak. Minderről és a gyűjtemény gyarapodásáról, m a i 
ál lapotáról a tőle megszokot t a lapossággal a d számot a 
kitűnő tanulmány szerzője. 

G a s k ó B é l a s z a k m a i h i t e l e s s é g ű í r á s a a 
t e r m é s z e t t u d o m á n y i g y ű j t e m é n y r ő l a m ú z e u m e g y i k 
legrégibb és az alapítástól kezdve a legszakszerűbben kezelt 
g y ű j t e m é n y é t m u t a t j a b e . A t a n u l m á n y c í m e k j e l z i k a 
gyű j temény fe j lődésének szakasza i t . E z e k : a gyűj temény 
kialakítása (1885-1904), a gyűjtemény kibővítése he ly i flóra-
és faunae lemekke l (1904-1917), a Czógler-korszak (19817-
1936), a gyűjtemény szétzilálódása és újjászervezése (1936-
1957) és végül a megújult természettudományi részlegről 
(1957-1999) ír. A tanulmány tehát n e m a múzeumigazgatás 
p e r i ó d u s a i h o z k ö t i a z o s z t á l y b e m u t a t á s á t , h a n e m a 
gyarapodáshoz és a s z a k m a i fej lődést teszi hangsúlyossá. 
Ezt dokumentál ja az adományozók számbavétele éppúgy, 
mint a gyűjtemény számszerű adatokkal való bemutatása, 
a m e l y a k ö t e t b e n p é l d a m u t a t ó a d a t t á r a g y ű j t e m é n y 
állományáról. 

T. Knotik Márta az iparművészeti gyűjteményt, valamint a 
fénykép- és negatív tárat mutatja be. E z e k a gyűj temény 
bemutatók is igen szakszerűen alaposak, amelyek a szerző 
g o n d o s , p r e c í z gyűj tő é s á l l o m á n y r e g i s z t r á l ó m u n k á j á t 
dicsérik. A tanulmányok közös vonása, hogy a gyűjtemény 
a n y a g á n a k g y a r a p o d á s á t a l e l t á r k ö n y v e k h e z k ö t i , 
a m e l y e k b ő l kiderül az a d o m á n y o z ó n e v e , é s a bekerül t 
tárgy állapota. A z a tény, hogy ezek a gyűjtemények m a 
már a Tör téne lmi Osztályhoz tartoznak, meghatározza a 
további gyarapítás lehetőségét, formáját, feltételeit is. 

A képzőművészet i gyűjteményt új vezető je , Nagy Imre 
i s m e r t e t i , r é s z b e n a m ű v é s z e t t ö r t é n e t i b e m u t a t á s 
m ó d s z e r é v e l , d e s z á m o t a d v a a g y a r a p o d á s r ó l , az 
ajándékozókról és az állomány mai állapotáról is. 

A hányatott sorsú irodalomtörténeti gyűjteményt Lengyel 
András az i roda lomtör ténész jártasságával , a l a p o s h e l y i 
i s m e r e t é v e l é s az á l ta la k e z e l t a n y a g f o r r á s é r t é k é n e k 
szakszerű e lemzésével mutatja be . I d e kívánkozik Tandi 
íajos két gyűjtemény-bemutató írása, amely hozzáértéssel 
m u t a t j a b e a K a s s G a l é r i á t é s a V a r g a M á t y á s 
színháztörténeti kiállító házát. 

Végül a kötetnek két o l y a n fejezetéről szólunk, a m e l y 
egyrészt kiegészít i a történeti múltat b e m u t a t ó fejezetet, 
másrészt o lyan szerves része a múzeumismertetőnek, amely 
n é l k ü l n e h e z e b b e n t u d n a a z é r d e k l ő d ő e l i g a z o d n i a 
k ö t e t b e n s z e r e p l ő m u z e o l ó g u s o k m u n k á s s á g á n a k 
s z á m b a v é t e l e k o r . A m ú z e u m i k iadványokró l a történet i 
fejezetet lezáró bibliográfia tájékoztat. Vukovné Sprok Ildikó 
k ö n y v t á r o s m u n k á j a a m ú z e u m b a n f o l y ó t u d o m á n y o s 
m u n k a f o n t o s d o k u m e n t u m a . É r d e m e s le t t v o l n a a 
M ú z e u m i É v k ö n y v é s a M ú z e u m i k u t a t á s o k C s o n g r á d 
megyében című sorozatokat úgy bemutatni, hogy az egyes 
s z á m o k b a n megjelent tanulmányokat is közli , mert így a 
személyekhez kötött publikációk az évszám m ö g é rejtőzve 
ismeretlenek maradnak. 

Kitűnő szerkesztői ötlet volt, hogy a kötet végén Szeged 
é s C s o n g r á d m e g y e m ú z e u m a i n a k m u n k a t á r s a i r ó l e g y 
é l e t r a j z i l e x i k o n is j e l e n j e n m e g . A n é v l e g e s e n c s a k 
Függelék, v a l ó s á g o s a n e g y k i t ű n ő ö n á l l ó r é s z e let t a 
kötetnek. E nélkül nehéz lenne pontos képet k a p n i azokról, 
a k i k életüket töltötték a „hagyomány szolgálatában", a k i k 
létrehozták a múltunk kincsei t őrző gyűjteményeket , a k i k 
szolgálták a magyar kultúrát a múltkeresés s e m m i v e l sem 
pótolható eszközeivel : a gyűjtés kényszerével és s z a k m a i 
k í v á n c s i s á g á v a l . O l v a s h a t j u k a z a l a p í t ó k é l e t ú t j á t , a z 
eml í tésre m é l t ó igazgatók érdemei t és a m u z e o l ó g u s o k 
é l e t r a j z a i t . Bodrits István l e x i k o n s z e r k e s z t ő a t ő l e 
m e g s z o k o t t f e g y e l m e z e t t , g o n d o s , a b i o l e x i k o g r á f i a 
szabályait követő munkájával igyekezett a rendelkezésére 
bocsátott adatok, és az általa feltárt ismeretek alapján olyan 
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l e x i k o n t készí teni , a m e l y n e k közöl t adatai ö n m a g u k b a n 
m i n ő s í t e n e k . E g y i l y e n m u n k á t n e h é z „ e g y ü l t ő h e l y b e n 
e l o l v a s n i " , de b ö n g é s z n i é r d e m e s . O l y a n i s m e r e t e k k e l 
gazdagodunk, amelyekről - h a sejtettünk is - n e m lehetett 
meggyőződésünk. 

A l e x i k o n a d a t g y ű j t é s i m ű h e l y t i t o k , d e n é h á n y 
muzeológusró l szívesen o l v a s t u n k v o l n a , mint p l . Rózsa 
G á b o r r ó l , a k i n e m c s a k i smer te t i a k ö t e t b e n a s z e n t e s i 
K o s z t a J ó z s e f M ú z e u m o t , h a n e m m e g á l m o d ó j a é s 
l é t r e h o z ó j a v o l t a P é t e r - h á z n a k é s a F r i e d r i c h - f é l e 
fényírodának. H a részletes ismertetőt k a p u n k a Szenteshez 
é s C s o n g r á d h o z e g y a r á n t k a p c s o l ó d ó F a r k a s S á n d o r 
múzeumalapító-magángyűjtőről, akkor a névadó T a r i László 
is m e g é r d e m e l t v o l n a n é h á n y sort . Nyílván a válogatás 
szempontjai is közrejátszottak abban, hogy k i marad k i és k i 
kerül be a névsorba, de a mindössze két sorban említettek 
k ö z é o l y a n o k is b e s o r o l h a t ó k l e t t e k v o l n a , a k i k 
munkájukkal azt kiérdemelték. Mint p l . T o l n a y László, a k i 
Szuromi Pál munkatársaként 1986-1993 között dolgozott a 
képzőművészeti gyűjtemény kezelőjeként. 

A f o t ó k a k ö t e t s z é p s é g é t e m e l i k , d e s z a k m a i 
dokumentumértékük is elvitathatatlan. Két nagy csoportra 
oszthatók: az archív felvételekre és a reprodukciókra, i l letve 
a n e m r é g k é s z ü l t f e l v é t e l e k r e . M i n d k e t t ő s z a k m a i l a g 
kifogástalan. A két képcsoport dokumentumértékű és n e m 
puszta illusztráció. Mindkettő Dömötör Mihály fotográfus 
szakértelmét dicséri. Különösen szépek a képzőművészeti 
gyűjtemény anyagából válogatott reprodukciók. Ifj. Dömötör 
Mihály k é p s z e r k e s z t ő m u n k á j a i s j ó í z l é s r e v a l l . A 
k é p a l á í r á s o k a z o n b a n l e h e t t e k v o l n a a k ö t e t s z a k m a i 
t a r t a l m á h o z k ö v e t k e z e t e s e b b e n a l k a l m a z k o d ó k . P l . A z 
arcképek esetében mindenütt Reizner J á n o s é lehetett v o l n a 
a minta . A fo tódokumentumok ese tében növelte v o l n a a 
k é p értékét ke le tkezésének megjelölése. Különösen jók a 
múzeum kincse i főfejezet képaláírásai, amelyek a szakszerű 
k é p k ö z l é s i k ö v e t e l m é n y e k n e k c s a k n e m k i v é t e l n é l k ü l 
megfelelnek. 

T ú l z o t t e l v á r á s n a k is t ű n h e t , a m e l y r e u t a l t a m , de a 
nagyon szép és tartalmas kötet megérdemelte vo lna , hogy 
m i n d e n szerző a maga mondanivaló jának, színvonalának 
megfele lően gondolt v o l n a a képaláírásokra is . 

K ü l ö n é r d e m e s szólni a k ö t e t s z e r k e s z t ő s z a k m a i l a g 
kiemelkedő, koncepciózus munkájáról. Igyekezett ugyan a 
„maga mentségére" írott utószóval némi magyarázatot adni , 
m é g i s i d e k í v á n k o z i k , h o g y e g y i l y e n s o k s z e r z ő s 
tanulmánykötet va lóban n e m il leszthető egységes műfaji 
s z e r k e z e t b e . E g y i l y e n - s z e r i n t e m m i n d e n jó szándékú 
szerkesztő akarata el lenére is - tanulmánykötet szerzőinek 
e g y ü t t g o n d o l k o d á s i , e g y ü t t m ű k ö d é s i a l a p j a c s a k az a 
s z e r k e z e t i vázlat lehet , a m e l y m a g á b a fogla l ja u g y a n a 
szerkesztői elveket, elvárásokat, követelményeket, de ezek 
elfogadása ellenére is m i n d e n szerző akarva-akarat lanul a 
m a g a n é z ő p o n t j á t é r v é n y e s í t i . E z e k u tán p e d i g m á r a 
kötetszerkesztő akár erőszakosnak is tűnhet, ha az eredeti 
elképzeléshez ragaszkodik. 

Azt , hogy a szerkesztő mennyire volt erőszakos, csak a 
szerzők tudják, d e azt, hogy m i k o r volt e n g e d é k e n y , azt 
pedig a szerkesztő. Azt , hogy mine k alapján módosította az 
eredeti tervét, azt m a már - amikor a kötet kész - a szerző 
é s a s z e r k e s z t ő e g y f o r m á n t u d j a , de a z o l v a s ó n e m . 
Legfe l j ebb sejt i , de azt m i n d e n k é p p e n e l i s m e r i , h o g y a 
m e g a l k o t o t t k ö t e t , m i n t a z t L e n g y e l A n d r á s í r j a : 
„Anyagában, adataiban gazdagabb, mint egy 'egyszerű' 
múzeumismertető". A szegedi m u z e o l ó g u s o k létrehoztak 
egy o l y a n munkát, a m e l y a múzeumi kiadványok között 
példamutató , sőt egyedülál ló. Követendő, példamutató a 
többi megyék múzeumai előtt. 

Nagy István 
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Légből kapott képek 

Enyedi Zoltán fotósorozata - 6. 

Fotó: Enyedi Zoltán 
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